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				„Zošklivuju ti Evropu a tys ji ještě ani neviděl. Možná že jsem ti zošklivil i umění, ale doufám, že ne. Nevím, proč by se mělo zrovna umělcům vyčítat, že jejich krásný a obvykle i nevinný výtvory z nějakýho důvodu vyvolávaj v Evropanech v jednom kuse nešťastný a krvelačný pocity.“

				KURT VONNEGUT: MODROVOUS (přeložil Jan Jirák)
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				DRUHÝ SVÁTEK VÁNOČNÍ 1944

			

		

	


		
			
				

				Sníh. Sníh a nic než sníh. Žádné něžné vločky snášející se vzduchem. Žádné mokré jarní chuchvalce dopadající ztěžka na trávu a rozpouštějící se jejím teplem. Nejhorší tatranský sníh, mikroskopické krystalky ledu zmítané poryvy větru, útočící ze všech stran, deroucí se pod oblečení, sekající do každého odhaleného kousku kůže jako žiletky, tlačící se do nosních dírek a do úst a bránící člověku, aby se nadechl. Ten sníh nepadal, byl prostě všude, vyplňoval každý milimetr prostoru, vyvolával pocit něčeho neskutečného, nedovoloval rozeznat správný směr. Proměňoval noční pochod v nepříjemný pocit, že člověk tone v jakési zuřivé ledové hmotě obdařené vědomím, která se pokouší vetřelce zabít jen kvůli požitku z jeho utrpení.

				Člověk uvězněný ve vánici byl přesvědčen, že systematicky stoupá vzhůru, že je každým krokem blíže hřebeni Západních Tater. Opakoval si, že počasí je jeho spojencem, že s jeho pomocí proklouzne německým hlídkám a dostane se na slovenskou stranu. Plánoval, že sjede po zadku do údolí, nechá vánici za sebou, schová se mezi smrky a chvíli si odpočine, aby ještě před svítáním dorazil k lidským obydlím. Věřil, že bude mít štěstí a natrefí na slušného slovenského gorala, a ne kolaboranta, kterých bylo na obou stranách Tater dost a dost.

				Cítil, že slábne, ale pocit odpovědnosti ho hnal vzhůru. Pocit odpovědnosti, ale také nelidský strach. Nejpozději za svítání se všichni dozvědí, že jeden kluk z hotelového personálu zmizel, dají si to dohromady s nočními událostmi a vyšlou pátrací čety do všech světových stran. Jediná šance, jak si zachránit kůži a zároveň splnit úkol, je dostat se na slovenskou stranu a nezanechat žádné stopy.

				„Jsi naše jediná naděje,“ uslyšel těsně předtím, než se vydal na cestu. Připomínal si to a zalévala ho vlna vlastenectví, tak silná, že dokonce na krátké okamžiky vytěsňovala pocit zimy pronikající až do morku kostí. Promítal si v duchu všechny ty obrázky. Churchill si starostlivě prohlíží jeho pahýl po amputaci omrzlého prstu (na takovou oběť byl připraven) a ptá se rozechvělým hlasem, zda se mu to přihodilo právě tehdy. Generál Komorowski mu připíná na prsa válečný kříž. Navenek je důstojný a vážný, ale pod knírem mu hraje úsměv, mrká na něj a dává mu na srozuměnou, že žádný řád nemůže být dostatečnou odměnou za to, co vykonal pro svou vlast. Pokud existuje nějaký bůh, musí mu dovolit, aby se dostal do slovenského lesa. V tomto okamžiku je příliš důležitou osobou v dějinách světa, než aby se mu to nepodařilo.

				Poutník, jemuž se zdálo, že celou dobu stoupá, měl teprve jednadvacet let, což vysvětlovalo jeho vlastenecké pocity. Jmenoval se Roman Kłosowicz, pocházel z Poznaně a zpráva o tom, že vypukla válka, ho zastihla na východní stěně Kościelce při horolezeckém výcviku. Volali to na něj nějací turisté procházející kolem. Měl se vrátit do Poznaně, ale teta se strýcem, kteří ho vychovávali, mu rozhodným telegramem nařídili, aby zůstal. Věřili, že horské lázně budou bezpečnějším místem než Velkopolsko, přes které bude muset přepochodovat snad každý německý voják mířící někam dál.

				Do jisté míry měli teta se strýcem pravdu, a do jisté míry ne. Němci bleskurychle zabrali Zakopané, na turistické chaty dosadili pohraniční stráž, na východní stěnu Mnicha pověsili hákový kříž a místní obyvatele drželi zkrátka, aby nikoho nenapadlo vymýšlet nějaké hlouposti. Některým goralům se noví páni zamlouvali, jiným méně a samotný Roman si trochu přivydělával jako číšník a trochu konspiroval ve snaze udělat něco pro Polsko.

				Pro Polsko, které — jak už mělo ve zvyku — zase jednou přestalo existovat. Oblasti na západě i s jeho rodnou Poznaní byly anektovány Říší, Kresy zabrali Sověti a zbytek okupované země s Varšavou a Krakovem se změnil v podivný útvar s názvem Generální gouvernement. Guvernérem se stal Hans Frank, doktor práv a Hitlerův miláček, který se rád označoval jako polský král a který úspěšně plnil svou misi spočívající v konečném řešení židovské otázky a v řešení polské otázky takovým způsobem, aby z národa zůstala jen hrstka tupých otroků.

				Frank, jak se na polského krále slušelo, běžně úřadoval na Wawelu, ale potom objevil na úpatí Tater Zakopané, které mu připomínalo jeho bavorské Schliersee, a okamžitě tam byl jako doma. Rychle nechal přejmenovat nejokázalejší tatranský hotel na Kalatówkách — hotel výjimečný tím, že stojí na pasece v srdci hor, v dostatečné vzdálenosti od lázeňského ruchu — na Berghaus Krakau, zaplnil ho esesmany a proměnil v luxusní rezidenci, v níž trávil skoro každý víkend. Seděl na terase, hleděl na Kasprowy Wierch a popíjel svůj ďábelsky silný čaj s kapkou mléka, který mu servíroval Roman Kłosowicz.

				Na druhý svátek vánoční roku 1944 Roman do noci pendloval mezi kuchyní a apartmánem číslo sedmnáct v prvním patře. Nikdo se tady nebavil, nikdo neslavil, výjimečně nebyly přítomny žádné děvky. Roman viděl a slyšel věci, které nebyly pro jeho oči a uši, ale obyvatelé apartmánu cítili na krku dech rudoarmějců nacházejících se už ne stovky, ale desítky kilometrů od Krakova a připravujících se na další ofenzivu. To oni byli problém, a ne nějaký číšník s našpicovanýma ušima.

				Ve dvě hodiny ráno nervózně přecházel po svém pokojíku v podkroví a nemohl se rozhodnout, jestli jít k Anděle. Nebude to přece jen předčasné?

				Ve dvě hodiny patnáct minut se rozhodl. Je okupace, nevíme dne ani hodiny, takže půjde a přesně takhle to Anděle podá — že je okupace atd. V tu chvíli se otevřely dveře. Nestála v nich však Anděla, ale pohledný esesman, jehož znal Roman od vidění, jeden z nejbližších přisluhovačů Hanse Franka.

				Napadlo ho, že kdyby se k Anděle vypravil dřív, našli by ho i tak, ale aspoň by nemusel umřít jako panic.

				„Poslouchej pozorně, protože to nebudu říkat dvakrát,“ pronesl esesman plynnou polštinou a podal mu kovový předmět. „Musíš se okamžitě vydat na cestu a utéct s tím na Slovensko, v Zakopaném je příliš mnoho goralů, kteří to hrají na obě strany. Schovej se, válka za pár měsíců skončí. Nemám tušení, co bude pak, ale až bude po všem, doručíš to Karolu Estreicherovi z londýnské vlády. Zopakuj to.“

				„Karolu Esterházovi.“

				„Estreicherovi. Zopakuj to.“

				„Estreicherovi.“

				„Dobře. A teď padej. Pořádně se obleč, dělá se špatné počasí.“

				„Ale…“

				„Padej.“

				Roman si prohlížel předmět, který vypadal jako obyčejná kovová termoska, když vtom esesman strčil ještě jednou hlavu do dveří.

				„Neměl bych ti to říkat, ale máš v ruce největší tajemství téhle války. Tak mě nezklam, chlapče. Jsi naše jediná naděje. A teď padej.“

				Roman se oblékl a s pocitem hrdiny vyšel do noci.

				Ve tři ráno už foukal silný vítr, ale teprve začínalo sněžit, dokonce chvíli viděl světlo přestupní stanice lanovky v Myślenických Turních. Špička Kasprowa Wierchu byla však již v zajetí sněhové bouře, která se silou laviny řítila dolů.

				Ve čtyři se bouře přihnala do údolí. První náraz sněhové stěny ho srazil na zem. Od toho okamžiku si už stále připadal jako kousek masa, který někdo hodil do mixéru spolu s hrstí sněhu a několika kostkami ledu. Je libo lidský ledový koktejl? Jistě, mein Herr, hned to bude.

				V pět hodin začal poprvé přemýšlet o smrti. Ne jako o jistém konci, ale jako o kruté ironii osudu; bylo by opravdu směšné, kdyby v takovou chvíli umřel kvůli špatnému počasí. Aby zaplašil představy, kolik prstů mu budou muset po tomhle dobrodružství amputovat, začal myslet na Andělu. A přišlo mu líto, že je takovej připosranej chlapeček z dobrý rodiny, co ani neví, jak dostat holku do postele. Každej místní goral by ji dávno přefikl a on jí celej rok jen nadbíhá, dělá komplimenty a hladí cop. A teď se ještě ukáže, že umře jako panic. Výborně.

				V pět třicet se rozhodl určit svou polohu pomocí jednoduché matematiky. V létě trvá cesta z Kalatówek na hřeben asi dvě hodiny, když se jde dobře. V zimě záleží na množství sněhu, ale bez sněžnic je třeba i při dobrým počasí počítat se třema, čtyřma hodinama. A on? Ani neví, jestli jde správným směrem, jenom to, že jde spíš nahoru. Takže mu cesta zabere šest, možná i sedm hodin. Což znamená, že ještě není ani v polovině. Což znamená, že si může dopřát pár minut odpočinku, aby trochu nabral síly.

				Už dlouho nepřineslo Romanovi žádné rozhodnutí takový pocit úlevy. Udělal ještě tři kroky v sypkém sněhu sahajícím mu po kolena a s těžkým oddechováním se zastavil. Předklonil se, opřel si ruce o kolena a stáhl šátek z obličeje, aby si odplivl a nabral vzduch. To byla chyba. Vánice ho udeřila do tváře a naplnila mu ústa krystalky ledu, takže místo aby se nadechl, začal se zalykat, jako by se topil. Ten pocit byl tak neskutečný, že když Roman konečně popadl dech, hystericky se rozesmál. Utopit se ve vánici, to je ale pitomost. Zakryl si znovu obličej a pokusil se zklidnit dech a pulz.

				A nadobro se vyděsil.

				Při chůzi supěl a namáhal se, třásl se zimou a vyčerpáním, ale jeho organismus se fyzickým vypětím zahříval. Když se zastavil, neuplynula ani minuta a měl pocit, jako by byl nahý. Jeden závan větru vyvál zpod kožešinové bundy a flanelové košile všechno teplo a druhý sevřel jeho tělo ledovou krustou, v niž se proměnila vrstva potu. Roman se začal třást jako při záchvatu epilepsie, trochu zimou, trochu strachem. Nevěděl, kde je, nevěděl ani, kam jde. Věděl, že nemá sílu jít, ale že zůstat stát znamená jistou smrt.

				Pokračoval v cestě.

				V šest hodin mu přestalo záležet na tom, jestli jde směrem vzhůru. Šel, aby neumřel zimou, nic víc ho nezajímalo. Pud sebezáchovy vytěsnil emoce, především vlastenecké city. Stejně je to divně zařízený, říkal si. Copak záleží na tom, co jsme za národ a jakou řečí mluvíme? Buď žiju, objímám svou ženu, houpu děti na houpačce přivázané ke stromu v zahradě, anebo ne.

				Rozplakal se, protože v tom okamžiku ztratil naději na ženu, děti i na houpačku v zahradě. Nakloněný dopředu s námahou zvedal nohy, brodil se sněhem jako lodička mezi polámanými krami. Celou dobu si v mysli přehrával scénu, která se odehrála před dvěma dny, když seděl s Andělou nad ránem v prázdné, ztichlé kavárně. Povídali si celou noc, nemělo už smysl jít spát, za hodinu museli být v kuchyni a připravovat snídani. Krásná noc, sfoukl předtím svíčku, aby dobře viděli nádherný obraz za oknem — nebe hustě poseté hvězdami a černé siluety hor. Pak se obloha mírně rozjasnila a hranici mezi ní a horami olemovala tenoulinká, rudě svítící čára. Mlčky pozorovali to světelné divadlo a ona se přitom dotkla jeho paže. Stačilo vzít ji za ruku, tiše zavést nahoru a milovat se, dovolit, aby úsvit vydobyl jejich těla z pološera. Místo toho však ruku stáhl. Styděl se, že se ta ruka třese nervozitou jako ruka starého alkoholika a že to nedokáže ovládnout. Celé tělo se mu chvělo, jako by každý jeho sval chtěl vykřičet, jak moc se Roman Kłosowicz bojí milování.

				A teď umře v nějaké závěji jako panic. Výborně.

				Roman Kłosowicz byl přesvědčen, že svůj boj s vánicí svádí někde vysoko v horách, ale ve skutečnosti chodil stále dokola nedaleko hotelu na Kalatówkách, vzdušnou čarou jen několik set metrů od místa, kde servíroval doktoru Frankovi jeho ďábelsky silný čaj s kapkou mléka a kde mu byl svěřen klíč k největšímu tajemství druhé světové války. Zdálo se mu, že stoupá, protože prorazit si cestu v hlubokém sněhu a ve vánici bylo stejně těžké a vyčerpávající jako výstup po kolmé stěně. Ve skutečnosti však Roman kráčel po rovině, někdy dokonce dolů, a jeho osobní tragédie bojovníka za svobodu vlasti umírajícího vyčerpáním se odehrávala na malém prostoru s kusem lesa a kusem louky mezi Kalatówkami a Halou Kondratowou, v místě, kde si v létě i v zimě hrávají rodiny s malými dětmi, aniž by to někdo vnímal jako vysokohorský výstup.

				V sedm hodin začalo kdesi nad černošedými mračny plnými sněhu a ledu svítat, ačkoli do východu slunce zbývala ještě půlhodina. Stejný čas, jaký před dvěma dny dělil Romana od lásky, ho nyní dělil od smrti.

				Při jednom kroku prorazila jeho pravá noha sněhový převis, zapadla do prázdna a stáhla za sebou celé tělo. Roman tiše vykřikl, skutálel se po krátkém strmém svahu a s těžkým oddechováním zůstal ležet dole v závěji. Pád, vlna strachu a s ní spojená dávka adrenalinu způsobily, že únava na chvíli ustoupila do pozadí a Roman byl schopen myslet. Alespoň natolik, aby si uvědomil, že za žádnou cenu nesmí zůstat v závěji. Vstal, oklepal se, opřel se o strom, aby přemohl nával nevolnosti, a čekal, až se jeho srdce aspoň trochu uklidní a až mu přestane šumět v uších. Věděl, že když omdlí, bude to jeho konec.

				Po nějaké době srdce neochotně přešlo z režimu sprintera do režimu maratonského běžce, ale šumění neustávalo. Roman pocítil nejprve paniku, ale pak pochopil, že šumění nepochází z jeho hlavy. Šlo odněkud zvenčí a bylo natolik silné, že bylo slyšitelné i přes pulzování krve a vytí větru. Vydal se směrem, odkud — jak se mu zdálo — šumění přicházelo, a přitom se opíral o stromy, které tu hustě rostly, aby udržel rovnováhu. Po několika krocích vyšel na malou mýtinu.

				To místo bohužel znal. Bylo to prameniště Bystré, místo, kde podzemní tok vyvrhuje na povrch tisíce litrů vody, které pak stékají údolím Bystré do Kuźnic a dál do Zakopaného. V létě tu bývalo jako v pohádce, vždycky příjemně chladno a vlhko, nad vodou se vznášel jemný opar, v němž paprsky slunce prodírající se mezi smrkovými větvemi tvořily duhu. Teď ale prameniště vypadalo jako černá díra obklopená sněhem a ledovými jazyky. A kdesi pod ledem a kamením neustále šuměla voda.

				Roman pochopil, že za celý ten mnohahodinový pochod se nevzdálil od Kalatówek ani o kilometr. Nebylo to k ničemu.

				Neměl ponětí, co dělat. Návrat do rezidence Hanse Franka znamenal smrt. Pokus proniknout do města také. Pochod do nitra hor tím spíš.

				Podíval se na černočerné ústí jeskyně a řekl si, proč ne? Nikdy se o jeskyně nezajímal, ale teď se mu vybavily jakési útržky informací. V zimě je tam bezpečněji, protože uvnitř je sucho. Chodby. Síně. Uzávěry. Sifony. Stálá teplota. Proč ne?

				Po kluzkých ledových jazycích vlezl po čtyřech do jeskyně, vypadalo to, jako by se dobrovolně obětoval nějaké mytické příšeře. V jednu chvíli mu podklouzla ruka a on dopadl ústy na led, ucítil bolest ulomeného zubu a kovovou pachuť krve. Odplivl si a vydal se dál, do úplné tmy. Po několika metrech led skončil, skončilo i pohodlné lezení po čtyřech, začalo plazení po vápencových kamenech. Celou dobu ztěžka oddechoval, celou dobu mu srdce tlouklo jako zběsilé a celou dobu se mu třásly zimou ty části těla, v nichž měl ještě nějaký cit. A ke všemu získal nového společníka — černou, lepkavou a dotěrnou paniku, která ho v první chvíli hnala kupředu ve snaze najít onu vytouženou stálou teplotu. Rychle se plazil po kamenech, rozdíral si o ně rukavice a kalhoty a zraňoval tělo. Dral se do hloubi jeskyně, vzlykal a nahlas opakoval: „Ne, prosím, ne,“ a ani si neuvědomoval, jak nesmyslně se chová. Pokusil se posvítit si na cestu benzinovým zapalovačem, ale voda, která tu všude stékala, mu neustále zhášela plamen.

				Potom ho panika přesvědčila, že žádná stálá teplota neexistuje a že se musí vrátit. Udělal několik prudkých, zoufalých pohybů, přičemž si rozbil hlavu, vyrazil ulomený zub a ještě dva další. Myslel pouze na to, že nemůže být nic horšího než tahle ledová černota a že se musí vrátit na Kalatówki, že přece ještě nezačal pracovní den, prostě se objeví v kuchyni jakoby nic.

				Jde jenom o to, ukrýt zásilku.

				Vytáhl zpod bundy termosku. Zatím se nepodíval dovnitř, jako zkušený konspirátor, který neklade svým spolupracovníkům zbytečné otázky. Co tam může být? Dokumenty? Klíče? Fotografie?

				Energicky termoskou zatřásl. Uvnitř něco zarachotilo.

				Boj mezi zvědavostí a pocitem odpovědnosti netrval dlouho, třesoucíma se rukama odšrouboval uzávěr a vyndal z termosky něco, co na dotek připomínalo hladký kousek mramoru s vytesanými ornamenty.

				Vytáhl zapalovač, musel mnohokrát škrtnout kolečkem, než se mu podařilo vykřesat jiskru. Mokrý knot chvíli doutnal, ale nakonec vzplál. Roman přiblížil kámen k malému plameni. Ukázalo se, že je to lesklý jantar opracovaný do tvaru akantového listu. Do jeho dolního okraje kdosi neobratně vyryl svastiku.

				Překvapení Romana Kłosowicze bylo tak velké, že na okamžik zapomněl na svou situaci.

				Na velmi krátký okamžik.

				Vložil jantar zpátky a termosku zastrčil za nějaký kámen v absurdním přesvědčení, že se pro ni vrátí, jen co si trochu odpočine. Okamžitě pocítil úlevu. A přestože v jeskyni plné větvících se chodbiček teoreticky neměl šanci najít cestu ven, po několika minutách bezvládně vyklouzl z jejího ledového ústí jako krvavý lidský střep vyvržený příšerou, které nezachutnala obětina.

				V osm hodin se kdesi za mračny ukázalo slunce, ale v lese pokrývajícím svahy údolí Bystré dosud panovala noc. Roman se s pláčem, prudkým oddechováním a pliváním krve vydal po čtyřech vzhůru, směrem ke Kalatówkám stojícím na vysoké moréně. Když se konečně dostal z lesa, vítr právě foukal silněji a hnal sníh bokem a před Romanovýma očima se zjevila masivní budova hotelu. Obrovská okna kavárny a restaurace žlutě svítila, známka toho, že v Berghaus Krakau začal život.

				Roman nevykřikl štěstím, ale začal ještě více vzlykat, tentokrát radostí. Byl příliš slabý, aby se postavil, ale uvědomil si, že je dostatečně blízko na to, aby se beze spěchu doplazil do hotelu. Přestal se třást jako šílený, přestal cítit bolest a strnulost, pocítil dokonce něco jako teplo, ospalost, která příjemně prostupovala celým tělem.

				Od hotelu ho dělilo jen několik desítek metrů, slyšel už cinkání hrnců v kuchyni, když vtom mu ruce zapadly do hluboké závěje. Neměl sílu, aby se zvedl. Ale řekl si, že to nevadí, že si chvilku odpočine. Byl hrdý, že se mu v tom okamžiku vybavily poučky z horolezeckého výcviku, kde se dověděl, jak postupovat v případě zasypání lavinou. Tak tedy, je třeba odhrabat si kolem obličeje trochu sněhu, aby člověk mohl dýchat, a potom čekat, až přijde pomoc.

				Vyhrabal si proto před ústy malou jamku, oddechl si po dobře vykonané práci a zemřel.

				Počasí se změnilo tak rychle, jak je to možné jen v Tatrách. Přestalo sněžit, vítr rozvál mraky, ranní slunce ozářilo hranatou budovu Berghaus Krakau a panensky bílá pláň, kterou po sobě zanechala noční vánice, se rozzářila oslepujícím světlem. Údolím se nesly zvuky automobilů přijíždějících k hotelu, volání polského personálu a německé poštěkávání svity Hanse Franka přerušované smíchem.

				Guvernér sám se probudil po třech hodinách spánku s pachutí kocoviny v ústech a s pocitem dobře vykonané práce v srdci. Jako každé ráno bylo jeho prvním úkolem srovnat si na hlavě těch pár vlasů, které mu ještě zbývaly. S vlasy sčesanými dozadu a namazanými brilantinou vypadal ještě obstojně, ale když mu žalostně trčely na všechny strany, připomínal nějakou zápornou figurku z Dickense nebo Andersena. S upravenými vlasy se zastavil u okna svého apartmánu a chvíli hleděl na bílý svět za oknem. Hezké, ale už se mu stýskalo po Alpách. Pokud ale všechno půjde hladce, bude brzy doma a tam už bude s Američany úplně jiná řeč. Měl pro ně připravený cukr i bič a jedno i druhé mu mohlo samo o sobě zajistit bezpečí a klidný spánek.

				Guvernér nemohl vědět, že jeho důvěrný přítel, který se přesně o patro výš kochal stejným pohledem, se už postaral o to, aby se jeho cukr i bič proměnily ve snůšku nepodložených báchorek. Že on sám, Hans Frank, se pro Američany stane terčem posměchu, bude odsouzen jako válečný zločinec v exemplárním procesu a za necelé dva roky ho v Norimberku pověsí, načež bude jeho mrtvola spálena a popel vysypán — podle oficiálního amerického nařízení — „do některé z řek na území Německa“.

				Úplně dole zatím polský personál Berghaus Krakau prostíral k snídani. Anděla chystala stůl v rohu prosklené kavárny. Dělala to bezděčně, nemyslela na talíře, šálky a příbory, nevnímala hemžení svých kolegů, necítila vůni kávy, a dokonce ani odpor, který v ní obvykle probouzel obrovský hákový kříž namalovaný na zdi. Byla vzteky bez sebe, že se na ni Roman už podruhé vykašlal. Předevčírem vyměkl, no dobře, víme, jací jsou kluci, a zvlášť ti z města. Byla si jistá, že mu bude stačit jeden den, aby se dal dohromady. Ale kdepak, tentokrát zmizel úplně. Měla pocit, že panenství nikdy nikoho nesvíralo tolik jako ji teď. Že prý je okupace, že prý můžou být všichni kdykoli mrtví, ale když přijde na věc, tak zalezou do pokoje. Všechny holky nahoře mluví jenom o jednom, každá má buď svého chlapa tady, anebo chodí do města, ona jediná si jen donekonečna nechá hladit cop.

				Napřímila se, navyklým pohybem si přihladila spletené vlasy, zabloudila pohledem na vápencové skály Giewontu poprášené sněhem, na Suchy Żleb, kterým právě probíhala srnčí rodinka, na pláň rozprostírající se před hotelem, bílou jako poleva na svatebním dortu.

				Byla to ona, kdo si jako první všiml mrtvého těla.

			

		

	


		
			
				

				1. MÁJ 1946

			

		

	


		
			
				

				Timothy Beagley stál na stejném místě, odkud před šestnácti měsíci mladá goralka Anděla zpozorovala ve sněhu mrtvolu svého „skoromilence“. Na rozdíl od ní se Beagley nekochal výhledem z okna. Za prvé proto, že byla hluboká noc a jediné, co se dalo v okenních tabulích uvidět, byly odrazy žlutých lamp neochotně osvětlujících interiér kavárny na Kalatówkách. A za druhé proto, že měl k prohlížení daleko zajímavější věci — hlaveň britského enfieldu mířící přímo na něj, hubenou mužskou ruku, která revolver držela, a fragment koncentráčnického čísla vykukující z rukávu silného vlněného svetru.

				„Opakuju,“ řekl pomalu anglicky. „Jmenuju se Timothy Beagley a jsem voják Armády Spojených států amerických, rota Baker, pěti stý šestý pěší pluk, sto první brigáda…“

				Muž držící pistoli si vzdychl.

				„Víte,“ odpověděl dokonalou britskou angličtinou, „byl jsem v lágru jen rok, rodina mě dostala ven. Ale od té doby úplně jinak vnímám čas. Uvědomuju si každý okamžik a snažím se ho využít, docenit, vychutnat si ho pro případ, že by byl poslední. A vy těmi mými okamžiky nesmyslně plýtváte. Je pravda, že se jmenujete Timothy Beagley a že jste Američan. Problém je v tom, že nejste voják žádné brigády, ale důstojník v hodnosti poručíka z oddělení tajných operací Úřadu pro strategické služby, pokud můžu věřit svým zdrojům. A pokud můžu věřit stejným zdrojům, tak nejste jen tak nějaký důstojník, ale pravá ruka pana Shepardsona, šéfa Secret Intelligence. Stručně řečeno: nejste ani tak špion, jako spíš superšpion.“

				Beagley malou chvíli přemýšlel, jestli má dál hrát komedii. Ten muž vypadal jako slušný člověk, nezdálo se, že by to byl komunista.

				„Naši britští přátelé jsou zřejmě hodně sdílní,“ řekl nakonec.

				„Naši britští přátelé prostě splácejí staré dluhy. Je až neuvěřitelné, že to dnes ještě někdo dělá, viďte?“

				Pokrčil rameny. Nevěděl, jestli kromě něj a Danielse chytili i dva zbývající muže. Pokud ne, mohli by si při správném využití momentu překvapení snadno poradit nejen s tímhle vyhublým Polákem v brejličkách, ale i s jeho svitou tvořenou třemi zarostlými chlapy, kteří vypadali, jako by posledních několik let proseděli v lese.

				Rozhodl se hrát o čas.

				„Chcete se bavit o dluzích?“ zeptal se s ironií v hlase. „Zrovna jsme vám přivezli do Krakova vlak plný kulturních památek, co vám sebrali Němci. Oltář Veita Stosse, Leonarda, Rembrandta. Plus šestadvacet vagonů naložených až po střechu těmi nejvzácnějšími poklady. Je vám to málo?“

				Muž se zachvěl.

				„A co jste si tak říkal, poručíku Beagley, když jste projížděl Polskem v tom svém vlaku plném pokladů?“

				Nejprve uviděli davy v Dziedzicích. Potom už byli lidé všude. Na zastávkách, okolo železničních přejezdů, dokonce i uprostřed lesa. Hlavně nadšené děti, to se rozumí, ženy vystrojené jako na tancovačku, pár smutných a vyhublých mužských, bezzubé stařenky a stařečci, kteří chtěli vidět návštěvníky z opravdu svobodné země. Samí obyčejní lidé. Žádní úředníci, žádná armáda, žádná policie. Na nádraží v Trzebinii vlak zpomalil, těsně před nosem lokomotivy poskakoval po jedné noze — druhou neměl — kluk se sympatickým řepáckým obličejem Orsona Wellese. Smál se, jako by to byl nejšťastnější den v jeho životě. Beagley mu zamával a v tom okamžiku se kluk otočil a ukázal mu americkou vlajku, kterou měl pečlivě vyšitou na košili. Věděl, že přijedou, a přemluvil někoho, možná mámu, možná sestru, aby mu na přivítanou s Amíky připravila košili s hvězdnatou vlajkou.

				Tehdy ho napadlo, že je těch sympatických lidí škoda. Škoda že se narodili v téhle zemi, se kterou to jde pořád od desíti k pěti. Člověku se ani nechce věřit, že tu tolik let žili společně s Židy. Dva nejnešťastnější národy vedle sebe, jako v nějaké rezervaci pro smolaře. Pokud existuje bůh, má opravdu zvláštní smysl pro humor.

				„Říkal jsem si, že je dobře, že válka skončila. Tahle země hodně vytrpěla.“

				„Vytrpěla? Víte, já mám právo dělat gramatické chyby, ale vy? Rodilý Američan? Tahle země možná hodně vytrpěla, ale mnohem víc ještě vytrpí. Protože vy jste půl Polska dali Sovětům a ještě nás necháváte napospas Stalinovi. Zvířeti horšímu než Hitler, co jenom tak vyhladilo za jeden rok osm milionů Ukrajinců.“

				„Já jsem v Jaltě nebyl.“

				„Jistě, za vysokou politiku nenese odpovědnost nikdo. Koneckonců všichni jsme jen ozubená kolečka ve stroji dějin, který funguje sám od sebe. Opravdu pohodlné.“

				„Co kdybyste se začal chovat jako dospělý člověk?“

				„Já se přece chovám jako dospělý člověk. Snažím se přizpůsobit své potřeby svým možnostem. Nejraději bych vpálil kulku do hlavy Trumanovi, ale spokojím se s nejvyšším úředníkem americké administrativy, jaký se mi dostane do spárů.“

				Vousatí kumpáni ožili a hrozivě se usmáli, zbraně v jejich rukou se maličko pohnuly.

				„Ale nejdřív chci vědět, kde to je.“

				„Prosím?“ Beagley byl otázkou natolik udiven, že to Polák musel považovat za hloupou komedii vyslýchaného Američana.

				„Kde to je?“

				„Počkat, chcete říct, že vy nevíte…“

				„Prosím vás, na tohle nemáme čas,“ skočil mu Polák do řeči a dal znamení lesním mužům. Ti Američana popadli a natáhli na dlouhý kavárenský stůl, který Beagleymu nepříjemně připomínal stůl v pitevně. „Neurážejte laskavě moji ani svoji inteligenci, určitě vás školili a víte, že nakonec promluví každý. Zvlášť když ví, že mu nikdo nepřijde na pomoc. Protože je v odříznutém horském hotelu, kde ho nikdo neuslyší křičet. A dokonce promluví rád, protože ví, že druhou možností jsou řezníci z NKVD.“

				„To je nějaký nesmysl…“

				Neplýtvali municí. Jeden z vousáčů mu zakryl ústa, druhý mu přidržel lýtko a přetočil chodidlo o devadesát stupňů. Ozvalo se křupnutí.

				„Pane poručíku,“ pokračoval Polák, když se Beagley přestal zmítat, „jste inteligentní, vzdělaný člověk. Víte, že to musíme mít my. Ne vy, ne Britové, a už vůbec ne Sověti. Musíme to mít, protože pro náš národ je to jediná šance, jak se vyškrábat z černé díry dějin, do které se nás snažíte vecpat.“

				„Ale…“

				„Každé ‚ale‘ vás bude stát další kloub. Kde to je?“

				Pochopil, že je v beznadějné situaci. Ten šílený Polák nikdy neuvěří, že sem přijel proto, aby mu položil stejnou otázku. Bude ho mučit tak dlouho, dokud ho nezabije. Prošel si v duchu všechny své klouby od zbývajícího kotníku až po ramena, otřásl se při představě loktů a pomyslel si, že by se měl nějak postarat o to, aby si vysloužil rychlou smrt.

				V tom okamžiku zařinčely okenní tabule rozbíjené střelami. Dovnitř vpadl horský vítr, v tuto dobu ještě studený, a dva frontoví zabijáci, kteří byli Beagleymu přiděleni pro akce OSS. O vteřinu později leželi lesní muži mrtví na zemi, obrýlený Polák klečel s welrodem přitisknutým ke spánku a Beagley se pokoušel vstát a nepozvracet se bolestí. Nějakou dobu to trvalo.

				„Pane…“

				„Lorentz.“

				„Pane Lorentzi. Měl bych vám teď položit otázku, kde to je, ale nemělo by to žádný smysl, viďte?“

				Polák se na něj jen podíval. Bez nenávisti. S klidným výrazem člověka, který během posledních několika let vyklouzl smrti tolikrát, že teď, když ho konečně dostihla, to na něj nijak zvlášť nepůsobí.

				Timothy Beagley se odbelhal ke schodišti vedoucímu k východu z hotelu.

				„Jen ho znehybněte, nic neví,“ řekl.

				Nedokázal odsoudit k smrti člověka s vytetovaným číslem na předloktí. Dokonce ani tehdy, když to bylo ve státním zájmu.
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				1

				Anatol Gmitruk visel několik desítek metrů nad zemí s obličejem přitisknutým k teplé skále a snažil se udržet rovnováhu na žulovém stupu o šířce centimetru. Jednou rukou se držel ve spáře a druhou se do ní pokoušel zasunout jisticí vklíněnec. Když došel k závěru, že ta potvora konečně dobře drží, zacvakl do ní lano ostře oranžové barvy, které ho spojovalo s partnerem stojícím o osm metrů níž. Zhluboka si oddechl. Když mu teď uklouzne noha, zastaví ho právě založené jištění, a nikoli partnerova hlava.

				„Povol!“ houkl a pokračoval směrem vzhůru.

				Lezl už víc než dvacet let, spíš rekreačně než závodně, a během tohoto výjezdu si s lítostí uvědomil, že se ráno v horské chatě probouzí s nadějí, že bude špatné počasí. Modrá obloha znamenala vstávání za úsvitu, vláčení batohu pod stěnu, velkou fyzickou námahu a především strach. Nerad si to přiznával, ale jeho strach se od sezony k sezoně zvětšoval; jako každému průměrnému čtyřicátníkovi mu záleželo na životě a na zdraví víc než průměrnému dvacátníkovi. Viset na nylonové šňůře připevněné ke kusu železa vraženého do kusu omšelé skály a pod sebou mít několik desítek metrů výšky… inu, určitě existují lepší způsoby, jak projevovat úctu k vlastnímu životu a pečovat o vlastní zdraví.

				O tři metry výš založil do spáry další stoper a postupoval dál. Terén byl nyní méně náročný; rychle překonal několik dalších metrů kolmé stěny a dorazil k plotně, hladké jako travertinová podlaha v rezidenci nějakého boháče.

				Olaf na něj zdola cosi zavolal.

				„Cože?!“

				„Ne-pa-dej!“

				Skvělá rada, jako by měl snad v úmyslu padat, otloukat si hlavu o skálu a testovat odolnost lezeckého vybavení. Odklonil se od stěny, aby kolegu něčím usadil. Podíval se dolů a uviděl něco, co se mu ani trochu nelíbilo. Dva stopery, které předtím tak pečlivě založil do skály, vyskočily ven, sjely po laně k Olafovi a kývaly se mu u rukou jako nějaké indiánské amulety. Lano volně viselo a pohupovalo se ve větru.

				Pronesl nejhorší nadávku, jakou znal. Ale jen v duchu. Při lezení nikdy hlasitě neklel, ozvěna se nesla daleko a hory byly asi jediným místem, kde se snažil zachovávat dobré mravy.

				Situace vypadala následovně. Mezi ním a Olafem bylo patnáct metrů lana, což znamenalo, že když spadne, poletí patnáct metrů volným pádem. Když bude mít smůlu, přistane kamarádovi na hlavě a umřou oba. Když bude mít štěstí, Olafa mine a poletí dalších patnáct metrů, takže než ho lano zadrží, překoná výšku desetipatrového paneláku. Pokud ho tedy lano zadrží…

				Přesto došel Anatol k závěru, že lézt dolů nemá smysl. Existovala pouze jediná cesta. Jen čtyři metry ho dělily od krásné vodorovné pukliny, které se bude moct chytit jako příčky žebříku.

				„Povol!“ zavolal. „Lezu!“

				Udělal čtyři krůčky, nějak to šlo. Snažil se nemyslet na to, že nesmí udělat sebemenší chybu.

				„Jak to tam vypadá? Jde to?“ dolehlo k němu zdola.

				Neodpověděl. Kapka potu mu stekla po nose, chvíli visela na špičce a pak spadla na skálu. Vytanula mu na mysli absurdní představa, že tímto způsobem vznikne kaluž a on na ní uklouzne.

				K puklině mu zbývalo ještě půl metru. Měl příšerný strach, levá noha mu začala „dělat šicí stroj“, svaly se strachem a napětím začaly jemně, neovladatelně třást. Několikrát svaly opatrně napjal a uvolnil. Chvění ustalo.

				Ve stejném okamžiku se rozezněl a rozvibroval telefon, který měl Anatol zavěšený na sedáku. Pískaný motiv z Mostu přes řeku Kwai. Fju fjú fju fju fju fí fí fí.

				„Ne-ber to!“ z Olafova zoufalého hlasu bylo zřejmé, že si uvědomuje vážnost situace i skutečnost, že mu tenhle osmdesátikilový žok může každou chvíli přistát na hlavě rychlostí padesáti kilometrů v hodině.

				Ještě několik krůčků. Telefon vibroval jako šílený a narážel právě do té nohy, která mu před chvílí vypověděla poslušnost.

				Fju fjú fju fju fju fí fí fí.

				Lýtko se znovu začalo chvět, ale tentokrát se už třes nedal tak snadno ovládnout. No co, risk je zisk.

				„Povol!“ vykřikl Anatol, skočil posledního půl metru a přistál oběma rukama v puklině. Byla opravdu pohodlná, skoro jako příčka žebříku. Cvakl se do staré skoby, kterou ve stěně zanechali dávní průkopníci tatranského lezení, a vzal ten zatracenej telefon.

				2

				Lanová dráha na Kasprowy Wierch se vlastně skládá ze dvou kratších. Kabina první lanovky pohltí malou část davu mačkajícího se na úpatí hor a doveze ji příjemnou cestou nad vysokými smrky do přestupní stanice v Myślenických Turních. Tam cestující přesednou do další kabiny, jejíž dráha je sice nejprve mírná, ale později stoupá prudce vzhůru nad skalnatým úbočím Kasprowa Wierchu. Vrcholu, který při svých skromných dvou kilometrech výšky představuje turistické centrum polských Tater, bránu do oblasti vysokých hor, posvátnou horu lyžařů a hlavně místo, kde člověka přijde pivo na dvanáct zlotých a použití toalety na dva.

				Už několik hodin byla lanová dráha vybavena také kamerami ruské firmy Polus-ST, známého výrobce přenosných, bezdrátových bezpečnostních systémů. Byly rozmístěny takovým způsobem, aby bylo možné neustále sledovat všechny kabiny a nástupiště. Ta nejdůležitější, nacházející se úplně nahoře, zabírala stěnu, v níž mizela nosná lana — dvě pro každou kabinu — a mnohem tenčí tažné lano sloužící k pohybu kabiny. V záběru kamery byly postřehnutelné i malé černé prstence, které byly připevněny k nosným lanům a které připomínaly gumové zarážky. Ve skutečnosti to byla pouzdra obsahující nanotermit, laboratorně vylepšenou variantu termitu čili směsi hliníku a oxidu železitého, jež při vznícení dosahuje teploty tři tisíce stupňů Celsia. Obsah těchto nenápadných prstenců bohatě stačil k tomu, aby během vteřiny přepálil ocelové lano o průměru čtyřicet pět milimetrů.

				Muž, který v současnosti vystupoval pod jménem Jasper Leong, se chystal opustit malou technickou budovu poblíž přestupní stanice v Myślenických Turních. Zkontroloval na tabletu obrazy ze všech kamer. V Myślenických Turních se do kabiny tlačili poslední turisté, kabina na Kasprowě Wierchu byla prázdná, nepočítáme-li muže zajišťujícího její obsluhu. Za takového počasí lidé obvykle zůstávali co nejdéle nahoře anebo sestupovali do Zakopaného po turistických stezkách.

				Dveře se zavřely a kabiny se současně daly do pohybu, jedna nahoru a druhá dolů. Ta, která stoupala, vypadala, jako by měla okna zalepená fototapetou s lidskými obličeji, tolik dětí i dospělých různého věku tisklo tváře k okenním tabulím.

				Opustil technickou budovu a vyšel z lesa na cestu s omluvným úsměvem člověka, který se musel na okamžik vzdálit na nějaké odlehlejší místo, však to znáte, příroda si žádá své. S nikým se nedával do řeči, jen si upravil batoh na zádech a vydal se rázným krokem dolů, k civilizaci. Nikoho z těch, kdo ho cestou míjeli, nenapadlo, že by to mohl být někdo jiný než turista. Spíše zahraniční, protože polští muži kolem padesátky nemají tak vysportovanou postavu, vlasy upravené, jako by šli rovnou od holiče, sněhobílé zuby ani oči tak jasně zelené barvy, že ženy, které se do nich zadívaly, začaly uvažovat o tom, jestli nenosí barevné čočky.

				Někteří kolemjdoucí ho zdravili a on odpovídal srdečným „hello“. Zahraniční turista, který si zamiloval Polsko a polské hory. Jmenoval se Jasper Leong a byl občanem Hongkongu, což dobře vysvětlovalo zvláštní přízvuk v jeho jinak dokonalé angličtině. Pracoval v oblasti telekomunikací, to víte, chytré telefony a tablety, to je budoucnost lidstva.

				Jen nemnoho lidí znalo jeho skutečné jméno, původ a minulost. Dokonce i většina jeho obchodních partnerů měla za to, že Hermod je název společnosti. Zdálo se jim totiž nemožné, aby byl jediný člověk schopen plnit jejich často velice rafinované požadavky. Proto snadno přijímali a rozšiřovali zkazky o zločineckém kartelu, který funguje na principu velké korporace, má pobočky v největších metropolích světa, síť agentů a utajené základny v podobě ponorek se skleněným dnem.

				Ve skutečnosti pracoval Hermod vždycky sám.

				3

				Olaf rychle a obratně překonal úsek, který je dělil, takže byl u Gmitruka během několika minut.

				Mrkl přes rameno dolů.

				„Nejhorší už sice máme za sebou, ale poslední dýlku povedu já. Už jsem si užil strachu za celej výjezd. Půl hodiny jsem si představoval, jak mi tvůj důchodcovskej zadek přistává na hlavě, div jsem se nepočural strachy.“

				„Zadek možná, ale ne důchodcovskej.“

				„Je mi líto, starouši. Ale kdo z nás dvou bude za tři týdny v důchodu? Jo, vím, že ti ještě není čtyřicet, že je to vojenskej důchod, že jako vysloužilá guma máš teď před sebou spoustu novejch možností, jako třeba práci sekuriťáka v supermarketu nebo hlídače na parkovišti. Dá se říct, že život teprve začíná, viďte, pane majore?“

				„Slíbil jsem, že skončím po dvaceti letech služby. Tak končím.“

				„Myslel jsem, žes byl zproštěn svejch slibů.“

				Narážka vyzněla do prázdna a Olaf Anatola dál neprovokoval, chápal, že téma je ještě citlivé. Teprve teď si všiml, že místo aby se parťák chystal k dalšímu lezení, balí vybavení do batohu.

				„Zbláznil ses?“

				Anatol se na přítele podíval, ale v očích neměl ani lítost, ani omluvu. Jen chladný, soustředěný výraz profesionálního vojáka.

				„Ne. Volali mi. Musíme slanit. Hned.“

				„Ale vždyť je to jenom jedna dýlka a pak můžeme sejít po značce. Třeba potkáme nějaký skautky.“

				„Pohni.“

				„Ty si děláš srandu.“

				„Ne.“

				Olaf si vzdychl. Začal balit nářadí a rozhlížel se po místě k založení slanění.

				„Můžeš mi aspoň říct, o co jde?“

				Gmitruk zavrtěl hlavou.

				„Musel bys mě zastřelit?“

				„Ne. Škoda munice. Použil bych tajnej smrticí prostředek ozbrojenejch sil Polský republiky.“

				Lezli spolu už tolik let, že se nemuseli domlouvat, co dělat. Během několika minut byli sbaleni a připraveni slanit. Provlékli lano a oba jeho konce hodili do propasti pod sebou. Oranžový had se zakýval v sílícím větru, blížila se změna počasí.

				Olaf založil lano do slaňovací osmy.

				„Smrticí prostředek ozbrojenejch sil Polský republiky. Nejspíš cirhóza jater, co?“

				„Slaňuj.“

				Olaf se odrazil nohama od plotny a sjel dolů. O trochu později překonal Gmitruk čtyřmi skoky úsek, který ho ještě před chvílí stál tolik nervů.

				„Jakej ty vůbec můžeš mít po dvaceti letech důchod? Pár grošů?“

				„Mám příplatky.“

				„Jaký?“

				Gmitrukovi se z prsou vydral povzdech dobře známý malým dětem, které slyší stejný zvuk, když se na začátku výletu podesáté zeptají: „A kdy už tam budeme?“ Beze slova stáhl lano a připravil ho k dalšímu slanění. Od úpatí stěny je dělily ještě tři podobné úseky.

				„Musel bys mě zastřelit?“

				Místo odpovědi udělal Anatol neurčité gesto.

				„Hele, přestaň už tajnůstkařit. Ty příplatky snad reguluje nějakej zákon, a ne tajná směrnice NATO vydaná v pěti číslovanejch kopiích.“

				„Byl bys tak laskavej a jel už?“

				Olaf přikývl a založil osmu.

				„Za spoluúčast na fyzickým potírání terorismu dvě procenta základu za každej rok a jedno procento za každej rok výzvědný služby za hranicema státu. Něco se nasbírá.“

				Olaf se zasnil.

				„Panebože, až tohle vytáhneš před skautkama, budeme na Pětce šoustat tejden v kuse.“

				„Slaňuj.“

				4

				Počasí se rychle kazilo, ale Janusz Hauptmann tomu nepřikládal žádný význam. Opřel se o zábradlí vyhlídkové terasy na Kasprowě Wierchu, aby odlehčil bolavé noze, a hleděl na horské vrcholy, jejichž jména neznal a které mu byly lhostejné. Kromě jednoho. Kamenná pyramida v popředí byl Kościelec, hlavní objekt na fotografii v jeho kuchyňském kalendáři, měsíc únor, rok 2008. Měl se na tuhle horu dívat dvacet osm dní a díval se na ni skoro rok, protože poté, co se jeho žena o masopustu nečekaně odstěhovala ke svému studentovi — druhého ročníku! —, upadl do hluboké deprese, a když měl konečně sílu na to, aby obrátil stránku v kalendáři, ukázalo se, že je rok 2009.

				Nikdy neměl rád hory, a přesto prozřetelnost neustále splétala jeho osudy s těmi odpornými hromadami kamení. To na horách potkal svou budoucí ženu Izabellu (opravdu to měla v občance napsáno takhle — se dvěma l). To z hor pocházel student jménem Matěj, co mu Bellu přebral, prý opravdový goral. Což je vlastně dobrá zpráva, protože tím pádem existuje vysoká pravděpodobnost, že teď chlastá a pravidelně tu pitomou ženskou mlátí. To do hor ho přivedla kariéra geologa se specializací na zkoumání krasových jevů. To na horách ho před čtrnácti dny napadl nějaký místní otrapa, štípl mu náprsní tašku a ještě ho tak nešťastně kopl, že mu museli dát pravou nohu do dlahy. A na horách poznal nedávno ženu. První od časů Izabelly. Náhodné setkání se změnilo v internetový, den ode dne intenzivnější flirt a přivedlo ho až na terasu téhle hory hemžící se turisty, kde pivo stojí dvanáct zlotých a čurání dva. To radši umře žízní a nadělá si do kalhot, než aby jim tu radost udělal.

				Občas ho dokonce napadlo, že v těch horách plných reklam bude muset i zemřít. Tehdy, v roce 2008, přemýšlel o sebevraždě a po dlouhých úvahách dospěl k závěru, že nejlepší bude smrt podchlazením. Jít v zimě někam vysoko, svléknout se, chvíli cvakat zuby a potom klidně usnout. Milá, bezbolestná smrt.

				Podíval se na hodinky. Od domluveného času setkání uplynuly dvě hodiny. Vítr byl stále silnější a stále studenější a ke Kasprowu Wierchu se rychle blížilo šedivé mračno a stíralo mu z výhledu další a další horská pásma. A navíc se mu začínalo chtít čurat. Bylo načase uznat, že dostal kopačky, a vrátit se zpátky.

				Koupil si jízdenku a nastoupil do kabiny lanovky. Zbytek turistů si s přicházející změnou počasí očividně nelámal hlavu, protože až na průvodčího byla kabina prázdná. Janusz Hauptmann se s úlevou posadil na úzkou lavičku a natáhl pohmožděnou nohu. Snažil se nedívat směrem k propasti.

				5

				Na přestupní stanici v Myślenických Turních šedesát turistů trpělivě čekalo, až je automatická branka vpustí do kabiny, která je doveze na vrchol. Převažovali nováčci, takže celá skupina mlčky hleděla směrem ke Kasprowu Wierchu na lana stoupající prudce vzhůru. Možná to nebylo tak nepřirozené jako dopravní trysková letadla, nicméně představa, že člověk svěří svůj život něčemu, co vypadá jako rybářský vlasec natažený mezi skalami, vyvolávala u většiny shromážděných mírný neklid.

				Joanna Banaszeková žádný neklid necítila, bylo jí všechno jedno. Po pěti letech, kdy sama vychovávala dva syny, konečně poznala muže, který byl natolik fajn, že se rozhodla představit ho chlapcům při společném výletu do hor.

				Byla to chyba. Začalo to hysterií a skončilo otevřenou agresí. Každé gesto mělo jednoznačný význam, každé slovo mělo závažnost apokalyptického zjevení. Všední činnosti a všední věty se proměnily v noční můru.

				Branka se otevřela a lidé se začali hrnout dovnitř. Byla ráda, začínala už mrznout, zvedal se studený vítr, ale tak to na horách chodí. Prudce vykročila a špička jejího dlouhého deštníku zůstala trčet v mříži nástupiště. Lidé se jí s pokašláváním a funěním vyhýbali.

				Antonín jí pomohl deštník vytáhnout a jemně ji vtlačil dovnitř, dveře se za nimi zavřely. Starší syn mu prudkým pohybem vytrhl deštník z ruky, přičemž se tvářil, jako by ho bral malomocnému žebrákovi. Pak s úsměvem podal ukořistěný předmět matce.

				Podívala se na skalnatý vrchol a pomyslela si, že tam nahoře se musí něco stát. Buď někdo někoho shodí do propasti, anebo najdou společnou řeč. Rozhodně si nedokázala představit, že by zpáteční cesta měla proběhnout ve stejné atmosféře.

				6

				Všude kolem panovala prázdninová nálada a muž vystupující momentálně pod jménem Jasper Leong jen s největším úsilím potlačoval chuť dát si pivo. Seděl nad druhou colou v nejzapadlejším koutě baru Jurta v Kuźnicích, hned vedle dolní stanice lanovky, a vypadal jako jeden z těch nešťastníků, kteří se nedokážou odlepit od telefonu.

				Ve skutečnosti Hermod stále dokola přepínal mezi záběry ruských kamer a snažil se nepropást správný okamžik. Počasí mu dělalo starosti. Blížící se mračno znamenalo jednak mlhu a špatnou viditelnost, jednak déšť, který mohl přerušit spojení s kamerami a detonátory.

				Musel si pospíšit.

				Mlčky sledoval na displeji, jak do kabiny lanovky v horní stanici nastupuje jediný cestující — kulhající muž pohybující se malými krůčky, jako by se mu chtělo čurat.

				Pak chvíli pozoroval hezkou, dobře udržovanou, ale poněkud sevřeně působící ženu po třicítce, která na nástupišti v Myślenických Turních zápasila s deštníkem a v posledním okamžiku se vmáčkla do davu uvnitř kabiny.

				Odložil tablet a sáhl do batohu pro telefon.

				7

				Major Anatol Gmitruk nechal Olafovi veškeré nářadí kromě malé sportovní lahve s vodou, kterou si zastrčil do boční kapsy kalhot, a vyslal přítele do chaty s rozkazem, ať čeká a dává pozor, aby turisti nevypili všechno pivo. On sám teď klusal vyrovnaným tempem ke Kasprowu Wierchu. Běh po rovině, bez batohu a v chladivém horském větru mohl být dokonce příjemný, nebýt známého napětí, které Anatola doprovázelo při každé misi. Ještě jednou se spojil se svým velitelem, ještě jednou byl ujištěn, že nejde o žádné cvičení.

				Na úpatí Kasprowa Wierchu, pod svahem, který bývá v zimě rájem lyžařů a nachází se na opačné straně hory než lanovka, přešel z běhu do rychlé chůze. Pokud někdo pozoruje okolí, mohl by muž běžící do kopce mezi pomalu se šinoucími turisty upoutat jeho pozornost.

				8

				Průvodčí lanovky si tiše pohvizdoval do rytmu současného polského hitu, který právě vysílala stanice RMF. „Tvůj dech je kyslíkem, co ve mně má své místo,“ kvílela jakási dorostenka, spolu s hvízdáním to tvořilo šílenou směsici. Janusz Hauptmann přesto raději poslouchal rádio, než aby se kochal pohledem z okna. Od dětství trpěl strachem z výšek a tento úsek byl nejhorší. Kabina vypadla z nástupiště horní stanice, jako by ji někdo vyplivl, a ve výšce téměř dvou set metrů nad zemí se rychle vzdalovala od horské stěny. Hauptmann věděl, že má všude kolem sebe volný prostor, a to vědomí muselo nějak působit na bránici, protože jen stěží popadal dech.

				Pár minut, musí vydržet jen pár pitomých minut. Kabina pokračovala v cestě k Myślenickým Turním, vysoko nad kamenitou strží. Hauptmanna potěšilo, když uviděl kabinu jedoucí opačným směrem. Jakmile se minou, bude mít polovinu cesty za sebou.

				9

				Bolestně vnímala tu disharmonii. Na jedné straně divoká krása hor obklopující je ze všech stran, volný prostor, svoboda. Na druhé straně tlačenice jako v dobytčáku, oštěpkový dech a další nepříjemné pachy za doprovodu příšerné písně, jejíž text snad vyťukala opice na psacím stroji. „Chci vyplnit prostor normálním vzduchem, chci najít štěstí za všedním ruchem.“ Joanna Banaszeková si vzdychla, nemohla se dočkat, až se prostor kolem ní vyplní normálním vzduchem, nic víc v tomto okamžiku ke štěstí nepotřebovala.

				Otřela mírně zapařené okenní sklo, aby se mohla podívat dolů na svoje oblíbené místo v Tatrách, hotel na Kalatówkách. Hranatá budova usazená na rozlehlé louce působila jako naprostý protipól jejich současné situace. Tady nahoře bylo všechno lehké, vzdušné, nejisté, malá plechová skříňka zavěšená na dvou tenkých provázcích. Tam dole se žulové zdi pevně zvedaly nad morénou jako symbol stability a bezpečnosti. Nebude špatné dát si na takovém místě večeři, kdo ví, třeba zde i muži jejího života najdou společnou řeč.

				„Mami, hele, hele!“ Alois ji začal tahat za rukáv a ukazovat na cosi za oknem na opačné straně.

				Shora se k nim pomalu blížila druhá kabina. Z této perspektivy vypadala, jako by plula vzduchem.

				„Jede rovnou na nás!“ zapištěl hystericky Adam, její starší syn. „Srazíme se!“

				Mladší syn se jí okamžitě pověsil na nohu.

				„Já nechci!“

				V tu chvíli si připadala stará a unavená.

				„Ale nesrazíme,“ řekla klidně a naklonila se k Adamovi. „A ty se uklidni,“ zasyčela, „nebo se první lanovkou vrátíš dolů a tam na nás budeš čekat.“

				Přála si, aby už byli nahoře. Měla ráda prostor, lanovky, cestování v letadle, ale jen tehdy, když byla sama. S dětmi ji vždycky přepadal pocit nejistoty. Toužila je vidět stále na pevné zemi, v bezpečí. Napadaly ji děsivé myšlenky, v letadle si vždycky vybavovala různé katastrofy, hejna ptáků nasátá do motoru, zamrzající rychlostní čidla. Teď si vzpomněla na katastrofu lanovky v Cavalese, kde vojenské letadlo přeťalo křídlem nosné lano. Zapamatovala si, že cestující nezabil ani tak pád, jako spíš třítunový závěs, který rozmačkal kabinu i s lidmi.

				Zaradovala se, když si uvědomila, že jsou už v polovině cesty.

				Sledovala blížící se kabinu, byla úplně prázdná, když nepočítala průvodčího a legračního chlapíka ve starodávných brejličkách z tenkého drátu.

				„Ale musím dál už jít, abych nalezla svůj klid,“ zakvílelo z reproduktorů a lanovka se náhle zastavila. Překvapení cestující popadali jeden na druhého a začali mumlat omluvy.

				Obě kabiny se chvíli tiše pohupovaly vedle sebe.
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				Byl v polovině cesty z údolí na Kasprowy Wierch, už zřetelně rozeznával turisty stojící na vyhlídkové terase, když zazvonil telefon. Zhluboka se nadechl, aby nefuněl do sluchátka, a vzal to.

				„Nemůžeš předním vchodem. Je to špatný.“

				„Jak špatný?“

				„Spojil se s náma a nařídil nám zastavit obě kabiny na horním úseku. Vyhrožuje, že když nesplníme jeho požadavky nebo když zkusíme udělat nějakou pitomost, jako poslat vrtulník, vojáky nebo evakuovat cestující, dojde ke katastrofě.“

				„Kolik?“

				„Dvě osoby jedou dolů, jedenašedesát nahoru. Spousta dětí.“

				Gmitruk se ani neptal, jaké má terorista požadavky. Za prvé to pro něj nemělo význam a za druhé by se to beztak nedověděl. Peníze, možná nějaké politické ústupky. Od doby vstupu do NATO muselo Polsko se svými lesy, v nichž mohlo zmizet ledacos, prokazovat spojencům nejrůznější služby. Aféra s letouny CIA, to ještě nebylo nic ve srovnání s případy, o kterých věděl on, a to věděl jen o malém procentu. Byla to trpká cena za vstup, která měla zůstat veřejnosti navždy utajena. Podobně jako to, kolikrát se s teroristy vyjednávalo. Oficiálně sice žádný stát s teroristy nejedná, ale ve skutečnosti padne mnoho milionů z kapes daňových poplatníků na to, aby se všechno vyřídilo tichou cestou. Tichá vyjednávání, tiché platební převody, někdy i tiché likvidace. Klidný spánek občanů není nikdy zadarmo. Bylo mu jasné, že v tomto případě kývnou představitelé státu na cokoli, jen když se na televizních stanicích celého světa neobjeví záběry vraku lanovky plného dětských mrtvolek.

				„Jaká je šance, že blufuje?“

				„Nulová. Zrovna vytahujeme na Kalatówki teleskop. Pořádně si prohlídneme nástupiště na Kasprowě Wierchu a stožáry, pak budeme vědět víc. Co myslíš ty?“

				Gmitruk chvíli přemýšlel, pokoušel se vcítit do teroristovy kůže.

				„Stožáry ne. Jsou dost pevný. A hned vedle je turistická značka, moc čumilů. Lana. Nejslabší článek.“

				„Kde?“

				„Na vrcholu, při upevnění. Přestupní stanice je v lese, tu by sledoval těžko. Mohla by se tam nepozorovaně dostat celá rota ženistů.“

				„Nápady?“

				„Jeden. Zkusím to zadním vchodem.“

				„Budeme tě průběžně informovat.“

				A signál. Žádné „drž se“, „děkujeme“, „jsme s tebou“. Toho si na armádě cenil nejvíc. A dokonce by ještě chvilku zůstal, ale slib je slib. Dvacet let a odchod. Viděl na vlastní oči, v jaké trosky se proměnili ti, pro něž se vojenská služba stala závislostí.
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				„Ani omylem.“ Průvodčí zopakoval tu větu velice pomalu a velice důrazně.

				„Ale já to nevydržím,“ řekl Janusz Hauptmann stejným tónem.

				„Pane, chováte se jako kluk. Měl jste se vychcat nahoře.“

				Hauptmann se hrdě napřímil, až ho v pohmožděné noze zabolelo.

				„Za dva zloté? Nevím, jak vy, ale já za dva zloté nechčiju.“

				Průvodčí se k němu naklonil. Byl to kus chlapa, přesně ten typ, který nepotřebuje trénovat ani nemusí chodit do posilovny, který může celé dny jen sedět na kanapi a lít do sebe pivo, ale když přijde na věc, udělá z jednoho mužského deset malých.

				„Do kalhot je to zadarmo,“ zašeptal. „Jen do toho.“

				Hauptmann měl příliš malý měchýř, než aby se nechal zastrašit.

				„Tak to máte smůlu. Vyčurám se do kouta a bude.“

				Otočil se a odešel do kouta prázdné kabiny, vyhrnul si bundu a rozepnul poklopec. Ztuhl v očekávání, že se na něj chlapisko vrhne a začne ho tlouct. Ale nestalo se nic, v kabině zavládlo napjaté ticho. Tedy nepočítáme-li další hit, kterým se přítomné rozhodla obšťastnit stanice RMF.

				„Říkals, že přitahuju hněv, že nevinnost má není nic,“ začala zpívat jakási šansoniérka, ale průvodčí jí skočil do řeči.

				„No dobře,“ vzdychl si. „Je fakt, že vím, jaký to je.“

				Otočil klíčem v přístrojové desce a přešel ke dveřím. Rozevřel je na několik centimetrů.

				„Ale rychle.“

				Hauptmann přistoupil ke štěrbině s výhledem na Giewont, kterou dovnitř fičel studený vítr, přitiskl se k ní, zavřel oči, aby neviděl hlubinu pod sebou, a pustil se do nejdelšího močení v celém svém životě.

				„Díval ses, jak zvolna klesám a padám do propasti bezedné,“ okomentovala to šansoniérka.
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				Když Hermod uviděl, jak se u jedné z kabin otevírají dveře, pozdvihl obočí. Nečekal, že začnou tak brzy něco zkoušet. Vyťukal na telefonu kód pro odpálení náloží, zůstal viset palcem nad tlačítkem se zeleným sluchátkem a čekal. Tohle by změnilo jeho plány, i když přiznejme si, že pouze nepatrně.

				Dveře se rozevřely, ale jen na několik centimetrů. Rozhodně ne natolik, aby se jimi protáhl člověk. Co to ti Poláci vymýšlejí?

				Škvírou vystrčil někdo prst. Za okamžik z prstu vytryskla voda. Udiveně na to hleděl a nechápal, co se děje. Teprve po chvíli si hluboce vzdychl a tlačítkem s červeným sluchátkem vymazal kód.
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				Při pohledu na to, co se děje u sousedů, vybuchla celá kabina smíchy. Hysterická reakce na rostoucí napětí. Jen Antonín se nesmál, pokoušel se dostat z průvodčího nějaké informace. Průvodčí však působil velmi zmateně.

				„Prosím vás, nevím, co se stalo,“ vysvětloval, „ale ujišťuju vás, že jsme v naprostém bezpečí. Je dobré počasí, lanovka má vlastní havarijní napájení, v úplně nejhorším případě nás speciálním vozíkem převezou k nejbližšímu stožáru a tam slezeme po žebříku. Opakuju: v úplně nejhorším případě, já osobně jsem to ještě nikdy nezažil, a to jsem u firmy třináct let. Občas dochází k drobným výpadkům způsobeným poryvy větru, ale nikdy netrvají déle než čtvrt hodiny. Mějte, prosím, jen trochu strpení.“

				„To chápu. Ale nechápu, jak to, že nemáte žádné informace. Máte přece vysílačku, telefon, spojení s kolegy. Zkuste, prosím vás, zjistit, proč stojíme.“

				„Proboha, pane, vydržte čtvrt hodiny.“ V hlase průvodčího se objevil prosebný tón. Pokoušel se skrýt vlastní nejistotu. Ano, k výpadkům a prostojům docházelo často, ale vždy probíhaly za doprovodu vtipných poznámek, jimiž se s kolegy navzájem častovali. Nelíbilo se mu, že teď od nich uslyšel pouze stručný a chladný pokyn, aby čekali. Víc ani slovo.
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				Když Anatol Gmitruk mluvil o zadním vchodu, neměl na mysli žádné dveře od zázemí či technické místnosti ani kuchyňské okno. Něco takového by nemělo smysl, přístup na nástupiště od budovy lanovky byl určitě monitorován. Gmitruk měl na mysli jedinou přístupovou cestu, kterou by na místě teroristy nehlídal — skalní stěnu nacházející se přímo pod nástupištěm. Prudkou, kamenitou strž, kterou nikdo nechodil a po níž nikdo nelezl.

				Prošel pod prázdnými sedačkami lanovky pro lyžaře, která byla v létě mimo provoz, a došel k jednomu ze zlomů Kasprowa Wierchu. Za sebou měl bývalou pastvinu a značené cesty, před sebou propast. Hluboko dole leželo Zakopané. Město bylo zalité sluncem, ale sem už mraky vrhaly stín, počasí se měnilo rychle. Několik set metrů, možná kilometr, od něj se pohupovaly dvě kabiny lanovky visící v prostoru.

				Svlékl si červenou větrovku a schoval ji pod kámen. Zmrzne, ale v šedivém tílku a tmavých kalhotách bude na skalním pozadí hůře viditelný. Pokud teroristé upevnili na kabiny lanovky kamery, musejí to být malé přístroje na baterii, bez možnosti otáčení a změny ohniskové vzdálenosti, schopné přenášet pouze černobílý obraz špatné kvality. Pravděpodobnost, že si ho všimnou lidé v kabinách, byla velmi nízká, pravděpodobnost, že bude viditelný pomocí kamery, téměř nulová.

				Přehoupl se přes zlom a vydal se po úhlopříčce k horní stanici lanovky krčící se na skále asi o sto metrů výš a o dvě stě metrů dále doprava. Zpočátku to nebyl nijak náročný výstup. Police, rovný komín, pohodlná puklina, malá, nepříliš strmá plocha. Krátký úsek, který připomínal spíše turistickou stezku než výstupovou trasu. Nepříjemné bylo pouze to, že toto místo opravdu nikdo nenavštěvoval. Na frekventovanějších výstupových trasách se člověk nesetká s volnými kameny ani s překvapením v podobě takzvaných „domácích spotřebičů“ čili skalních bloků o velikosti ledničky, které na stěně drží jen jakýmsi zázrakem a jsou připraveny vrhnout se při první příležitosti dolů, nejlépe i s horolezcem.

				Za čtvrt hodiny byl už pod stanicí a nad sebou zřetelně viděl mříž nástupiště a ocelová lana, na nichž visely kabiny lanovky.

				Ještě sedmdesát metrů nahoru a bude u cíle. Měl už jistý plán, co udělá potom. A přestože se třásl zimou, s radostí sledoval první pásmo mračen, které se objevilo nad hřebenem, šedivé a roztřepené jako špinavá cukrová vata.

				15

				Někdo ze sousední kabiny musel zavolat do rozhlasu, protože ve zprávách v patnáct hodin byli „vězni v lanovce“ hlavní senzací. Hovořil turista z Kasprowa Wierchu, velice roztrpčený skutečností, že nemůže jet lanovkou dolů. Byl nahoře s těhotnou manželkou, počasí se horšilo a přece ji nebude vláčet bůhvíkolik kilometrů přes kotáry. Hovořil také jakýsi ředitel Polských lanových drah: krátkodobý technický problém, brzy se všechno vrátí do normálu. Ale pro všechny případy prosíme turisty, aby se pěšky vydali do chaty na Hale Gąsienicowě, odkud budou dopraveni do města speciálně přistavenými terénními automobily. A pokud by to snad někdo ze zdravotních důvodů nezvládl, přepraví ho v krajním případě vrtulník. Moderátor zpravodajství připojil komentář, že pokud žena na Kasprowě Wierchu porodí, mělo by dítě dostat na místní lanovku doživotní volnou jízdenku, a potom přešel k jakýmsi politickým jatkám.

				Janusz Hauptmann jen pokrčil rameny. Teď, když byl o tři litry fyziologické tekutiny lehčí, se cítil daleko klidnější.

				„Že se vám chtělo s tou nohou nahoru,“ nadhodil průvodčí.

				Hauptmann chvíli mlčel.

				„Víte, vlastně se neznáme, ale co, povím vám o tom.“

				„Martin.“

				„Janusz.“

				Podali si ruce. Průvodčí Martin odešel od přístrojové desky a posadil se na lavici proti Hauptmannovi.

				„Já vlastně hory nijak moc v lásce nemám, to je dlouhá historie a není to podstatný. Sice tady pracuju, ale níž, v údolích.“

				„V turistice?“

				„Ne, v geologii. Vyvinul jsem metodu zkoumání podzemních vodních toků, která se hodí k mapování jeskyní, a dostal jsem nabídku od takovejch potrhlejch hledačů pokladů, ale tím tě nebudu nudit. Podstatný je, že tady žiju sám už pět let, brejle takový, jaký vidíš, fasáda taková, jakou vidíš, prostě už jsem se smířil s tím, že moje jediná večerní zábava je to, že se v televizi smilujou a pustí něco slušnýho.“

				Martin chápavě přikyvoval. Bylo jasné, že stejný život je i jeho údělem.

				„Před čtrnácti dnama sedím v Zakopaným na Krupówkách…“

				„No jo, kde jinde!“

				„No právě. Sedím na Krupówkách a baštím žurek, samozřejmě všechny stoly obsazený a nějaká žena se ptá, jestli si může přisednout. Plus minus čtyřicet, černá, tak trochu jako ta… jak ona se… ta z televize, Kolendová. Ale krátký vlasy.“

				„Žádná sláva.“

				„Ale ani žádná hrůza. Snědli jsme napůl žurek, placky, zákusek, seděli jsme tam hodinu a půl a pořád bylo o čem mluvit. Moc jsem nevěděl, co dál, ale ona se beztak musela vrátit do Krakova. Dala mi vizitku a řekla, že v Zakopaným bývá pravidelně.“

				„A co dělá?“

				„Obchoduje. Díval jsem se potom na tu firmu na internetu, nějaký ekologický vytápění.“

				Martin povzbudil Hauptmanna pohledem, aby pokračoval.

				„Večer jsem jí napsal mail. Potom jsme si povídali přes internet, všechno se to tak nějak dobře vyvíjelo, moc dobře.“

				Hauptmann ztichl zaujatý pozorováním lidí ve druhé kabině. Vypadalo to, že tam vypukla nějaká hádka. Možná spíš hysterická scéna.

				„Sexting?“ zeptal se Martin.

				„Prosím?“

				„Takový ty prasečinky na dálku. Bratranec mi vyprávěl, že to teď frčí.“ Martin si odkašlal a začervenal se.

				„No, řekněme, že to nebyl zrovna rozhovor, kterej by se dal zveřejnit. Ale víš co, nejsme na základní škole, abysme se pořád drželi za ruku.“

				„No jo, chápu, chápu.“

				„A nakonec vymyslela, že aby to jako bylo romantičtější, tak si dáme sraz na Kasprowě Wierchu. Že po tom všem, co jsme si napsali, každopádně půjdeme do postele, a když si dáme sraz tady nahoře, bude ještě čas se trochu vyrajcovat a — jak to říkala — vybudovat napětí.“

				„Super.“

				„Poslouchej dál.“

				Hauptmann se znovu odmlčel. Hádka v sousední kabině se změnila v potyčku. Lidé se natlačili ke stěnám, uprostřed kdosi do kohosi strčil, kabinka se nepříjemně zahoupala.
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				Hermodovy emoce byly ukryté velmi hluboko a nikdy ho neomezovaly při práci. Ale přestože nehnul brvou a ani na vteřinu nezaváhal, nebylo mu to dvakrát milé.

				Vyťukal v telefonu devíticiferný kód a stiskl zelené sluchátko.
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				Výstup byl obtížnější, než se mu na začátku zdálo. Pukliny vyplňoval mokrý mech, každý druhý kámen mu zůstával v ruce, foukalo stále silněji a jemu začínaly dřevěnět prsty. A to, že neměl lano, nářadí ani parťáka, mu na pocitu sebejistoty také nepřidávalo. Terén sice na první pohled nevypadal nijak náročně, ale stačila hloupá chyba nebo nepříjemné překvapení a člověk skončil o sto metrů níž jako hromádka polámaných kostí.

				Třemi rychlými pohyby překonal méně strmý úsek a vystoupil na cosi, co vypadalo jako velká kostka z lega. Mírně vyčnívající útvar s výraznými chyty, po kterých se dalo stoupat jako po úzkých schodech na půdu. Náhle ho přepadl pocit, že útvar není tak docela stabilní. Na okamžik znehybněl a čekal, jestli znovu neucítí zachvění, ale ne, nejspíš si závan větru spletl s pohybem skály. Pro všechny případy se však začal pohybovat s větší opatrností.

				Najednou se zablýsklo. Kdesi v dálce sjel blesk. Bezděčně vzhlédl a zpozoroval, že blesk nevyšel z nebe, ale z nástupiště lanovky, jako by někde uvnitř bleskl fotoaparát. Ostré bílé světlo vyrazilo ze staniční budovy a vykouslo v nízko visících mračnech mléčný hranol.

				Než stačil pochopit, co to znamená, uslyšel sykot, neskutečně hlasitý, škvařivý sykot, jako by začalo pršet na rudě rozžhavenou pánev o velikosti křižovatky.

				A pak už šlo všechno ráz na ráz.

				Dvě nosná lana jedné z kabinek sebou škubla — v prvním okamžiku si dokonce pomyslel, že se kabinka rozjíždí — a začala padat čím dál větší rychlostí. Narazila do kovové mříže nástupiště, s nepříjemným skřípáním se po ní sesula a o zlomek vteřiny později uviděl Gmitruk něco, na co vůbec nebyl připraven. Konce lan se proměnily ve dvě bílé koule vroucí oceli, spadly z nástupiště a začaly klouzat po skále směrem k němu, přičemž se divoce svíjely a rozstřikovaly na všechny strany kapky roztaveného kovu. Přitiskl se ke skalnímu bloku a schoval hlavu mezi ramena v naději, že ho ocelové biče minou. Koutkem oka pozoroval, jak obě lana tančí po skále a nadskakují na kamenech.

				Pokusil se posunout alespoň malý kousek doleva. Bylo to nejlepší rozhodnutí, jaké ten den učinil. Jeden žhavý konec plácl se sykotem půl metru od něj a oslepil ho bílým světlem připomínajícím hořící hořčík. Druhý narazil přesně do místa, kde se ještě před chvílí nacházela jeho hlava.

				Kapka vroucí oceli se oddělila od lana a dopadla Gmitrukovi na ruku. V měkkém místě mezi palcem a ukazováčkem propálila skrz naskrz kůži i sval. Směrem k jeho mozku vyrazily současně dva impulzy. Za prvé těžko uvěřitelná informace z oka, že má v těle díru skrz naskrz. A za druhé ochromující bolest, kterou vyslala zmasakrovaná nervová zakončení jeho ruky.

				Závod vyhrála bolest. Zasáhla Gmitruka tak silně, že vykřikl, máchl zasaženou rukou a ztratil rovnováhu. Jeho tělo se odchýlilo od skalní stěny jako dveře na závěsech. Levou nohu měl na stupu, levou rukou se držel chytu, ale obě pravé končetiny mu visely ve vzduchu. Na skalní blok, který koneckonců opravdu nestabilní byl, to ve spojení s nárazem těžkého ocelového lana bylo příliš. Zachvěl se a začal se vysouvat ze stěny.

				Gmitruk přemáhající mdloby pochopil, co se děje. Kyvadlovým pohybem se vrátil ke stěně a zachytil se zmasakrovanou rukou chytu. Jeho situace se tím však příliš nezlepšila. Visel na skalním bloku o velikosti dodávky, který ještě donedávna stál kolmo a teď byl už nejméně deset stupňů odchýlený od stěny. Dolů se sypaly úlomky skály a Gmitruk neměl zájem je následovat. Dvěma pohyby se přesunul na levou stranu balvanu a přehoupl se přes jeho hranu. Před sebou měl teď sesouvající se skalní blok, na němž visel, vpravo propast a vlevo stěnu Kasprowa Wierchu, která se od něj stále rychleji vzdalovala.

				Nebylo na co čekat. Sáhl do nejhlubších rezerv svých sil a skočil doleva, směrem ke stěně, která už od něj byla vzdálena víc než dva metry.

				Nepodařilo se. Sjel konečky prstů po skále, přičemž si zlomil několik nehtů, a gravitace ho stáhla dolů.

				Konec, blesklo mu hlavou.

				Ale nebyl to konec. Skalní stěna byla v tomto místě poměrně pozvolná, takže místo aby se zřítil, dopadl hrudníkem na skálu a začal po ní klouzat dolů, jako by závodil s balvanem, který se ve stejném okamžiku oddělil od masivu skály.

				Malou chvíli se sunuli stejným tempem, Gmitruk a balvan, dva rivalové. Pak se ale Anatol náhle zastavil na vystupující římse porostlé mechem, zatímco balvan se od téže římsy odrazil, a protože už mu nestálo v cestě nic jiného než vzduch, vrhl se dolů. Anatol jen tiše pozoroval, jak dopadá na zem. Ohlušující rachot kamenné exploze k němu dolehl s mírným zpožděním.

				18

				Janusz Hauptmann a průvodčí Martin stáli uvnitř houpající se kabinky. Dvě nosná lana visela na jejích bocích jako dlouhé kníry. Ten pohled byl tak absurdní, že měl Martin pocit, jako by mu skřípalo v mozku. Víc než deset let vídal na stejném místě lana stoupající ke stanici na Kasprowě Wierchu. A teď viděl, jak mírným obloukem klesají k zemi. Jejich konce o sto metrů níž ještě stále rudě zářily, jako dvě diody na skalním rumišti.

				„Jak to, že nepadáme?“ zachraptěl Janusz.

				„Drží nás tažný lano.“

				„Co?“

				„Lanovka jezdí po dvou nepohyblivejch lanech jako po kolejích. A jezdí proto, že existuje třetí lano, který ji táhne nahoru nebo dolů. To nás teď drží.“

				„Vydrží?“

				Martin na něj jen bezradně pohlédl. Jak to měl vědět?

				19

				Gmitruk přilepený ke skále ztěžka oddechoval. Měl v krvi takové množství adrenalinu, že se mu každý sval chvěl napětím, srdce tlouklo jako šílené, do krku se mu tlačily vlny žluči a před očima poletovaly bílé a černé mžitky. Hlavně nesmíš omdlít, šeptal si, když omdlíš, bude to konec.

				Po chvíli se uklidnil natolik, aby mohl prozkoumat stav svého těla. Díra v ruce vypadala a bolela příšerně, ale aspoň nekrvácela, roztavená ocel ránu kauterizovala. Nehty měl polámané, některé ošklivě, ale prsty zůstaly celé. Na levé straně trupu ho bodalo při každém nádechu, nejspíš naražená žebra. Opatrně pohnul nohama, aby zjistil, jestli při nárazu do římsy někde něco nekřuplo. V pravém koleni mu trochu cukalo, ale zdálo se, že všechno funguje. No nic, nejspíš půjde do důchodu s velkou parádou.

				Otočil hlavu, aby se podíval na kabiny lanovky. Jedna byla na svém místě, druhá klesla o několik metrů a zbytky lan z ní visely jako vlna z rozpáraného svetru. Musela držet na třetím lanu sloužícím k pohybu lanovky.

				Ještě než si stačil položit otázku, zda vydrží, donesl se k němu shora plačtivý zvuk praskající kytarové struny.

				20

				Nedokázala ze sebe vypravit slovo, ale Antonín naštěstí zachoval chladnou hlavu.

				„To lano nemá šanci vydržet. Honem, uděláme šňůru z oblečení. Jsou to jenom dva lidi, vytáhneme je sem. Rychle, rychle!“

				Někteří se okamžitě probrali, začali si sundávat bundy a svazovat jejich rukávy. Joanna stála jako paralyzovaná, tiskla k sobě mladšího syna a hleděla na kabinku, která před chvílí visela na dosah ruky a teď se nacházela o několik metrů níž.

				„Jolko!“ Antonín musel zvýšit hlas. „Prober se a zavolej na ně, že je vytáhneme! Ať vylezou na střechu.“

				Vzpamatovala se a vzápětí si všimla, že její starší syn je jen v prádle a podává bundu a kalhoty Antonínovi. Zalila ji vlna překvapení a hrdosti.

				Odsunula větrací okénko, náraz studeného vzduchu jí pomohl, aby se vzpamatovala. Zhluboka se nadechla a přiblížila ústa k otvoru, aby na ně zavolala, o co jim jde. Ale nestihla to. V okamžiku, kdy průvodčí z druhé kabinky otvíral okno, aby zjistil, co chtějí, se kabina zřítila.

				Joanna se dívala, jak padá, naprosto rovně, dalo by se říct, že majestátně, a jak po několika vteřinách dopadla na zem. Vzhledem k obrovské hmotnosti závěsu se kabina složila jako lepenková krabička a rozdrtila své pasažéry.

				Aspoň netrpěli, napadlo ji.

				21

				Fju fjú fju fju fju fí fí fí. Gmitruk vzal s těžkým srdcem telefon.

				„Děti?“ zachraptěl.

				„Ne. Na všech nosnejch lanech jsou termický nálože. Dvě už odpálil, dvě čekají na signál. Našli jsme taky kameru na stěně u lan, dívá se směrem k tobě.“

				„Musí být ještě druhá, která sleduje nálože.“

				„Musí. Ale tu jsme nenašli.“

				Chvíli panovalo na obou stranách ticho.

				„Říkals, že máš nějakej nápad. Navrhujeme, aby sis pospíšil s jeho realizací.“

				„Provedu.“

				Ukončil hovor, zastrčil si telefon do kapsy a vydal se směrem vzhůru. Možná to byla iluze, ale měl pocit, že mu to jde mnohem mnohem rychleji.

				22

				Antonínovi vzala katastrofa vítr z plachet. Seděl na zemi v rohu kabiny a nijak se neúčastnil hysterie, které podlehli ostatní cestující. Muži křičeli, ženy pištěly a děti plakaly. Nikdo nechtěl umřít, nikdo neměl tušení, co dělat. Veškerá zlost se snášela na hlavu zoufalého průvodčího kabiny.

				„Do prdele, vždyť jsi předtím říkal,“ v kabině dávno přestala platit pravidla slušného chování, „že máte nějakej havarijní vozík, tak ať ho pošlou a dostanou nás odsud. Nebo ať nás, kurva, ručně přitáhnou k nejbližšímu stožáru nebo ať pošlou vrtulník nebo ať pod nás dají takovej ten polštář na skákání nebo prostě něco. Proč, proboha, nic neděláte?!“

				„Nemám tušení, nechtějí se mnou mluvit, je mi líto,“ opakoval průvodčí stále stejná slova. Sám nechápal, proč s ním nikdo nemluví a nedává mu žádné pokyny.

				Joanna si dřepla vedle Antonína.

				„Malej se počural. A je čím dál větší zima…“

				Podíval se na ni nepřítomným pohledem a několikrát zamrkal, návrat do skutečnosti mu očividně působil problém.

				„Počkej, něco vymyslíme.“ Protřel si rukama obličej, podíval se na uplakaného chlapce a spiklenecky na něj mrkl. „Svlíkni ho, dáme mu moje kalhoty a ohrneme nohavice, aspoň bude v suchu.“

				„Nechceš si to rozmyslet?“

				„Ne, nechci. Je přece září, a ne prostředek zimy. Moje hrdost utrpí a budu vypadat jako idiot, ale jinak se mi nic nestane.“

				Usmála se.

				„Nepřeháněj, budeš vypadat sexy.“

				„Mám boxerky s ptakopyskama.“

				„Okej, budeš vypadat jako idiot.“

				23

				Naštěstí byl poslední úsek nejlehčí. Gmitruk ani tak nelezl, jako spíš stoupal po strmém travnatém svahu osázeném kameny. Došel k budově stanice a přitiskl se k žulové zdi. Od nástupiště ho dělily tři pohyby. Stačilo vyběhnout zpoza stěny, chytit se hliníkové konstrukce a vytáhnout se nahoru. Právě tolik stačilo udělat, aby se objevil v kameře šílence, který držel ruku na spoušti a každým okamžikem mohl poslat jedenašedesát lidí na věčnost.

				Věděl, že nesmí udělat žádnou chybu, a to mu jistým způsobem pomáhalo zachovat klid. Vytáhl telefon a vytočil spojení.

				„Má kameru na kabině?“ zeptal se.

				„Jo. Stejnej systém, sleduje střechu.“

				„Musíte ho zabavit. Spojte se s lidma z kabiny, ať začnou něco dělat. Ať otevřou poklop na střeše, začnou se rozhlížet, gestikulovat do kamery. Aby na ně aspoň pár vteřin koukal.“

				„Bude to stačit?“

				„Musí. Dejte vědět, až to začne.“

				Ukončil spojení a začal si promýšlet sled pohybů. Přehoupnout se přes roh budovy, skočit na nástupiště, tři kroky k žebříku, čtyři kroky nahoru k lanům. Jeden pohled na nálože.

				Snažil se zklidnit dech a připravit své svaly na vypětí, které je čeká, dlouho se díval na díru v ruce, na její spálené okraje. Potřeboval si na ten pohled zvyknout, aby ho nerozptyloval, až si bude hrát s náložemi.

				Fju fjú… Okamžitě to vzal.

				„Akce.“

				Zhluboka se nadechl a vyběhl zpoza rohu budovy. Měl strach, že uvidí bílý záblesk, znamení, že trik nevyšel a jedenašedesát lidí se právě loučí se životem. Nic takového se však nestalo. Přeběhl nástupiště, skočil na žebřík a za okamžik už stál na úzkém můstku sloužícím k inspekci nosných a tažných lan. Černé prstence se zápalnými náložemi byly keramické, trčely z nich tenké anténky určené k příjmu signálu. Vytrhl je jako první, ačkoli věděl, že tím přenosu signálu pravděpodobně nezabrání.

				Už předtím ho napadlo, že terorista nemohl mít na upevnění prstenců příliš mnoho času. Jejich části musely být buď zaklíněné do sebe, nebo spojené nějakým jiným jednoduchým způsobem. Spojení však muselo být natolik pevné, aby se prstence nerozpadly na začátku reakce.

				Zběžný pohled potvrdil jeho předpoklady. Poloviny prstence byly sešroubovány silným keramickým šroubem s křížovou hlavou. Chytré řešení, keramické prvky jsou odolné vůči vysokým teplotám, takže dokážou zajistit úspěšné působení zápalné nálože.

				Jen kdyby tak měl něco na odšroubování. Zkusil to nehtem, ale nešlo to. Vytáhl z kapsy hrst drobných a našel mezi nimi jednogrošovou minci. Alespoň zachycovala drážky šroubu. Chytil minci palcem a ukazováčkem pravé ruky a pokusil se šroubovat, ale zmasakrované svaly mu vypověděly poslušnost — mince vyklouzla, odrazila se od podlahy nástupiště a zmizela v propasti.

				24

				Docházela mu trpělivost. Klient mlčel a bylo jasné, že po pádu první kabiny začnou Poláci panikařit a bude nutné buďto zareagovat, nebo zmizet. Měl pocit, že by byl raději, kdyby o tom rozhodl klient.

				Pozoroval nástupiště, ale všechno bylo stejně nehybné jako dřív.

				Přepnul obraz na kameru z kabinky a povytáhl obočí. Tady se něco dělo. Poklop na střeše kabiny sebou cukl, načež odskočil a odhalil lidi namačkané uvnitř. Zdvižené obličeje hleděly na kameru telecím pohledem přirozeným většině zástupců lidského druhu. Smrt při katastrofě by v případě těchto lidí byla rozhodně nejvýznamnějším okamžikem jejich života. Příbuzní by dávali rozhovory, černobílé portréty obětí by se objevily ve všech novinách a nakonec by se jejich příjmení ocitla na nějakém mramorovém pomníku, u kterého by poutníci z celé země zapalovali svíčky a rozvíjeli konspirační teorie. Několik chvil dělí tyto osoby od jediné možné podoby nesmrtelnosti, jakou mohou získat.

				25

				Nebyl čas panikařit. Vytáhl znovu hrst drobných, které jako na potvoru vůbec nebyly drobné, samé tlusté dvouzlatky a pětizlatky, ani jeden groš.

				Bezradně se rozhlédl. Bylo mu jasné, že od okamžiku, kdy ho terorista uvidí v kameře, uplyne nanejvýš vteřina do chvíle, kdy odpálí nálože.

				26

				Hlouček pod otvorem se zavlnil, přistavili žebřík a na střechu pomalu vylezl chlápek od pasu dolů jen ve spodkách.

				Hermod si vzdychl a v duchu přísahal, že to bylo naposledy, co přijal zakázku v některém ze států východní Evropy. Nejspíš bude trvat ještě několik let, než se zcivilizují natolik, aby byly připraveny na teroristický útok jako na skutečnou událost.

				Chlápek se nejistě postavil na střeše kabiny, chytil se závěsu spojujícího kabinu s lany a začal gestikulovat do kamery. V prvních okamžicích se Hermod snažil pochopit, o co mu jde, ale rychle si uvědomil, že se musí soustředit, a ne sledovat nějaké podivné představení.

				Přepnul kameru. A uviděl člověka vrtajícího se v zápalných náložích.

				Ve stejném okamžiku zazvonil telefon.

				Klient potvrdil souhlas.

				27

				Termit má tu vlastnost, že při hoření dosahuje obrovských teplot, ale současně potřebuje velmi vysokou teplotu ke svému vznícení. Nanotermit, který se nacházel v náložích na Kasprowě Wierchu, vyžaduje nižší teplotu, ale stále se jedná o stovky stupňů, což může při malých rozměrech nálože představovat velké omezení. V tomto případě spouštěl rádiový signál elektrický zapalovač a ten jednou jiskrou zapálil úzký proužek magneziového prášku, který při hoření dosahuje teploty dostatečně vysoké na to, aby zažehl termit. Termit, který by za normálních okolností vyšlehl vysokým, jasným plamenem, ale pokud je uzavřený v keramické schránce, přepálí lano a způsobí, že ocel začne vřít.

				V souvislosti s vroucí ocelí a jednou z nejprudších termických reakcí, jaké jsou ve světě chemie vůbec známy, by se mohlo zdát, že to, co právě prováděl Anatol Gmitruk, nemělo vůbec žádný smysl. Lil tenkým pramínkem vodu ze své lahve na černý prstenec. Na první pohled to bylo stejně zbytečné jako vychrstnout vodu ze sklenice na hořící stodolu, ale jen na první pohled. Major si totiž vybavil jistou informaci, kterou zaslechl na jednom školení NATO: reakce termitu neproběhne, pokud je látka mokrá, nebo dokonce jen vlhká.

				Bohužel však zapomněl druhou informaci: pokud do již probíhající reakce přidáme vodu, dojde k explozi.

				A právě to se stalo, když rádiový signál vyslaný z baru v Kuźnicích dorazil k zapalovačům.

				V obou náložích přeskočila jiskra, hořčík vyšlehl oslnivým plamenem a zažehl termit. Pak začala jedna nálož přepalovat ocelové lano a druhá explodovala, přičemž roztrhla svou keramickou schránku, poškodila nosné lano lanovky a odhodila Anatola jako hadrového panáka. Gmitruk se skutálel po nástupišti, překulil se přes jeho okraj, a teprve když padal dolů, podařilo se mu zachytit zraněnou rukou hliníkové mříže.

				Bolest mu projela celým tělem, měl pocit, že se mu v ruce a předloktí potrhaly snad všechny svaly a šlachy, ale dokázal se udržet.

				Určitě nejlepší výkon v celé jeho dosavadní horolezecké kariéře, napadlo ho. Chytil se mříže i druhou rukou právě v okamžiku, kdy druhá nálož přepálila nosné lano a to se, taženo vahou svých dvaceti osmi tun, poroučelo dolů. Otřáslo konstrukcí nástupiště, divže neshodilo Anatola do propasti a pak, po vzoru svých dvou předchůdců, začalo klouzat po skalní stěně a rozstřikovat do všech stran kapky vroucí oceli o teplotě čtyř tisíc stupňů, schopné propálit lidské tělo jako oheň zapalovače cigaretový papír.

				Po několika okamžicích, které trvaly celou věčnost, se Gmitruk odvážil otevřít oči. Nejprve se podíval směrem k horám, kabina stále visela tam, kde předtím. Pak přejel pohledem na nosná lana. Jedno bylo pryč. Druhé se nacházelo na svém místě, ale bylo poškozené a tam, kde explodoval termit, dosud rudě svítilo. Roztržené svazky drátů trčely do všech stran. Přímo před Gmitrukovýma očima prasklo několik dalších svazků, z nichž se lano skládalo. Břink, břink, pink — jako by se dítě pokoušelo hrát na rozladěnou kytaru.

				Se sténáním přitáhl své otlučené tělo nahoru a vyškrábal se zpátky na nástupiště.

				Nečum, přemýšlej! rozkázal si v duchu. Zbývalo mu sotva několik desítek vteřin, aby něco udělal, než se kabina i se všemi cestujícími zřítí dolů.

				Podíval se na lano, podíval se na kabinu. A rozběhl se do strojovny.

				„Táhněte ji na opačnou stranu!“ zakřičel na vyděšeného pracovníka lanovky. „Táhněte ji co nejrychleji dolů!“

				Padesátník s knírem stál jako solný sloup.

				„Dolů, kurva, nebo všichni umřou!“

				Strojník se vzpamatoval, otočil klíčem v přístrojové desce a zdvihl příslušnou páku. Elektrický motor se s vytím a sténáním rozběhl, tažné lano se zachvělo a začalo se vysouvat ze stěny.

				Chvění a pohyb způsobily, že svazky jediného lana, na němž visely životy jedenašedesáti lidských bytostí, začaly praskat rychleji. Břink, břink, pink.

				28

				Antonín nechápal, co se stalo. Stál na střeše kabiny a dělal obličeje do malé kamery, přesně podle přání záhadného, nesmlouvavého zástupce vojska, který náhle zatelefonoval průvodčímu kabiny. Doufal, že jeho boxerky s ptakopysky dostatečně upoutají pozornost toho, o koho jde.

				Gestikuloval do objektivu, když vtom uslyšel výkřiky doléhající k němu z kabiny. Rozhlédl se a uviděl bílé plameny šlehající ze stěny horní stanice lanovky. Byl to skoro ten okamžik, kdy člověku proletí celý život před očima, protože Antonín dobře věděl, co tyto plameny znamenaly pro dva muže ve druhé kabině, která se mezitím proměnila v hromádku zmuchlaného plechu. Skoro, protože ten okamžik přišel ve skutečnosti o dvě vteřiny později, když prasklo jedno z lan. Kabina se zhoupla a Antonín nesletěl dolů jen díky tomu, že se přitiskl k závěsu spojujícímu kabinu s lany. Když ale přetržené lano dopadlo na zem, jeho váha smýkla kabinou tak prudce, že se Antonín neudržel, s výkřikem spadl na střechu a překulil se přes její okraj. V poslední chvíli se chytil kovového madla, které bylo připevněno ke střeše. A tak tam visel s nohama ve vzduchu a leštil svými boxerkami okenní sklo, za nímž křičeli jeho spolucestující.

				A pak se kabina pomalu rozjela směrem k Myślenickým Turním a všichni vykřikli radostí, protože byli každým okamžikem blíž své záchraně. Všichni kromě Antonína, který cítil, jak mu slábnou ruce. A právě když si pomyslel, že už nemá dost sil, aby se vytáhl nahoru, otevřely se dveře kabiny a několik párů rukou — včetně rukou jeho přítelkyně a jejích dvou synů, kteří najednou vypadali docela sympaticky — ho vtáhlo dovnitř.

				Napadlo ho, že by bylo hloupé prožít takovýhle filmový okamžik jenom proto, aby o vteřinu později umřel.

				Na druhé straně kabiny mluvil průvodčí do mobilního telefonu a lidé zírali na blížící se stožár, jako by k němu mohli kabinu silou kolektivní vůle přepravit.

				29

				Břink, břink, pink, pink, pink. Dráty praskaly stále rychleji, z původních čtyřiceti čtyř milimetrů nezbývalo víc než dvacet.

				„Až řeknu,“ Anatol mluvil ke kníratému strojníkovi, ale nespouštěl pohled z lana, „vypnete motor a průvodčí v kabině zapne brzdu. Ale teprve až řeknu, moment, moment…“

				Břink, břink. Dva svazky praskly tak rychle po sobě, že se zvuky slily do jednoho. Pak praskat přestaly a všem se chvíli zdálo, že lano přece jen vydrží. To ale zapraštělo, přetrhlo se a jeho konec zmizel v hlubinách.

				„Teď!“ zakřičel Anatol.

				30

				Průvodčí v kabině uslyšel Anatolův výkřik dřív, než stačil strojník povel zopakovat. Rychle stiskl knoflík, který ovládal třecí obložení obou lan. Od stožáru je dělilo ještě asi pět metrů. Zdálo se to málo, ale na to, aby Anatolův plán vyšel, to mohlo být příliš.

				„Držte se!“ vykřikl a zavřel oči.

				Zpočátku nikoho z cestujících nenapadlo, že něco není v pořádku. V prvním zlomku vteřiny se jim zdálo, že se jen zhoupli, v tom dalším měli pocit, jako by jeli dolů výtahem, a teprve potom pochopili, že padají. Začali hystericky křičet v očekávání nárazu a jisté smrti.

				31

				Anatol zdálky sledoval, jak kabina začíná padat, a křečovitě sevřel pěsti. Pomyslel si, že po tom všem, co dnes přestál, by bylo hodně nespravedlivé, kdyby ten příběh neměl šťastný konec.

				Nemělo smysl doufat, že kabinu plnou cestujících zadrží, jako v případě té první, tažné lano. Však také okamžitě prasklo jako guma od trenýrek, aniž by se jakýmkoli způsobem pokusilo zabránit katastrofě.

				Kabina padala a nabírala rychlost, ale na rozdíl od té první nedopadla až na zem, protože byla příliš blízko stožáru. Padala, uchycená brzdami ke dvěma lanům, jejichž konce sice na jedné straně volně ležely na skalní suti, ale na opačné straně byly stále upevněny ke speciálním bubnům na stanici v Myślenických Turních. Kabina klesla jen těch několik metrů, které ji dělily od stožáru. Lana se napjala a napružila a kabina se proměnila v obrovské kyvadlo houpající se na kladkách stožáru.

				Konstrukce lanovky nebyla na takovou zátěž připravena; kyvadlo se houpalo sem a tam a široko daleko bylo slyšet, jak se její kovové části deformují. Stožár se ohýbal jako by byl z plastelíny, lana vyklouzla ze všech možných kladek a drážek a na mnoha místech zůstala viset jen na dobré slovo. Výkyvy byly stále menší a nakonec se kabina za tichnoucích zvuků trpícího kovu zastavila.

				32

				V prvním okamžiku se všichni báli vydechnout.

				Antonín stále ležel na plechové podlaze v boxerkách s ptakopysky, a zatímco ostatní si ve svých fleecových a goretexových kalhotách mohli hrát na tvrďáky, on neměl šanci ukrýt, že se počural strachy.

				Joanna ztuhla v křečovitém objetí se svými syny, vypadalo to jako vítězná fotografie ze soutěže World Press Photo.

				Ostatní cestující setrvávali v pozicích, které jasně dokazovaly, že možná umíráme každý sám za sebe, ale jen málokdy v osamění. Milenci a přátelé byli spojeni do jediného organismu, rodiče objímali děti, cizí lidé se drželi za ruce. Jediným člověkem, který nebyl s nikým spojený, byl průvodčí, a snad proto zareagoval jako první.

				Otočil klíčem v přístrojové desce, šel ke dveřím a otevřel je dokořán. Posadil se na práh a seskočil na mírný svah porostlý kosodřevinou, který byl o dva metry níž. Rozhlédl se, otočil se ke dveřím a natáhl ruce, aby pomohl vystoupit ostatním.

				Teprve teď začali jásat.
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				1

				Existují ženy, u kterých muže ani nenapadne, aby je v baru oslovili, objednali jim drink a pokusili se s nimi strávit příjemný večer. Dokonce ani kdyby měly na sobě boty na jehlách a červené šaty s hlubokým výstřihem a oni měli alkoholem natolik otupený úsudek, že by si vedle každé jiné připadali přitažliví, vtipní, chlapáčtí a výmluvní. Ani v takovém případě tyto ženy neosloví. Stejně jako se žák základní školy neopře nonšalantně o stůl své učitelky a neprohodí: „Tak co, královno mých snů? Jak jsi včera strávila večer?“ Jisté věci se prostě nedělají.

				Doktorka Sofie Lorentzová byla jednou z takových žen. Nikoho by nenapadlo oslovit ji „Sofinko“, a dokonce ani „paní Sofie“, protože „paní doktorko“ šlo prostě každému líp z pusy. Při pohledu zdálky nic zvláštního: drobná blondýnka s klasickou postavou, kulatým obličejem a medově zlatými vlasy zastřiženými na páže, středoevropský standard. Při pohledu zblízka překvapily její tmavé oči podobné očím Asiatů, zorničky a duhovky se slévaly do dvou černých bodů a člověk nikdy nevěděl, zda na něj hledí se soucitem, výčitkou nebo výhrůžkou. Po krátkém rozhovoru pak vyšlo najevo, že doktorka Lorentzová je osoba svárlivá, neústupná, obdařená jízlivou inteligencí a neochotná k jakýmkoli kompromisům. To všechno dohromady nutilo člověka k tomu, aby si před ní dával pozor na jazykové chyby, vyvaroval se sexistických narážek a rozhodně si ji nepředstavoval jako ženu, která v neděli ráno poletuje v lehkém župánku po kuchyni zalité sluncem a s blaženým úsměvem smaží vajíčka.

				Ve svých čtyřiatřiceti letech byla doktorka Sofie Lorentzová svobodná, bezdětná a docela šťastná žena, která se naučila vkládat energii pouze do takových aktivit, jež považovala za výhodné. Do cizích jazyků, vědecké práce, jezdectví, lyžování a běhu na střední vzdálenosti (běhala maratony, ale došla k závěru, že tím její postava ztrácí na ženskosti). Před deseti lety nastoupila jako mladinká absolventka mezinárodního práva a dějin umění na odbor pro navracení kulturních statků Ministerstva zahraničních věcí. Dnes byla šéfovou této malé — protože jednočlenné — buňky, jejímž úkolem bylo hledat a získávat památky, o které Polská republika přišla v různých okamžicích své historie.

				Polští velvyslanci o ní hovořili s obdivem a úctou, ředitelé muzeí ji nosili na rukou, sběratelé umění jí pro všechny případy podlézali a majitelé aukčních síní spolu s nejznámějšími antikváři v Evropě, věčně balancujícími na hranici přechovávačství, by ji nejraději utopili na lžičce vody.

				Patřila mezi nesesaditelné nižší státní úředníky a velmi dobře věděla, že ve své funkci bude moct setrvat, jak dlouho bude chtít, ale jména ministrů a viceministrů na mosazných cedulkách v prvním patře modernistické budovy na Szuchově třídě se za tu dobu několikrát změní. A její nadřízení zase velmi dobře věděli, že nemůžou jen tak vyhodit osobu, jejíž zásluhou se do polských muzeí vracejí nejvzácnější umělecká díla. Takže ji nechávali na pokoji a ona jim na oplátku čas od času dovolila vyfotografovat se s nějakým tím Gierymským nebo Wyczółkowským, jak ho předávají dojatému řediteli některého z muzeí.

				Oblečená do úzké sukně a černého saka cvakala podpatky kozaček po chodbě ministerstva a vedle ní kráčel její současný nadřízený. Na politika podle jejího názoru nebyl špatný, udržoval si totiž zdravý odstup od bohovlasteneckého ducha, který už dlouhá léta udával polské zahraniční politice tón. Vlastně ho svým způsobem obdivovala — pro jeho charisma a politickou korektnost.

				„Radši bych věděla, proč tam jdeme. Je to ztráta času, když nejsem připravená.“

				„Paní doktorko, premiér mi osobně volal a prosil mě, abychom okamžitě přišli. V takových případech se nediskutuje.“

				Podívala se na něj, aniž by zpomalila. Nevěděl, zda s pochopením, soucitem nebo politováním, z těch jejích zatracených očí nedokázal vyčíst vůbec nic.

				„Takže premiér má rozhodně na srdci něco důležitého a konkrétního,“ začal úplně zbytečně vysvětlovat.

				„Jsem poctěna.“

				Ministr nikdy nevěděl, zda si doktorka Lorentzová dělá legraci, nebo ne, a pokaždé řešil otázku, co ho víc znemožní — jestli mlčení, které by mohlo znamenat, že nepochopil vtip, nebo smích svědčící o tom, že nedocenil závažnost jejích slov. Pro všechny případy si nakonec vždycky vybral mlčení.

				Minuli recepci, oblékli si kabáty a vyšli na Szuchovu třídu. Zima se ten rok ohlásila brzy, nebyl ještě prosinec a ve Varšavě celý týden sněžilo. Stejná situace byla v celé Evropě a vědci se mohli v médiích přetrhnout, aby dokázali, že je to jeden z důsledků globálního oteplování.

				O pět minut později prošli brankou v budově Kanceláře ministerského předsedy a o deset minut později seděla doktorka Sofie u jeho sekretářky a stvrzovala svým podpisem, že si je vědoma, že se následující rozhovor bude týkat informací, na něž se vztahuje klauzule „přísně tajné“ a za jejichž prozrazení jí může být vyměřen trest do osmi let vězení.

				„Pan premiér vás očekává v kostce,“ sdělila jim sekretářka, když jí předali podepsané dokumenty.

				Lorentzová už o kostce slyšela. V ministerském slangu se tak označovala speciální místnost chráněná proti odposlechu a určená k tajným poradám. Vybudovali ji před několika lety. V doprovodu důstojníka Útvaru pro ochranu vládních činitelů vyjeli do prvního patra a tam se v polovině chodby zastavili u jakýchsi dveří. Podle cedulky se jednalo o vchod do „Konferenčního sálu 4.15“. Za dveřmi se však místo sálu nacházela úzká komora, v níž musela Sofie Lorentzová projít detektorem kovů, nechat se prohledat a ve schránce připomínající skříňku v úschovně zavazadel odložit všechno, co nebylo oblečení — kabelku, telefon, klíče, peníze, bižuterii. I přes svůj rezervovaný postoj cítila vzrůstající vzrušení, atmosféra tajné schůzky na nejvyšší úrovni si ji začínala podmaňovat. Bohužel ji přinutili sundat i kozačky, což způsobilo, že si připadala malá, nahá a znechucená.

				„Premiér tam taky sedí v ponožkách?“ zeptala se mladého důstojníka.

				Chlapík jen pokrčil rameny a stiskl tlačítko, kterým otevřel dveře.

				Vešli do další místnosti. Doktorka Lorentzová se zvědavě rozhlédla. Byl to velký sál o rozloze sto padesát, možná dvě stě metrů a byl úplně prázdný. Stěny, podlaha a strop byly obložené sněhobílou hmotou připomínající linoleum, plochy přecházely jedna v druhou, bez ostrých hran a úhlů, a vše osvětlovalo velké množství zářivek zapuštěných do stropu.

				Nedal by se tu schovat ani špendlík.

				Uprostřed sálu se tyčila ona slavná kostka — průhledná krychle ze silného plexiskla, jejíž hrana měla délku asi pět metrů. Uvnitř seděli za stolem tři muži v oblecích, kteří vypadali, jako by byli naklonovaní. Jediný premiér byl obutý.

				Vedle premiéra seděli ministr kultury a jakýsi muž, jehož Lorentzová neznala. Pokynula hlavou na přivítanou a posadila se na jedno z volných míst, co nejdále od ministra kultury, kterého považovala za nebezpečného pitomce. Od jeho jmenování, kdy s odzbrojující upřímností prohlásil, že by raději vedl ministerstvo obrany, ale lepší vrabec v hrsti než holub na střeše, to bylo čím dál horší.

				Premiér počkal, až světýlko uprostřed konferenčního stolu přeblikne z červené na zelenou — znamení, že všechna zařízení rušící odposlech jsou v činnosti —, a obrátil se rovnou k ní.

				„Paní doktorko, máte tušení, v jaké záležitosti se setkáváme?“

				„Předpokládám, že v záležitosti peněžního fondu, o který usiluji už od svého nástupu.“

				Její šéf na vedlejší židli tiše zaúpěl.

				„Peněžního fondu?“ Premiér působil dojmem, že je upřímně překvapený.

				„Fondu financovaného z plateb antikvářů a aukčních domů. S jeho pomocí bychom mohli dotovat pátrání po ztracených uměleckých dílech a platit ty nejlepší právníky, kteří by umožnili jejich navrácení do Polské republiky.“

				Premiér na ni hleděl s úsměvem politika, který všechno chápe a se vším souhlasí.

				„Takže…“ začal.

				„Takže vůbec nevíte, o čem mluvím. Je to tak, pane premiére?“

				„Jde o to, že to není téma našeho setkání,“ vmísil se do hovoru ministr kultury. „A kromě toho, zvládáme to i bez fondu. Vzácné umělecké památky se vracejí do země.“

				Rozhodla se, že napočítá od pěti do jedné a teprve potom promluví, ale vybuchla u čísla tři.

				„Když už nemůžete přestat škodit, mohl byste aspoň být zticha. Je neslýchané, že stát vyjednává s teroristy a platí zlodějům, aby získal zpátky svůj majetek. Vaše postupy obrátily vniveč desítky let poctivé práce. Myslím, že pan premiér by o tom měl vědět.“

				Premiér pohlédl na zbytek přítomných, jako by očekával, že mu někdo vysvětlí, o co se jedná. Úkolu se chopil ministr zahraničních věcí.

				„Doktorce Lorentzové jde o to, že bychom měli získávat nalezená díla právní cestou, uznáním našeho vlastnického práva. Každý vyhraný proces by v takovém případě usnadňoval získání dalšího díla. Když platíme překupníkům nebo majitelům, posíláme vlastně do světa signál: Polsko platí. Takže proč by s námi měl ještě někdo vyjednávat.“

				Ministr kultury rozhodil bezradně rukama.

				„Ale copak můžu za to, že nějaká soukromá firma má zájem dát trochu peněz na národní dědictví?“

				„Chcete říct, že naftový koncern Orlen a Všeobecná pojišťovna jsou soukromé firmy?“ zeptala se nevinně Lorentzová.

				„Ale no tak, no tak, nebudeme se přece chytat za slovíčka.“

				Neznámý muž, který do té doby mlčel, se vlídně, ale s dostatečnou výmluvností podíval na premiéra a ten diskusi uzavřel.

				„Nezlobte se, ale otázku, jak postupovat při získávání našich ztracených pokladů, budeme muset vyřešit jindy, podle kompetencí jednotlivých ministerstev. Teď přejděme k pokladu číslo jedna.“ Pohlédl na Lorentzovou, aby zjistil, jaký to na ni dělá dojem.

				Nehnula brvou.

				„Doktorko Lorentzová, dovolte, abych vám představil generála Marka Gagatka, šéfa Tajné služby. Pane generále, Sofie Lorentzová řídí odbor pro navracení kulturních statků na ministerstvu zahraničí.“

				Sofie z respektu k nejvyššímu vládnímu představiteli spolkla poznámku, že o „odboru“ se dalo mluvit za časů jiné vlády, teď jde o jednočlennou buňku, a pokynula generálovi na pozdrav. Vlastně nepůsobil ani jako generál, ani jako voják; dobře udržovaný padesátník kolem sebe šířil atmosféru soukromé firmy, posilovny, squashe a luxusního automobilu.

				„Paní Sofie,“ začal s milým úsměvem generál Gagatek.

				„Doktorko Lorentzová,“ opravila ho.

				„Doktorko Lorentzová,“ pokračoval už bez úsměvu generál, „jaké je podle vás naše nejvzácnější ztracené umělecké dílo?“

				Pokrčila rameny.

				„V Polsku jsme zatím měli v podstatě jen dva vzácné obrazy. Samozřejmě když to beru z hlediska světového umění a opomíjím díla, která mají hodnotu z hlediska národnostního, tedy všechno to řinčení zbraní a frkající koně. Ty dva obrazy vždycky visely vedle sebe v Krakově. Leonardova Dáma s hranostajem tam visí dodnes, ale Raffaelův Portrét mladíka, po tom zůstal jen prázdný rám. Nejen že je to nejvzácnější umělecké dílo, které bylo Polsku ukradeno za války. Je to nejvzácnější a nejhodnotnější obraz ze všech obrazů, které se kdy ztratily a po kterých se kdy pátralo. Nebála bych se označit ho za mužskou variantu Mony Lisy.“

				„Jakou má hodnotu?“ Ministr kultury předvedl, že kromě ministerstva obrany by mu svědčilo i ministerstvo financí.

				„Je nezaplatitelný. A nedá se s ním obchodovat jinak než na černém trhu. Ale podle jiných transakcí odhaduji, že od sta milionů dolarů nahoru. A teď bych chtěla vědět, proč jste mě, pánové, pozvali do téhle skleněné rakve.“

				Gagatek jí beze slova podal složku na dokumenty. Otevřela ji, uvnitř bylo něco přes deset fotografií formátu A4. Zběžně je přehlédla a rozložila po stole. Všechny zachycovaly výjev, který velmi dobře znala z reprodukcí. Mladého muže s jemnými ženskými rysy, hledícího na diváka stejným způsobem, jakým se dívá Mona Lisa ze zdi Louvru. Hlava otočená do poloprofilu, černé zorničky upřené na diváka, na rtech lehký úsměšek. Ten den muselo být chladno, mladík si přes bílou košili přehodil hnědou kožešinu a na neposlušné tmavé lokny splývající mu až na hrudník, si nasadil čapku.

				Sofie Lorentzová hleděla do černých očí renesančního mladíka, jehož kdysi Raffael portrétoval, a snažila se potlačit příliv emocí. Znala všechny předválečné snímky tohoto obrazu, včetně několika barevných. Znala všechny detaily, od jemné kresby mladíkových nehtů až po věže městečka, jež se v dálce za oknem krčilo pod mírnými svahy jakéhosi pohoří. Znala ten vyzývavý úsměv, který jako by říkal: „Nikdy mě nenajdete“ a který — ačkoli to nikdy nikomu nepřiznala — byl výzvou, pro niž se vzdala všech ostatních možností kariéry. Mohla se stát znalkyní v nějakém aukčním domě na Západě, mohla obchodovat s uměním, mohla radit boháčům tohoto světa při nákupech a investicích, mohla si teď hřát zadek na své jachtě kotvící někde u Janova, místo aby se třásla strachy, jestli dnes není poslední slunečný den do dubna příštího roku. Mohla, jenomže pokaždé, když ji přepadly pochybnosti, podívala se na ten vyzývavý úsměv vyplňující obrazovku počítače a pomyslela si: najdu tě, ty parchante.

				Byl to jediný případ v životě, kdy si doktorka Lorentzová dovolila používat tak hrubý výraz.

				Měla ostatně hodně důvodů, proč „parchanta“ najít. Víc, než by si sama přála.

				To, na co se teď dívala, byly bezpochyby snímky ze současnosti. Za prvé, znala všechny archivní. Za druhé, přestože byly záběry mírně rozostřené, pořízené jakoby zpod bundy, jejich kvalita nemohla nechat nikoho na pochybách, že vznikly nedávno. A za třetí, na jednom ze snímků zachycujících celek visel Mladík těsně vedle velkého LCD televizoru.

				„Nějaké otázky?“ Premiér nedokázal snést její mlčení, všichni očividně očekávali ženskou, emocionální reakci spojenou s výkřiky a omdléváním.

				„Dvě. Prověřili jste to?“

				„Ve dvou kriminalistických laboratořích nezávisle na sobě,“ přisvědčil Gagatek. „Experti jednoznačně potvrdili, že jsou to snímky stejného obrazu, který byl fotografován před válkou. Vyloučili jakoukoli možnost, že by šlo o kopii. Je to tentýž obraz.“

				Lorentzová zabubnovala nehty o desku stolu. Aušus, z dřevotřísky.

				„A druhá?“ Premiér opět nevydržel.

				„Kterej… kretén mohl pověsit Raffaela vedle televize?“

				Premiér si vzdychl a předklonil se na židli. Ostatní na něj hleděli s očekáváním.

				„A teď se dostáváme k důvodu našeho setkání. Takže, podařilo se nám — nám myšleno Polské republice — získat informaci, že obraz nebyl za války zničen, ale že se nachází v soukromých rukou. Jak sama vidíte, povedlo se jeho existenci ověřit. Jinými slovy, víme, že existuje, a víme, kde se nachází. A víme na sto procent, že nemáme žádnou šanci získat ho legálním způsobem. A že pokud uděláme sebemenší krůček tímto směrem, Raffael zmizí ještě dřív, než se fax s naším dopisem protlačí telefonickým kabelem. A zmizí navždy.“

				„No dobře. Ale kdo ho má? Kde ho přechovává?“

				Premiér se k ní naklonil.

				„Vážená paní doktorko, poslouchejte mě teď pozorně, protože vám udělám nabídku, jaká se neodmítá. Můžete si mě klidně propalovat těmi svými uhlíky, jenomže já vím, jakou tapetu máte na počítači. Znám historii vaší rodiny. A vím, proč se svými schopnostmi dřepíte v tom kumbále o ulici dál. A vy zase určitě víte, co by pro nás teď před volbami znamenalo vyfotit se v Muzeu Czartoryských se znovuzískaným pokladem. A jsou tu samozřejmě i národní zájmy blízké našemu srdci, rozesmáté děti na výletě v muzeu a tak dále.“

				Sofie pozvedla jedno obočí. Zajímavé.

				„Jak jsem řekl, neexistuje možnost, že bychom ho získali zpátky legálně. Ale polská vláda vám s radostí pomůže, jak jen bude moci, abyste ho získala zpátky, no, prostě jen tak.“

				„Nelegálně?“

				„Řekněme to takhle.“

				„Chcete ze mě udělat zlodějku?“

				„Proč hned taková slova. I my musíme občas něco získat nebo získat zpátky, no, prostě jen tak, sáhnout do kapes daňových poplatníků, aby se podařila správná věc. A nikdo nám neříká zloději.“

				Sofie přijala tu informaci s kamennou tváří, ale pomyslela si, že jestli dokáže nevybuchnout smíchy, bude to největší výkon v celé její kariéře.

				„Stanete se čestnou znovuzískávačkou, znovunabyvatelkou…“ Premiér se podíval na ministra kultury. „Jak se tomu vlastně říká?“

				„Nemám tušení.“

				„V každém případě vrátíte vlasti něco, co by ve vlasti být mělo. Osvobodíte posledního zajatce druhé světové války a přivedete ho domů.“

				Lorentzová mlčky seděla.

				„A když to nevyjde?“ zeptala se konečně.

				„Raffael je pro nás důležitý, vy jste pro nás ještě důležitější, ale státní zájmy jsou přece jenom na prvním místě.“

				„Takže úspěch bude všech, ale porážka pouze moje.“

				Premiér se ušklíbl.

				„I tak se to dá říct, pokud máte ráda hrubá zjednodušení.“

				Tiše seděla, nervózně třela jedno chodidlo o druhé a snažila se zaplašit dotěrnou myšlenku, že bez vysokých podpatků vypadají její lýtka nehezky. Naštěstí nebyl v bílém prostoru kolem kostky nikdo, kdo by si toho mohl všimnout.

				„Kde to je?“

				„Ano, nebo ne? Musím slyšet jasnou odpověď.“

				Chvíli otálela, aby se mohla pokochat výrazem všech mužů, kteří jí teď viseli pohledem na rtech. Byl to svým způsobem erotický zážitek. Věděli, že je jediným člověkem, který může Raffaela získat. A určitě si v duchu představovali, jak v ní teď zápasí vlastenka a milovnice umění s dobře vychovanou dívkou, která by se nikdy nedopustila něčeho protizákonného. Ve skutečnosti neváhala ani chvíli. Dobře vychované dívky patří do červené knihovny a Raffael patří do Krakova, ne na zeď vedle televize. A kromě toho se mu musí podívat do očí. Aby věděl, kdo ho našel a vrátil zpátky domů.

				„Ano. Kde je?“

				„U spojenců,“ odpověděl premiér. „Generál Gagatek vám vysvětlí všechny podrobnosti a představí vám tým, se kterým budete pracovat.“

				Pochopila, že některé informace jsou určeny pouze jí, a dokonce i její přímý nadřízený — o tom pitomci z kultury ani nemluvě — už vypadl z kruhu zasvěcenců.

				„O týmu musím ještě popřemýšlet.“

				„Nemusíte,“ bleskově odpověděl Gagatek. „Všichni jsou už vybraní, čekali jsme jen na vaše rozhodnutí, abychom je mohli svolat. Tady nepřipadají v úvahu žádné náhodně vybrané osoby.“

				Musel zachytit výraz nevole v jejím obličeji, protože ještě než ho stačila usadit, dodal:

				„Ale od tohoto okamžiku už budete rozhodovat pouze vy. Chápeme, že stoprocentní odpovědnost musí znamenat stoprocentní svobodu. Museli jsme začít jednat, protože není čas na dlouhé přípravy, když unikne jen zlomek informací, obraz zmizí, to víme naprosto jistě.“

				Chvíli se s Gagatkem měřila pohledem, potom se podívala na premiéra. Zdálo se, že předseda vlády špatně snáší prostoje, stačila vteřina ticha a už se vrtěl a bubnoval prsty do stolu.

				Ona naopak potřebovala několik vteřin.

				Několik vteřin k tomu, aby zavřela oči a připomněla si jednu scénu z dětství. Ráda si představovala, že je to její vůbec první vzpomínka, ale se vzpomínkami to bývá těžké. Často nevíme, zda si určitou událost opravdu pamatujeme, nebo zda jsme o ní slyšeli vyprávět tolikrát, že jsme ji začali považovat za vlastní vzpomínku. V té vzpomínce čtyřletá černooká holčička s vlásky staženými do dvou culíků drží za ruku svého dědečka — není to pro něj jednoduché, protože se druhou rukou opírá o hůl a těžko udržuje rovnováhu — a dívá se na prázdný rám visící na zdi v muzeu. Dědeček se jí ptá, jestli ví, proč v rámu není žádný obraz, a ona s jistotou malého dítěte odpovídá: „Protože si ho každej může namalovat, když bude mít pastelky.“

				Celé roky se potom při rodinných sešlostech stále dokola omílala historka o tom, jak si Sofinka chtěla pastelkami namalovat Raffaela.

				A vida, její dětský sen se splnil, polský premiér jí právě dává do ruky pastelky a říká: „Tu máš, dítě, namaluj si ho.“ Otázka je, o čem nemluví. O vyhazovu? O kriminále? O nebezpečí? O smrti? Co jí v tomhle dobrodružství hrozí?

				„Stoprocentní svoboda?“ obrátila se přímo na premiéra.

				„A odpovědnost. Přesně tak. A ještě velká rychlost, chtěl bych se s Raffaelkem vyblejsknout už o Vánocích.“

				Do svátků zbývalo několik týdnů.

				„Takže koho mám v tom svém týmu?“ zeptala se.

				Gagatek jí sdělil tři jména. S každým příjmením se jí oči rozšířily o trochu víc.

				„To vypadá jako nějaký morbidní vtip,“ vysoukala ze sebe. Nakonec přece jen nedokázala ovládnout emoce.

				2

				Berliner Straße mu vždycky připomínala Vratislav. Široká ulice osázená stromy, na obou stranách domy z přelomu devatenáctého a dvacátého století, sem tam vila se zahradou, sem tam proluka zaplněná poválečnou zástavbou, jednoduchou a praktickou. Byl v polovině cesty z centra Berlína do Postupimi, a pokud se dalo věřit navigaci, od cíle ho dělilo už jen několik stovek metrů.

				Zastavil na červenou a rozhlédl se. Činžák na pravé straně měl na průčelí obrovské lodžie a vypadal úplně jako dům jeho rodičů ve Vratislavi. Až do té míry, že mu hlavou proletěla myšlenka, co se asi stalo, že v rohu lodžie už nestojí červený obal, do kterého otec ukládal lyže. Musel chvíli hledět na prodejnu pečiva v přízemí a na velký žlutý štít s nápisem „Bäckerei Konditorei Strauch“, aby se myšlenky vrátily do správných kolejí.

				Zezadu na něj kdosi zatroubil. Německy, jemně, znělo to jako: „Nezlobte se, vážený pane, ale mám takový pocit, že jste si nevšiml změny světel,“ a ne jako polské: „Tak jeď, ty zmrde, nebo to do tebe napálím.“ Vystrčil z okénka ruku v omluvném gestu a rozjel se.

				„Hezké okolí,“ poznamenal muž sedící na místě spolujezdce.

				„Západní Berlín se vším všudy, žádné levičácké kavárny, žádné gay kluby ani stánky s kebabem. Důchodci v saku na procházce s pejsky a podobně. Zehlendorf je tak trochu jako Biskupin ve Vratislavi.“

				„Já jsem z Varšavy.“

				„No tak jako Żoliborz Oficerski.“

				„Aha, rozumím. Je to ještě daleko?“

				„Dvě příčné ulice.“

				Minul čerpací stanici a projel křižovatkou, za níž se Berliner Straße měnila v Potsdamer Straße. Jak znal Němce, určitě to byla na metr přesně vypočítaná polovina vzdálenosti mezi oběma městy. O kousek dál odbočil dovnitř čtvrti, projel pohádkově zasněženým parkem a vjel do dlážděné Querstraße. Jeho spolucestující se při pohledu na dlažební kostky zamračil a něžně pohladil palubní desku auta.

				Nijak to nekomentoval, už si zvykl na to, že jeho vůz vyvolává vlny emocí u všech lidí kromě něj. Jeli pomalu. Pod číslem dvacet čtyři je očekávala nádherná vila, jedna z takových, jaké se v Polsku dají najít jen na nejlepších adresách v Sopotech, Gdaňsku nebo Vratislavi. Třípatrová budova z tmavě červených cihel s bíle natřenými zárubněmi dveří, půlkruhovými okenními rámy, bosážemi a nárožími. A s arkýřem připomínajícím osmiboké věže na středověkých hradech. Krásná měšťanská architektura, možná jen trochu příliš ozdobná.

				Karel Boznański vypnul motor, vystoupil z auta, upravil si manžety u košile a zapnul horní knoflík saka.

				Byl připraven k boji.

				3

				Profesor Dagobert Frey uslyšel své hosty dlouho předtím, než uviděl automobil parkující pod pohádkově bílým kaštanem rostoucím u plotu jeho zahrady. O mladém polském obchodníku s uměním se samozřejmě předem informoval, takže věděl i o jeho podivném dopravním prostředku. Jak to vyjádřil jeho bratranec Stefen z Dortmundu: „Ten pošahanej Polák jezdí v tom nejpošahanějším sporťáku na světě.“ Takže když Frey, přecházející po kuchyni v očekávání hostů, uslyšel v dálce dunění sportovního motoru, ihned se diskrétně přitočil k zácloně. Poslouchal hluboké vrnění připomínající zvuk tanku projíždějícího tunelem vystlaným vatou a představoval si vozidlo, které se od Fischerhüttenstraße blížilo k jeho domu. Vrčení nízkých otáček bylo zdánlivě tlumené, zdánlivě elegantně skryté, ale zároveň tak výrazné, až se křišťálové sklenky na stole začaly třást.

				Konečně se auto vynořilo zpoza sousední vily a zaparkovalo před brankou Dagoberta Freye. Pán domu svraštil obočí, očekával buď nějaké monstrum o velikosti domu, anebo závodní model sotva vyčnívající nad obrubník. Automobil však vypadal jako japonské kombi, a to spíše starší generace. Jediný rozdíl byl v tom, že měl velkou, dlouhou kapotu, zpod které se dralo hluché kovové bublání, jako by byl motor uražený, že si nemůže pořádně zařvat. Stříbrná metalíza karoserie na pozadí zasněžené berlínské ulice navíc působila jako nějaký žert z obrazu Kazimira Maleviče — místo bílého na bílém stříbrné na stříbrném.

				Na straně řidiče vystoupil vysoký muž, zdálky bylo možné rozeznat jen černou čupřinu a grafitově šedý oblek. Na straně spolujezdce vysedl korpulentní chlapík s kouty a v černém saku.

				Profesor si přihladil šedivé vlasy, upravil kašmírový šátek a zapnul horní knoflík saka.

				Byl připraven k boji.

				4

				Nestihl zazvonit, Frey ihned otevřel dveře. Srdečně se přivítali, přičemž Karel uplatnil věty, které si nacvičil o den dříve v hotelu. Jeho němčina byla sice takřka dokonalá, ale záleželo mu na tom, aby během přivítání neudělal žádnou chybu a ani na chvíli nevypadl z hochdeutsch. Aby jeho projev nezaváněl emigrantem z Východu, ale voněl úctou k německým tradicím. Ještě ve dveřích představil druhého muže, Jiřího Majewského z Polského naftového koncernu Orlen.

				Frey je pozval dál. Karel byl zvyklý navštěvovat domy sběratelů umění a nyní zaznamenával charakteristické detaily. Dvě kamery na vnější straně budovy, bezpečnostní dveře, čidla pohybu v předsíni a malou kameru v rohu, poplašnou centrálu. Byl zvědavý na to, co visí na chodbě, protože právě chodba bývá u milovníků umění jejich vizitkou. Jako by podávala zprávu: nemám tady žádné poklady, ale toto je brána do mého království a takový mám vkus, rozšifruj to správně.

				Nikdo z branže neměl tušení, že ve varšavském bytě Karla Boznańského stojí police z dřevotřísky plná dobrodružných románů a na zdi visí několik amatérských fotografií z jediných prázdnin strávených se ženou, která mu tehdy připadala velice důležitá. Proto k sobě také Karel nikdy nikoho nezval, což samozřejmě vedlo k tomu, že se jeho byt stal ve sběratelské Evropě legendou. Kdysi se mu dokonce stalo, že mu jeden člověk, který neměl tušení, s kým mluví, začal vyprávět, že ve Varšavě prý žije nějaký mladý obchodník s uměním, který má japonské miniatury s takovými sprosťárnami, jaké se nevidí ani na internetu. Na druhou stranu, taková legenda mu mohla jen prospět.

				Na chodbě Dagoberta Freye se ušklíbl. Buď má profesor příšerný vkus, anebo se podřídil vkusu svých klientů a pověsil si na zeď to, co se nejlépe prodává. Přesně takovýmto obrazům Karel říkal „hitleři“, protože dokonale odpovídaly führerovu měšťáckému vkusu. Realistické nebo přímo naturalistické malby z konce devatenáctého a počátku dvacátého století, krajinky nebo akty, ale žádná náboženská tematika. Obrazy, které dobře vypadají v salonech vily, jako je tato, když večer na jejich lesklém šelaku blikotá oheň z krbu. Pro odborníka byla chodba druhem testu. Karel se proto zastavil u jediného obrazu, který stál za pozornost. Byla to grafika Caspara Davida Friedricha, jehož si Hitler sice cenil, ale takovým vybledlým obrázkem by se zřejmě nezabýval. Osamělý poutník s dalekohledem sedí na písečném přesypu a dívá se na moře, za sebou má bílé útesy. Velice romantické, jako vždycky u Friedricha, ale tak jemné, až se zdálo, jako by se všechny objekty jen matně rýsovaly v mlze. Na tohoto vynikajícího, ale jinak velmi doslovného malíře výjimečně poetický obraz. Jak si Karel vzpomínal, grafika se před rokem vydražila v Christie’s za více než tři sta tisíc liber. Předpokládal, že putovala do Německa, ale nečekal, že ji uvidí tady.

				„Gratuluji, skvělý přírůstek,“ řekl. „Zůstane ve sbírce?“

				Němec se pousmál.

				„Přál bych si to, ale obávám se, že ho nejsem hoden. Trochu se s ním potěším a pokusím se najít dobrého kupce. Smutný úděl obchodníků s uměním, viďte?“

				Karel přisvědčil jako správný kolega z branže. Podobně jako zbytek světa, ani Frey nemusel vědět, že slavný obchodník s uměním Karel Boznański nemá doma jediný obraz. Lépe řečeno, že má doma jen jediný obraz. V jeho pracovně visel portrét stejné ženy, která se v předsíni usmívala z plážové osušky. Opravdu vynikající portrét od Wojciecha Fangora.

				Přesunuli se do měšťanského salonu na nezbytný rozhovor u kávy. Rituální nářky nad příšerným vkusem zákazníků, daněmi a platbami spojenými s dražbami, nad spekulanty manipulujícími s cenami na trhu, podvodnými aukcemi a mediálními módami, které jsou schopny rozmetat dlouhodobé strategie. Jinými slovy urputně předváděli, že nejsou žádní veksláci a kšeftaři. Ale ve skutečnosti jimi byli. Karel ze sebe sypal svou plynnou němčinou očekávatelné věty a přitom pozoroval pána domu. Bylo to legrační, ale pokaždé, když se měl setkat s německým sběratelem, čekal někoho ve stylu filmů pro mládež ze svého dětství. Hnědá košile zapnutá ke krku, tenký svetřík s výstřihem do véčka, prošedivělé vlasy sčesané na stranu a brýle s drátěnými obroučkami. Dagobertu Freyovi už muselo táhnout na sedmdesát, ale rozhodně na to nevypadal. Elegantní černá perka, kalhoty z hrubého šedého manšestru, bavlněná košile v barvě seprané džínoviny a kašmírový šátek v tmavých barvách. K tomu delší vlasy svázané do culíčku a brýle s červenými obroučkami. Bylo to s podivem, ale na to, že byl Frey obchodník s uměním, působil až téměř sympaticky.

				„Máte krásné příjmení, pane Karle,“ mrkl Němec na svého hosta a dolil všem kávu.

				Jiří Majewski byl do Berlína vyslán pouze proto, že uměl německy. Dokonce kdysi řídil expanzi Orlenu na území tehdejší NDR, bohužel nepříliš vydařenou. O umění však nevěděl vůbec nic a teprve teď — při narážce na malířku Olgu Boznańskou — začal mít pocit, že ví, o čem je řeč.

				„Taky jsem si už říkal,“ vmísil se do hovoru, „jestli to třeba nebyla vaše prababička nebo prateta. To by vysvětlovalo vaše zájmy.“

				„Bylo by to úžasné, ovšem je to málo pravděpodobné,“ odpověděl místo Boznańského Frey a oklepal si z rukou drobečky z moučníku. „Protože paní Boznańská zemřela v požehnaném věku jako stará panna. Naneštěstí pro ni a naštěstí pro dějiny umění se v mládí tak vášnivě věnovala malování, že si ani nevšimla, že jí vypršel čas na vdávání. A její jediná sestra byla zase bezdětná pomatená alkoholička, která spáchala sebevraždu.“

				Místopředseda Majewski chápavě pokýval hlavou a pokusil se schovat za svůj šálek s kávou.

				„Myslím, že bychom teď mohli jít nahoru a popovídat si o naší záležitosti,“ navrhl Frey.

				Místnost nahoře se skrývala za pancéřovými dveřmi s kódovacím zámkem a měla v návštěvníkovi vyvolat dojem tajemné svatyně umění, ačkoli tu nebylo nic lepšího ani hodnotnějšího než Caspar David Friedrich dole na chodbě. Navíc zde byly originály promíchány s kopiemi starých mistrů. Nicméně stěny potažené plyšem, nenápadně rozmístěné kamery a podmanivé světlo mohly skutečně přesvědčit leckterého zbohatlíka o tom, že zanechá-li zde svůj šek, bude si moct odnést pomyslný kousek tohoto elitního světa. Spolu s některým z hitlerů, kteří v hojném počtu okupovali — promiňte mi ten příměr — zdejší zdi. Karel prolustroval interiér a okamžitě pochopil, že právě vyhrál začínající vyjednávání.

				„To jste si mohl odpustit,“ skoro zavrčel a ukázal na stěnu nad krbem.

				Frey sebou viditelně cukl, neočekával tak rychlou změnu tónu.

				„To máte pravdu, moc se omlouvám, nenapadlo mě to. Nezlobte se, prosím vás, miluju Tiziana a jeho žáky, prostě jsem si tam pověsil kopii obrazu, který se mi moc líbí.“

				„Tomu nerozumím,“ vmísil se do hovoru Majewski.

				„To je Venuše a Amor, kopie Bordoneho, originál visí v Národním muzeu ve Varšavě,“ řekl Karel s pohledem upřeným na plátno o rozměrech přibližně metr krát metr a půl, na němž se Amor se zlostným výrazem v obličeji a šípy v rukou blíží k ležící Venuši s mohutným zadkem. Inu, Bordone měl rozhodně mnohem konkrétnější představy než Botticelli.

				„Aha, ale to snad není nelegální vlastnit kopii nějakého obrazu. Já sám mám doma Lekníny od Maneta a moc si jich cením.“

				„Samozřejmě že to není nelegální,“ odpověděl tentokrát Frey, přičemž milosrdně přešel manažerovu chybu. „Ale došlo tady k jisté nešťastné souhře okolností, za kterou se ještě jednou omlouvám. Jedná se o to, že než Američani vrátili obraz Polsku, dlouhou dobu ho vlastnil a vystavoval ve své rezidenci…“

				„A to nad krbem, přesně jako vy, profesore,“ doplnil jízlivým tónem Karel.

				„…jistý džentlmen, který se zapsal do světových dějin výjimečně temnými barvami.“

				„Kristepane!“ vykřikl Karel polsky a rozchechtal se. „Takhle může označit Hitlera opravdu jenom Němec. Jistý džentlmen.“

				Majewski pochybovačně zakroutil hlavou a Frey přestal být okouzlujícím reprezentantem německé bohémy. Se sevřenými rty se otočil a vešel do místnosti, kde se nacházel obraz, pro který přijeli.

				Jakmile se Frey obrátil k návštěvníkům zády, začal místopředseda Majewski na Boznańského zuřivě gestikulovat, aby se ovládal, protože nemá zájem Němce smrtelně urazit a vrátit se do Varšavy s prázdnou. Karel mu odpověděl uklidňujícím gestem ruky.

				„Prosím, kvůli tomuhle jste přijeli.“ Němec ukázal na jednoduchý malířský stojan, na němž byl upevněn obraz nasvícený bodovým reflektorem.

				Olejomalba měla rozměry přibližně formátu A4, a pokud se nedala označit za krásnou, byla rozhodně pěkná. Zachycovala poprsí mladé ženy s bujnou hřívou černých vlasů. Dívka upírala na diváka svůdný pohled, jako by mu chtěla naznačit, že stačí jemný závan vzduchu nebo pohyb ruky a tylový závoj, který jí jen taktak zakrývá ňadra a který je jejím jediným kusem oděvu, sklouzne dolů. A že ona sama nemá vůbec nic proti tomu, aby někdo ten pohyb udělal. Studie k tomuto obrazu, olej na lepence, se před několika lety prodala v Agře za téměř padesát tisíc zlotých, ale ve srovnání s olejomalbou působila dosti uboze. Dívka ze studie připomínala znuděnou děvku, zatímco tato byla ztělesněním svůdnosti; malíř schoval její oči do stínu, aby jim dodal tajemství. Moc pěkný kousek a mnoho mužů by jistě uvítalo, kdyby na ně tahle černá kráska upírala oči ze stěny jejich pracovny.

				„Mimochodem, rád bych vám vyjádřil uznání,“ obrátil se Frey k Majewskému. „Velké korporace jsou známé spíš tím, že křečkují každý fenik, tedy eurocent, investují, vyplácejí dividendy, přesouvají peníze na konta v daňových rájích. To, že chce vaše společnost koupit tenhle nádherný portrét a darovat ho muzeu, si zaslouží pochvalu.“

				Majewski se zlehka uklonil.

				„I když je poněkud pokořující, že musíme od německého překupníka kupovat dílo, které bylo za války ukradeno z polského muzea,“ poznamenal nezúčastněným tónem Boznański a posadil se na pohovku. „Nejsem si jistý, pane předsedo, jak dobře znáte osudy tohoto obrazu. Visel v galerii Zachęta, odkud se na začátku okupace dostal, stejně jako mnoho jiných polských uměleckých děl, do varšavského Národního muzea. Chudáci muzejníci si mysleli, že tam budou sbírky v bezpečí. Okupanti si samozřejmě velmi rychle vyzobali ty nejlepší kousky a zbytek, jako například tento portrét, postupně rozkradli. Nejhorší to bylo během povstání. Němci,“ — schválně to slovo zdůraznil, přičemž dobře věděl, že politická korektnost sousedů nedovoluje označovat účastníky druhé světové války jinak než jako nacisty — „úplně zešíleli a rabovali v muzeu jako v nějakém krámu se suvenýry. Ta kráska na obraze má zřetelně semitské rysy, ale v téhle fázi války už to očividně nikomu nevadilo.“

				Profesor Dagobert Frey stál nehybně vedle portrétu.

				„Ano, válka nadělala v umění spoustu škod,“ řekl, aniž by jakkoli zareagoval na Karlův útočný tón. „Nacisti okrádali podrobené národy, spojenci poražené Němce, Rusové všechny, do toho šmelina v obrovském rozsahu a k tomu ještě francouzští obchodníci s uměním, kteří využili evropského zmatku a rozprodali, co se dalo. Hrozná doba, dobře že už ji máme za sebou. Dobře že ne všechno podlehlo zkáze, že se objevují obrazy, které se mohou vrátit ke svým právoplatným majitelům.“

				„Pokud za ně ovšem ti majitelé zaplatí padesát tisíc eur.“

				„Obchodníkovi, který obraz neukradl ani nezdědil, ale poctivě koupil v aukci.“

				„Přičemž využil toho, že polská vláda nestihla vznést právní nárok, protože se aukce konala v nějakém zapadákově, a že předtím někdo z obrazu pečlivě odstranil muzejní pečeti a signaturu autora.“

				„Jsem obchodník, žádný znalec. Koupil jsem prostě portrét mladé ženy od neznámého autora a věděl jen to, že pochází z devatenáctého století. A připomínám, že bych ho mohl prodat komukoli, ale dal jsem přednost transakci, díky níž se dílo vrátí do polského muzea.“

				„A při té příležitosti na tom vyděláte třicet pět tisíc eur.“

				„Nikdy jsem netvrdil, že to dělám pro charitu. Kromě toho dobře víte, že kdybych ho vystavil na nějaké aukci v Polsku, pravděpodobně bych dostal mnohem víc a portrét by skončil v soukromé sbírce. Mám připravit dokumenty, nebo máte ještě nějaké otázky, pánové?“

				„Jednu.“ Boznański se pohodlněji usadil na pohovce a založil si ruce na prsou. Na zápěstí se mu zaleskly hodinky Audemars Piguet ze série Royal Oak Offshore; Frey je poznal. I přes houstnoucí atmosféru zachytil Karel v obchodníkově pohledu jiskru obdivu. „Co dělal váš otec za války?“

				„Měl to štěstí, že ho neposlali na frontu. Sloužil v záložní rotě wehrmachtu u Hannoveru. V kuchyni.“

				„Jako všichni,“ poznamenal Boznański.

				„Byla to výjimečně velká kuchyně ve výjimečně početné rotě.“

				„Jistě. Už tolik let jezdím po Německu a ještě nikdy jsem nepotkal žádné potomky esesáků sloužících ve Varšavě, kteří nejdřív během několika týdnů vyvraždili dvě stě tisíc lidí, potom vypálili celé město a nakonec si vzali na památku nějakého toho Wyczółkowského, aby jejich vnukové mohli o pár desítek let později vymazat signaturu a s pomocí takových obchodníků, jako jste vy, si přivydělat pár grošů na dovolenou v Thajsku.“

				Místopředseda Majewski nehybně stál, bledý jako stěna. Bylo mu jasné, že jediné, co z této cesty přiveze do Varšavy, bude vyplněný cestovní příkaz.

				Profesor Dagobert Frey přešel k psacímu stolu stojícímu u okna a vytáhl ze zásuvky hromádku papírů.

				„Několik kolonek, jako například cenu, jsem nechal prázdných. Myslel jsem si, že budeme vyjednávat. Rád bych vás informoval, že pokud nechcete odjet s prázdnýma rukama, cena vzrostla na sedmdesát pět tisíc eur.“

				Frey hodil dokumenty na ozdobný stolek, který stál před pohovkou, a Majewski si vzdychl.

				„Jste na omylu.“ Boznańskému se v obličeji nehnul jediný sval, naopak působil znuděným dojmem. „Cena klesla na symbolické jedno euro. Můžete připravit obraz k převozu a vystavit fakturu, pan místopředseda Majewski se postará o to, aby společnost Orlen co nejrychleji uhradila platbu.“

				Frey se rozesmál.

				„Vy jste se zbláznil.“

				„V žádném případě. Poslouchejte mě, prosím, pozorně. Skutečnost, že prodáváte polské dílo, které ukradli Němci, plus kopie Bordoneho z Berghofu nad krbem plus všechny ty obrazy, které vypadají, jako byste je sem přestěhoval přímo z nacistické Velké výstavy německého umění, to všechno bohatě stačí k tomu, abych zburcoval evropská média a s jejich pomocí z vás udělal přechovávače majetku nakradeného SS. Což vám samozřejmě může být jedno, my všichni v téhle branži jsme tak trochu přechovávači majetku nakradeného SS. Ale nevím, jestli si uvědomujete, na co jste právě hodil tu smlouvu.“

				Zmatený Frey se zadíval na ozdobný inkrustovaný stolek.

				„Nevím, odkud pochází, koupil jsem ho před několika lety v jednom starožitnictví,“ řekl opatrně. Nebyl si jistý, kam ten „pošahanej Polák“ míří.

				Karel, který uměl docenit dramatický význam pauzy, si pečlivě upravil manžety, aby mu vyčnívaly z rukávů saka v naprosto stejné délce.

				„Puškin kdysi napsal, že vlastí Rusů je Carskoje Selo. Slyšel jste o tom? Ostatně, i když jste o tom možná neslyšel, určitě víte, že Rusové jsou Carským Selem úplně posedlí. Je to jejich národní svátost, světější než Kreml, světější než Leninovo mauzoleum. Vytvořili věrnou kopii Jantarové komnaty, neustále rekonstruují paláce, sály, exponáty. A hledání děl, která z Carského Sela ukradli ti z vašich předků, kteří na chvíli vystrčili nos z kuchyně u Hannoveru, je pro ruské historiky umění úkolem číslo jedna.“

				Z Freyova pohledu bylo zřejmé, že na pokračování současně je i není zvědavý.

				„Ten stoleček ve stylu Ludvíka XVI. je originál z konce osmnáctého století vyrobený v Rusku podle návrhu samotného Charlese Camerona, dvorního architekta Kateřiny Veliké a jednoho z hlavních projektantů paláců v Carském Sele. Až do roku 1941 stál v Kateřinském paláci, a to v Modrém pokoji, pokud mě paměť neklame.“

				„Vy znáte tak dobře Rusko?“ zeptal se udivený Majewski.

				„Ne. Tak dobře znám katalog vydaný ruským ministerstvem kultury, kde je soupis jejich nejdůležitějších válečných ztrát. Zajímavostí — už mimo katalog — je to, že jedním z největších obdivovatelů Charlese Camerona a jeho díla je Sergej Lavrov, současný ministr zahraničí Ruské federace.“

				Majewski s Freyem beze slova hleděli na Karla v očekávání pointy.

				„Který právě pozítří přijíždí do Berlína, aby ještě více upevnil vztahy mezi oběma vašimi zeměmi neboli nasliboval nejvyšším politikům výhodné penzičky u plynařských společností. A teď jste tu vy, profesore. A můžete vydělat jedno euro na Wyczółkowském, ale zároveň si zajistit neskonalou vděčnost spolkové vlády tím, že jí umožníte Lavrova obdarovat. Anebo můžete vydělat na Wyczółkowském sedmdesát pět tisíc, což pro nás není celkem žádný výdaj, ale až Serjoža vystoupí v Berlíně z letadla, ve všech novinách se bude moct dočíst, že místní překupník jen několik kilometrů od Reichstagu přechovává ve své vile díla, která Rusům sebrali nacisti, včetně jeho milovaného Camerona z nejsvětějšího Carského Sela.“

				Profesor Dagobert Frey měl už nohy zabetonované ve škopku a klesal ke dnu řeky, ale přesto se ještě pokoušel mávat rukama.

				„Přestaňte se chovat jako amatér. Jeden takový trik a ztratíte veškerou důvěru lidí z branže.“

				Boznański se upřímně rozesmál.

				„To vy se přestaňte chovat jako amatér. Dokud budu mít dobré zboží, žádný trik mi neublíží.“

				5

				Automobil, který profesor Dagobert Frey — v tomto okamžiku bohatší o jedno euro — považoval za starého japonce, vyrazil po dálnici číslo dvanáct k polským hranicím. Vpředu seděli Karel Boznański a dokonale šťastný místopředseda Polského naftového koncernu Orlen Jiří Majewski, vzadu, ve speciální skříňce připoutané pásy k sedadlu, zabalená v bublinkové fólii a polystyrenu, cestovala svůdná kráska s černou hřívou a semitskými rysy. Bylo jí určitě líto, že nemůže vyhlédnout z okna a podívat se, jak moc se od roku 1884 změnil svět.

				Karel si stáhl z ruky hodinky a podal je Majewskému.

				„Můžete to, prosím vás, dát do přihrádky?“ požádal ho a začal si třít zápěstí; nošení hodinek nesnášel.

				„To jsou opravdové audemarsky?“

				„Ano. Umění není politika, kde může člověk šaškovat s nějakou napodobeninou. Styl je důležitý.“

				Majewski otevřel přihrádku, z níž se vysypala cédéčka, šroubováky a obaly od peprmintových bonbonů. Chvíli se přehraboval v jejím obsahu.

				„Není tady pouzdro,“ řekl.

				„Já vím, někam je tam strčte.“

				„Ale… to jsou opravdové audemarsky.“

				Karel vrhl na Majewského výmluvný pohled a ten bez dalšího otálení vložil hodinky do přihrádky. Ale tvářil se při tom, jako by strkal Fabergého vejce do hnojiště.

				Minuli tabuli s informací, že právě vjíždějí na území Polské republiky. Svůj pobyt v domovině zahájili dopravním přestupkem. Od mostu přes Odru nebylo na dálnici dovoleno překročit rychlost sto třiceti kilometrů v hodině, nicméně rafička tachometru neochvějně setrvávala na sto osmdesátce.

				„Nedal byste si malý oběd?“ zeptal se Karel. „Znám jedno prima místo za Torzymem.“

				„To je otázka. Jsem ochotný jít naslepo na jakékoli místo, které uznáte za vhodné. Možná vám to bude znít divně, ale ještě nikdy jsem nepotkal člověka takového — jak bych to jenom řekl — formátu. Opravdu.“

				Karel odpověděl děkovným přikývnutím.

				„Jaká je to kuchyně?“

				„Mezinárodní.“

				O tři čtvrtě hodiny později seděli zabalení do kabátů, čepic a šál na kmeni padlého stromu u částečně zamrzlého Łagowského jezera a stříbrný automobil parkoval v lesním průseku na pozadí zasněžených jedliček. Vypadalo to jako snímek z nějakého reklamního letáku.

				„Kávu?“ zeptal se Karel a natáhl ruku s termoskou směrem k místopředsedovi zarudlému mrazem.

				„Určitě. Měl byste ještě kuře?“

				„Moment, podívám se.“ Nahlédl do umělohmotného piknikového koše, ale alobal, do nějž byly předtím zabaleny kousky pečeného kuřete, byl prázdný. „Kuře už není, ale můžete dostat klobásu nebo vajíčko natvrdo.“

				„Tak v tom případě bych si dal klobásu a ještě jedno rajče. Kde jste taková rajčata sehnal? Chutnají, jako by jim někdo nastříkal dovnitř koncentrát.“

				„Ta jsem si vypěstoval. Mám takové hospodářství u Mszczonowa. Hektar ovocného sadu, jeden skleník. Žádné latifundie, ale stačí to, aby člověk nemusel jíst ty hrůzy, co jim v obchodech říkají potraviny. Když tam nejsem, starají se mi o to strýc s tetou.“

				Karel si posypal pepřem vejce natvrdo (samozřejmě od jeho vlastních, šťastných slepiček) a s chutí se do něj zakousl. Předstíral, že nevnímá pohled místopředsedy, který se na něj díval s otevřenými ústy. Jak tam tak seděl na louce v tom svém obleku, lakýrkách šitých na míru a nestoudně drahém kašmírovém plášti, s nakousnutým rajčetem v jedné ruce a klátící se klobásou ve druhé, vypadal velice komicky.

				O kus dál se rozprostíralo jezero, úzké a dlouhé, a také les, nad jehož vrcholky se rýsovala červená věž hradu maltézských rytířů. Karel hleděl na zasněženou krajinu koupající se v posledních paprscích slunce a hlavou mu bleskla myšlenka, že vlastně Lubušsko skoro vůbec nezná, a přitom je to prý výjimečně krásný kraj. Člověk se vláčí po celém světě v domnění, že poznává nová místa, ale ve skutečnosti se občas ráno probudí a netuší, kde je. Luxusní hotely se podobají jeden druhému jako vejce vejci a všechny stejně zapáchají klimatizací. Je vlastně úplně jedno, jestli je to Dubaj, Vancouver nebo Honolulu. A pak se člověk dostane o dvě vojvodství dál a prosím, takové nádherné místo. Zrovna nedávno se ho matka zeptala, jestli opravdu něco hledá, nebo prostě jen před vším utíká jako blázen. A jestli má na rozdíl od ní nějaký důkaz, že existuje reinkarnace, a proto se rozhodl, že tenhle život proflinká a teprve v tom příštím začne něco dělat.

				Oklepal si z rukou drobečky a vstal. Byl čas vyrazit.

				Automobil osvětlený zapadajícím sluncem působil dojmem, jako by vyzařoval nějaké vnitřní světlo.

				„Nádherný stroj,“ poznamenal Majewski. „Nikdy bych nevěřil, že zrovna tahle firma vyrobila kombík.“

				„Ještěže tak. Do kupéčka bych nedostal ani jednu bedničku jablek.“

				6

				Major Anatol Gmitruk a kapitán Clifton Patridge seděli v kavárně hotelu na Kalatówkách a neměli ani tušení, že opakují skoro sedmdesát let staré schéma, kdy se na stejném místě setkali důstojníci polské a americké tajné služby. Tentokrát však nikdo nikoho nedržel na mušce a výhrůžky a střelbu nahradilo popíjení posledního piva před odjezdem a srdečná atmosféra, v níž se ani tak neodrážela oficiální zdvořilost spojenců, jako spíš opravdové přátelství, pokud je něco takového mezi špiony vůbec možné.

				„Tak ať se ti líbí ve výslužbě,“ pozvedl Američan orosenou sklenici a přiťukl si s Anatolem.

				Gmitruk poděkoval a předstíral, že si nevšiml ironie v jeho slovech. Neměl sebemenší chuť pouštět se do nějakých debat, vysvětlovat, proč je jeho rozhodnutí neodvolatelné. Musel by říct, že chtěl od začátku skončit po dvaceti letech, že to slíbil, že poslední události, že má život před sebou a tak dále. A Clifton by musel opakovat, že hrdinství, že spojenectví, že bezpečnost občanů, že je škoda takového talentu. Nemělo to žádný smysl.

				„Pořád nechápu, proč se nechceš nechat poznat, když ve službě končíš. Nezdá se ti, že lidi potřebujou takový symboly? Opravdový hrdiny, anděly, co střeží jejich klidnej spánek. Mohl bys pracovat v nějaký nadaci, mohl bys jít do politiky nebo prostě jezdit po školách a vyprávět dětem, jak se správně chovat. Nemyslíš, že cokoli z toho by mělo větší smysl než ta tvoje ustrašená skromnost?“

				Měl sto chutí říct, že když nemá pro koho být hrdinou doma, netouží být hrdinou ani pro zbytek světa, ale uvědomil si, že by to bylo příliš osobní. Během několika týdnů, které společně strávili v horách, si Cliftona oblíbil, ale nikdy nezapomínal, čím oba jsou a čím se zabývají. A že o sobě navzájem vědí víc. A že každý z nich má své skryté důvody.

				Clifton oficiálně dohlížel na skupinu amerických specialistů — nejen vojenských —, kteří pomáhali Polákům při vyšetřování prvního teroristického útoku v dějinách země. Ve skutečnosti měl ovšem Polsko někde a zajímaly ho pouze informace týkající se bezpečnosti Spojených států.

				Anatol byl oficiálně styčným důstojníkem mezi Američany a Poláky, ale jeho skutečným úkolem bylo neustále se dívat Američanům pod prsty, aby si nějakou klíčovou informaci nenechali pro sebe. Podezření bylo důvodné. Jestliže Amíci poslali kapitána Patridge, velitele šedesáté šesté brigády vojenské výzvědné služby, nejdůležitější americké výzvědné jednotky v celé Evropě, musela pro ně být tahle věc zatraceně důležitá.

				„Tohle je divná země,“ odpověděl konečně Gmitruk. „První den bych byl hrdina a chtěli by po mně pojmenovávat ulice. Druhej den by někdo upozornil, že je to nějakej divnej souběh okolností, když se v oblasti, kde dojde k bezprecedentnímu teroristickýmu útoku, nachází ve stejným okamžiku důstojník tajný služby. Třetí den bych sice byl pořád hrdina, ale konspiračních teorií, třeba teorie o tajný dohodě naší vlády a Rusů. A kdyby mě čtvrtej den chtěli pozvat na besedu do nějaký jednotřídky, tak by po návsi přemašírovaly dvě demonstrace — jedna za našeho hrdinu a druhá proti zrádci. Díky, nemám zájem.“

				Uchopil sklenici zdravou rukou, vstal, přešel k oknu a zahleděl se na liduprázdnou planinu poprášenou sněhem. Napadlo ho, že už nikdy nebude mít Tatry jen pro sebe jako teď. Od teroristického útoku na lanovku na Kasprowy Wierch byly hory uzavřeny pro všechny kromě malé skupiny polských a amerických vyšetřovatelů. Dokonce i pracovníci horské služby a národního parku měli zakázáno vcházet na území, které střežily hlídky rozestavěné v údolích. Využíval té situace, jak jen mohl. Chodil na samotářské, opravdu samotářské, procházky mimo turistické stezky, toulal se po lese, lezl po skalách, pozoroval zvířata, která vycítila nepřítomnost člověka a byla stále méně obezřetná.

				Uvědomoval si, že něco takového se už nebude opakovat a že je to dobrá příležitost k tomu, aby uzavřel horskou etapu svého života. Uvažoval o tom, že se začne plavit po moři a úplně změní prostředí. A od té hromady kamení, kde jenom zázrakem unikl smrti, se bude po zbytek života držet dál.

				7

				O týden později však čerstvě vysloužilý major Armády Polské republiky Anatol Gmitruk nečekal v odletové hale na letadlo do země, kde by v tuhle roční dobu bylo teplo a slunečno. Seděl v dobře známém sále vojenské kancelářské budovy ve Varšavě, konkrétně v sídle Vojenské kontrarozvědky, a v duchu klel jako pohan. Kdyby neodešel do výslužby, tak tady teď nesedí. Ale protože do ní odešel, okamžitě ho přidělili do jakési mise, která byla tak tajná, že se jí z politických důvodů nemohl účastnit žádný aktivní důstojník.

				Mile se usmál na ženu sedící na opačné straně stolu. Měla neskutečně černé oči, jako by byly výsledkem nějakých genetických pokusů.

				Po celou dobu služby mu veleli muži a sotva odešel do civilu, dostal jako šéfovou ženu. Z toho vyplývá, že život na druhé straně se asi opravdu řídí jinými pravidly.

				8

				Je to neuvěřitelné, pomyslela si doktorka Sofie Lorentzová, ale ten chlap vypadá jako úředník z finančáku. Jeden z těch, kteří jsou smířeni s představou, že budou dělat úředníky na finančáku až do konce života. Těch, co si ze začátku myslí, že je to jen na chvíli a že se odtamtud odrazí do sféry soukromého podnikání. Když se pět let nic neděje, řeknou si, že budou ti hodní úředníci na straně občanů a že někdo přece musí oddaně sloužit Polské republice. Po deseti letech už sní pouze o povýšení v rámci svého úřadu a po patnácti letech jen doufají, že jim někdo konečně nabídne úplatek. Štíhlý muž ve velkém, špatně vybraném obleku, který proti ní seděl, vypadal přesně jako někdo, kdo si řekl: co se dá dělat, jiní jsou na tom hůř. Měl omluvný, vlídný úsměv, řídké blond vlasy a velký, nepříliš ušlechtilý nos, typický pro obyvatele středního Polska. Nezaujal by absolutně ničím, nebýt malých odstávajících uší, které z něj možná nedělaly sympaťáka, ale dodávaly mu určitou přitažlivost.

				Ale třeba to tak vnímala jen ona. Třeba by ji ten chlapík s odstávajícíma ušima ani trochu nezaujal, kdyby ji předtím Gagatek dvě hodiny nepřesvědčoval, že Anatol Gmitruk je v jejím týmu naprosto nepostradatelný. A že to rozhodně není žádný poděs s prstem na spoušti, který by z jejich diskrétní operace udělal akční film. Za prvé je to prvotřídní specialista na špionáž a dlouhé roky strávil na zahraničních misích. Zná Američany a jejich způsob práce a tato znalost může být v rozhodujících okamžicích klíčová. Za druhé potřebují někoho, kdo — jak to eufemisticky vyjádřil — umí zacházet i s něčím jiným než sešívačkou. A za třetí, zde se Gagatek významně odmlčel, spiklenecky se k ní naklonil a ona si pomyslela, že žádný chlap s vojenskou hodností to asi nemá v hlavě úplně v pořádku, a za třetí, to on je tím „Tajemným zachráncem“ z Kasprowa Wierchu.

				Docela to na ni zapůsobilo. Katastrofa na Kasprowě Wierchu, která si vyžádala smrt dvou lidí a vyděsila celé Polsko coby první skutečný teroristický útok v této zemi, plnila už dva měsíce titulní stránky všech novin. A spolu s ní i Tajemný zachránce. Muž, který se jako Batman vynořil z neznáma, zachránil životy všech lidí v kabině a pak zase záhadně zmizel. A jediné, čím se úřady rozhodly ukojit zvědavost občanů, byla stručná informace, že šlo o důstojníka jedné ze státních institucí dohlížejících na bezpečnost občanů Polské republiky, který si přeje zůstat v anonymitě.

				To samozřejmě ještě roznítilo kolektivní představivost, objevily se dokonce hrnky a trička s červenobílou vlajkou a zkratkou TZ.

				Události se přetřásaly po celém Polsku a pochopitelně i tam, kde se pohybovala Sofie Lorentzová. Bylo proto celkem přirozené, že Tajemného zachránce obdivovala. Představovala si ho tak trochu jako Bruce Willise, jak ve svém slavném nátělníku sedí obkročmo na nosných lanech, červeným nožíkem se vrtá v náložích a pohvizduje si známou melodii ze Smrtonosné pasti: when Johnny comes marching home again, hurrah! Hurrah!

				Je pravda, že Bruce Willis nevypadal zrovna jako úředník z finančáku s odstávajícíma ušima. Ale když jí Gagatek řekl, že Tajemný zachránce může být členem jejího týmu, síla mýtu zapůsobila. Tohle všechno teď měla chuť Gmitrukovi povědět, ale pak ji napadlo, že by neměla projevovat obdiv někomu, kdo má být jejím podřízeným. Vlastně „podveleným“ opravila se v duchu, protože plánovaná akce připomínala spíše vojenskou operaci.

				„Počkejme, prosím, na ostatní, měli by dorazit každou chvíli,“ navrhla doktorka Sofie Lorentzová chladným tónem Anatolu Gmitrukovi a upřela na něj své černé oči, které jako obvykle neprozrazovaly žádné emoce.

				Gmitruk stejně nevzrušeně přikývl jako úředník potvrzující: ano, vybrali jsme správný daňový formulář.

				Za malou chvíli se otevřely dveře. Lorentzová a Gmitruk vstali.

				„Seznamte se, pánové,“ řekla Sofie Lorentzová. „Major Anatol Gmitruk z Vojenské kontrarozvědky. Karel Boznański, mezinárodní obchodník a znalec umění. Navrhuji, abychom si všichni rovnou začali tykat, bude to jednodušší.“

				„Vážně? Takže ti nebudu muset říkat doktorko Sofie?“ usmál se Karel. Měl stále to kouzlo, kterým si ji kdysi získal. „Sofinko?“

				Nesnížila se k odpovědi.

				„Prosím vás,“ to „vás“ zaznělo velmi oficiálně, „ještě o chvilku strpení. Generál Gagatek, který je přímo odpovědný premiérovi, předvede ještě jednu osobu a vysvětlí nám několik věcí. Pokud přijmete nabízenou spolupráci, strávíme zbytek večera společně.“

				„Předvede?“ Boznański povytáhl obočí. „Myslel jsem, že pracuješ na Ministerstvu zahraničních věcí, a ne na Ministerstvu vnitra. Předvádějí se obvinění, Sofinko.“

				Nepoctila ho odpovědí.

				Předpokládala, že setkání s „předvedenou osobou“ bude pro ni osobně nejtěžší. Však také Gagatek věnoval propagaci této členky týmu nejvíc času. Lisa Tolgforsová byla z nich všech nejstarší, bylo jí téměř padesát, ačkoli žádný soudný člověk by jí tolik nehádal, alespoň ne podle fotografií ve spisu.

				„Skutečná aristokratka,“ říkal Gagatek. „A teď nemyslím pouze styl, je to šlechtična spřízněná s Habsburky, potomek jednoho z nejvýznamnějších švédských rodů, průmyslníků z dalekého Severu. Pochopitelně se jí zřekli, ale krev není voda. Skutečná dáma, mluví perfektně sedmi jazyky a je všestranně vzdělaná, málokdo ví, že jí svého času nabízeli vedení katedry na univerzitě v Uppsale. A to jí nebylo ještě ani třicet! Samozřejmě to nepřijala. Za prvé nemusela a za druhé, jak víme, se její vášně jaksi nesrovnávají s žádným typem výuky. Je mi jasné, že z pochopitelných důvodů nebudete její fanynka, ale podívejme se pravdě do očí: někoho takového nutně potřebujete. Budete prostě muset na okamžik uznat, že účel světí prostředky.“

				Doktorka Sofie Lorentzová to uznávala. Ale to bohužel nic neměnilo na skutečnosti, že kdyby dostala za úkol sestavit seznam osob, se kterými by se nikdy nechtěla pustit do společného podniku, slavná Ronja by se nacházela na druhém místě. Hned za Karlem Boznańským.

				A tumáš, zrovna tihle dva jí teď budou asistovat při nejdůležitějším podniku jejího života. Neuvěřitelné.

				Gagatek a Lisa Tolgforsová vstoupili do pracovny. Žena ani na okamžik nezapochybovala, kdo je tady šéf. Jistým krokem, jaký by odpovídal právničce mezinárodní firmy zahajující jednání, a nikoli osobě žijící na účet polských daňových poplatníků, přistoupila k Lorentzové a podala jí ruku.

				„Učurávám blahem,“ řekla skoro bez cizího přízvuku a přátelsky se usmála.

				Skutečná švédská aristokratka, známá pod přezdívkou Ronja a těšící se pověsti nejrafinovanější zlodějky uměleckých děl v historii, strávila posledních osm měsíců v ženské věznici v Grudziądzi, kde si odpykávala trest za krádež Monetova plátna z poznaňského Národního muzea. Z tohoto důvodu byla polština zřejmě jediným jazykem, který Ronja neovládala v jeho vytříbené formě.

				9

				Té návštěvy se bála. Výběr měl samozřejmě svou logiku. Nejvhodnějším místem k setkání byl byt někoho z nich, ale čí? Ona sama měla dva malé pokoje přeplněné knížkami ve varšavské čtvrti Mokotów. Tajemný zachránce bydlel úplně mimo Varšavu, v Żyrardowě. Lisina „garsonka“ se nacházela v Grudziądzi, a navíc v ní byly ještě dvě spolubydlící. Naproti tomu Karel — jako obvykle první v každé konkurenci, čert aby ho vzal — měl velký prázdný byt přímo v centru Varšavy. Byl to vlastně spíš služební byt, protože jeho hlavním sídlem bylo hospodářství u Mszczonowa.

				Vypadá to tady docela vkusně, pomyslela si, když vyjížděla výtahem do čtvrtého patra modernistické budovy, v jejímž přízemí se nacházelo slavné knihkupectví Čtenář tvořící spolu s kavárnou ve vedlejším domě jedno z posledních útočišť varšavské inteligence. Když ale vystoupila z výtahu, musela nevěřícně zakroutit hlavou. Dveře zdobila mosazná cedulka s ozdobně vyrytým nápisem „Karel Z. Boznański — obchodník s uměním“. Kýčař.

				Zaklepala na dveře v tiché naději, že všichni už jsou tady. Pochopitelně přišla jako první.

				Věnovala Karlovi bezstarostný úsměv a vstoupila. Byla tak sevřená, že ji bolel každý sval. Dobře si pamatovala, jak prošla naposledy touhle předsíní. Předsíní, v níž nebylo nic kromě police s detektivkami a jejich společných fotografií z dovolené ve Francii. Práskla dveřmi, až z nich odpadlo číslo (mosazná cedulka stále chyběla), seběhla po schodech a neviděla ho až doteď. Bylo to před čtyřmi lety. Skoro, na Tři krále to budou čtyři roky.

				Nic jí do toho nebylo, ale bála se, že když uvidí na zdi fotografie jiné ženy z jiných prázdnin, bude to pro ni těžké.

				Stěny předsíně však byly prázdné, pouze police s detektivkami stála na stejném místě jako dřív.

				„Gratuluju k Wyczółkowskému,“ řekla a podala Karlovi kabát. „O tom Freyovi jsem hodně slyšela, výjimečná kanálie, dokonce i na obchodníka s uměním. Nemám tyhle příměry ráda, ale prý je to přesně ten typ, co by za války jezdil s náklaďákem po Evropě a sbíral díla určený k ‚zabezpečení‘. Opravdu vám ho věnoval? To má tak dobrý srdce?“

				„Trochu se o tom bojím mluvit, vím, že nesnášíš vykupování válečnejch ztrát.“

				„Děláš si srandu?“ Svraštěné obočí se jí nad očima spojilo do jediné silné čáry. „Neříkej mi, že jste mu zaplatili. Moc dobře víš, co to znamená, ale je ti to jedno, co? Hlavně když shrábneš provizi.“ Pustila se do něj, jako by ta čtyřletá přestávka vůbec neexistovala. „Teď zaplatí Orlen několik tisíc, za měsíc Všeobecná několik desítek a co se stane, až se objeví něco opravdu vzácnýho? Třeba královská klenotnice? Nebo Bordone? Cranach? Poussin? Rubens? Která firma zaplatí milion? Nebo několik milionů?“

				„Euro,“ řekl.

				„Eur nebo dolarů nebo liber, to je přece úplně jedno. Stejně je nikdo nedá. A jinak už se s náma nebude nikdo bavit, protože kvůli těmhle krátkozrakejm…“

				„Jedno euro! Zaplatili jsme jedno euro. Slovy: jedno sto eurocentů. Čtyři celý, dvacet tři setin zlotýho. Pojď!“

				Popadl ji za ruku a vlekl do pokoje. Musela se kousnout do rtů, protože ji na okamžik zalila horká vlna vzpomínek. Vždycky byl takhle netrpělivý. V obchodech, v muzeích, v galeriích. V ložnicích. Pojď a už ji vleče, protože už to nemůže vydržet, už spěchá, už se mu nechce nic vysvětlovat, chce ukázat, o co mu jde.

				Vešli do ztemnělého pokoje. Celou jednu jeho stěnu tvořily okenní tabule, za nimiž se nad střechami protějších domů rýsovalo nové centrum Varšavy, středoevropský Pseudomanhattan, hrstka prosklených věžáků rozesetých kolem stále ještě dominujícího Paláce kultury.

				„Podívej,“ řekl a rozsvítil.

				Uviděla obraz visící na jinak zcela prázdné zdi. Kráska se záplavou černých kadeří se zdála s novým místem pobytu spokojená. Natolik spokojená, že by ze sebe bez okolků nechala sejmout tylový závoj.

				Lorentzová přistoupila blíž. Slušný portrét, neokouzlil ji sice, ale musela uznat, že byl slušný. S jistým zadostiučiněním si pomyslela, že její vlastní portrét od Fangora, který kdysi visel na tomtéž místě, měl daleko vyšší uměleckou hodnotu.

				„To jsou ale barbaři, vyřízli Wyczółkowského signaturu a datum. Parchanti jedni nenažraní. A co to vůbec dělá tady? Má to být v muzeu.“

				„Kámoš z Orlenu mi ji půjčil na víkend. Přijeli jsme z Berlína včera, předávací ceremoniál v Národním je v pondělí. Přece nebude ležet v krabici. Taková krásná holka. Nevím proč, ale připadá mi nějaká neukojená.“

				Rozesmála se.

				„No to bys mistra Wyczółkowského pěkně urazil. Z toho, co o něm vím, se dá soudit, že pokud se někdy v jeho ateliéru objevila dáma trpící sexuální neukojeností, velmi rychle ji toho utrpení zbavil. Je úžasný vidět to v barvách.“

				Nepřeháněla. Katalog ztrát, který doktorka Lorentzová spravovala, byl dílem dosti ponurým. Předválečné černobílé fotografie malých formátů, v některých případech pouze slovní popis. Za ta léta práce člověk snadno zapomněl, že ty šedivé obrázky představují ve skutečnosti barevná a často i rozměrná plátna. Portrét černé krásky od Wyczółkowského znala dobře v černobílé podobě, viděla dokonce barevnou reprodukci, která se objevila v novinách v souvislosti s německou aukcí, ale teprve teď si uvědomila, jakou sílu ten obraz má. To, co na fotkách vypadalo jako svůdný pohled, působilo ve skutečnosti jako výzva. Tak pojď, dotkni se mě, jestli máš odvahu.

				Kochala se pohledem na obraz, ale zároveň si kladla otázku, jestli se Karel stojící za ní dívá na portrét, nebo na její postavu. Prudce se otočila, aby ho přistihla, ale on stál zády k ní a hleděl z okna. Viděla jeho siluetu a pak, ve druhém plánu, jeho obličej, sebe samu a Wyczółkowského modelku odrážející se v okenním skle. Všichni tři na sebe navzájem zírali v matných odrazech rozbitých světly města pulzujícího za okenní tabulí. Chtěla něco říct, ale nevěděla co. Dívala se na starou modrou košili z hrubé bavlny visící na jeho hubených zádech a říkala si, že jestli se během tohohle dobrodružství ukáže, že se z něho nevyléčila, bude to opravdu děs.

				„Tu košili jsem dostal od tebe, pamatuješ?“ zeptal se, aniž by odvrátil pohled od okna.

				Nespokojeně odfrkla.

				„Chápu, že by mi to asi mělo nějak lichotit, ale… To si mám vážně pamatovat, co ti viselo ve skříni? Co vy chlapi v tý hlavě máte? Radši mi přines trochu vody.“

				„Tak, jak to máš ráda? S limetkou a kostkou ledu?“

				„Moc tě prosím, Karle, mohl bys mi prostě jen nalít sklenici vody? Nejsme na žádným vzpomínkovým rande a nikdy na něm nebudeme.“

				Vysvobodil je zvonek ode dveří. O čtvrt hodiny později seděli všichni u stolu v jídelně a Karel se marně pokoušel připojit Sofiin laptop k projektoru. Ostatní na něj hleděli, jako by mu chtěli vyrvat kabely z rukou — očividně neměl ponětí, co s nimi dělat — a konečně zařídit, aby to fungovalo.

				„Rozumíš polsky všemu?“ zeptal se Gmitruk Lisy.

				„Jo, znám rusky a lehko poznám slova. Mluvit horší, polský hrubo hardcorovy.“

				Lorentzová si švédskou aristokratku představovala úplně jinak. Jako vysokou, podsaditou ženu s bujným poprsím, očima v barvě nebe z akvarelu pro turisty, s vystupující bradou a dlouhými světlými vlasy. Půvaby Lisy Tolgforsové byly však zcela odlišné, severské. Měla mužsky robustní, vysportovanou postavu a žádný soudný člověk by o ní asi neřekl, že je křehká. Od chodidel až po krk to byla bojovnice z dalekého Severu. Od krku výš už se však projevovaly aristokratické geny, protože Lisa Tolgforsová — což musela Lorentzová (s lehkou pachutí závisti) uznat — byla v obličeji neuvěřitelně krásná. Oči měla mírně zešikmené jako Laponka, ale přesně v té akvarelové barvě nebe. V kombinaci s jemnými, klasickými rysy a krásně tvarovanými rty to vyvolávalo dojem elfí princezny, bytosti z jiného světa, která na chvíli opustila Středozemi, aby se podívala, jak to vypadá u lidí. Její tvář měla v sobě něco, co člověku nedovolilo odtrhnout od ní oči. Což si zřejmě uvědomovala, protože se snažila vyvážit tu odzbrojující krásu krátkým, neupraveným střihem svých černých kudrnatých vlasů.

				Vypadala… no ano, vypadala jako dospělá verze Ronji, té z původních ilustrací Ilon Wiklandové.

				„Vážně jsi to namalovala za jeden den? Jak to přesně bylo?“ Gmitruk narážel na krádež, kvůli níž se Švédka dostala do polské věznice.

				Lisa vrhla tázavý pohled na Lorentzovou.

				„No co, není žádné tajemství, že stojíme na opačných stranách barikády,“ odpověděla doktorka Sofie. „A že mě nijak neberou barvité popisy toho, jak někdo vynáší z chudých a už tak zdecimovaných polských galerií jejich nejvzácnější exponáty. A že upřímně doufám, že všichni tihle zlodějíčkové jednou skončí v Grudziądzi, a to na pěkně dlouho. Ale teď mi jde o to, abychom rychle a hladce provedli to, co máme provést. Je to jasné?“

				Lisa to pochopila jako souhlas.

				„Šla do muzeum každej den jako různá já, kapíto? Dívala na bachaři večer a všechny bachaři zmizet každej den deset minut před fajront, aby šli domů. Žáden bachař není a bachaři celá bezpečnost v muzeum. Potom psala fax dyrektoru na falešná papír z univerzitet v Uppsala, že já doktor krásná umění a chcu dělat kopie akvarel do nauková práce. Kapíto?“

				Gmitruk přikývl. A Lorentzová si pomyslela, že ať je to, jak chce, z „krásná umění“ by Lisa klidně doktorát mít mohla.

				„No, přidala foto svý ksichtu a on souhlasil. Celej den seděla v muzeum a dělala kopie, ale akryl. Bachaři chodili a divili, jaká kurevská makačka. Potom řekli papa, já taky. Za deset minut vyndala můj Claude Monet,“ opravdu řekla „můj“ a vyslovila to tak měkce, jako by mluvila o milenci, „a dala do rámy moje kopie. A šla.“

				Lorentzová tiše doufala, že Švédka neotevře citlivé téma, že si totiž ani hlídači muzea, ani návštěvníci, ani průvodci celých čtrnáct dní nevšimli, že v rámu visí místo originálu kopie. A k tomu hodně nepodařená kopie; Lisina přímořská krajina měla s tou Monetovou společné snad jen obrysy pláže a vybledlé barvy. Kdo ví, jak dlouho by tam ten kus lepenky připevněný oboustrannou lepicí páskou ještě visel, možná i několik let do příští konzervace, kdyby nedošlo k náhodě.

				V Gdaňsku vykradli Lisin saab, a protože v něm zloději našli pár kousků art deco z gdyňských starožitnictví, nešli za běžným překupníkem, ale přinesli zboží starožitníkovi, o kterém věděli, že se hned tak něčeho neštítí. Starožitník se sice hned tak něčeho neštítil, ale když uviděl Moneta vyříznutého z rámu, vyděsil se a zavolal policii jako čestný občan, kterému podstrčili špinavé zboží. Takže ráno místo pikolíka se snídaní zaklepal na dveře Lisina pokoje v butikovém hotelu Holland House starší štábní aspirant s rozespalou tlumočnicí.

				„Teď sama nevím, proč tam šla a čorla. Můj Claude tak krásnej, že úplně zrychtoval mi palici. V báni namalovala ještě jeden takovej z hlavy, ale bachaři zebrali.“ Smutně se odmlčela. „Bachaři nekapíto.“

				Zamyšlená Švédka se diskrétně poškrábala na lýtku. Když odhrnula nohavici, zahlédla Lorentzová u jejího kotníku něco, co vypadalo jako malé umělohmotné hodinky bez ciferníku. Elektronický dozor. Gagatek jí vysvětlil, že si nemůžou dovolit pustit Ronju z dohledu. Pomyslela si, že to musí být velký optimista, když věří, že slavnou zlodějku uhlídá pomocí kousku umělé hmoty.

				Teoreticky to byla prostě Švédka, které se nepodařilo vyvézt ze země poznaňského Moneta. Prokurátorovi řekla, že miluje impresionisty, že ani jejich rodinný majetek na žádného z nich nestačí — ostatně, právě impresionisté šplhají na aukcích nejvýš — a ten v Poznani byl nejblíž a nejhůř hlídaný. Což byla svatá pravda, některé venkovské chalupy mají lepší zabezpečení než polské veřejné sbírky.

				Teprve pak se Lorentzová neoficiálně dověděla, že by Lisa Tolgforsová mohla být Ronja. Fantomas v sukních, záhadná zlodějka, jíž jsou připisovány ty nejrafinovanější krádeže posledních let. A která získala svou přezdívku poté, co do prázdného rámu po Cézannově obrazu, který si odnesla z Ashmolean Museum v Oxfordu, vlepila ilustraci z knížky Astrid Lindgrenové Ronja, dcera loupežníka. Na obrázku jde děvčátko černým lesem a na zádech nese malý raneček. Co to mělo znamenat? To nikdo nevěděl, ale stačilo to, aby záhadná zlodějka dostala přídomek Ronja.

				Ta krádež byla velmi chytře naplánována — na silvestrovskou noc jednatřicátého prosince 1999. Všichni slavili příchod nového milénia, na hlídání obrazů neměl nikdo náladu a moře ohňostrojů nad Oxfordem by bez problémů přehlušilo jakýkoli podezřelý hluk. V takovou noc nevypadá podezřele nikdo a maskované zlodějce můžou tak nanejvýš nabídnout skleničku šampaňského. Dokonce i tehdy, když nese v podpaží kradeného Cézanna.

				V případě krádeže v Riu de Janeiro v roce 2006 nikdo žádný obrázek nezanechal, ale modus operandi byl velice podobný. Tentokrát zloděj využil zmatku během karnevalu a odnesl z brazilského muzea obrazy za několik desítek milionů dolarů. A znovu impresionisté — Monet a Matisse. Plus Picasso a Dalí. Karnevalový průvod procházel přímo pod okny muzea, takže zloděj nebo zloději mohli vyskočit z okna přímo na roztančené plošiny a mávat obrazy místo vějířů a nikdo by tomu nepřikládal pozornost.

				Pak Curych v roce 2008, Galerie E. G. Bührleho. Znovu Cézanne. A znovu Monet. A Degas.

				Potom Paříž v roce 2010, Musée d’Art Moderne. Matisse a Braque.

				Pak Rotterdam v roce 2011, Kunsthal. Opět Monet a Matisse. A ještě Gauguin.

				A potom Poznaň. A znovu Monet. „Můj Claude.“ A pak dopadení. Otázkou zůstává, jestli chytili rozmazlenou Švédku, která dostala zálusk na obraz v polském muzeu, nebo královnu zlodějů umění, která během posledních deseti let odnesla z galerií impresionisty v celkové hodnotě kolem miliardy dolarů.

				Gagatek tvrdil, že to druhé. Pro Sofii Lorentzovou to byla vlastně dobrá zpráva. Prostě Ronje ukáže, kde Raffael visí, a počká v nejbližší kavárně, až dorazí s lupem.

				„Heuréka!“ vykřikl Karel a ukázal na fungující projektor.

				Nikdo ho nepochválil.

				Bylo už pozdě, z wedelského dortíku nezbyl ani drobeček, všechny lampy byly zhasnuté a jediným zdrojem světla, které vykrajovalo ze tmy obličeje čtyř lidí sedících u stolu, byl obraz mladíka s nedbale přehozeným kožešinovým pláštěm promítnutý na zeď. Nikdo si nevšiml, že hledí přes jejich hlavy na svůdnou krásku Leona Wyczółkowského a skoro nepostřehnutelně se na ni usmívá.

				„Předpokládám, že jste všichni viděli film Zachraňte vojína Ryana o beznadějné výpravě pro jediného ze čtyř bratrů, který zůstal naživu. Je to tak?“ Jak mohla Sofie Lorentzová předpokládat, ostatní na ni po takovém úvodu hleděli dost podezíravě. „Dívám se na to podobně. Ne každému z nás se asi líbí náš úkol, ne každému z nás se líbí způsob, jakým ho máme provést, ne každý z nás by šel do takové mise dobrovolně,“ pokračovala drsným tónem. „Ale chtěla bych, abyste věděli, ve jménu čeho to děláme. Věřte mi, že to, pro co jdeme, nejsou jen barevné skvrny na desce. Ten kluk,“ — Lorentzová si dovolila říkat mu „parchant“ pouze v duchu — „viděl víc, než vidět měl, byl svědkem dramatických událostí, strážcem tajemství, přítelem velkých a zajatcem podlých. Nezachraňujeme pigmentové skvrny na kusu dřeva. Zachraňujeme posledního vězně dvacátého století, korunního svědka historie. Chápete?“

				10

				Doktorka Sofie Lorentzová by možná vzala svá slova zpátky, kdyby věděla, jak jsou trefná. Jak její metafora o strážci velkých tajemství a korunním svědkovi historie vystihuje skutečnost. A že právě v tom okamžiku, kdy ona s lesknoucíma se očima začínala vyprávět ostatním o neobvyklých osudech obrazu, učinil jistý člověk na úplně jiném konci světa rozhodnutí. Rozhodnutí, že nesmí za žádnou cenu dopustit, aby někdo vypátral korunního svědka a odhalil jeho tajemství. Z pohledu tohoto člověka znamenala vysoká cena diplomatické skandály, mezinárodní krize a zmatky na světových trzích. To byla cena, kterou mělo smysl se zabývat. Životy několika lidí, kteří si v nějaké ošklivé středoevropské metropoli kují své pikle, to pro něj nebyla ani cena, a dokonce ani překážka. Prostě jen peripetie.

				Ten člověk se podíval na hodinky. Byla skoro jedna hodina odpoledne a on měl velkou šanci, že zařídí, co je potřeba, a ještě si stihne dát lunch, čímž se opět utvrdí v přesvědčení, že základem všeho je správná organizace práce. Stačí trocha inteligence a člověk obstará spoustu věcí, aniž by si uhnal žaludeční vředy.

				11

				„Začátek šestnáctého století, pravděpodobně rok 1510. Právě tehdy přichází Mladík na svět, v Římě, v opravdu dobré rodině. Jeho otcem je sedmadvacetiletý Raffaello Sanzio, matkou duch renesance a kmotry dva další géniové toho místa a času: Leonardo da Vinci a Michelangelo Buonarroti. Zatímco Mladík ještě voní čerstvou barvou a teprve přivyká životu na dřevěné desce o rozměrech sedmdesát pět krát padesát devět centimetrů, Mona Lisa má už několik let. Nezmiňuju se o ní náhodou. Stejná technika, stejný podklad, skoro stejné rozměry, stejná šířka záběru postavy, stejné natočení doleva, stejně záhadný úsměv na tváři. Mona a Mladík představují jakési duchovní sourozence, jsou to dva nejdokonalejší portréty v dějinách malířství.

				Co se dělo po jeho narození? Otec ho rychle prodal a začal se zabývat lépe placenými zakázkami od papeže. Zemřel nedlouho poté, nedožil se ani čtyřiceti let. A Mladík visel v různých palazzo a žil si jako v bavlnce. Navštívil Řím, Janov, Mantovu, Modenu, až se nakonec dostal do Benátek k rodině Giustinianiů. Tehdy nastal v jeho životě zvrat a nic už nebylo jako dřív. Do salonu Giustinianiů zavítal třicetiletý kníže Adam Jerzy Czartoryski (krásný jako mladý bůh, dnes byste takového muže hledali těžko), velvyslanec ruské císařovny u sardinského krále. Znuděný a vzteklý. Kateřina Veliká ho totiž do Itálie poslala za trest, když zjistila, že si život v Petrohradu zpříjemňuje flirtováním s mladinkou ženou jejího vnuka Alexandra, mimochodem budoucího cara. Pobyt v Itálii trávil hlavně nakupováním uměleckých děl pro svou matku Izabelu, která v té době zakládala první polské muzeum. Nacházelo se na usedlosti Czartoryských v Puławách a Izabela v něm shromažďovala národní památky i klenoty světového umění.

				Je třeba říct, že kníže své matce přivezl z Itálie opravdu cenné přírůstky — Leonardovu Dámu s hranostajem a Portrét mladíka, který tehdy považoval za Raffaelův autoportrét. To byl začátek devatenáctého století.

				Klima polského Povislí Mladíkovi asi radost nedělalo, ale když už mrznout, tak alespoň v dobré společnosti. Z jedné strany měl docela milou italskou bella ragazza a z druhé milosrdného Samaritána, kterého namaloval Rembrandt, mimochodem na zcela výjimečném pozadí. Tato trojice, která se proslavila pod označením LRR nebo VRR, byla po dalších sto padesát let nerozlučná a byla považována za největší poklad světového malířství v Polsku. Nikdy jsme neměli nic cennějšího.

				Můžu dostat trochu vody? Díky. Ne, bez limetky a bez ledu.

				No, jak se dá předpokládat, přestěhováním do Polska skončil Mladíkovi dolce vita a začala dobrodružství. Uběhlo třicet let a vypuklo Listopadové povstání, které Rusové krvavě potlačili. Carská vojska obsadila a vyrabovala i zámek v Puławách, ale staré paní Czartoryské se podařilo včas převézt nejvzácnější umělecká díla do Sieniawy, sídla v dnešním Podkarpatském vojvodství, tedy trochu víc na jih. V sieniawském zámku byla naše trojice zazděna v alkovně. Tady strávila osm let, než padlo rozhodnutí, že situace je natolik stabilní, aby se LRR mohli vrátit zpátky na zeď. Těžko říct, co dělali ve svém úkrytu, ale kdo ví, možná že právě tehdy získali dáma a mladík svůj víceznačný úsměv a Samaritán se zanořil ještě hlouběji do okolní krajiny. Uplynul zase nějaký čas. V roce 1848 vypuklo povstání v Uhrách, Rusové vyrazili na pomoc a knížeti Adamu Jerzymu stačilo zběžně mrknout na mapu, aby zjistil, že nejkratší cesta z Moskvy do Budapešti vede přes Sieniawu. A tak odvezl naši trojici do Paříže, do svého nově nabytého paláce Hôtel Lambert. Řekla bych, že pro Mladého to musela být velmi příjemná změna, protože pařížská rezidence knížete Czartoryského byla centrem polské emigrace, intelektuálním a uměleckým útočištěm národa, který přišel o svůj stát. Chopin, Sandová, Mickiewicz, Delacroix, Berlioz, Liszt, Balzac… U Czartoryského se scházeli úplně všichni.

				Světoobčanství LRR ale netrvalo dlouho. V roce 1861 zemřel v požehnaném věku jednadevadesáti let Adam Jerzy Czartoryski, který musel být pro Mladého skoro jako otec. Naštěstí si jeho dvě děti uvědomovaly, jakou hodnotu mají zděděná umělecká díla, zvláště dcera Izabela, která se díky svému vkusu a sběratelské vášni stala pravou následovnicí své babičky a jmenovkyně. Právě její zásluhou se dvacet let po smrti knížete vrátili Mladík, Dáma a Samaritán do Polska, do budovy, kterou Czartoryští zakoupili od krakovských piaristů speciálně pro své umělecké sbírky. Zde se ostatně muzeum nachází dodnes.

				A Mladík začal vést život obdivovaného exponátu. Líbilo se mu to? Určitě, i když já bych na jeho místě asi s bolestí v srdci vzpomínala na dobu pařížských dobrodružství a bálů, pro které komponoval polonézy Fryderyk Chopin.

				Nedáme si něco k jídlu? Jo, pizza by šla. Pro mě bez žampionů, mořských plodů a ananasu.“
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				Kapitán Clifton Patridge pocházel z vojenské rodiny a v armádě strávil celou svou kariéru, ale nebyl typ vojáka, který je přesvědčený, že právo, řád a bezpečnost může zajistit pouze uniforma a pevná disciplína a že všichni civilové jsou pitomci, které je třeba chránit před jejich vlastními nápady. Možná díky tomu, že jeho žena byla anarchistka odkojená hippies a že výše popsanou chorobu, kterou ona sama charakterizovala slovy „Tvrdá hůl mi z prdele trčí! Yessir! Thankyousir!“, dokázala pokaždé vyléčit hned po objevení prvních příznaků.

				Přesto měl kapitán Patridge problém s lidmi z takzvané civilní kontroly armády. Ano, prezident byl vrchním velitelem ozbrojených sil, ale pod ním měli být už pouze generálové vydávající rozkazy, jasná a průhledná vojenská hierarchie.

				Bohužel čím déle sloužil a čím vyšší hodnosti získával, tím častěji se mu do života pletli civilové přesvědčení o tom, že jsou jeho nadřízení. Úředníci NATO, úředníci Ministerstva obrany, šéfové CIA, pracovníci Bílého domu, a teď ještě navíc naduté a povýšené Ministerstvo zahraničí, jemuž se ve Washingtonu škodolibě přezdívalo Foggy Bottom, podle názvu čtvrti, kde se nacházelo jeho sídlo. Mlhavé dno, to opravdu sedělo.

				„Všechno máte v hlášení, pane,“ odpověděl na otázku ministra zahraničí, arogantního byrokrata, kterému Patridge ve své hierarchii nepříjemných byrokratů udělil hodnost čtyřhvězdičkového blba.

				„Pane kapitáne, dobře víte, že to musíme mít my. My. Ne Poláci, ani za nic na světě Němci, a už vůbec ne Rusové nebo Číňani, kteří by si z toho udělali pilu a tou pilou nám ufikli koule, co si od časů Deklarace nezávislosti tak pečlivě pěstujeme.“

				„Pane ministře, vím jen to, že jsme to nenašli. Stejně jako jsme nenašli žádný úkryt, žádný pohádkový poklad ani žádný obraz. A věřte mi, že jsme v těch horách, které naštěstí nejsou zase tak velké, obrátili každý kámen a prohlédli každou salaš, a pátrání v jeskyních zaplatili dva naši muži životem.“

				„To vím, četl jsem zprávu, už mi s tím dejte pokoj, kapitáne. Spíš mi řekněte, jaká je pravděpodobnost, že to najdou naši milovaní spojenci z třetího světa. Přestože nám se to nepovedlo.“

				Patridge si vzpomněl na Gmitruka, na jejich poslední večer v restauraci na Kalatówkách. Na studené pivo, černou rukavici na Polákově ruce propálené při hrdinském zásahu, na jeho představy o životě ve výslužbě. Mohl by mu svou odpovědí nějak ublížit? U vojska bylo všechno jednoduché, na naší straně hodní spojenci, na druhé straně zlí nepřátelé. Ve světě čtyřhvězdičkových blbů byli všichni nepřátelé všech, za jejich rozhodnutími nestála taktická analýza, ale jen paranoia, arogance a věčný boj o mahagonové psací stoly.

				Polský major zachránil životy jednašedesáti lidí. Každý, kdo obléká uniformu, sní o nějakém hrdinském činu, ale nikdo nikdy nedostane šanci, aby si ten sen splnil. V nejlepším případě člověk stráví život na výcvikových pobytech, v nejhorším ho pošlou, aby vraždil nějaké ubožáky — nikoli ve jménu vlasti, ale politických a ekonomických zájmů. A Gmitruk svou šanci dostal a využil ji na sto procent.

				Ale Gmitruk byl daleko. A jeho vlastní stát, napadlo Patridge, sedí za psacím stolem a blýská zubní protézou ve falešném úsměvu.

				„Jestli to Poláci dokážou najít?“ zopakoval otázku, aby získal čas. „Asi by se mi líp odpovídalo, pane ministře, kdyby mě někdo konečně informoval, co vlastně hledáme. Nechci být nepříjemný, ale kdybych to věděl v době, kdy jsem byl v Polsku, možná jsme se nemuseli vracet s prázdnou.“

				„Chcete být raději informovaný, nebo živý, kapitáne? Protože když vám řeknu, co hledáme, nedožijete se svého večerního piva. Je to věc národní bezpečnosti. A teď mi laskavě odpovězte na otázku.“

				Patridge pochopil, že jeho pokusy získat informace nikam nepovedou a nemá smysl v nich pokračovat.

				„Nevím nic o tom, že by něco hledali. Ale pokud to může vůbec někdo najít, tak jedině oni. Je to jejich území, jejich záhada, jejich — asi nenajdu lepší slovo — poklad. Mají motivaci, znalosti, celkem dobře vycvičené lidi. Ale abych pravdu řekl, nemám tušení, jak bychom jim v tom mohli zabránit nebo je od toho aspoň odradit. Dáme jim pár dalších F-16? Zrušíme vízovou povinnost? Slíbíme jim zase nějaké rakety?“

				„S tím už si nemusíte lámat svou vojenskou hlavičku, kapitáne. Odchod.“

				Ty si dej odchod do své díry, kryso, pomyslel si Patridge a opustil pracovnu, aniž by se zdržoval podáváním ruky, tím méně salutováním.
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				„Nemyslete si, že Mladík žil až do devětatřicátého jako znuděný výstavní exponát. V mezičase strávil šest let v drážďanské Gemäldegalerie, kde přečkal první světovou válku. Czartoryští tam poslali své nejvzácnější sbírky v obavách před příchodem Rusů. Bohužel když vypukla druhá světová válka, manévr nebylo možné z pochopitelných důvodů zopakovat. Tři obrazy byly uloženy do cínové schránky opatřené nápisem LRR a vyslány, tak jako o sto let dříve, do Sieniawy. Tentokrát však Mladíka a Dámu nečekalo osm let v intimitě a tmě. Už patnáctého září obsadili vojáci wehrmachtu Sieniawu a při hledání pokladů obrátili zámek vzhůru nohama. Zlato si odnesli a obrazy nechali ležet v sutinách, Dámu dokonce ozdobili na rozloučenou otiskem vojenské boty.

				Naše tři hrdiny posbírala hospodyně knížat Czartoryských, ale jen proto, aby je za chvíli odevzdala Němcům, kteří přijeli ‚zabezpečit‘ umělecká díla. Byli na to výborně připraveni, už před válkou provedli jejich historikové speciální obhlídky a vybrali nejvzácnější kousky. A trojice LRR se samozřejmě nacházela na prvních místech seznamu. Spolu s dalšími perlami světového umění, které Němci kradli a nakupovali po celé Evropě, měla putovat do nově vznikající führerovy galerie v Linci. Mladík se nejprve vydal do Berlína.

				A teď přichází první překvapení — Mladík se rychle vrátil zpátky do Krakova. Ovšem ne do muzea Czartoryských, ale do rezidence Hanse Franka, nového vládce Polska, které bylo přejmenováno na Generální gouvernement. Zloděj a válečný zločinec Frank považoval sám sebe za výborného znalce umění. Stačí, když řeknu, že si nechal zřídit sídlo na Královském hradě na Wawelu a že z nakradených uměleckých děl vytvořil skutečně okázalou sbírku.

				Mladík se samozřejmě nevydal do Krakova sám, spolu s ním jeli i jeho přátelé do nepohody Dáma a Samaritán. Vlastně nevíme, jak je možné, že kustod lineckého muzea Hans Posse přenechal Frankovi, který nebyl u nacistické vrchnosti nijak zvlášť oblíbený, tak vzácná díla. Frankovi na tom velice záleželo, považoval všechny památky GG za svoje, určitě naléhal, ale führer a Posse měli rozhodně přednost. Říká se, že v okamžiku, kdy Němci obsadili Francii, ztratily polské sbírky na významu, ale to se v žádném případě netýká LRR. Říká se, že Posse zapůjčil Frankovi obrazy proto, aby mu ten otrava dal svatý pokoj, a že kdyby muzeum v Linci opravdu vzniklo, určitě by je chtěl zpátky. Taky se říká, že to byla Hitlerova odměna věrnému služebníkovi, který realizoval politiku strany tak horlivě, až udělal z Polska hlavního dodavatele otrocké pracovní síly. Ale možná prostě Frank na někoho něco věděl a to stačilo.

				Ať tak nebo tak, naši trojici vyvěsili na Wawelu. A to je začátek všech záhad a tajemství.

				Jo, dobře, vyzvedni pizzu. Já toho využiju a skočím si na toaletu.

				Jasně, pusťte se do toho, přijdu hned.“
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				Salát s grilovaným kuřetem, pastou z avokáda a šalotkou marinovanou v balzámovém octě byl vynikající, tak vynikající, že si ministr zahraničí USA, jemuž někteří říkali čtyřhvězdičkový blb, během jeho konzumace srovnal v hlavě určité věci. Nikdy nevěřil lidem z Pentagonu, s těmi jejich nášivkami, hesly, sliby, hysterickou mytologií a kasárenským přátelstvím až za hrob, které zavánělo homosexualitou. Jejich uniformy mu připadaly jako nějaké plavky určené k plavání v kalných vodách vlastenecké ideologie, ale někdy bylo potřeba prostě jednat.

				Ministr patřil k lidem, kteří si zásadně najímají právníka, přestože jejich manželka pracuje ve věhlasné advokátní kanceláři, a kteří si nechají postavit dům od někoho jiného, přestože jejich bratr vlastní stavební firmu. Nevěřil tomu, že známí, kamarádi nebo členové vlastní rodiny mohou člověku poskytnout kvalitní služby. Byl přesvědčen, že kvalitní služby a kvalitní zboží může člověk dostat pouze tehdy, když položí na stůl peníze, vyjedná dobrou smlouvu a bude tvrdě dohlížet na splnění jejích podmínek.

				Přesně to se chystal udělat i teď, kdy se rozhodl dát zelenou poslední fázi operace „Hugenoti“.
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				„Kde jsem to skončila? Jo, u záhad a tajemství. Mladík visí spolu s Dámou a Samaritánem na Wawelu a poslouchá. Nejprve zprávy o triumfech, o neporazitelné armádě, o Norsku, Nizozemsku, Francii, o tom, jak Němci napadli Sovětský svaz, jak došli až ke Stalingradu. Jako jeden z prvních se dovídá o konečném řešení. A pak začínají přicházet zprávy o bojích na východní frontě, o vylodění spojenců na Sicílii a později v Normandii, o Varšavském povstání. A náš Mladík je čím dál osamělejší. Frank totiž rychle přestal věřit v tisíciletou Říši a pochopil, že daleko důležitější než šířit nacistickou ideologii je připravit se na život po válce. Proto začal velice brzy, už v roce 1942, odesílat ukradená, pardon, zabezpečená, díla na své usedlosti v Bavorsku. Lidé, kteří pro Franka pracovali, vyprávěli o záhadných kovových truhlách, ke kterým se nesměl nikdo přiblížit, vyrojily se kolem toho celé svazky knih popisujících různé konspirační teorie. To ale není téma dnešního večera.

				Největší poklady si Frank až do posledních dnů držel u sebe.

				V létě 1944 nějaký Wilhelm Palézieux, guvernérův zplnomocněnec pro záležitosti uměleckých děl, jednoduše řečeno největší zloděj na okupovaných územích, určil místo pro evakuaci nejcennějších sbírek, zámeček Manfreda von Richthofen v obci Seichau, dnešním Sichowě, malé vesnici mezi Lehnicí a Valbřichem. Tehdy si ještě naivně mysleli, že stačí odvézt něco na území Německa a bude to v bezpečí.

				A teď začínají komplikace. Němci prchají před Sověty a snaží se vzít s sebou co nejvíc památek, ale každý den musí měnit plány. Vlaky naložené poklady mění za náklaďáky, potom za osobní auta a nakonec utíkají jen s tím, co se vejde do kufru. Můžeme předpokládat, že v tomto období, na přelomu čtyřiačtyřicátého a pětačtyřicátého roku, se LRR nacházejí neustále v blízkosti Hanse Franka, že si guvernér drží nejvzácnější díla u sebe jako poslední pojistku své bezpečnosti. Společně odjíždějí sedmnáctého ledna z Krakova a s Wilhelmem Palézieuxem stráví týden na zámečku Richthofenů v Sichowě, odkud se nejvzácnější poklady vydávají na další cestu.

				A teď pozor. Měla jsem kdysi možnost mluvit s dcerou starých Richthofenů. V té době to byla ještě malá holčička, ale dobře si ty dny zapamatovala, nejspíš kvůli atmosféře plné strachu a nebezpečí. Říkala, že už slyšeli sovětské dělostřelectvo. Jednou v noci ji prý matka vytáhla z postele a nařídila jí, ať se obleče. Potom sešly do ‚velkého sálu‘, jak to nazývala, a matka jí řekla, že jí ukáže tak krásné obrazy, jaké už nikdy v životě neuvidí.

				Co viděla? Z jejího popisu vyplynulo, že Rubensovu malbu Kristus padající pod křížem, kterou se mimochodem dodnes nepodařilo získat zpátky, a Leonardovu Dámu s hranostajem. Portrét mladíka tam nebyl, ukazovala jsem jí fotky a ona přísahala, že tenhle obraz neviděla.

				Ze Sichowa putují naši hrdinové přes Drážďany do Bavorska, kde čtvrtého května Hanse Franka zatknou Američani. Jeho komplic Palézieux dorazí o něco později a ve snaze zavděčit se spojencům jim rychle vyklopí, kde jsou ve Frankově vile ukryti Leonardo a Rembrandt. A opravdu, oba obrazy tam jsou. Ale kde je Raffael? Kde je Mladík? Tady už začínají pouhé spekulace.

				Hypotéza číslo jedna, kterou potvrzuje Frankův syn Niklas. Ve svých vzpomínkách, které napsal na základě otcových poznámek, tvrdí, že na konci války se Mladík ocitl ve vile ve Fischhausenu a potom, jak to bezstarostně popisuje, ‚někam zmizel, nejspíš ho matka vyměnila za máslo a on teď visí v nějaké venkovské chalupě‘. Ta venkovská chalupa je málo pravděpodobná, daleko pravděpodobnější je — pokud se tedy Raffael skutečně nacházel ve Fischhausenu —, že si ho v tichosti odvezli Američani. Kteří se velice rádi chlubí tím, jak zachraňovali ukradená umělecká díla, ale velice neradi poslouchají připomínky, že se obvykle nevraceli za oceán s prázdnýma rukama.

				Hypotéza číslo dvě, potvrzená Eduardem Kneisslem, vídeňským konzervátorem, který pomáhal v Sichowě balit sbírky a transportovat je do Bavorska. Kneissl v sedmdesátých letech přiznal FBI, že těsně po válce viděl Mladíka v domě Wilhelma Palézieuxe. Pak bohužel velmi rychle ztratil paměť a svou výpověď odvolal, ale zkusme si chvíli představovat, že si Raffaela opravdu přivlastnil Frankův kumpán Palézieux. Je to zajímavá postava, protože se jako jediný zodpovídal před soudem za krádeže uměleckých děl na polském území. Američani ho předali našim, naši ho odsoudili ve zrychleném soudním řízení — kdyby to někoho zajímalo, tak během procesu trpěl celkovou ztrátou paměti — a zavřeli ho na několik let do krakovského Montelupichu.

				Co se s ním dělo později? Nic, protože své odsouzení nepřežil ani o dva měsíce. Věřte nevěřte, oficiální verze, kterou tehdy šířili komunisti, byla taková, že ho ve vězení zabil americký špion. A kde se tam vzal? Věřte nevěřte, přijel do Polska s eskortou vlaku, kterým se k nám z americké okupační zóny vracely poklady nakradené Němci. Musím tedy říct, že představa imperialistických špionů vraždících v polských kriminálech německé zločince mi přijde trochu moc, dokonce i na stalinistickou propagandu.

				Samotného Franka pověsili v šestačtyřicátém. A tak neuplynul ani rok a půl od konce druhé světové války a všichni svědkové největší krádeže byli pod drnem.

				Ať tak nebo tak, nejpravděpodobnější se mi zdá, že Raffaela buď ukradli Američani, nebo ho Palézieux stihl propašovat na černý trh. Nevěřím hypotézám, že se ztratil během Frankova útěku, že zůstal někde v Dolním Slezsku, že ho sežraly myši nebo že shořel při příchodu Rusů. Takhle by Němci možná zašantročili Matejkovy obrazy, kterých si necenili a které sbírali jenom proto, aby Polákům nepřipomínaly jejich zašlou slávu. Ale Raffaela? V žádném případě.

				Pravděpodobnost, že se Mladík dostal na černý trh s uměním, je vlastně stoprocentní. A stejně jisté je, že v průběhu posledních sedmdesáti let změnil majitele. Je možné, že k tomu došlo v sedmdesátých letech, kdy se najednou vyrojilo kolem tohoto obrazu nějak podezřele mnoho fám. Jedna z nich například naznačovala, že Mladík je v NDR. Tehdy se také objevil záhadný Američan s texaským přízvukem, pro kterého peníze nehrály roli a který hledal specialistu, co by byl ochotný tajně provést expertizu obrazu. Hledal ve Varšavě, hledal v New Yorku a naznačoval, že expertiza by byla spojena s cestou do Austrálie. To je všechno, co víme.

				Kolikrát jsem si říkala, jaký život asi Mladík vedl během posledních několika desítek let. Umíral nudou a steskem po Dámě a Samaritánovi s pohledem upřeným na vnitřní polstrování nějakého sejfu? Nebo visel na zdi spolu s dalšími ztracenými obrazy a tiše sledoval, jak se nejdůvěrnější přátelé jeho majitele setkávají v tajném kabinetu, popíjejí drahé víno a rokují o budoucnosti světa? Nebo ztrácel barvu na příliš ostrém slunci v ložnici nějakého šejka a obdivoval nové a nové krásky spící po jeho boku?

				Ano, představovala jsem si různé věci, ale v žádném případě to, že si ho nějaká kreatura pověsí vedle televize. Prosím. Takhle vypadá nejčerstvější snímek Raffaelova obrazu, který dokazuje, že náš hrdina stále existuje, stále pozoruje, jak se točí svět, a stále se ironicky usmívá. Zdobí oranžově natřenou zeď jisté příměstské rezidence jistého amerického podnikatele, vysoce prominentního a s velmi silnou vazbou na demokratickou stranu. Víc vám řeknu, až budeme za oceánem.

				Já a Karel poletíme za týden. Oficiálním důvodem naší cesty a naší spolupráce bude obraz, který jeden polský diplomat objevil ve starožitnictví na Manhattanu a který podle popisu připomíná jistou Brandtovu malbu figurující na seznamu válečných ztrát. Plátno není signované, ale diplomat je přesto přesvědčen, že by se mohlo jednat o známého polského malíře. Pouze jediný národ totiž může nacházet uspokojení v zobrazení vyčerpané a špinavé kavalerie brodící se sněhem.

				Anatol se do USA dostane natovskými cestičkami.

				Lisa je až do odletu pod státní ochranou, poletí pro změnu jako polská občanka s normálním turistickým vízem. Má už polský pas a neptejte se mě, jak je možné, že Polská republika falšuje doklady.

				Karel využije svoji síť známých, kteří mají známé, a zajistí nám ubytování. Tam už budeme odkázaní jen sami na sebe. Jakmile překročíme hranice, bude se jednat o zcela soukromou záležitost, zbaví se nás dřív, než kdokoli stihne položit první otázku.“

				16

				Stála v potemnělém obývacím pokoji, čekala, až se Lisa vrátí z koupelny, a hleděla na snímek, který stále ještě zářil na zdi. Zlehka kroutila hlavou kvůli televizoru. To je prostě neuvěřitelné, něco takového může udělat jenom Američan. Tady je moje televize, tady můj Raffael, tady moje dítě na baseballovém zápase. Tedy, nevěděla, jestli je to dítě na baseballovém zápase, ale vedle Mladíka bylo vidět kousek antireflexního rámečku s fotografií a na ní trocha zeleně a zaoblený kousek dřeva, který vypadal úplně jako konec baseballové pálky.

				„Pěkná sestava, viď?“ zeptal se Karel stojící vedle ní. „Fakt pěkná sestava. Něco takovýho je možný asi jenom v Americe.“

				Náhle pocítila neklid. Proč? Protože Karel vyslovil to, o čem přemýšlela? Nebo jí prostě konečně došlo, že se chystá odletět do cizí země a spáchat tam skutečnou krádež, a lekla se, že skončí s americkým rozsudkem: čtyřikrát doživotí plus sto osmdesát tři let nucených prací?

				Ne, šlo o něco jiného, o něco na té fotografii. Něco nebylo v pořádku. Ale co? Něco jí chybělo. Nějaký pocit, který se dostavil vždycky, když se dívala na znovunalezená umělecká díla. Sakra, měla to skoro na jazyku, utíkala jí nějaká myšlenka, důležitá myšlenka. Pocit, co to jenom bylo za pocit?

				Vůbec si nevšimla, že se Karel přisunul blíž.

				„Nechceš zůstat?“ zeptal se. „Připravíme se na odjezd.“

				Ani se na něj nepodívala. Jen pohoršeně zakroutila hlavou a odešla. Ať už ji pronásledovala jakákoli myšlenka, rozplynula se v mračnu znechucení.

				17

				Prohledal prázdné krabice a našel poslední kousek studené pizzy. Vytáhl z ledničky pivo a pomyslel si, že bude ještě litovat, že se do téhle akce namočil. Při objednávání pizzy zažil malou ochutnávku, jak bude tohle dobrodružství vypadat. Sofie chtěla bez žampionů, mořských plodů a ananasu. Lisa požadovala pizzu bez zdechliny, což Karel pochopil jako deklaraci vegetariánství. Zřejmě správně. Anatol prohlásil, že je mu to úplně jedno, ale kdyby na to přišlo, tak nemusí kukuřici a artyčoky. Skutečný výsadkář. Nakonec Karel objednal tři velké pizzy s dvojitou dávkou sýra a velmi dlouho vysvětloval obsluze, že nechce žádnou další přísadu. Jen rajčatový základ a sýr. Dvojitý.

				Bylo to dobré rozhodnutí, studená pizza s dvojitou dávkou sýra chutnala přece jen lépe než studená pizza s obvyklou dávkou sýra. Chvíli přemýšlel, jestli ji nestrčit do mikrovlnky, ale pak se na to vykašlal.

				Posadil se na zem a prohlížel si střídavě oba obrazy. Mladíka, jak mu Sofie říkala, a kudrnatou modelku Leona Wyczółkowského. Dívali se na sebe, jako by čekali, až jeden z nich konečně řekne: u mě, nebo u tebe?

				S hořkostí si pomyslel, že on sám se už čtyři roky neocitl v situaci, v níž by taková otázka mohla padnout. Že mu ta fúrie ale „zrychtovala palici“, jak by řekla Lisa svou osobitou polštinou. A teď s ní bude ještě pracovat, a když jim něco nevyjde, skončí oba na dlouhá léta ve dvou různých kriminálech.

				No, aspoň bude konečně svobodný.

				Zívl a dopil pivo. Než zhasl světlo, bezděčně zabloudil pohledem k Sofiinu portrétu a zlomek vteřiny byl překvapený, že mu ho někdo vyměnil. Vždycky přece visel na stejném místě.

				Pak si uvědomil, že ho sám ráno sundal a na jeho místo pověsil Wyczółkowského, aby fúrii nedopřál pocit zadostiučinění.

				18

				Doktorka Sofie Lorentzová vystoupila z taxíku před terminálem letiště Okęcie, schoulila se a přeběhla k proskleným dveřím. Hustě sněžilo, příšerně foukalo a nezbývalo než doufat, že tisíciletá zima — jak ji označovali novináři v celé Evropě — vadí pouze jí, ale pro letadla a piloty nic neznamená.

				Už předtím se rozhodla, že desetihodinový let stráví sama. Rozhodně neměla zájem pospávat Karlovi na rameni, cítit jeho blízkost způsobenou velikostí sedadel a protlačovat se kolem něj cestou na toaletu. A navíc, o čem si spolu měli povídat? O tom, čím se právě zabývají, nemohli, o tom ostatním nechtěli a rozhovor o knížkách a politice by v jejich případě byl tak zábavný, že by zřejmě umřela smíchy, ještě než by přeletěli nad Poznaní.

				Proto přijela na letiště dříve a ihned zamířila k odbavovacímu automatu. Vyťukala své příjmení a číslo letu a byla vyzvána, aby si vybrala místo. Rozhodla se pro 30C, vzadu a jako vždycky u chodbičky. Koukání z okna ji obvykle začalo nudit hodinu po startu a takhle měla šanci, že si natáhne alespoň jednu nohu a že se při každé cestě na toaletu nebude muset protlačovat mezi sedadly. Vzala si palubní lístek, zkontrolovala údaje a šla odevzdat zavazadla.

				Měla cestování ráda.

				Když Sofie Lorentzová táhla svůj kufr na kolečkách směrem k odbavení zavazadel, nevěnovala pozornost muži za svými zády. Seděl shrbený vedle svého kufru a vypadal jako typický cestující otrávený dlouhým čekáním, který zabíjí čas tím, že si hraje s telefonem. Muž počkal, až doktorka Lorentzová zmizí za rohem jednoho z mnoha stanovišť, a přistoupil k automatu, který před chvílí použila.

				S mobilem v ruce působil dojmem, jako by zjišťoval číslo své rezervace. Ve skutečnosti muž vyťukal číslo rezervace zpaměti a na telefonu si zvětšil snímek, který před okamžikem pořídil. Kdyby mu někdo nahlédl přes rameno, nejspíš by si řekl, že tenhle chlap se na služební cestě opravdu hodně nudí. Celý displej totiž vyplňoval pěkně tvarovaný zadek doktorky Lorentzové, část těla, o níž nepřátelsky naladěné ženy obvykle soudily, že je vůči zbytku postavy trochu příliš velká. Obsah Sofiiných džínů však muže nezajímal. Posunul palcem obraz a zvětšil lístek, který doktorka Lorentzová držela v ruce. Byl rozostřený, ale zase ne tolik, aby nebylo možné přečíst velké číslice.

				Muž schoval telefon a na výzvu automatu si na palubě Boeingu 787 letícího do New Yorku vybral místo 30A.

				On naopak seděl u okna rád.

				19

				Motory se rozhučely a zrychlení ji vtlačilo hlouběji do sedadla. Letadlo na startovací dráze nabíralo rychlost a kapky deště se sněhem na oválném okénku stále rychleji klouzaly směrem k ocasu stroje. Pomyslela si, že zimní Varšavu opouští docela ráda, a přepadl ji absurdní pocit, že dřív než se kola odlepí od země, musí v duchu vyslovit nějaké přání.

				Ať to vyjde, a pokud to nevyjde, tak ať aspoň neskončím ve vězení, pomyslela si a přesně v tom okamžiku ucítila, jak se letadlo odlepuje od země. Červený nápis „Varšava“ rozmazaný sněhem, deštěm a mlhou sjel dolů, jako by ona sama nestoupala, ale její město se propadalo kamsi pod zem.

				O chvíli později letadlo prorazilo mraky a v plném slunci se položilo na bok a stočilo směrem k západu. Lidé sedící na její straně se přilepili k oknům a začali si něco ukazovat. Přemohla ji zvědavost. Omluvně se usmála na muže sedícího na vedlejším sedadle a podívala se ven. To, co uviděla, bylo opravdu neobvyklé. Husté mraky musely být velmi nízko, protože z moře bílé vaty vystupovaly nejvyšší budovy varšavského centra. Viděla špičku Paláce kultury obklopenou vrcholky okolních věžáků, jeřáb tyčící se u jednoho z nich a dlouhé stíny, které konstrukce vrhala na chumáče mlhy. Kolem dokola, kam až oko dohlédlo, se rozlévalo bílé moře, z nějž pouze v jednom místě vystupoval komín teplárny chrlící vzhůru chuchvalce páry.

				„Zvláštní,“ řekl její soused anglicky. „Každý rok absolvuju desítky letů, ale něco takového jsem ještě nezažil.“

				Mile se usmál.

				„Nikdy jsem nepovažoval Varšavu za příliš krásné město, ale právě teď se stala hrdinkou toho nejpoetičtějšího výjevu, jaký jsem kdy viděl… Nejspíš bych měl být opatrnější ve svých soudech.“

				Oplatila neznámému úsměv. Líbilo se jí, co říkal. Jeho angličtina měla mírný přízvuk, který bylo těžké identifikovat, a on sám působil jako velice atraktivní muž. Vysoký, prošedivělý, přirozeně opálený padesátník s výrazně zelenýma očima vypadal jako námořník nebo horský průvodce. Opravdu kuriózní představa, protože to musel být manažer vracející se přímo z posilovny, takových jsou transatlantické lety plné. Byl oblečený v pohodlném sportovním stylu, nicméně draze a voněl kvalitní kolínskou vodou, která měla stejně daleko k Old Spice jako k nasládlým vůním, jaké používají muži v růžových košilích a fordech focusech.

				Doktorka Sofie Lorentzová si v duchu řekla, že na ni vyšel prima soused. Jen aby nebyl moc upovídaný.

				Neznámý, jako by slyšel její myšlenky, si vytáhl z tašky knížku. No vida, pomyslela si a sjela očima na titul. Cukla sebou.

				Soused si nasadil brýle a otevřel román Christophera Brookmyrea The Sacred Art of Stealing.

				

				Po přečtení celého příšerně nudného vydání Polityky a dvou set stran povídek Alice Munroové začala Sofie Lorentzová litovat, že se rozhodla využít cestu přes oceán k tomu, aby doháněla mezery v intelektuální četbě. Vzít si Tess Gerritsenovou, utekla by jí cesta při nějakém thrilleru z lékařského prostředí jako tři zastávky tramvají. Munroová byla možná hezky napsaná, ale vyčerpávající. Lorentzová měla celou dobu dojem, že místo hrdinů vidí autorku, která se strašně snaží napsat opravdu dobrou a opravdu hlubokou prózu. Podobné pocity ji provázely při čtení McCarthyho nebo Rotha. Autor a nic než autor.

				Karel se zřejmě rozhodl ji ignorovat poté, co mu ráno na esemesku „Tak kde se potkáme?“ odepsala „NYC“. Seděl ve střední části letadla, několik řad před ní, vedle nějaké Američanky, kterou okouzloval svým britským přízvukem a napodobováním Hugha Granta. Američanka byla v sedmém nebi. Když kolem nich Sofie procházela na toaletu, zaslechla útržek rozhovoru.

				„Ne, to není možný… Určitě pracuješ pro nějakou společnost. To přece nejde být profesionální Indiana Jones. Ty si ze mě utahuješ, Charlie, ty jeden ošklivej Charlie…“

				Když Sofie uslyšela to koketní americké „Charlie“ vyslovené, jako by si někdo objednával velice sladký zákusek, pokusily se o ni mdloby a rychle se vrátila na místo.

				„Román, nebo příručka?“ oslovila souseda a ukázala na obálku knížky.

				„Samozřejmě že příručka,“ odpověděl a sundal si brýle. „My profesionální zloději se musíme vzdělávat pořád. Od té doby, co jsou k dispozici takovéhle příručky, je ale naštěstí všechno mnohem jednodušší. Čím se zabýváte vy?“

				Rozesmála se.

				„Nebudete mi věřit. Moje práce spočívá v pátrání po uměleckých dílech, která byla ukradena Polsku.“

				„Takže když kradu jenom šperky, můžu být v klidu?“

				„Pokud ty šperky nemají historickou hodnotu.“

				Ohnul rožek stránky, na které skončil, a knížku schoval.

				„Opravdu máte takovouhle práci?“

				„Opravdu. Ale romanticky to jenom vypadá, ve skutečnosti jsem prostě úřednice na ministerstvu.“

				„Na ministerstvu? Snad na policii?“

				„Ne, v Polsku je to trochu složitější. Policie samozřejmě pátrá po ukradených uměleckých dílech, ale já se zabývám těmi, která zmizela během války.“

				Neznámý působil dojmem, že ho to opravdu zajímá, a ona si uvědomila, že se předvádí. Proč jí tak záleželo na tom, aby na něj zapůsobila? Nechtěla zůstat pozadu za Karlem?

				„Ale toho přece nemůže být moc. Viděl jsem film o nějaké americké speciální jednotce. Prý všechno našli a vrátili do Polska.“

				„Ano, Monuments Men.“

				„To je ono.“

				„Máte pravdu, spojenci našli doly plné uměleckých děl, desítky kilometrů chodeb plných beden, obrazů, soch, zlata, ty největší poklady ze všech dobytých území. Občas mě napadá, že Němci museli věnovat víc času kradení a nakupování uměleckých děl než válčení.“

				„Jak to, nakupování? Myslel jsem, že všechno ukradli.“

				Jeho zájem jí lichotil.

				„Němci dělili národy na lepší a horší. Takže například v Polsku, zemi podlidí a otroků, si odnášeli všechno, jako by jim to patřilo. Tedy, ani ne tak odnášeli, jako ‚zabezpečovali‘, aby ochránili evropské kulturní dědictví před slovanskými barbary. Ale třeba v Nizozemsku nebo Francii se už chovali jinak. Nejdřív sice začali ‚zabezpečovat‘ židovské sbírky, ale pak s tím přestali, protože na Západě chtěli působit jako osvícení vládci, a ne jako řezníci. Takže začali procházet starožitnictví a utrácet miliardy marek za své oblíbené malíře. Pro obchodníky s uměním v Paříži a Amsterodamu to byly zlaté časy. A když Američani Němce vystrnadili, tihle pánové to hořce oplakali.“

				„Děláte si legraci?“

				„Vůbec ne. Právě tehdy vznikly slavné podvrhy Vermeera, které jsou tak kvalitní, že se dneska považují za umělecká díla. Maršálek Göring byl tímhle malířem naprosto posedlý, takže všichni věděli, že koupí jakéhokoli Vermeera za jakoukoli cenu. Nejvýznamnější nacisti nakupovali pomocí prostředníků pro sebe a ti méně významní zase proto, aby měli pro ty významnější úplatky. Nikdy nešly obchody tak dobře jako tehdy. Němci byli ochotní přimhouřit oko dokonce i nad židovským původem obchodníka, hlavně když měl dobré zboží.“

				„No dobře, ale to, co ukradli v Polsku a odvezli do Německa, vám potom Američani zase vrátili, ne?“

				„Stručně řečeno ano. Ale pořád chybí šedesát tisíc předmětů v hodnotě, odhadem, kolem dvaceti miliard dolarů.“

				„Prosím?! Ale jak je to možné? Kde to může být?“

				„Všude. Část se určitě podařilo Němcům ukrýt. Část byla zničena, ať už záměrně, nebo při vojenských operacích. Něco si rozebrali spojenci, hodně Sověti, část si rozkradli obyvatelé v různých koutech Evropy, kteří využili všeobecného zmatku. Hodně věcí se dodnes objevuje na aukcích a ve starožitnictvích a s těmi cennějšími se obchoduje na černém trhu.“

				„To je opravdu neuvěřitelné. A vy to oddělení, které se tím zabývá, řídíte nebo tam jen pracujete?“

				„Jedno i druhé.“

				„Jak to?“

				„Je to jednočlenná buňka polského Ministerstva zahraničních věcí.“

				Neznámý užasle zakroutil hlavou. Téma se mu zřejmě zalíbilo, protože se chtěl blýsknout svými znalostmi.

				„Třeba při té příležitosti objevíte všechny ty ztracené kontinenty, co hledali nacisti, Šambalu, Hyperboreu, Thule.“

				Zamračila se.

				„Hledám ztracené památky, a ne téma k senzačnímu románu.“

				„Myslel jsem, že nacisti hledali v Tibetu stopy ztracených civilizací.“

				„Je fakt, že měli takovou organizaci, Ahnenerbe, dědictví předků. Himmler hledal po celém světě důkazy o dávné síle Germánů, v Tibetu taky. Ale smál se tomu dokonce i Hitler.“

				„Proč?“

				„Protože z jistého úhlu pohledu to opravdu bylo směšné. Himmler a jeho Ahnenerbe jásali, když našli někde nějakou kamennou sekerku, protože v tom viděli důkaz o nadřazenosti severských národů. Jenomže každý průměrně vzdělaný člověk ví, že v době, kdy se na Severu vyráběly kamenné sekerky, kvetly okolo Středozemního moře rozvinuté civilizace. Literatura, filozofie, právo, umění. A tam sekerky. Takže v tomhle Himmler vlastně Hitlerovi nijak zvlášť nepomáhal. Ale měl jiné přednosti.“

				„Například?“

				„Byl to velice důsledný a efektivní masový vrah.“

				„Šílenec?“

				„Nejhorší ze všech. Jiní to dělali, aby získali moc a peníze, chtěli se stát pány nového světa. Himmler ale opravdu věřil, že árijská rasa kdysi vládla celému světu a že Židi stojí árijcům v cestě k vytvoření celosvětového království. Hitler byl ve srovnání s ním normální člověk, diktátor, jakých jsou spousty, chlap, co si vyrobil trochu moc tanků a přeskočilo mu z toho. Ale Himmler byl ztělesněné zlo. Kdybych byla věřící, řekla bych, že to byl Antikrist, inkarnace Lucifera.“

				„To jsou silná slova.“

				„Možná znám až příliš dobře historii, tyhle znalosti můžou být někdy prokletí. Řeknu vám to takhle. Kdybych měla stroj času a ocitla se u Hitlerovy kolébky, řekla bych jeho rodičům: najděte mu dobrého učitele malířství, protože jinak bude nešťastný a zlý. Ale kdybych se dostala k Himmlerově kolébce, počkala bych, až rodiče odejdou, a pak bych to děcko vlastníma rukama uškrtila. A nehnula bych při tom brvou.“

				„Opravdu jsem předtím řekl: silná slova?“

				Neznámý nasadil tak legrační výraz zděšení, až Lorentzová vyprskla smíchy. Uvědomila si, že je to hezký muž, dokonce moc hezký muž. Že je to takový ten mužný typ, který nepotřebuje dobrého krejčího, módní účes ani speciální kosmetiku. Stačí kousek mýdla, džíny a lněná košile a většina žen cítí v jeho společnosti příjemné teplo u srdce. Jeho kouzlo bylo kouzlo lovce, který ženu vyvede z temného lesa, a ne kouzlo bledého chlapíka v průsvitném tričku, co se klepe nervozitou, dokud ho nenapíchnou na kapačku z caffè latte.

				Napadlo ji, že přesně tohle kouzlo má i Karel.

				„A koho jste naposledy okradl?“ změnila téma. „Pokud to není tajemství.“

				„Vážně to chcete vědět?“

				„Hm.“

				„Jednu vaši telekomunikační firmu.“

				„Tak to jste nic špatného neudělal. Jak jste to dokázal?“

				„Uzavřel jsem výhodnou smlouvu pro svého klienta, který vyrábí mobilní telefony. Nebylo to těžké, v téhle části Evropy jsou všichni netrpěliví a krátkozrací, politiky a premiéry nezajímá nic, co překračuje horizont jejich funkčního období. Takže stačí položit na stůl nějakou dobře vypadající, okamžitou výhodu a máte vyhráno. Tam, odkud pocházím, se myslí jinak, v perspektivě deseti, dvaceti nebo i několika desítek let. Co třeba vy? Zavázala byste se k tomu, že si budete deset let kupovat boty od stejné firmy bez ohledu na jejich kvalitu a cenu, jenom proto, že vám teď dám jeden pár zadarmo?“

				„Samozřejmě že ne.“

				„Tak to jste mezi svými spoluobčany v menšině. Mám dojem, že vy, obyvatelé středovýchodní Evropy, se stále vrháte do různých dobrodružství jenom proto, že vám uniká, jak strašné můžou být následky. Hledáte něco, čím byste podložili stůl, a vytáhnete ze zdi cihlu, kvůli které vám spadne celý dům.“

				Poslední větu pronesl neznámý tak vážně, že to zaznělo jako výhrůžka.

				„Generalizace bývají zavádějící, stejně jako lidové moudrosti,“ okomentovala to. „A odkud vlastně jste? Připadá mi, že angličtina je váš mateřský jazyk, ale slyším nějaký přízvuk, který nedokážu určit. Omlouvám se, jestli to zní drze.“

				„Ale vůbec ne.“ Sympatický neznámý sáhl do kapsy u mikiny a vytáhl elegantní vizitkář.

				Sofie si od něj vzala kartičku, na níž stálo: Jasper Leong. Negotiating Consultant. 1 Austin Road West, Kowloon, Hongkong.
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				1

				Karel zabodoval. Zařídil jim bydlení ve starém pětipatrovém domě na Dolním Manhattanu na Mercer Street, hned vedle Houston Street. Budova vypadala jako z nějakého filmu o Al Caponem. Fasáda z červených cihel zohyzděná požárním schodištěm, obrovská okna a litinové ozdoby typické pro industriální architekturu devatenáctého století. Před několika desítkami let tady určitě hučely tkalcovské stavy. Teď se dole nacházel obchod s oblečením a hipsterská kavárna, kde na stolcích sváděly nekonečný boj o místo výrobky firmy Apple s muffiny a hrnky s latte. Sofie by se styděla vytáhnout v ní svou nokii. Nahoře byly obrovské a neskutečně drahé loftové byty a právě v jednom z nich teď měli díky Karlovým známostem operační základnu.

				Byt patřil oblíbenému malíři, který momentálně spolu se svou ženou odpočíval v Evropě. Stropy byly snad pět metrů vysoké a samotný byt musel mít rozlohu kolem čtyř set metrů čtverečních. Díky litinové konstrukci budovy v něm nebyly žádné nosné zdi, jen několik úzkých sloupů, což poskytlo majitelům velkou svobodu při projektování interiéru. Více než polovinu rozlohy bytu zabírala jedna obrovská místnost, která byla současně malířským ateliérem, obývacím pokojem, kuchyní a knihovnou, a ještě pořád zbývalo dost místa, aby tam člověk pořádal cyklistické závody. Dvě stěny místnosti v podstatě tvořila okna sahající od podlahy až ke stropu.

				V další části bytu byly dvě koupelny a čtyři ložnice nacházející se ve dvou úrovních. Majitelé využili výšku stropu a umístili ložnice nad sebe jako stavebnicové kostky. Dvě byly dole a dvě nahoře, přičemž do horních se vystupovalo po krátkých schodech. Ložnice byly zařízené jednoduše, až spartánsky a vypadaly jako nepoužívané pokoje pro hosty. Majitelé bytu zřejmě raději spali v hlavním sále, kterému se na základě spojení anglických výrazů pro umění a jídelnu říkalo artectory.

				Karlovi se za pouhé dva dny podařilo zvládnout obsluhu espresa, kuriózního chromovaného reliktu z padesátých let, takže teď všichni čtyři seděli u jídelního stolu a popíjeli černou kávu.

				„Než začneme,“ hlas doktorky Sofie Lorentzové zazněl ještě vážněji než obvykle, „chci se naposledy všech zeptat, jestli víte, do čeho se pouštíme, a jestli s tím souhlasíte. Od tohohle okamžiku můžou americké orgány interpretovat každý náš úkon jako trestný čin nebo pokus o spáchání trestného činu. A pokud nastanou problémy, naši pro nás nehnou prstem, protože nechtějí dráždit spojence. Takže kdyby chtěl někdo vycouvat, má poslední příležitost.“

				Podívala se pozorně na Karla, na Gmitruka, který měl na sobě nejspíš stejný oblek jako minule, a na Lisu.

				„Ne každá může otevřít hubu,“ řekla Švédka.

				„Pokud se někdo chystá zkoušet nějaké triky, které by nás všechny mohly ohrozit, radši bych se to dověděla teď,“ řekla Lorentzová s pohledem upřeným na Lisu.

				„To jako do mě ty kecy?“ Švédka vstala a úplně nearistokraticky se protáhla. „Můj výbor prostej. Čornu co nejrychlej, co mám čornout, a můžu bejt tady, musím jenom vrátit polskej pasport. To dohoda. Jak něco poseru, tak meci… mesi… damn, international search warrant. A jdu bručet dýl. Takže nebude žádný triko. Jo, a vem si obojek, bachař jeden.“

				Při posledních slovech hodila Gmitrukovi svůj náramek, který celou dobu vysílal signály do systému elektronického dozoru. Anatol ho chytil v letu, tvář mu zkameněla a Lorentzová uviděla na okamžik místo malého muže s odstávajícíma ušima vojáka zvyklého tvrdě bojovat.

				„Toho bachaře si laskavě odpusť, zlodějko,“ zavrčel.

				„Můj polština…“ začala.

				„Din polska är mycket bättre än vad du vill att vi ska tro,“ skočil jí do řeči Gmitruk a Lorentzová s Karlem se na sebe udiveně podívali. „Så jävlas inte med mig. Förstått?“

				Zlodějka a voják se chvíli měřili pohledem.

				„Tohle se nedá sundat bez speciálního zařízení,“ řekl nakonec Gmitruk. „Jak jsi to udělala?“

				Lisa jen pokrčila rameny.

				Gmitruk ji nechal být. Otevřel svůj kufr a vytáhl z něj brašnu plnou naprosto stejných malých mobilních telefonů.

				„Vaše telefony budou odteď v hotelovejch sejfech, nenoste je sem a v žádným případě si je neberte do terénu. Vždycky večer můžete zavolat domů a popovídat si o hloupostech, dokonce se to doporučuje. Každej teď dostane novej telefon, ve kterým jsou uložený čísla na ostatní. Během rozhovorů nebudeme používat žádný výrazy, co mají nějakou spojitost s oblastí zločinu, zvlášť ne v angličtině, o obraze nebudeme mluvit jinak než jako o Mladým. Jasný?“

				Všichni přikývli.

				Sofie Lorentzová zapnula svůj počítač, zasunula do jednoho z portů USB klíč a požádala Gmitruka, aby vedle něj zasunul svůj. Teprve díky této kombinaci a po zadání správných hesel bylo možné přečíst zašifrované údaje. Nějakou dobu všichni mlčky hleděli na načítací proužky, pak Sofie otevřela příslušnou složku.

				Ukázala jim fotografii, která vypadala jako z nějakého místního plátku. Byl na ní rozesmátý muž kolem sedmdesátky, který stál před jakousi knihovnou obklopený skupinou lidí. Urostlou postavou, bříškem, mléčně bílými vlasy sčesanými přes pleš a typickým americkým úsměvem připomínal politika. Úplný John McCain, jenom trochu víc při těle.

				„To je pan Darren Richmond,“ začala Lorentzová, „současný majitel Mladého. Vypadá jako politik, ale s politiky je jenom ve spojení, jak už to ve světě byznysu chodí. Je to blízký přítel nynějšího viceprezidenta, oba pocházejí z Pensylvánie, studovali spolu na univerzitě v Newarku, kde trávili většinu času při sportu a na večírcích. Ale oba jsou z bohatých rodin, takže nakonec nějak vystudovali, tatínci pomohli.“

				„Čím se zabývá?“ zeptal se Karel.

				„Dřevozpracovatelský průmysl. Pilařské závody tady a v Kanadě, jedna drobná aféra kolem vykácení několika hektarů chráněného území, ale nějak se z toho dostal. Filantrop, napadlo ho, že když se zabývá zpracováním dřeva, mohl by financovat různé aktivity související s knížkami. Má nadaci, která poskytuje literární stipendia, podporuje knihovny a kampaně propagující četbu. On sám je dost sečtělý a pravděpodobně taky sbírá první vydání.“

				„Staré tisky?“

				„První vydání. I když z pohledu Američana je první vydání Toma Sawyera vlastně starý tisk.“

				„A jak se k němu dostal Mladý?“

				„Oficiálně ho zajímají knížky, v Pensylvánii má dokonce něco jako literární muzeum, které zpřístupnil veřejnosti. Ale taky ví, co je nejlepší investice. Takže asi před deseti lety se jeho jméno objevilo několikrát na aukcích. A pak zase zmizelo, je možné, že nakupoval pomocí prostředníků. Američtí impresionisté, méně významní evropští malíři devatenáctého století. Ale žádní staří mistři. Možná dostal Mladého jako dar, možná ho zdědil, jeho otec byl důstojník a účastnil se v Evropě operace ‚Market Garden‘. Nenašla jsem nic o tom, že by byl potom v Německu nebo že by měl nějaký vztah k Monuments Men, ale kdo ví. A možná byl Mladý zakoupen prostě jako investice. Vlastně to není důležité, nepřijeli jsme sem proto, abychom si doplňovali mezery ve znalostech, ale abychom…“ podívala se na Gmitruka, „zabezpečili našeho mladého přítele.“

				„A kde náš přítel?“ zeptala se Lisa.

				„Richmond má domy a byty na několika místech, včetně rodinné rezidence v Pensylvánii a apartmá ve Washingtonu, ale nejvíc času tráví ve svých pilařských závodech nebo v gulfstreamu, kterým se mezi nimi přemisťuje. Nás ale zajímá jeho oblíbené místo, řekněme samota, usedlost v New Rochelle přibližně třicet kilometrů od New Yorku.“

				„Samota to okej,“ okomentovala to Lisa. „Lepší než chata na tahání dráta nebo stará a pět fakanů.“

				Gmitruk si hlasitě vzdychl, ale neřekl nic.

				„Co, nemám pravdu?“ zeptala se Švédka.

				„Máš, samozřejmě že máš, jenom tvůj výběr slov je pro nás někdy těžko stravitelnej.“ Lorentzová si uvědomila, stejně jako předtím Karel, že největším problémem celé akce může být spolupráce mezi nimi čtyřmi. „Richmondova usedlost je v Rochelle Heights. Je to dost výjimečné místo, jedna z prvních luxusních příměstských čtvrtí v USA, vyprojektovaná na přelomu devatenáctého a dvacátého století. Parková úprava, velké parcely, usedlosti ve viktoriánském nebo koloniálním stylu. Z pohledu Američanů je to památková zóna první kategorie, něco jako čtvrť renesančních paláců v Evropě. Vypadá takhle.“

				Ukázala jim fotografie čtvrti z ptačí perspektivy a snímky jednotlivých usedlostí pořízené z ulice. Opravdu, v Rochelle Heights stály buď třípodlažní domy z červených cihel a s vystupujícími komíny, tak trochu ve stylu malých anglických městeček, nebo rozlehlé rezidence s verandami na řadě sloupů, obložené kamenem a bíle natřenými dřevěnými lištami. Všude kolem rostly krásné, staré stromy.

				„Zvláštní název, New Rochelle,“ zabručel Karel.

				„Podle města La Rochelle ve Francii, vzpomeňte si na Dumase. Místní protestanti museli utíkat před katolíky a dostali se do Nového světa. Odtud ten název.“

				„Gated community?“ zeptala se Lisa.

				„Ne. Má sice charakter uzavřené čtvrti, ale památkáři boháčům nedovolí, aby se schovali za zdi nebo vysoké ploty. To je samozřejmě dobrá zpráva. Špatná zpráva je ta, že si to boháči kompenzují najímáním soukromých bezpečnostních agentur, které pravidelně kontrolují okolí. Podívejte, takhle vypadá současné bydliště Mladého.“

				Dům nebyl příliš velký, ale byl starý a opravdu krásný. Lorentzová se ani trochu nedivila, že mu Richmond dával přednost před moderním přímořským palácem s krytým bazénem a tenisovým kurtem. I ona by si raději vybrala ten skromný, ale prostorný dům ukrytý za rozložitými javory, celý z šedého kamene, se střechou z břidlice podobné barvy, s níž krásně kontrastovaly zelené okenice a mohutný komín hustě porostlý psím vínem. Dům byl postaven na půdorysu čtverce, měl jednoduchý tvar, spoustu oken včetně tří mansardových a na boku něco jako zimní zahradu. Tento styl zde označovali jako Tudor revival. Představovala si, že uvnitř jsou tmavé parkety a velké zatočené schodiště, po kterém kdysi sestupovaly ženy v šatech se stojacím límečkem.

				„To teda nechápu,“ uslyšela Karla zavěšeného těsně nad svým ramenem. Ta zdánlivě náhodná blízkost jí byla nepříjemná. „Ten chlap je bohatej Američan, takže teoreticky by si měl vystavět zámek na vlastním ostrově, s golfovým hřištěm a ochrankou, která bude ty jeho hektary hlídat z vrtulníku. Ale on má vkus a koupí si tudora v Nové Anglii. A pak nechá stěny vymalovat naoranžovo a pověsí si na ně jeden ze dvou nejslavnějších renesančních portrétů na světě, a ještě vedle televize. To musí být nějakej cvok.“

				„Nemá význam.“ Lisa se už zřejmě přepnula do pracovního režimu. „Jakej to adres?“

				„Serpentine dvanáct, New Rochelle.“

				„Ten zázrak polskejch špion má internet?“ zeptala se a ukázala na svůj nový telefon.

				„Jsme ve dvacátým prvním století,“ odpověděl Gmitruk s neutrálním výrazem v obličeji, i když bylo jasné, že mu Švédka leze na nervy.

				„Hledám volná parcela,“ řekla a začala ťukat něco do telefonu.

				„Na zítřek jsi domluvená s makléřkou, že si přijdeš prohlédnout nemovitost o tři parcely dál,“ nadiktovala jí Lorentzová. „Strašně se ti líbí dům z inzerátu a moc byste ho chtěli s manželem vidět. Manžel je Brit, několik posledních let jste žili v Evropě a teď se chystáte přestěhovat sem. Proto vám taky vyhovuje taková barabizna, protože si v ní budete připadat jako v Anglii, a přitom budete žít na předměstí New Yorku. Dostaneš peníze na auto, na dobré oblečení a na zařízení potřebných věcí.“

				Lisa schovala telefon a podívala se na Lorentzovou, v jejím pohledu se poprvé objevilo uznání.

				„Anatol bude tvůj manžel, společně prozkoumáte terén.“

				„Chcu radši Karel. Anatol lepší, ale bachař nevypadne jako můj manžel.“

				2

				Projeli Bronxem a vjeli na dálnici I-95 protínající celé východní pobřeží Spojených států, od Floridy na jihu až po hranice s Kanadou v Maine.

				„Jako luxusní čtvrti to zrovna nevypadá,“ prohodila Lisa anglicky.

				Souhlasně přikývl. Míjeli ponurá sídliště, rozsáhlá parkoviště, průmyslové zóny, skládky a reklamy na obrovských stožárech a rozhodně to nepůsobilo jako exkluzivní předměstí hlavního města světa. Teprve když se vzdálili od řeky Hutchinson, začalo to být kolem nich hezčí, na obou stranách dálnice vyrostl les.

				Samotná čtvrť New Rochelle vypadala zpočátku nezajímavě. Nízká zástavba, tlustí černoši v teplácích povalující se na lavičkách před indickými fastfoody, salon krásy Olga s neonovým štítem, samoobslužná prádelna. Ale najednou okolí zkrásnělo. Na 5th Ave už to vypadalo pěkně, na Hamilton Ave moc pěkně a Serpentine meandrující mezi rezidencemi ukrytými v malých parcích byla prostě pohádková. Nebylo divu, že dům, který si jeli prohlédnout, se prodával — přestože byla krize, přestože byl na americké poměry celkem malý, a navíc potřeboval rekonstrukci — za půldruhého milionu dolarů.

				Zaparkoval pronajatý suburban před cedulí realitní kanceláře se sloganem „New York — New Home — New Life“. Lisa do něj šťouchla a ukázala na druhou stranu ulice. Sto metrů od nich stála mezi stromy Richmondova rezidence. Nestihl k tomu nic říct, protože ve stejném okamžiku se dveře na jeho straně prudce otevřely dokořán a on zůstal překvapeně civět do prázdna. Venku nikdo nebyl.

				„Ty budeš určitě Charlie! Ani nevíš, jak miluju britský přízvuk, je strašně sexy!“

				Sjel pohledem dolů. Vedle suburbanu stála trpaslice vysoká ne víc než metr třicet a usmívala se tak radostně, jako by udržení všeobecné představy o Američanech jako věčně rozesmátých lidech, kteří se každého nového člověka s obrovským zájmem ptají „Jak se máš?“, záviselo pouze a jen na ní.

				„A ty budeš Rachel!“ Trpaslice musela nadskočit, aby uviděla Lisu sedící na druhé straně obrovského automobilu. „Já jsem Bridget. Jak se máte? Všechno v pohodě?“

				„Absolutně, miláčku! A co ty? Doufám, že už jsi dneska prodala palác nějakému úžasnému šejkovi!“ vykřikla Švédka s dokonale americkou excitací.

				Bridget se rozesmála, jako by v životě neslyšela lepší vtip. A Karel se začal cítit nesvůj, když tak seděl za volantem a díval se shora na maličkou ženu. Seskočil, představil se jako Charlie Walters a nasadil svůj osvědčený anglický přízvuk. Bridget teatrálně zatleskala a podívala se na něj s takovou dávkou koketnosti, že se nemohl nerozesmát. Tolikrát slyšel různé lidi kritizovat falešnou americkou srdečnost. Ale vlastně mu byl bližší svět falešné srdečnosti než svět autentické a z hloubi duše tryskající evropské frustrace.

				Bridget je za neustálého štěbetání, jak se na realitní makléřku slušelo, dovedla k domu. Cestou jim vylíčila různé jeho vady takovým způsobem, že každá z nich vypadala jako přednost, a Karel získal pocit, že je opravdu výjimečný zákazník.

				„Trochu se bojím, jestli se tenhle hrad vůbec prodá, protože vypadá jinak než běžné americké domy. Obývák připomíná plesový sál s velkým krbem, okna jsou velká jako v kostele a místo zahrady je starý park. Obyčejní lidi chtějí většinou něco normálního — verandu, zahrádku, obývák s kuchyní, uprostřed bar. Ale tady… No, uvidíte sami.“

				Vstoupili dovnitř a začali se rozhlížet. Byl to docela hezký dům v koloniálním stylu z počátku dvacátého století. Potřeboval rekonstrukci, ale měl atmosféru. Karlovi připomínal domy z amerických hororů, ve kterých obvykle strašilo.

				„Úžasný park,“ prohodil u okna do zahrady. „Nečekal bych, že někde mimo Anglii něco takového uvidím. Teď už jen pár stovek let pěstovat trávník a bude to jako u nás doma.“

				„Prosím tě, mluv dál,“ zasmála se Bridget. A on si najednou uvědomil, že si moc přeje udělat na ni dojem, protože ta žena sahající mu do pasu, podle odhadu těsně před třicítkou, je to nejpřitažlivější klubko radostné sexuality, jaké v životě viděl. Zastavila se před ním a on pochopil, že si všimla, na co myslí. Opřela se loktem o parapet, zkřížila nohy na vysokánských — jak jinak — podpatcích a koketně se na něj zadívala.

				Lisa přistoupila k nim a objala svého muže jednou paží.

				„No jo, taky mě na to dostal, ach, ti Britové, čert aby je vzal. Kolik je tady koupelen?“

				„Celkem tři. Jedna dole, jedna nahoře a jedna patří k hlavní ložnici. A tři krby. V obýváku, v jídelně a v hlavní ložnici.“

				„Co na to říkáš?“ obrátila se Lisa ke Karlovi.

				„Že se bude dobře hasit požár v ložnici.“

				Odstoupil od obou žen a začal kroužit po místnosti.

				„Bridget, mohl bych tě o něco poprosit?“ zeptal se.

				„Tvé přání je mi rozkazem,“ odpověděla tak hlubokým hlasem, že musel polknout slinu.

				„Takové rozhodnutí se nedá udělat jenom tak, po pětiminutové prohlídce. Existuje i možnost, že bychom si ten dům pronajali, mám pravdu?“

				„Ano. Jde jenom o to, že majitelé nejsou ochotní ho zrekonstruovat, takže byste si museli nějak poradit sami.“

				„Jasně. Myslím, že si ho pronajmeme, ale…“ zaváhal, „vím, že je to neobvyklá prosba, ale nemohli bychom tady zůstat do zítřka? Samozřejmě pochopíme, když nebudeš souhlasit, jsme cizí lidi, ale nám tohle vždycky fungovalo. Když chceš nějaké místo opravdu poznat, musíš tam strávit noc.“

				Trpaslici zaplanuly v očích veselé ohníčky.

				„Ach, vy Evropani, vy si teda umíte vymýšlet. Samozřejmě vám rozumím, ale tohle u nás nemáme ve zvyku…“

				Karel coby správný syn slovanského národa věděl, co je třeba udělat.

				„Vím, že chceme hodně. Takže klidně podepíšeme nějakou dohodu, že odsud neodneseme,“ rozhlédl se, „ani jeden ze tří krbů. A zaplatíme za tu možnost, kolik vaše firma uzná za vhodné.“

				Vytáhl peněženku a poškrábal se na hlavě.

				„Bude stačit tři sta dolarů v hotovosti?“ zeptal se.

				Bridget mu elegantním pohybem vzala bankovky z ruky a zastrčila je do své složky s dokumenty.

				„Klíče vám nenechám, jeden z vás zůstane vždycky tady, okej? Uvidíme se zítra ráno v osm.“ Spiklenecky na ně mrkla a s vrtěním zadku odkráčela.

				Když se dveře zavřely, otočil se Karel k Lise. Švédka si založila ruce na prsou a vyčítavě se na něj zadívala.

				„To myslíš vážně, Charlie?“

				Pokrčil rameny.

				„Příště se tak nevzrušuj, ztrácíš přízvuk. Naštěstí jsi nedostatky ve výslovnosti přebil prachama.“

				Před soumrakem se procházeli po okolí a hráli si s fotoaparátem. Nezasvěcený pozorovatel by je považoval za milence prožívající druhou mízu. Lisa měla dokonce tolik drzosti, že požádala kolemjdoucí pracovníky ostrahy, aby je vyfotili před Richmondovou rezidencí.

				„Tohle je tak krásný dům a takové krásné okolí, panebože, tady bych strašně chtěla bydlet!“

				Využili příležitosti a prohodili s pracovníky ostrahy pár slov. Byli to svalnatí Latinoameričané, ozbrojení, velice skuteční a působící dojmem bystrých mužů. Bylo jim kolem čtyřiceti a vypadali jako chlapi, kteří odešli z vojska nebo od policie za lépe placenou prací u PMC — Private Military Company. Armády složené z žoldnéřů a skrývající se pod hlavičkami bezpečnostních agentur měly ve Spojených státech velkou moc, dokonce tak velkou, že některým z nich byly svěřovány úkoly podobného významu, jako je například ochrana amerického velvyslanectví v Bagdádu. Šuškalo se i o tom, že státní správa využívá PMC k plnění úkolů, při kterých nesmějí být přistiženi vojáci americké armády.

				Ti zdejší měli na rukávech nápis „Raven“ a černo-červené logo a nevypadali jako žoldnéři, spíš jako vymustrovaní sekuriťáci z polských supermarketů. A to pořádně vymustrovaní. Uniformy měli vypasované, na první pohled byli fyzicky zdatní a na opascích vedle pout měli připevněné pistole, které nevypadaly jako hračky. Karel a Lisa je brali prostě jako pistole. Anatol by ihned poznal, že se nejedná o běžnou krátkou zbraň, ale o poloautomatickou pistoli Heckler & Koch Mk23, která byla od poloviny devadesátých let základní výzbrojí všech amerických speciálních jednotek pracujících pod dohledem SOCOM, včetně slavných oddílů Delta a SEAL, a která se dostala i do výzbroje polského oddílu GROM. Anatol by se asi pozastavil nad tím, proč takováto zbraň, a ještě k tomu s laserovým zaměřovačem značky Insight Technology, který se používá v armádě, zdobí opasky hlídačů parkoviště.

				Jenomže Anatol zůstal v New Yorku, protože podle Lisy „nevypadl“ dost dobře na jejího manžela. Seděl v hotelovém pokoji, přepisoval stále dokola dopis své ženě a popravdě řečeno tomu, co se teď asi děje v New Rochelle, nevěnoval jedinou myšlenku.

				„Trochu mi dělá starosti, že tady nejsou žádné ploty. A přitom jsme cestou sem projížděli kolem podezřelých oblastí,“ štěbetala Lisa zavěšená na Karlově rameni.

				„Můžete mi věřit, paninko, že tenhle kousek Spojenejch států je stejně bezpečnej jako trávník před Bílým domem.“ Domingo Chavez se kolébal dopředu a dozadu na široce rozkročených nohou. „Podrobnou nabídku vám uděláme, až se nastěhujete, ale naše firma se specializuje na diskrétní ochranu. Je dvacátý první století, máme dokonalej monitoring a rychlá reakce je daleko lepší než zeď. Zeď funguje na obě strany. Člověk se do baráku těžko dostane, ale taky z něj těžko uteče. Asi byste se nechtěla koukat na to, jak vaše dcerka nemůže utéct před chlapem, co jí chce ublížit, protože má v cestě zeď, kterou jste nechala postavit kvůli jejímu bezpečí. Nemám pravdu?“

				„Máte,“ přisvědčila Lisa zaskočená jeho obrazotvorností.

				„Asi byste byla radši, kdyby se objevil někdo, kdo tomu maniakovi udělá třetí oko doprostřed čela, upraví holčičce šaty, vezme ji opatrně do náruče a zanese zpátky do domu. Nemám pravdu, paninko?“ Chavez přejel dlaní po rukojeti pistole.

				Tentokrát Lisa jen přikývla.

				„Omlouvám se, jestli jsem příliš názornej, ale nesnáším chlapy, co páchaj násilí na ženách. Jsou to šmejdi. Nejste právníci, že ne?“

				„Ne. Manžel je bankéř.“

				„Á, bankéř,“ pronesl takovým tónem, jako by mu před přivřenýma očima právě předefilovaly všechny oběti světové krize. „To je lepší než právník. Jenom škoda, že musím dělat na dvě směny, abych splatil hypotéku, no nic, taková je doba. Každopádně pěkný odpoledne. Vypadáte jako milej pár. A nebojte se, postaráme se o vás.“

				„To je nějakej šílenec,“ řekl Karel, když Chavez zmizel za zákrutem ulice, předtím jim ještě na rozloučenou zasalutoval. „Tady nechci bydlet ani náhodou.“

				„Ty tady nemáš bydlet, Charlie. Máš tady spáchat vloupání a krádež.“

				„Á, tak to je něco jinýho.“

				Po setmění se přesunuli do hlavní ložnice. Dole nechali rozsvíceno pro případ, že by se Bridget rozhodla projet kolem a zkontrolovat, jestli teď v domě nepořádají večírek pro tři sta hostů a nevybírají dolar za osobu, aby se jim jejich investice vrátila. V ložnici byla jediným zdrojem světla malá čelovka, s jejíž pomocí instalovala Lisa svou soustavu. Tvořily ji zrcadlovka, několik objektivů včetně jednoho o velikosti kbelíku a jednoho s napájecími kabely k noktovizi, termovizní kamera, jakou používá dopravní policie k měření rychlosti, a teleskop, který mohl klidně sloužit k pozorování povrchu Měsíce. To všechno bylo přes USB hub připojeno k malému notebooku.

				„Co hledáme?“ zeptal se Karel Lisy pobíhající kolem aparátu.

				Od té doby, co opustili New York, spolu mluvili anglicky, protože došli k závěru, že to bude jednodušší.

				„Chyby,“ odpověděla. „Chyby, které má každý bezpečnostní systém kvůli kompromisům. Musíš je dělat, pokud chceš mít nejen bezpečný dům, ale i normální dům. Dům, který nevypadá jako betonový bunkr. Který nezburcuje celou bezpečnostní agenturu, když dovnitř spadne pootevřeným oknem list, a nezačne výt, když se jdeš v noci do kuchyně napít vody. Všichni sběratelé umění jsou ale paranoidní. Jedni si stavějí bunkry, sejfy a bariéry a zaměstnávají ostrahu čtyřiadvacet hodin denně. A druzí dělají veverky.“

				„Veverky?“

				„Najdou oříšek, zanesou si ho do díry a sedí tam jako pěna, aby se nikdo nedověděl, že mají nějaké zásoby. To se u sběratelů stává často. Nezabezpečí sbírku, protože by museli říct tomu, kdo ji má zabezpečit, co mají. Nedají si mříže na okna, protože by tím oznámili světu, že uvnitř je něco cenného. Nenechají si namontovat poplašný systém, protože by se montéři dověděli o jejich pokladech. Nedůvěřují nikomu. Jsou to šílenci, ale jejich strategie je úspěšná. To, o čem nikdo neví, se nedá ukrást.“

				„A tohle je ten případ?“

				Lisa odtrhla zrak od počítače a útrpně se na něj podívala.

				„Majitelé kradených uměleckých děl jsou úplně jiný případ. Uhodneš proč?“

				Karel chvíli mlčky pozoroval rezidenci na protější straně ulice. Byla usazená na mírném návrší, hezky osvětlená bodovými reflektory, které zvýrazňovaly nejzajímavější architektonické prvky. Připomínala spíš malý francouzský zámek než usedlost nacházející se několik příčných ulic od typické americké čtvrti, v níž žijí jedinci tak obézní, že se v obchodních centrech musejí pohybovat na vozíčcích.

				Ulicí bezhlučně projel malý elektromobil ostrahy. V tom okamžiku pochopil, co chtěla Lisa slyšet.

				„Protože si do domu nemůžou pustit policii,“ odpověděl.

				„Přesně tak. U nelegálních sbírek slouží bezpečnostní systémy hlavně k tomu, aby nepustily zloděje dovnitř. Obvykle je to vysoká zeď, hektary trávníku zježeného čidly, kamery upevněné, kde to jenom jde. Tady se kvůli památkářům takové věci používat nesmí. To ale neznamená, že to nikdo nezkusil. Podívej se.“

				Lisa k němu natočila monitor. Vypadal jako obraz od současného umělce. Různobarevné skvrny nedávaly dohromady žádný smysluplný tvar, na šedém pozadí se rýsovalo pár modrých čar a několik zelenkavých bodů. Chvíli se pokoušel z těch vzorů něco vyčíst, ale nakonec se jen bezradně podíval na Lisu.

				Zabručela něco švédsky.

				„Prosím?“

				„Takové lidové přísloví. O tom, jak je dobré být sám a spoléhat jen na sebe. No nic. Podívej se teď.“

				Změnila něco v nastavení a na monitoru se objevil obraz, který viděli z okna. Jejich trávník, úzká, mírně zatáčející silnice, Richmondův park a jeho rezidence.

				„Dobře si to prohlídni, za chvilku uvidíš stejný záběr.“

				Klikla a na obrazovku se vrátilo šedivé pozadí s barevnými skvrnami. Teď si ho však Karel dokázal v duchu zasadit do známé krajiny. Čáry byly kdesi v domě a skvrny na stromech.

				„To je termovize. Zachycuje infračervené záření emitované úplně vším, co má teplotu vyšší než absolutní nula. To znamená, že k tomu, aby sis něco prohlídl, nepotřebuješ ani trochu světla. Což je velice výhodné. Mnohem výhodnější než noktovize, která jenom zesiluje slabé světlo, takže v místech, kde je absolutní tma, jako například v sejfu, není k ničemu. Teď máme kameru nastavenou tak, aby zobrazovala všechno nad patnáct stupňů Celsia. Čím víc se něco blíží patnácti stupňům, tím studenější barvou je to zobrazeno a naopak, čím teplejší předmět, tím teplejší barva.“

				„Jasně. A co znamenají ty čáry v Richmondově domě? To je nějaké poplašné zařízení?“

				„Kristepane…“

				„Trubky ústředního topení?“ dodal rychle Karel. Připadal si jako student u reparátu.

				„Není to úplně beznadějné. Termostat je nejspíš nastavený tak, aby za nepřítomnosti majitele udržoval v domě teplotu kolem šestnácti sedmnácti stupňů. Teď teplota klesla a teprve se zapnul kotel, takže vidíme jen trubky. Za chvíli uvidíme radiátory a tak za dvě hodiny tepelné můstky na oknech.“

				„A ty body na stromech jsou ptáci?“ ukázal na nazelenalé skvrnky mezi větvemi.

				„Teď si děláš srandu?“

				Rozesmál se.

				„Motorky bezpečnostních kamer.“

				„Bingo. Dvacet let práce a kdo ví, možná z tebe uděláme zloděje. Jsou to obyčejné kamery, možná že s noktovizorem, ale obyčejné. V otevřeném terénu se nedají používat detektory pohybu, detektory tepla taky ne, protože venkovní teplota se mění moc rychle, takže není možné je přizpůsobit. Spouštěly by poplach každých pět minut. No vida, máme tady první chybu pana Richmonda.“

				Karel se na Lisu tázavě podíval. Šířila kolem sebe podobnou atmosféru jako sportovec před závodem. Byla klidná, tichá a soustředěná, ale lesk v jejích očích prozrazoval, že hladina adrenalinu roste. Byl tohle důvod, proč dělala to, co dělala? Vnímala to jako druh sportu a každý dům, muzeum nebo sbírku jako další závod nebo rekord, který je třeba překonat?

				„Jakou?“

				„Nejspíš mu na tom domě hodně záleží, vlastně se ani nedivím, je opravdu krásný, takže se rozhodl nahradit zeď a elektrický ohradník zesílenými hlídkami a neustálým monitoringem. A to byla velká chyba, protože lidský činitel bývá vždycky ten nejslabší článek.“

				Karel na ni vrhl pochybovačný pohled.

				„Spíš to nic nemění na skutečnosti, že nějací vojclové neustále krouží kolem nebo čučí na monitory v naději, že jim někdo dá záminku k uspořádání střílečky, nemám pravdu, paninko?“ U posledních slov líně protáhl koncovky po vzoru Dominga Chaveze.

				„Odvrácení pozornosti. Brnkačka,“ zabručela Lisa, která už byla zaměstnaná něčím jiným.

				Rychle překlikávala mezi jednotlivými okny, v jednom měla něco, co vypadalo jako plocha jiného počítače, složky byly označeny švédsky. Programy, které otevírala, nevypadaly zrovna jako uživatelsky přívětivé, intuitivní aplikace. Bílá písmena na černém pozadí, řady čísel, příkazy v podobě zkratek, které Karlovi nic neříkaly.

				„Fajn, chvilku to potrvá.“ Lisa sundala ruce z klávesnice a protáhla se.

				„Co potrvá?“

				„Lámání algoritmu. Ale pokud se nepletu, tak nám to hodně usnadní práci.“

				Karlovi se vybavily různé filmy o hackerech.

				„Nezaměří nás?“

				„Prosím?“ Lisa se na něj podívala jako na podomního obchodníka.

				„Chápeš, internet, tajné služby,“ bylo mu jasné, že plácá nesmysly, ale nevěděl, jak se z té situace dostat.

				Neobtěžovala se s odpovědí.

				„Nejmladší zajede pro čínu. Já se mezitím vykoupu ve všech třech koupelnách. Příjemná změna po stříkání hadicí v kriminále.“

				Ještě než za Karlem zapadly dveře, sáhla po telefonu. Po jiném telefonu, než který dostala o den dříve od Anatola. Nepřipadá v úvahu, aby polský bachař kontroloval každý její krok. Byla přesvědčena, že speciální telefony dostali od Gmitruka pouze z tohoto důvodu.

				3

				Vasil pohlédl nejdřív na displej telefonu a potom do očí Vladimira Putina. Do těch upřímných, psích očí, které mlčky prosily, aby byl prostě dobrým Rusem, a všechno ostatní už nějak dopadne. Vasil měl ty oči rád, a proto si vedle monitoru počítače, mezi hrnek na yerba maté a dietní rýžové sušenky, postavil dřevěný rámeček s prezidentovou fotografií. Pokaždé když se ocitl na rozcestí, když ho život postavil před morálně náročnou volbu, si v duchu položil otázku, co by na jeho místě udělal Vladimir Putin.

				Vasil Topilin byl zaměstnancem administrativní správy Federální služby bezpečnosti, konkrétně vedoucím oddělení informačních a komunikačních technologií číslo dvě. Takhle to měl napsáno na vizitce, což vedlo k tomu, že dívky v klubu vždycky nejdřív nadskočily, když uviděly logo FSB, a potom se zarazily při představě, jak v budově na Lubjance klečí ve zvířeném prachu pod psacím stolem, hrabe se v síťových kabelech a z černých džínů koupených v tržnici mu leze půlka zadku.

				Ve skutečnosti Vasil nikdy pod žádným stolem neklečel, měl doktorát z matematiky a informatiky a jeho oddělení informačních a komunikačních technologií číslo dvě byla vysoce specializovaná skupina hackerů špehujících v zájmu Ruské federace. Znělo to romanticky, ale podle názoru všech Vasilových podřízených to byla nejhorší práce na světě, protože navzdory jejich očekávání neměly světové mocnosti žádná velká tajemství ani nerozvíjely složité zákulisní hry, aby získaly vládu nad světem. Velmi se snažily vyvolávat takový dojem, ale skončilo to vždycky tím, že jen vyprodukovaly tuny zbytečných a nudných papírů.

				Nicméně federace informatikům za jejich práci slušně platila a přivírala oči nad vším, čemu se věnovali mimo oficiální závazky. Zřejmě předpokládala, že tak jako chirurg nemůže operovat jen slepá střeva, musejí se i oni cvičit na složitějších úkolech, aby mohli dobře sloužit matičce Rusi.

				No, skoro nad vším. Proto si Vasil, ještě než zvedl telefon, položil otázku, co by na jeho místě udělal Vladimir Putin. Odpověděl si na ni a pak opatrně položil prezidentovu fotografii obličejem na stůl.

				„Tak jak je v polský báni? Chutná ti zkažený zelí?“

				„Krásný kolegyně, je ze mě královna lesbiček.“

				„Super, pošleš nějaký fotky?“

				„Tobě? Máš přece přístup k pornu z celýho světa.“

				„To mám, ale když jde o někoho známýho, tak je to jiný.“

				„Uděláš mi jednu adresu?“

				„Udělám. A přijedeš někdy?“

				„Chystám se do Pitěru, takže se stavím. Šušká se, že Ermitáž má v depozitáři ještě pár obrazů, co se oficiálně považujou za ztracený.“

				„Ale no tak, to jsou národní poklady.“

				„Leda tak nějakýho národa, co žije ve skladištích. Neplácej nesmysly a napiš si tu adresu.“

				4

				Namlouval si, že spěchá proto, aby neztrácel čas. Ve skutečnosti ho od okamžiku, kdy nasedl do suburbanu a s kvílením pneumatik vyrazil kupředu, pronásledovala představa, jak s balíčky vonícími sójovou omáčkou a glutamanem sodným vchází do prázdného domu a ona vychází z koupelny s vlasy vonícími šamponem a po těle jí stékají kapky vody. Měl na ni chuť? Vlastně nevěděl.

				Ale pro všechny případy zastavil hned u prvního čínského bistra, které uviděl. Jmenovalo se Red Ruby, nacházelo se v obskurním pavilonu, o který se dělilo se sendvičovým barem, a rozhodně nevypadalo jako místo, kde se stravují aristokratky. Nevypadalo vlastně ani jako místo, kde se stravuje kdokoli. A nebylo to ani bistro, kam chodí „ke svým“ čínská diaspora. Uvnitř byli dva Arabové, jeden kouřil vodní dýmku a druhý stál s telefonem u pultu a snažil se překřičet vyjící hudbu, která zněla jako nějaká blízkovýchodní varianta disca.

				Arab přestal na chvíli křičet, ale ucho od telefonu neodtrhl. Tázavě se na Karla podíval.

				„Dvě vegetariánský jídla, na který se nemusí čekat,“ řekl Karel a vytáhl z kapsy hrst dolarů.

				„Tohle je fastfood, člověče, tady se na nic nemusí čekat,“ odpověděl Arab, houkl něco nesrozumitelného přes rameno a pokračoval v telefonování.

				V kuchyni zasyčel tuk a za pět minut dostal Karel výměnou za jedenáct dolarů dvě typické papírové krabičky na čínu, které byly nahoře složené do tvaru květu. Byly cítit přepáleným tukem a koktejlovými krevetami z mrazničky. Musel mít hodně velký hlad, protože mu ta vůně připadala lákavá.

				Jen pro případ nejvyšší nouze — protože během vnitřního monologu došel k závěru, že vlastně nemá chuť na sex, a už vůbec ne na sex s arogantní Švédkou neurčitého věku — se ještě zastavil v lékárně a koupil krabičku prezervativů. Když parkoval před ztemnělou rezidencí, napadlo ho, že arogantní Švédka už má možná po menopauze, takže prezervativy by zřejmě nepotřeboval ani tak.

				Lisa Tolgforsová omotaná prostěradlem se v tureckém sedu skláněla nad počítačem, očividně nemohla najít ručník. Z vlasů jí kapala voda a mokrá látka na ramenou se jí lepila na tělo. Přibližně takhle si ji představoval, když odjížděl.

				„Budeme se milovat?“ zeptala se.

				„Prosím?“

				Lisa vstala. Jednou rukou si nedbale přidržovala improvizovanou tógu a druhou si založila v bok. Měla skoro mužské tělo, robustní, s malými prsy, ale zato výraznými svaly na rukou. Její tvář zralé královny Arwen silně kontrastovala s postavou.

				Vůně krevet a přepáleného tuku se rozlila po domě a vytvořila této scéně bizarní čichové pozadí.

				„Ptám se, jestli se budeme milovat. Protože když ne, tak se musím oblíct. A když jo, tak bych radši začala hned, než nám vystydne jídlo.“

				Polkl slinu.

				„Neočekávám manželství ani něžná slovíčka. Prostě jsem strávila osm měsíců v kriminále, předtím hrál sex v mém životě dost důležitou roli a…“ přestala mluvit a ironicky se na něj zadívala, musel se tvářit opravdu divně. „Dobře, prosit se nebudu.“

				O chvíli později seděli vedle sebe a pojídali čínské nudle s krevetami, které kupodivu nechutnaly špatně. Na monitoru počítače přeskakovaly velkou rychlostí sloupce čísel.

				„Zkusím hádat,“ řekla a utřela si nos hřbetem ruky, jídlo bylo zatraceně ostré. „Nešlo ani tak o to, že bys neměl chuť, takže šlo o někoho. O nějakou ženskou, je to tak?“

				Pokrčil rameny.

				„Ach jo. Vypadá to, že bude trvat ještě několik generací, než srovnáte krok se Západem. Konzum vás vyléčí z romantismu. Když jsem byla před pár lety v Riu, v době karnevalu…“

				Skončila v půlce věty, protože čísla se náhle zastavila. Sklonila se k počítači.

				„Dopovím ti to později. Jsme tam.“

				Lisiny prsty rychle běhaly po klávesnici a za malou chvíli se na monitoru objevil černobílý obraz místnosti, která vypadala jako bohatý měšťanský obývací pokoj. Karel okamžitě poznal velká okna zakončená lomenými oblouky inspirovanými gotickou architekturou.

				„Jak jsi to udělala?“

				„Využila jsem další chybu pana průmyslníka. Neuvěřitelné. Pokud se ukáže, že jich udělal ještě pár, budeme si moct pro Mladého dojít jako pro chleba do obchodu. Ale to až za chvilku. Teď je důležité, že každý boháč, co bydlí na několika místech, chce mít inteligentní dům. Víš, co to znamená?“

				„Všechno se dá řídit přes internet.“

				„Přesně tak, tenhle systém,“ klikla ještě několikrát, „teď strašně frčí. Můžeš si na dálku nastavit teplotu vody, vzduchu, osvětlení, bezpečnostní systémy, pomocí kamer si můžeš prohlížet místnosti v barvě nebo, jako my teď, v noktovizi. Jak vidím, můžeš si taky nastavit oblíbenou televizní stanici, aby tě po návratu čekala zapnutá. A zatopit v krbu. Velice pohodlné, ale velice hloupé, pokud máš doma něco dražšího než televizi a kávovar.“

				„To znamená, že stačí, když odvedeme pozornost ostrahy, vypneme na dálku bezpečnostní systémy a je to?“

				Švédka si prohrábla krátké černé vlasy lesknoucí se vlhkostí. Měla opravdu zvláštní tvář, tvář Sněhové královny; její proporce a rysy se zdály příliš dokonalé na to, aby patřily živé bytosti.

				„Někdo opravdu dobrý by měl namalovat tvůj portrét,“ vyklouzlo Karlovi skoro proti jeho vůli.

				„Šanci na něžnosti sis nechal utéct před pěti minutama,“ zabručela Lisa, aniž by k němu zvedla oči. „Kruci, tak lehko to nepůjde.“

				„Hm?“

				„Na dálku můžeme vypnout poplašný systém na dveřích a oknech. Ale tyhle potvůrky,“ ukázala na skoro neviditelné krabičky v rozích místnosti, „jsou detektory pohybu a tepla. Spustí poplach, když se v jejich dosahu něco pohne nebo když se objeví objekt, co má jinou teplotu než okolní prostředí. A bohužel je nemám v systému, takže tentokrát Richmond chybu neudělal. Vypadá to, že mají vlastní napájení a komunikují přes rádiové spojení přímo s ostrahou, samozřejmě soukromou.“

				„Panem Chavezem a jeho kumpány.“

				„Ty obrazy na zdech mají nějakou hodnotu?“ zeptala se.

				Překvapeně se na ni podíval. Celou dobu předpokládal, že jako zlodějka obrazů se v umění také vyzná.

				„Dekorace,“ odpověděl a po chvíli přemýšlení dodal, „tak ubohé, že to skoro vypadá jako omyl. Takováhle realistická zátiší najdeš v každém polském maloměstě, koukám na to a říkám si, na které zdi asi visí Matka Boží Čenstochovská.“

				„Kdo?“

				„Černá Madona, patronka Polska, národní ikona.“

				Lisa se hlasitě, úplně nearistokraticky rozesmála.

				„Nestačí, že máte jako svatý obraz ruskou ikonu, navíc je to Madona a černá. Ještě řekni, že byla Židovka. Vaši nacionalisti o tom vědí?“

				„Vědí, chovají se k ní líp než k ženám ve vlastních rodinách. Můžeme se podívat na další místnosti?“

				Lisa mu ukázala prostornou halu s obrovským křišťálovým zrcadlem, pracovnu s velkou knihovnou, schodiště, hezky upravenou ložnici, v níž stála postel s vyřezávaným čelem, a chodbu v prvním patře, která měla na jedné straně balustrádu a na druhé řadu tmavých dveří.

				„Stůj!“ zašeptal náhle Karel, jako by se bál, že někdo stojí pod oknem a poslouchá je.

				Až do tohoto okamžiku považoval všechno, co dělali, za zábavu. Nevěřil tak docela v Raffaela, v připravované vloupání ani v záhadného amerického sběratele. Všechno mu to připadalo nějak nereálné. Bral to spíš jako dobrodružství a jako záminku, aby mohl strávit trochu času se Sofií, kterou ani přes usilovné snažení nedokázal dostat z hlavy. Teprve teď, když v místnosti na konci chodby zahlédl jistý obraz, pochopil, že se to děje doopravdy. A uvědomil si, že sedí v obrovském prázdném tmavém domě, v němž se každé špitnutí vrací podivnou ozvěnou a každé zavrzání podlahy zní zlověstně. Že je v cizí zemi, kolem něj krouží ozbrojená ostraha a o kousek dál se rozkládá podezřelá čtvrť, kde Arabi prodávají čínu a vyjednávání pomocí zbraní je pravděpodobně stejně běžná věc jako v Polsku frustrace.

				Setkali se s Lisou pohledem a ve stejném okamžiku zabouchal dole někdo na dveře. Ozvěna se odrazila od všech stěn a proměnila bouchání v podivné dunění, jako by se nějaká ztracená duše snažila dostat ven z pekla.

				„Půjdu já,“ sykla Lisa a stáhla si svetr. „Ty ztrácíš přízvuk, když jsi nervózní.“

				Než si Karel stačil uvědomit, že je nahá, omotala se prostěradlem a rozcuchala si vlasy.

				„Když použiju slovo ‚Anglie‘, vyskočíš oknem a zmizíš, jasný?“

				Bouchání se ozvalo znovu. Lisa ještě chvíli počkala, potom zavolala, že už jde, a s hlasitým dupáním seběhla po schodech. Karel si dřepl u zárubně dveří, aby mohl pozorovat, co se bude dít.

				„Ano?“ zeptala se Lisa rozespalým hlasem. Měl v sobě tolik erotiky, že Karel začal litovat svého předchozího rozhodnutí.

				„Moc se omlouvám, paninko, ale všimli jsme si, že auto je pořád na příjezdový cestě, a podle toho, co víme, se dům ještě neprodal.“ Karel poznal Dominga Chaveze, nepřítele právníků a násilníků. „Chtěli jsme jenom zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku, paninko.“

				Poslední věta ve skutečnosti zněla: „Rozhodli jsme se zjistit, jestli nejste nějaký šmejdi, kterejm by bylo nejlepší zakroutit krkem a hodit je do oceánu, protože jinak někoho znásilní a nějakej vykutálenej advokát jim pak pomůže na svobodu, aby mohli znásilňovat dál, paninko.“

				„Promiňte, ale vy jste od policie?“ zeptala se Lisa, stále ještě rozespalým hlasem.

				„Jsem velitel hlídky ostrahy Raven v oblasti Rochelle Heights rajonu New Rochelle státu New York,“ odpověděl Chavez takovým tónem, jako by vypočítával svá vojenská vyznamenání.

				„V tom případě, pane veliteli hlídky,“ Lisin hlas zněl už probuzeně, a to velmi, „prosím, abyste opustil verandu domu, který jsme si s manželem právě pronajali. A to dřív, než zavolám opravdovou policii. Musím říct, že jsem v šoku. Bridget Corbettová mluvila o nádherném okolí a skvělé ochrance, vy sám jste na mě taky udělal dobrý dojem, když jsme si odpoledne povídali. A pak se najednou uprostřed noci začnete dobývat do mého domu, vytrhnete mě ze spánku a mluvíte se mnou tónem, na jaký opravdu nejsem zvyklá. A jestli okamžitě, opakuji: okamžitě,“ rozkřikla se krásnou newyorskou angličtinou, „nesundáte ruku z té bouchačky, tak za sebe neručím!“

				Chavez udělal krok zpátky.

				„Moc se omlouvám,“ řekl nejistým tónem. „Jenom se snažíme dbát o bezpečnost obyvatel týhle čtvrti. Prosíme pracovníky realitních kanceláří, aby nás informovali o každý změně, ale ne vždycky se tím řídí.“

				Lisa vzdychla a upravila si prostěradlo, kterým byla omotaná tak nešikovně, že jí sklouzlo na klíční kosti a odhalilo dekolt.

				„To já se omlouvám. Když mě někdo vytrhne ze spánku, bývám úplně nepříčetná. Možná je to trochu i naše vina, nastěhovali jsme se moc rychle. Ale chtěli jsme ten dům hned vyzkoušet. Rozumíš mi, viď, Domingo? Můžu ti říkat Domingo?“

				Prostěradlo jí nepozorovaně sklouzlo o dalších pět centimetrů a odhalilo křivku prsou.

				„Ding,“ zachraptěl Chavez. „Všichni mi říkají Ding. A rozumím, paninko, jasný.“

				„V tom případě se, Dingu, dohodněme, že jsme se jeden druhému omluvili a že tohle noční nedorozumění bude začátkem nádherného přátelství.“

				„Určitě, paninko. Dobrou noc.“

				„Dobrou noc, Dingu.“

				Zavřela dveře, chvíli poslouchala vzdalující se kroky a potom třemi skoky vyběhla nahoru. Bez jakéhokoli studu ze sebe shodila prostěradlo a přetáhla si přes hlavu svetr; poté, co ji Karel odmítl, ho zřejmě přestala vnímat v sexuálních kategoriích. Anebo za to mohl její švédský původ, který způsoboval, že nepřistupovala ke svému tělu s pocity viny nebo studu, jež jsou obvyklé u katolických společenství.

				„Rychle,“ křikla. „Máme pár minut, než se vzpamatuje a dopodrobna popíše svým kolegům, co ho potkalo. Na chvilku u Richmonda rozsvítím na chodbě a vyfotím to, abychom měli jistotu, že vidíme, co vidíme.“

				Po rozsvícení mohla Lisa pořídit normální snímek nezkreslený černobílým viděním noktovize. Na konci chodby v prvním patře Richmondova domu se za otevřenými dveřmi nacházela místnost. Buď neměla okna, anebo byla ta okna dobře zakrytá. A v této místnosti, přímo proti chodbě, visel obraz přibližně metr a půl na výšku a sedmdesát centimetrů na šířku. Impresionisticky zachycoval americké vlajky smutně visící vedle sebe v dešti na newyorské ulici. Oblíbený motiv Fredericka Childea Hassama, významného amerického impresionisty. Ten olej měl hodnotu kolem půldruhého milionu dolarů, možná i víc, to by záleželo na vlasteneckých citech kupujících. A byl dobrý. Srovnávat ho s dekoracemi v přízemí by bylo jako srovnávat chrám Sagrada Família s panelákem.

				„Třeba je to kopie,“ zauvažoval nahlas Karel.

				„Není,“ odpověděla jistým hlasem Lisa. „Hassam opravdu namaloval těch vlajek víc, ale pokaždé jsou jiné. Asi nejznámější a nejhezčí visí v Oválné pracovně. Byly v Bílém domě už od dob Kennedyho, ale teprve Obama si je nechal pověsit u sebe. Takže kvůli vrtochům pana Obamy se tenhle obraz stal nejlíp hlídanou impresionistickou malbou na světě. Škoda, je to krásná věc. Další Hassamovy vlajky visí v Dallasu, v Metropolitan Museum, v National Gallery a v Historical Society. A můj oblíbený obraz v Amon Carter Museum. Jednou mu budu muset věnovat pozornost.“

				„Kde to je?“

				„Fort Worth v Texasu. A tenhle konkrétní Hassam se prodal před několika lety na aukci v Sotheby’s v New Yorku za milion dvě stě. Abych pravdu řekla, čekala jsem, že ho koupí nějaká galerie, ale všechny nabídky přebil jakýsi anonymní sběratel. Vlastenec z oblasti dřevozpracovatelského průmyslu, jak už víme.“

				Lisa musela zachytit Karlův užaslý pohled, protože šelmovsky broukla.

				„Řekněme, že jistá historická období mě zajímají víc než ostatní.“

				Informace začaly v Karlově hlavě zapadat do sebe jako ozubená kolečka.

				„Všechny ty krádeže impresionistů z posledních let… Říkala jsi, žes byla v Riu v době karnevalu… Panebože, to jsou přece stovky milionů dolarů…“

				„Teď ne, mourku,“ přerušila ho Lisa. „Šanci na to, abych ti svěřila svoje intimní tajemství, jsi už dostal. Nejsme v Riu, ale v New Rochelle. Co zajímavého vidíš na obrázku kromě Hassama?“

				„Barvu zdí,“ řekl Karel.

				Mlčky přikývla. Barva zdí byla stejná jako na fotografiích s Raffaelem. Tmavě oranžová, až cihlová, v porovnání se zbývajícím zařízením domu vlastně trochu kýčovitá a naprosto nevhodná pro pozadí takových obrazů, jako jsou Raffaelova nebo Hassamova díla. O televizi nemluvě. Možná tu byly obrazy umístěny jen dočasně. Možná čekaly, až Richmond dokončí stavbu sejfu v horské vile, kam se měly přesunout natrvalo. Možná se dílem nějaké kosmické náhody trefili do jediného, velmi krátkého období, kdy se dá krádež uskutečnit.

				„Můžeme se tam podívat?“ zeptal se Lisy.

				„Ne,“ odpověděla. „Dál už nejsou kamery, na téhle chodbě končí naše znalosti na téma zabezpečení a poplašných systémů.“

				„A?“

				„A pokud nás uvnitř nečekají nějaká překvapení, tak to není tak zlé. Bude to náročné, ale ne nezvládnutelné. Jenom jedna věc mi dělá starosti,“ zaťukala prstem na Hassama na monitoru.

				„No?“

				„Když jsme si předtím prohlíželi fotky Raffaela, uklidnilo mě, že to nemá, ale možná jsem se radovala předčasně. Protože jestli to má Hassam, mohli to od pořízení těch fotek nainstalovat na všecky obrazy.“

				„Ale co? Nějaké zabezpečení obrazu?“

				„Jo. A hodně dobré zabezpečení, ne nějaké nesmysly, jaké jsou v galeriích. Tam se obvykle používají závěsové nebo optické detektory, které spustí poplach v okamžiku, kdy obraz sundáš ze zdi nebo vyřízneš z rámu. Což je pozdě. Dneska už existují daleko lepší systémy, izraelský Visonic vyrábí třeba takové, které spustí poplach, jen co se obrazu dotkneš, zachytí i změnu polohy o desetinu milimetru. Myslím, že jeden z nich je právě tady, v pancéřované verzi. Což je bohužel nejúčinnější verze, jaká se dá použít u nelegálních sbírek, když majitel nechce vidět ve svém domě policajty zajišťující stopy po vloupání.“

				„Takže?“

				„V té místnosti je taková tma ne proto, že by okna byla zakrytá, ale proto, že jsou zazděná. Obrazy visí na speciálně postavené zdi a mezi ní a zdí za ní je půl metru prostoru. Pokud se obraz pohne o jednu desetinu milimetru, speciální mechanismus ho zasune do tohohle prostoru a ochrání ho nejen před krádeží, ale i před poškozením. Židi si to takhle vymysleli, aby mohli chránit nejcennější obrazy, a přitom je nemuseli dávat za pancéřové sklo. To se dá použít třeba v galerii, ale žádný sběratel nezaplatí několik desítek milionů za — co já vím — Marka Rothka, aby na něj potom slintal přes sklo. Tenhle systém je dokonalý. Obrazy nejsou v rámu, ale těsně za rámem, na speciálních lištách. Jediný dotek a frnk, obraz je pryč.“

				„Výborně. Je na to nějaká vychytávka?“

				„Na všechno jsou. Ale musím to promyslet. Teď jdeme do postele.“

				„Tím myslíš…“

				„Tím myslím, že jdeme spát. Máme poslední šanci si odpočinout, od zítřka tvrdě makáme.“

				5

				Integrity. Jedno z nepřeložitelných anglických slov, které může znamenat stejně tak integritu a celistvost nějakého systému, jako poctivost a bezúhonnost člověka. V morálním smyslu je tedy slovo integrity velice významný pojem, jímž se označuje dosažení celistvosti následováním pravdy a vystříháním se lži. Krásný termín a zároveň i klíčové slovo v krédu Vojenské výzvědné služby Armády Spojených států amerických: „…and above all, integrity, for in truth lies victory“. A především následuji pravdu, protože pravda vítězí.

				Kapitán Clifton Patridge přemýšlel o krédu svého útvaru a o tom, zda by nebylo poctivější a správnější vojákům říkat, že od tohoto okamžiku budou sloužit lži a manipulaci, než je nutit, aby se slzami v očích recitovali vzletné fráze, na kterých není pravdy ani za mák. A co teprve když to musejí opakovat i důstojníci tajné služby, jejichž práce je už svou podstatou nepoctivá. To je přece tak absurdní, že kdyby měl někdo z nich trochu rozumu, musel by se celou přísahu válet smíchy.

				Byly doby, kdy sám sebe přesvědčoval, že to jinak nejde, že ideologie je důležitá, že účel světí prostředky. To se povedlo. Jaký, proboha, účel? Účelem každé armády, a vlastně každého bojovníka, je chránit slabší spolubratry před agresorem. Jenže silná Armáda USA nikdy americké občany bránit nemusela, protože američtí občané nebyli nikdy napadeni. Nikdy neseděli doma a netřásli se strachem, jaké přijdou zprávy z fronty, nikdy nepotřebovali, aby je silní bojovníci chránili před zlosyny, kteří by je chtěli připravit o půdu, majetek a život.

				Ale když už armáda existovala, muselo se jí dát něco na práci. Proto američtí vojáci, místo aby sloužili spoluobčanům, sloužili partikulárním zájmům vlády a více či méně uvážlivé politice. Posílali je na různá místa světa, aby tam umírali ne za své spolubratry, ale za státní pokladnu, vládu a politické zájmy.

				Ano, dokonce ani oficiálně nesloužila americká armáda pravdě, ale lži. A oficiálně, jak kapitán Patridge dobře věděl, páchala takové činy, za jaké civilové chodili za mříže a v některých státech přímo na elektrické křeslo. Přesto se občas objevila natolik špinavá práce, že na ni nestačila ani tahle parakriminální organizace s ročním rozpočtem šest set osmdesát miliard dolarů a že bylo nutné úkolem pověřit některou ze soukromých vojenských organizací, tedy obyčejné žoldáky.

				Takové myšlenky se kapitánu Cliftonu Patridgeovi honily hlavou při pohledu na kopie natovských dokumentů, jež získal díky svým známostem a z nichž vyplývalo, že major Anatol Gmitruk, jediný bojovník za pravdu, kterého znal, se nyní nachází na území Spojených států amerických.

				6

				Hermod se teoretickými úvahami na téma morálky nezabýval. Za prvé to měl někde, za druhé měl příliš mnoho práce a za třetí už dávno došel k závěru, že zákony trhu jsou nelítostné. Pokud někdo přijde s dobře placenou zakázkou, vždycky se najde někdo jiný, kdo tu zakázku přijme. Takže proč by zrovna on měl žít v chudobě, když tím oběti nijak nepomůže? Kvůli naději, že bude v příštím životě odměněn za svou dobrotu? To určitě.

				Tentokrát byl jeho úkol jednoduchý, zvláště ve srovnání s předchozí akcí v Polsku. Z řemeslného hlediska neměl jedinou vadu. Měl se postarat o to, aby se zkompromitovaly osoby, které i tak dělaly všechno pro to, aby se zkompromitovaly samy. Do zločinu se dají snadno namočit i lidé, kterým se žádná nekalá myšlenka v životě nemihla hlavou. A namočit do zločinu lidi, kteří do něj skáčou po hlavě, k tomu vlastně ani není potřeba takový specialista, jako je on. Stačilo by domluvit se s místním okrskářem, aby na uvedenou adresu zaběhl mezi hamburgerem a koblihou, a vysvětlit mu, že tím udělá něco pro vlast a vyslouží si vyznamenání.

				Plus jedna osoba k likvidaci. Státní úřednice bez vojenského výcviku a jakékoli zkušenosti s trestnou činností, kterou přinutili, aby na cizím území prováděla něco, o čem nemá ani páru. Opravdu, střílení bude v tomhle případě mrhání materiálem. Stačí správně hodit kamenem, až poběží lesem a bude zakopávat o vlastní nohy.

				Jak říkají Američani, snadné jako sníst kousek dortu. A třešničkou na tomhle dortu je informace od klienta, že jedním z cílů je hrdina bez bázně a hany, který mu překazil akci v Tatrách. A dokonce ho ani nemusí zabíjet, stačí, když zařídí, aby skončil na dlouhé roky v americkém kriminále. Tam už se o jeho převýchovu postarají jiní.

				7

				Během několika dalších dnů se potkávali jen večer v loftovém bytě na Mercer Street, jinak každý dělal, co mohl, aby co nejlépe připravil svou část operace.

				Lisa Tolgforsová jim zmizela z očí, večer se objevila vždycky jen na chvíli a skoro se neozývala. Ostatním bylo jasné, že přichází pouze ze slušnosti, aby si nemysleli, že vzala roha. Nikdo se jí na nic neptal, nikdo ji nepeskoval, dokonce i Gmitruk ji nechal na pokoji. Všichni věděli, že v klíčovém okamžiku bude všechno záviset jen na ní.

				Anatol Gmitruk se zabýval tím, co mělo proběhnout po krádeži. Tolgforsová pořád dokola zdůrazňovala, že něco ukrást dovede každý. Stačí vejít a vzít si to. Ale něco ukrást, utéct s lupem a nenechat se chytit — to už je umění. A právě tuto starost vzal na svá bedra Gmitruk. Neustále otravoval ostatní s podrobnostmi a mapami, ukazoval jim, kde budou stát automobily k evakuaci, a nutil je v nich jezdit, aby potom neztráceli cenné vteřiny hledáním spínače světel. Promyslel také několik způsobů, jak odpoutat pozornost ostrahy.

				Karel Boznański si od Bridget pronajal dům, zaplatil za půl roku dopředu a zvedl provizi na dvojnásobek, což ji uvedlo do takové nirvány, že začala levitovat štěstím. Karel to popsal slovy: „Vznesla se tak vysoko, že měla oči skoro ve výšce mýho pupku,“ což Sofie i Lisa svorně označily za odporný sexistický vtip, tím odpornější, že si dělá legraci z invalidní ženy. Karlova odpověď: „Závidíte, protože byste chtěly mít tolik sex-appealu, co má ona, důchodkyně,“ jeho situaci nijak nezlepšila. Karel také diskrétně oživil různé své známosti, aby získal co nejvíc informací o Darrenu Richmondovi a jeho sbírce. Dověděl se, že to byl opravdu Richmond, kdo koupil Hassama v Sotheby’s, a prý se také šušká o tom, že je majitelem Sedláka s vidlemi od Winslowa Homera, který se prodal v Rockefeler Plaza za fantastickou částku skoro dvou a půl milionu dolarů, a dvou menších obrazů od Jamese McNeilla Whistlera. Vypadalo to, jako by se milovník literatury Richmond zničehonic proměnil ve znalce amerických impresionistů.

				Sofie a Karel si vzali na starost simulaci stěhování do New Rochelle. Lorentzová koupila za tím účelem v garážovém výprodeji v New Jersey kompletní zařízení domu a nechala ho v několika várkách převézt do rezidence. Záleželo jim hlavně na tom, aby někdo stěhoval do domu nábytek, do krabic se ani nepodívali. A byla to škoda, protože v jedné z nich se nacházela velmi slušná sbírka komiksů z počátku zlaté éry a mezi nimi i slavné dvacáté sedmé číslo časopisu Detective Comics, v němž se poprvé objevil Batman. Tento vzácný exemplář se do garáže domu střední třídy v New Jersey dostal díky tomu, že byl kdysi jediným hodnotným majetkem jistého Larryho Underwooda. Larry se vyspal se ženou svého kamaráda a žena v důsledku této události otěhotněla. Milenci nicméně došli k závěru, že by mělo všechno zůstat při starém, a Larry věnoval ženě svou sbírku, aby ji při vhodné příležitosti zpeněžila a peníze použila na výchovu jejich syna. Žena, jistá Rita Blackmooreová, však komiksy nejprve ze strachu ukryla a potom na ně zapomněla. Ani Karel, ani Sofie, kteří by poznali, jakou má sešit hodnotu, se do krabice nikdy nepodívali, a tak se komiks nakonec dostal do rukou trpaslice Bridget Corbettové. Prožívala právě těžké chvíle, protože po dramatických událostech v Rochele Heights ztratila svůj skvělý džob v realitní kanceláři. O dva roky později prodala komiks u Christie’s za necelé dva miliony dolarů, našla si o metr vyššího manžela a začala provozovat sexuální poradnu v ranní televizní show, ale to už je úplně jiná historie.

				Sofie strávila nějaký čas šifrovanými hovory s nejvyššími představiteli Polské republiky. Snažila se dosáhnout toho, aby Washington navštívil někdo hodně významný. Takový člověk by totiž přiletěl vládním speciálem, kterým by se v případě, že něco nevyjde, mohli do Polska vrátit oni s Raffaelem. Samozřejmě nebyla z této varianty odjezdu nijak nadšená, protože havarijní evakuace by znamenala, že Spojené státy nebude moct už nikdy legálně navštívit, a ona chtěla ještě vidět Velký kaňon a Yosemitský národní park. Pak ale uznala, že pokud by to byla cena za to, že pro Polsko získala jeho nejvzácnější ztracené umělecké dílo, byla by vlastně docela nízká. Na téhle planetě je ještě dost hezkých míst, která by stála za to vidět, a ona pravděpodobně umře dřív, než je stihne všechna navštívit. Nakonec se dohodli, že do Washingtonu přiletí její šéf, ministr zahraničí. Datum návštěvy označovalo také datum loupeže. Zbývaly jim tři dny.

				Poslední večer před plánovanou akcí, kdy už Karel a Lisa bydleli v New Rochelle a Sofie se užírala úvahami, nakolik asi předstírají manželské soužití, došlo ke konfliktu, v jehož důsledku se celý plán jen taktak nezhroutil.

				Karel se s plnou sklenkou usadil na velkém sedacím pytli, který si zabral hned první den a který používal podle nálady jako křeslo, pohovku nebo postel. To poslední v případech, kdy se v obývacím pokoji zapomněl u lahve bourbonu a nechtělo se mu přesouvat do ložnice. Ostatní z toho nebyli nijak nadšení a Gmitrukovi to očividně lezlo na nervy.

				„Odteď není čas na žádný chyby,“ začal Anatol skloněný nad mapou Rochelle Heights, které říkali štábní mapa. „Projdeme si ještě jednou únikový cesty a zítra v devět se tady sejdeme na poslední briefing.“

				„Nešlo by to v deset?“ zeptal se Karel a pokoušel se zvednout z pytle. Vypadalo to jako podivný tanec, protože nechtěl postavit sklenku na zem, takže musel balancovat celým tělem, aby si nevylil svůj kukuřičný čajíček, jak bourbonu říkal. „Potom asi rychle zmizíme a já mám v jednom starožitnictví vyhlídnutý dva hitlery. V Polsku se po nich jen zapráší.“

				Lorentzová se neudržela.

				„Udělal bys mi tu laskavost,“ procedila mezi zuby, „a přestal říkat polskému národnímu dědictví hitleři? Aspoň dva nejbližší večery?“

				Lisa, která seděla na stole, houpala nohama a hrála si s telefonem, vyprskla smíchy. To Sofii rozzuřilo ještě víc.

				„A co ty se směješ? Svým způsobem je to příznačné, že jsi zrovna ze Švédska, když si vzpomenu, co jste nám všechno ukradli v sedmnáctém století. Dokonce i architekturu jste rozebrali a odvezli po Visle na lodích do Švédska. Vědělas o tom? Dokonce ani žulové bloky neušly vaší pozornosti a o lehčích věcech ani nemluvím.“

				Švédka ji nepoctila pohledem ani odpovědí, jen si dál prohlížela telefonní displej.

				„Neumíš odpovědět?“ dorážela Sofie.

				„Proč mám tlouct slámu?“ Lisa neodtrhla oči od telefonu. „Zejtra čorka. Trénuju.“

				„To by mě zajímalo co.“

				„Lezu do různá telefony. Ty radši vymaž sladký esemesky od tvoje amanty, manekýna.“

				Oči doktorky Lorentzové, jakkoli se to předtím zdálo nemožné, ještě víc ztemněly. Vykročila směrem k Lise, jako by se na ni chtěla vrhnout, ale Karel ji obezřetně strhl na opačnou stranu a přitom si vylil svůj drahocenný bourbon. Než promluvil, pečlivě slízl kapku, která mu stékala směrem k zápěstí.

				„Dobře, uklidni se. Žádní hitleři, slibuju. A hádat se budeme pozítří.“

				Sofie stála v bojovné pozici několik centimetrů od něj. Hleděla mu do očí a ani se nehnula. Byla bez sebe vzteky, ale i tak ji napadlo, že dřív by jí v takovéhle situaci dal pusu. To ji rozzuřilo ještě víc.

				„Nezlobte se, že se tak hloupě ptám, ale o co vlastně jde s těma hitlerama?“ Anatolova otázka zapůsobila, jako když špendlík propíchne balon.

				„Vysvětli mu to,“ řekla odevzdaně. „Já nemám sílu.“

				„Hitler se považoval za znalce umění, ale měl příšernej vkus,“ pustil se Karel do výkladu. „Měl rád velký realistický olejomalby, který se leskly šelakem. Jeho milovanej Ziegler byl tak realistickej, že se mu posměšně říkalo malíř pubickejch chlupů. Celý moderní umění, který se tehdy rodilo, bylo podle Hitlera entartete, degenerovaný. Horliví nacisti dokonce nechali spálit několik věcí od Picassa a jemu podobnejch, ale to už je jiná historie.“

				„Ale co má znamenat to převážení hitlerů do Polska?“

				Karel upil trochu bourbonu.

				„Poláci, co dnes nakupujou obrazy, mají podobnej vkus jako Hitler. Chtějí velký olejomalby, realistický, lesknoucí se šelakem a v těžkejch rámech, který si budou moct pověsit nad kanape. A samozřejmě polský, s koňma, zasněženým lesem, povstaleckým motivem, lidovýma prvkama, popřípadě s nějakým tím holým zadkem. Problém je v tom, že všechny opravdu dobrý malby od Kossaka, Gersona nebo Brandta už visí někde v galerii. Ale je tu ještě jedna možnost. Ti malíři chodili někdy do školy, malovali krajinky nebo portréty levou zadní a některý z těchhle věcí se zatoulaly do světa. Jsou to vlastně jediný díla, který se do Polska dovážejí, protože za hranicema je považujou za druhořadý braky. Zatímco u nás dostaneš hromadu peněz za každý uprdnutí Malczewskýho, hlavně že se blejská a má signaturu. No a já těmhle uprdnutím říkám hitleři, protože většina z nich by se vůdci velice zamlouvala.“

				Lorentzová jen odevzdaně zvedla ruce.

				„Říkáš těmhle uprdnutím hitleři. Kdybych přemýšlela sto let, nepřišla bych na to, jak dostat do jedné věty tolik pohrdání vůči polskému národnímu dědictví.“

				Karel dopil bourbon a nalil si další sklenku.

				„To ale není konec podobností,“ pokračoval směrem ke Gmitrukovi, poznámku Lorentzové nechal bez komentáře. „Stejně jako Hitler a jeho svita, i představitelé polský elity zavrhujou degenerovaný moderní umění. Přestože polští malíři došli v týhle oblasti velice daleko. My jsme je ale nikdy nedokázali ocenit a prodat, protože chceme pořád čučet na svoje povstalce a venkovský chalupy. Nowosielski, Szapocznikowová, Fangor, Opałka… tyhle příjmení by mohly bejt stejně slavný jako Rothko. Ale nejsou, protože jak by taky mohly, když ve vlastní zemi prohrávají s Matejkem, mazalem národní cti a slávy.“

				Zmlkl a chvíli si pohrával se sklenkou s jantarovou tekutinou.

				„A víš, co ti řeknu?“ obrátil se s hořkostí v hlase k Lorentzové. „Sedíš v kanclu, koukáš pořád dokola na ty portréty do rakve, cukřenky a tatranský salaše a myslíš si, že zachraňuješ národní dědictví. Ale to jsou jenom kecy. Ty si vážně myslíš, že dědictví našeho národa je deska pomalovaná před pěti sty lety chlapem, kterej ani nevěděl, kde je Polsko? Národní dědictví jsou ty nejobyčejnější věci. Procházka s dětma v parku, povalování se v sobotu dopoledne v posteli a společnej nedělní oběd. Ctít národní dědictví znamená vychovávat děti takovým způsobem, aby z nich vyrostli dobří, moudří a poctiví lidi. A pohrdání těmahle věcma je to pravý pohrdání národním dědictvím.“

				Sofii zalila vlna emocí, které nedokázala ovládnout. Vybavily se jí společně strávené měsíce, city, diskuse, hádky i důvod jejich definitivního rozchodu. Ve spojení s jejím současným rozpoložením, s napětím, které během posledních dnů stále narůstalo, to bylo příliš. Rozpřáhla se a vlepila Karlovi facku. Karel vrazil do stolu, na kterém seděla Lisa, sklenka mu vypadla z ruky a v místnosti to zavonělo rozlitým bourbonem.

				Když se sklenka přestala kutálet, rozhostilo se ticho a zdálo se, že nejhorší mají za sebou. Jenomže Lisa, snad aby uvolnila napjatou atmosféru nebo prostě proto, že jí to připadalo vtipné, do toho ticha pronesla:

				„To vy vždycky tak na on-off?“

				Lorentzová se na ni podívala baziliščím pohledem a nadechla se, ale slova jí uvízla v hrdle. Uvědomila si, že ve větě, kterou se chystá vyslovit, nejsou vulgarismy snad jenom zájmena. Lisa zvedla ruce v obranném gestu a teď to teprve začalo. Gmitruk pohlédl na displej jejího telefonu, rysy v obličeji mu ztuhly a dvěma skoky byl u ní. Provedl jakýsi chvat, jehož podstata unikala lidským očím, a Lisa se ocitla na stole s tváří přitisknutou k desce. Gmitruk jí jednou rukou přidržoval paži zkroucenou v nelidském úhlu a v druhé držel telefon, s nímž si Švédka do té doby hrála.

				„Kdes to sebrala?“ zeptal se přiškrceným hlasem.

				„Dej si pohov,“ odpověděla nečekaně klidným tónem.

				To ale Gmitruk rozhodně neměl v úmyslu. Naopak jí ruku ještě víc zkroutil. Lisa zatnula zuby, ale ani nehlesla, přestože se zdálo, že kost na předloktí jí každou chvíli praskne jako párátko.

				„Kdes to sebrala?“ zopakoval Gmitruk.

				Náhle sebou Švédka trhla a o zlomek vteřiny později vypadala situace opačně. Gmitruk ležel na boku na zemi, Lisa mu klečela u krku a kolenem mu tiskla rameno. Stejně jako předtím Švédka, ani Gmitruk sebou neškubal a neházel, i on klidně ležel a čekal, až dostane svou šanci na protiútok. Oba dva byli profesionálové. Oba tiše oddychovali.

				Boznański využil příležitosti a zvedl telefon, který spadl na podlahu. Na displeji byla fotografie ženy kolem třiceti čtyřiceti let. Byla sympatická, i když nevypadala zrovna jako Miss World, středně vysoká, středně štíhlá, středně hezká, ale její oči za brýlemi s barevnými obroučkami se velmi příjemně smály. Stála na mole v Sopotech v objetí jakéhosi prošedivělého muže, který vypadal jako vedoucí oddělení pro firemní klientelu v salonu Škoda. Boznański ukázal displej Lorentzové a zatvářil se udiveně.

				„Už nikdy nelez do mejch věcí, rozumíš?“ řekl Gmitruk Lise klidným tónem, přestože jeho pozice nevypadala ani trochu pohodlně.

				„Nebo co?“

				Místo odpovědi udělal Gmitruk prudký pohyb nohama, chytil Švédku v pase, převrátil ji na záda a přitlačil jí předloktí na hrtan. Druhou rukou jí zatlačil na hlavu, až se jí krk ohnul do nepřirozeného úhlu. V Lisiných očích se objevil strach.

				„Nebo ti zakroutím krkem, zlodějko.“

				Potom vstal a vrátil se ke své štábní mapě. Cestou kopl do sklenky ležící na podlaze.

				„A ty přestaň chlastat. Tohle není film s Jamesem Bondem, kterej se napřed nalije a potom spasí svět.“ Gmitruk si protřel dlaněmi unavený obličej. „Už mě přestává bavit takhle se babrat s civilama.“

				Karel si ostentativně došel pro svou sklenku, zvedl ji a nalil do ní takové množství bourbonu, jako by to byl jablečný džus. „S tím se jdi vycpat,“ řekl. „Zítra můžu jít na dlouhý roky do americkýho kriminálu a nemůžu počítat s tím, že mě někdo dostane ven tajnejma natovskejma cestičkama, zařídí výměnu špionů nebo něco takovýho. Budu tam prostě sedět a hotovo. A to je ještě ta lepší varianta. Protože jsem jenom blbej civil, takže se mi zítra může klidně stát, že si nevšimnu pohybu v nějakým křoví, nebudu se dobře chránit, nezareaguju dost rychle a odstřelí mě nějakej horlivej sekuriťák. Takže pokud očekáváš, že budu tuhle noc, která je možná moje poslední, sušit hubu, tak jsi na omylu, bachař.“

				Gmitruk neodpověděl. Oba muži nehybně stáli a měřili se pohledem. Vypadalo to, že dojde k další rvačce.

				Lorentzová si odkašlala.

				„Mohli bychom se dohodnout, že napětí jsme už uvolnili, a pustit se do práce? Nebo budeme bojovat do posledního muže?“

				„Vy Poláky se teda rychle odvázat,“ protáhla si Lisa bolavé tělo.

				Karel si opatrně sáhl na červený pruh, který mu naskočil na tváři, a ušklíbl se.

				„Mě laskavě vynech, já jsem taky oběť násilí.“

				„Člověk, kterému ukradli hodinky, je člověk zapletený do krádeže hodinek,“ uzavřela poněkud literárně Lorentzová.

				8

				Kromě malé modřiny na Karlově tváři nesvědčilo ráno vůbec nic o tom, že předchozí večer strávili potyčkami. A navíc mu ji Sofie zamalovala na usmířenou svým make-upem. Karel se nebránil, Sofiina blízkost a známá vůně jejího těla byly pro něj dostatečnou kompenzací za škodu, kterou utrpěl.

				V deset se sešli na Mercer Street a do jedné odpoledne znovu procházeli plán i se všemi variantami.

				Do dvou uklízeli byt a zahlazovali stopy své přítomnosti.

				Ve tři uložili svá zavazadla do úschovny na Třicáté čtvrté ulici. Místo vypadalo hůř než nejodpornější zločinecká doupata z amerických filmů. Kdyby na zdi visel ceník s položkami jako: „unesené Bělorusky“, „sebevrazi obložení výbušninami“ nebo „pervitin v balení po pěti librách“, nikdo ze zákazníků tohoto příbytku v pátém patře starého páchnoucího domu by tomu zřejmě nevěnoval pozornost.

				Ve čtyři se Karel s Lisou „vrátili domů“ a srdečně se přivítali s Domingem Chavezem, který měl shodou okolností službu.

				V pět zastavil u koloniální rezidence na Serpentine taxík, z nějž vystoupila Lorentzová s lahví vína v ruce.

				V šest byla už venku taková tma, že se rozsvítily pouliční lampy.

				V šest čtyřicet pět zaparkoval Gmitruk poslední z automobilů, které měly být připraveny na dohodnutých místech.

				V sedm patnáct před rezidencí znovu zastavil taxík. Vystoupil z něj Gmitruk s lahví Jacka Danielse a taškou plnou číny. Aniž by o tom věděl, nakoupil ve stejném bistru jako Boznański o několik dní dříve. Ten obskurní stánek musel mít v sobě něco, co přitahovalo návštěvníky z východní Evropy.

				V sedm osmnáct vylil Gmitruk skoro tři čtvrtě litru kukuřičného čajíčku do dřezu v kuchyni. Pro všechny případy.

				V osm zapnuli televizi a rozsvítili dole světla, aby to vypadalo jako večírek. Oni sami seděli v zatemněné ložnici nahoře a čekali.

				V osm dvacet čtyři Lisa Tolgforsová zopakovala:

				„Tady žáden čas na cucání. Jedna pusa a jdeme na to, kotě. Ostrej vstup, ostrej výstup. Co nejkratš, co nejrychlejš.“

				V deset patnáct řekl Karel, že kdyby to byla gangsterka, tak by teď zabíjeli čas úvahami o tom, co udělají se sto miliony, které za Raffaela dostanou. Rozhodli se věnovat čtvrt hodiny tomuto druhu zábavy.

				Lisa řekla, že by si konečně mohla něco poctivě koupit v aukci. Pochybovala sice o tom, že by ji takový způsob získávání uměleckých děl uspokojoval, ale proč to nezkusit. Načež zlomyslně dodala, že by mohla koupit Polákům druhého Moneta. Aspoň by se snáz vyrovnali se ztrátou, kdyby ten první znovu zmizel.

				Lorentzová bez rozmýšlení prohlásila, že by se svými dvaceti pěti miliony založila fond k hledání a získávání polského národního dědictví. Karel jen obrátil oči v sloup a ona mu na to řekla, že o něčem takovém sní už dávno. A že kdyby někdy přestal chápat umělecká díla jako prostředky ke spekulacím, k ničení jiných lidí a k vydělávání peněz a začal je vnímat jako emanaci vnitřní krásy, kterou má v sobě každý člověk, a kdyby se zašel do galerie podívat na děti, kterým ta krása ukazuje nové cesty, možná by změnil názor. Načež pobavila všechny přítomné pointou, že by si přála, aby na každém díle, které by se touto cestou podařilo získat, byla mosazná cedulka s informací, že se toto dílo vrátilo do Polska díky fondu doktorky Sofie Lorentzové.

				Anatol Gmitruk jim toho moc neřekl. Nedokázal anebo možná nechtěl obejít odpověď nějakým duchaplným vtipem. Chvíli se vykrucoval, že neví, a nakonec prohlásil, že by svoje peníze věnoval na jistý lékařský účel, a požádal je, aby se dál neptali, protože je to osobní záležitost. A omluvil se, že s ním není žádná zábava. Karel ještě zavtipkoval, že by si určitě něco nechal na pořádný auťák, ale Gmitruk jen velmi vážně a velmi laskavě odpověděl, že to není nutné.

				„Poslouchejte dobře, protože já to mám promyšlený do detailů,“ naklonil se k nim Karel. „Můj podíl je dvacet pět melounů, je to tak? Rozdělím to na miliony a všechny je rozdám. Vyberu si dvacet pět lidí nebo rodin nebo párů. Známejch, přátel, příbuznejch, každej na něco potřebuje. Samozřejmě jim to nedám osobně, ale anonymně, prostřednictvím nějaký nadace. Nemám zájem, aby mě za takovej dar, za kterej se nedá nijak odvděčit, začali všichni nenávidět. Ale budu mít jednu podmínku. Každej, kdo ode mě dostane milion, bude muset podepsat dohodu, že za deset let stručně napíše, co s tím milionem udělal a jak mu ty peníze změnily život.“

				„A k čemu ti to bude?“ Sofie byla jeho plánem opravdu zaskočená. Uvědomila si, že jí to jeho bláznovství chybělo. Dvacet pět milionů a tenhle chlap dokáže vymyslet jedině to, že je zajímavým způsobem rozdá. Ano, vážení, to je Karel Boznański. Obchodník s uměním, cynik a vykořisťovatel se zlatým srdcem, sedlák, který vybírá slepicím vajíčka s audemarskami na ruce.

				„Za deset let budu mít pětadvacet úžasnejch výpovědí, opravdovejch lidskejch příběhů. Udělám z nich knížku a knížka se bude prodávat po celým světě, stane se z ní mezinárodní bestseller. A bude mi vydělávat tolik, že těch dvacet pět melounů dostanu každej rok za autorský práva. To je nápad, co?“

				„Ty jsi vážně šašek,“ okomentovala to stručně Lorentzová.

				V jedenáct třicet už celé okolí spalo. Zhasla světla, poslední lidé venčící psy se vrátili domů, poslední černá SUV přepracovaných newyorských manažerů vypnula své dieselové motory na příjezdových cestách. Kdyby byli v jiné čtvrti, určitě by ještě viděli v oknech namodralé světlo televizorů a ženské siluety u kuchyňské linky. Ale tady byly parcely příliš velké, takže i když bylo v sousedních domech možná ještě živo, oni to neviděli. Viděli jen Richmondovu rezidenci, která se zdála temná a bez života. Daleko zajímavěji vypadala v termovizi. Termostaty spínaly topení, systém dbal o to, aby teplota neklesla pod naprogramovaných sedmnáct stupňů. Barevné skvrny tepla rozlévající se po místnostech vypadaly jako animovaný film pro extrémně náročného diváka.

				V jedenáct čtyřicet pět, přesně podle plánu, začali.

				Lisa se nabourala do systému řídícího chod Richmondovy rezidence. Zkontrolovala všechny kamery, aby se ujistila, že je dům prázdný a že v některé ložnici nespí nějaké z podnikatelových dětí (měl jich sedm ze tří manželství). Nikde nikdo. Otevřela panel ovládající topení a nastavila teplotu v horních ložnicích na tropických devadesát pět stupňů Fahrenheita čili třicet pět stupňů Celsia.

				„Nevěřila bych, že je něco takovýho možný,“ poznamenala Lorentzová.

				„Max systému je třicet devět stupňů,“ odpověděla Lisa. „Jsme v Americe. Vracejí dědci z Floridy a chcou mět stejná hajcna jako tam. Teď čekáme.“

				O půlnoci byl Richmondův dům na pohled stále stejně temný, ale v termovizi vypadal jako vánoční stromeček. Okna v patře svítila oranžově a červeně, části topení bíle, teplo se přelévalo do dolních místností, kde už panovala teplota dvacet tři stupňů. V ložnicích nahoře bylo od dvaceti devíti do třiceti dvou, podle velikosti pokoje.

				Dvacet minut po půlnoci Domingo Chavez a jeho kolega naposledy prošli pod jejich okny. Jak vyplývalo z několikadenních pozorování, tato poslední hlídka sešla po Serpentine dolů, vrátila se po Hamilton Ave na stanici a tam o půl jedné předala službu svým nástupcům.

				„Tohle není věznice se zvýšenou ostrahou,“ uklidňoval je předtím Gmitruk. „Nebudou si předávat službu tak, aby byl každej kousek zdi celou dobu pod kontrolou. Poslední hlídka bude vždycky spěchat, všichni už myslí na druhou večeři, pivo a manželku pod peřinou. Ještě si řeknou pár lechtivejch vtipů s kolegama, co je budou střídat. Tady se nikdy nic neděje. A první hlídka noční směny se v tomhle ročním období zase nijak nepohrne do práce. Před chvilkou večeřeli ve vyhřátý kuchyni, potom jeli vyhřátým autíčkem a teď budou muset vyrazit do zimy a větru. Nic příjemnýho. Takže máme půl hodiny čas.“

				Dvacet pět minut po půlnoci se Karel vydal na noční procházku.

				O půl jedné byla ulice temná a liduprázdná. O několik set metrů dál si chlapi z ostrahy určitě podrobně popisovali, jak ve finále Světové série tým San Francisco Giants rozdrtil Detroit Tigers. Teplota v patře Richmondova domu dosáhla potřebných třiceti pěti stupňů. Lisa vypnula všechno, co mohla pomocí systému vypnout, tedy nejjednodušší poplašné zařízení u dveří a oken. Potom zasmyčkovala ve vnitřních kamerách několikaminutový záznam pro případ, že by se pan podnikatel náhodou rozhodl zkontrolovat, jak to u něj doma vypadá.

				A pak se svlékla donaha.

				9

				Kapitán Clifton Patridge seděl v bistru Red Ruby v New Rochelle, jedl rýži s jakýmsi masem, jehož druh nedokázal identifikovat, a omáčkou, jejíž ingredience byly tak důkladně zpracované, že mezi nimi poznával pouze cibuli, a vedl sám se sebou další etickou disputaci.

				Ve kterém okamžiku se člověk dopustí zrady? Na to se ptal sám sebe znovu a znovu.

				Už samotný fakt, že tady seděl, mohl být interpretován jako porušení služební kázně. Ale proč vlastně? Kromě toho, že byl voják, byl také svobodný americký občan, měl zrovna několik dní volna a rozhodl se dát si čínu v jakési díře na předměstí New Yorku.

				A i kdyby tady seděl proto, že vystopoval bývalého vojáka spojenecké armády Anatola Gmitruka, tak co? Neudělal to nelegálně, ale jen za pomoci prostředků, k jejichž užívání byl oprávněn. Nanejvýš by mu mohli vytknout, že udělal něco, co nemělo souvislost s žádnou operací. Ale za něco takového mu přece nemůžou dát ani oficiální napomenutí, maximálně mu pohrozí prstem. Chtěl vidět kamaráda, to je přece jasné.

				A i kdyby tady seděl kvůli podezření, že by se jeho kamarád mohl stát obětí spiknutí vysokých úředníků Spojených států. Oficiálně o takovém spiknutí nic nevěděl, dostal přece radu, aby si s tím nelámal svou vojenskou hlavičku.

				Přestaň se chovat jako kluk a neobhajuj se pořád, přikázal si nakonec a obrátil do sebe sklenici coly. Jestli se do toho zapleteš, čeká tě v nejlepším případě kriminál, ale pravděpodobně tě zlikvidujou, protože toho moc víš.

				Odsunul talíř, ze kterého nesnědl ani polovinu, vyšel ven a zastavil se u vypůjčeného Dodge Avengeru.

				Když měli se ženou problémy a chodili na párovou terapii, terapeutka jim neustále opakovala, že když se člověk nerozhodne, je to také rozhodnutí. Dobře si to pamatoval, takže si teď nemohl říct, že prostě počká, uvidí, co se bude dít, a potom se rozhodne. Pokud bude váhat, Anatola Gmitruka čeká jistá smrt nebo jiný, stejně smutný konec, který mu připravil čtyřhvězdičkový blb se svou svitou. A pokud začne jednat, může stejně smutný nebo ještě smutnější konec potkat jeho. A navíc poruší všechny přísahy a veškerá pravidla.

				Točil klíčky kolem prstu a stále se nedokázal rozhodnout, jestli má raději zradit svou vlast, nebo sám sebe.
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				Karel Boznański se naposledy podíval na svou koloniální rezidenci. Pokud půjde všechno podle plánu, už nikdy neuvidí ani tenhle dům, ani jeho okolí. A pokud něco nevyjde, tak ho taky neuvidí. Leda by ho sem přivedli v poutech kvůli ohledání místa činu. Neměl u sebe žádné doklady, neměl pas ani klíče. Měl pouze malé sluchátko v uchu, v němž slyšel, co se děje u Sofie a Anatola, kteří seděli v ložnici v patře, a u Lisy, která se právě nahá prodírala křovisky.

				Bylo mu trochu líto, že musel odejít dřív a nemohl být u toho, jak se Švédka svléká. Poté, co ji první večer v Rochelle Heights odmítl, mezi nimi sice k ničemu nedošlo, ale samotný fakt, že tehdy stačilo kývnout hlavou, neustále probouzel jeho fantazii a způsoboval, že se na Lisu nedokázal dívat jen jako na členku týmu. Někde vzadu v hlavě mu stále doutnala myšlenka, že by Lisina nabídka mohla být ještě aktuální.

				Sešel po Serpentine na Hamilton Ave a zamířil k centru New Rochelle. Vlevo měl nádherné rezidence podobné té, v níž bydlel v posledních dnech, vpravo o něco skromnější, ale stále historické domy s typickými verandami přes celé průčelí. Když ušel asi dvě stě metrů, uviděl před sebou dva kamenné sloupy, které představovaly vjezd do rezidenční čtvrti. U brány stála budka ostrahy velká asi jako kempinkový přívěs. Z oken se linulo bílé světlo zářivek smíšené s modrým světlem monitorů průmyslové televize. Uvnitř bylo živo, ale Karel neviděl žádné postavy, pouze stíny.
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				Sofii Lorentzové ani trochu nevadilo, že musel Karel odejít dřív a nemohl vidět, jak se Švédka svléká. Její horší a zlomyslnější já se dokonce v duchu ptalo, k čemu by mu byly takovéhle pracovní striptýzy, když měl během společného bydlení příležitost, aby si ji prohlédl daleko důkladněji.

				Líbilo se jí, že Lisa nedělá ze své nahoty žádnou vědu, možná to bylo tím, že vyrostla v civilizaci holdující sauně. Svlékla se do miniaturních sportovních kalhotek, na záda si dala malý batůžek, který měl místo popruhů tenké šňůrky, a na ucho si připevnila něco, co vypadalo jako bezdrátové telefonní sluchátko a co byl ve skutečnosti interkom a kamera přenášející obraz do jejich počítače.

				Teď sledovali, jak Lisa obezřetně, ale rychle překonává vzdálenost mezi jejich domem a Richmondovým hradem. Nešla ale přímo. Na základě prohlídek terénu pomocí termovize a několika procházek spojených s fotografováním vytyčili trasu, která Lise umožnila zůstat co nejdéle mimo zorné pole kamer. Gmitruk už dříve ohodnotil instalaci kamer jako poměrně amatérskou. Vysvětlil jim, že při ideálním rozmístění by každý bod terénu měl být neustále sledován dvěma kamerami. V tomto případě to ale platilo pouze u několika míst, která instalátor systému naivně považoval za klíčová, jako například hlavní vchod nebo prosklenou stěnu obývacího pokoje na straně zahrady. Většinu terénu však sledovala jen jedna kamera a našlo se i dost nepokrytých míst, což Lise umožňovalo nepozorovaně se přikrást skoro až k domu.

				Jenomže „skoro“ a „úplně“ může, jak známo, znamenat velký rozdíl.
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				Muselo být kolem sedmi stupňů nad nulou a navíc trochu foukalo, ale Lisa necítila zimu, snad jen osvěžující chlad. V tom, jak se nahá pohybovala mezi stromy a stoupala chodidly na ledovou zem pokrytou suchým listím, bylo něco prvotního. Švédka v tu chvíli opravdu vypadala jako Ronja. Loupežnická dcerka uvyklá tvrdému životu, mrštně přebíhající mezi stromy. Zastavila se u kmene velkého buku, na posledním místě, kde se mohla cítit bezpečně. O čtyři metry dál se tyčila šedivá zeď rezidence. Byla to boční zeď nacházející se na opačné straně než svatostánek umění pana Richmonda. Boční, severní, ne tak důležitá. V přízemí bylo vidět okno nějaké komory, v patře okno ložnice pro méně vážené hosty nebo pro chůvu Richmondových ratolestí.

				Z Lisina pohledu to byla výhoda. Nejenže byla tato zeď nejhůř monitorovaná, jako by někdo předpokládal, že zloděj bude chtít vejít hlavním vchodem, nejenže byla nejhůř viditelná z ulice, ale navíc zde byla umístěna nejmenší ložnice, což mělo v tomto případě klíčový význam — tato místnost byla teď nejvíc vyhřátá.

				„Karle?“ zašeptala Lisa.

				„Všechno v pořádku,“ odpověděl anglicky. Předtím došli k závěru, že v těchto okamžicích nemůžou riskovat, aby jim v temnotách polštiny unikla nějaká důležitá informace. „Sedí v boudě a nevypadá to, že by se někam chystali.“

				„Říkej mi průběžně, co se děje.“

				Byl to první nebezpečný okamžik. Nejen pro ně, ale pro celou operaci. Hranu zdi, po níž chtěla vyšplhat k oknu do ložnice, sledovala kamera upevněná na stromě. Lisa ji mohla vypnout, ale to by nejspíš upoutalo pozornost. Proto se rozhodla využít toho, že je kamera z estetických důvodů umístěna na stromě. Z batůžku, jehož šňůrky se jí bolestivě zařezávaly do ramen, vytáhla kus silného vlasce. Na jeho konci bylo upevněno závažíčko.

				Roztočila ho a vrhla směrem k tenké větvi nad kamerou. Netrefila se, závažíčko se s hlasitým třesknutím odrazilo od plechové schránky kamery.

				Zaklela. Polsky. Švédské nadávky nebyly k ničemu, zvláště ne v takových chvílích. Zato Polákům se po dlouholetém úsilí o vyjádření stavu permanentně nasrané duše podařilo najít několik opravdu trefných výrazů.

				„Karle?“

				„Klid.“

				Soustředila se, hodila ještě jednou a tentokrát trefila. Vlasec se závažíčkem se obtočil kolem větve ve vzdálenosti asi metr a půl od kmene. Teď by bylo nejlepší vystihnout okamžik, kdy monitor na služebně ostrahy nebude ukazovat obraz z této kamery, ale takovou informaci bohužel neměla šanci získat. Zatahala několikrát za větev, aby to vypadalo jako poryvy větru, a když se jí zdálo, že větve dostatečně zakrývají výhled kamery, připevnila druhý konec vlasce ke kmeni.

				Chvíli čekala.

				„Karle?“

				„Celou dobu klid.“

				Teď, nebo nikdy. Karel měl sice za úkol pracovníky ostrahy zdržet, kdyby se rozhodli zjistit, proč větev ožila, ale nebylo by to nadlouho. Zapnula stopky. Ze zkušenosti věděla, že když člověk za čtvrt hodiny nemá lup v ruce, nezbývá než to zabalit a zmizet.

				„Jdu na to,“ oznámila stroze a třemi skoky byla u okraje zdi.

				Kamenná zeď domu, která v tomto místě svírala pravý úhel se zdí garáže, se ke šplhání výborně hodila. Švédka se zapřela nohama a rychle překonala několik metrů, které ji dělily od úrovně prvního patra. Okno do ložnice se nyní nacházelo vlevo, asi metr a půl od ní. Akrobacii na zdi naštěstí usnadňovaly výrazné římsy a parapety, takže okno bylo snadno přístupné i pro člověka, kterému už zimou pomalu dřevěněla chodidla.

				Dolezla k parapetu a bez obav se podívala oknem do pokoje. Okenní tabulky ji chránily jak před detektorem pohybu, tak před detektorem tepla. Zřetelně cítila, jak zevnitř sálá horko — známka toho, že se kamennou rezidenci podařilo pěkně roztopit. Napadlo ji, že Richmond dostane šílený účet za topení, a vyprskla smíchy.

				„Co se děje?“ zeptala se ostražitě Lorentzová.

				„Nic. Jdu dovnitř.“

				Stopky ukazovaly dvě a půl minuty.
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				Život není jako bonboniéra, říkal si Hermod, stále ještě používající jméno Jasper Leong, když tak seděl v příjemně vyhřátém luxusním černém SUV — tentokrát šlo o Porsche Cayenne. Forrest Gump neměl pravdu, pravdu měl Tom Cochrane, když zpíval, že život je dálnice. A my po ní uháníme jako zběsilí, oči máme zavázané, ruce přikované k volantu, cihlu na plynovém pedálu. A i kdybychom dělali cokoli, i kdybychom manévrovali sebelíp, nakonec stejně do něčeho narazíme. Jde jenom o to, jestli to bude bariéra, která náraz zmírní, třeba Mini Cooper, nebo jestli to bude náklaďák naložený dřevěnými fošnami.

				„Vsadil bych na náklaďák,“ pronesl nahlas ve svém mateřském jazyce.

				Hermodovo porsche stálo na místě, kde takový automobil nemohl upoutat ničí pozornost — na příjezdové cestě k luxusní rezidenci na Hamilton Ave v Rochelle Heights. Majitelé rezidence měli stejný vůz, protože jak známo, členové vyšší střední třídy se od sebe navzájem neliší skoro ničím, a už vůbec ne automobilem. Všechny musejí být černé, drahé a vypadat, jako by sloužily k převozu mrtvol.

				Proto nikdo nevěnoval pozornost tomu, že na příjezdové cestě manželů Torranceových, kteří tou dobou chytali bronz na Maui, parkuje černé SUV.

				A tak mohl Hermod v klidu sedět za tmavými okenními skly a dívat se teleobjektivem vybaveným noktovizorem, jak po zdi Richmondovy rezidence šplhá směrem vzhůru — jako Glum na Horu osudu — obratná a mrštná žena s poněkud mužskou postavou.

				Měl rád, když šlo všechno podle plánu.

				„Life is a highway, I wanna ride it all night long, yeah, yeah, yeah,“ broukal si tiše a sledoval, jak Ronja cosi kutí u okna v prvním patře.
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				Nikdy neprovozovala adrenalinové sporty, na lyžích jezdila umírněně, v moři plavala jen tam, kde dosáhla na dno, na horory se nedívala. A na živobytí si vydělávala jako státní úřednice. Nikdy předtím proto necítila tak velké napětí a neměla ani tušení, že je to natolik fyzický pocit. Vnímala, jak jí pulzuje krev v uších, dřevění dlaně a chodidla a svaly se podivně chvějí, jako by je celou dobu namáhala, i když ve skutečnosti seděla bez hnutí u počítače.

				Na monitoru viděla obraz z kamery, kterou měla Lisa připevněnou na uchu. Sklo, v němž se matně odrážel Lisin obličej a nahý dekolt, okenní rám a konec malé vrtačky, kterou do něj Lisa vyvrtávala otvor. Na břidlicový parapet se sypaly drobné hoblinky. Po chvíli vrtačka zmizela a místo ní se objevila drobná ruka s absurdně rudými nehty a zastrčila do otvoru něco, co vypadalo jako černý kabel.

				„Vážně to detektor neobjeví?“ zeptala se šeptem Gmitruka. Ke svému zděšení si uvědomila, že se jí třese hlas jako dorostence na prvním rande.

				„Příliš malej objekt. Příliš pomalu se pohybuje. Nemá šanci.“

				Lisa manévrovala ovladači boroskopu. Sofie věděla, že kromě kamery je v kabelu ještě laser, stejný, jaký se používá ve škole nebo při prezentacích, když chce člověk ukázat něco na tabuli nebo na promítnutém slajdu. Laserové ukazovátko, jaké se dá koupit na tržnici za pár zlotých. A tohle zařízení — byla v šoku, když se to dověděla — dokáže bez problémů zneškodnit detektor pohybu. Lisa jí vysvětlila, že velká část bezpečnostních zařízení se prodává jen díky složitým názvům a popisům, které zákazníky přesvědčí, že jim taková věcička zajistí bezpečnost. Ve skutečnosti však zajišťuje pouze tučné zisky výrobci a bezpečnostní agentuře. Ano, obyčejné laserové ukazovátko z polské tržnice bylo schopné zneškodnit detektor pohybu v rezidenci, která — jak se nedávno dověděli — byla plná impresionistů v hodnotě minimálně deseti, možná i dvaceti milionů dolarů. O Raffaelovi nemluvě.

				Trhla sebou, protože lampa na konci ulice zničehonic zhasla a pak začala blikat. Napadlo ji, že je to zlé znamení. Okolní svět se rozpadá, dává jim na srozuměnou, že narušují jeho řád a že by s tím měli přestat.

				„Jaká je uvnitř teplota?“ uslyšeli ve sluchátkách Lisin vyrovnaný hlas.

				„Třicet čtyři a půl,“ odpověděl Gmitruk, když se podíval na ovládací panel Richmondova domu.

				„Takže asi o deset víc, než je teplota mého těla. Zatracená zima. Dobře, přišla chvíle pravdy.“
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				Detektor tepla není snadné oklamat. Jakmile se v jeho zorném poli objeví dostatečně velký objekt, stačí třeba dlaň, který má jinou teplotu než okolní prostředí, spustí zařízení poplach. Lidské tělo, které bývá o několik stupňů teplejší než okolí, nemá žádnou šanci. Nepomáhá oblečení, nepomáhá dokonce ani potápěčský neopren. Lisa ho kdysi testovala. Pod vodou sice dokonale chrání před zimou, ale na vzduchu se rychle zahřívá a v termovizi svítí jako neon na motelu u dálnice.

				Podobně jako u detektoru pohybu, také u detektoru tepla existuje jednoduchý způsob, jak ho vyřadit z provozu — sklo. Je to natolik dobrý izolační materiál, že všechno, co se nachází za skleněnou tabulí, je pro detektor neviditelné. Problém je v tom, že během krádeže se může člověk těžko pohybovat v nějakém skleněném brnění. Lisa to vyřešila tak, že si pro tuto příležitost vyrobila speciální blokovací zařízení. Byla to malá skleněná tabulka upevněná na držáčku s nožkami pokrytými silnou vrstvou lepidla. Vypadalo to jako model tarantule — zadeček byl ze skla a nohy z ohebných kovových trubiček. Jenomže aby mohl člověk takového pavoučka na detektor nasadit, musel se k němu nejdřív přiblížit.

				A právě to byl důvod, proč se Lisa Tolgforsová pohybovala za listopadové noci po státě New York nahá.

				Protože pokud chtěla být pro detektor neviditelná, musela dosáhnout toho, aby mělo její tělo stejnou teplotu jako prostředí uvnitř domu. V ložnici za oknem teď bylo třicet čtyři stupňů, což ostatně sama cítila. Sklo bylo teplé a z vyvrtaného otvoru proudil horký vzduch skoro jako z fénu. Její tělo se naopak pobytem na studeném vzduchu trochu ochladilo, takže mohlo mít kolem pětatřiceti stupňů. Což znamenalo, že by se teoreticky mohla dostat k detektoru, aniž by ji zaznamenal.

				Teoreticky. Prakticky mohla být zrovna tahle potvůrka mimořádně citlivá. Což bylo ovšem málo pravděpodobné, protože teplota v místnosti se rozkládá nerovnoměrně a detektor by musel spouštět poplach při každém zapnutí topení. Zároveň mohl zareagovat na otevření okna, kterým vnikne dovnitř studený vzduch. Ale i to bylo málo pravděpodobné, protože podle fyzikálních zákonů se teplý vzduch přesouvá směrem ke studenému, a navíc k výměně vzduchu nedochází okamžitě. Nicméně riziko tu bylo.

				Proto Lisa Tolgforsová zaváhala, ale jen na okamžik. Pak vypáčila zámek, otevřela okno a vlezla dovnitř. Přitom dávala pozor, aby neukázala detektoru svůj batůžek. Studená skvrna na teplém těle by byla určitě identifikována jako narušitel pořádku. Seskočila na měkký koberec a zavřela za sebou okno. Chvíli stála bez hnutí a hleděla do očí poplašného zařízení.

				„Jsem uvnitř. Karle?“

				„Všude klid.“

				Mrkla na hodinky. Od okamžiku, kdy se odlepila od stromu, uplynulo osm minut. Bylo to hodně.

				Aniž by se otočila, vytáhla z batohu pavoučka a vydala se pomalým krokem k detektorům. Musela to udělat co nejrychleji, v ložnici bylo příšerné vedro a ona měla strach, že se její tělo zahřeje na vyšší teplotu, než má okolí, a detektor spustí poplach. Zároveň musela dávat pozor, aby nevstoupila do dráhy laseru blokujícího detektor pohybu — to by byla opravdu hodně hloupá chyba. Došla k čidlům a přilepila skleněného pavoučka na zeď.

				Teprve teď si dovolila nabrat do plic dostatek vzduchu a zhluboka si vydechnout.

				„Okej, jdu dál,“ oznámila.
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				„Vyšlo to?“ zeptala se Lorentzová Gmitruka, který se jí díval přes rameno.

				„Kdyby ne, tak už slyšíme dupání paravojenskejch bagančat. Tenhle poplach by nepodcenili.“

				Pomocí Lisina třetího oka sledovali její další pohyb. Švédka otevřela dveře na chodbu, která jim během příprav dělala starosti, protože byla z jedné strany otevřená do obývacího pokoje vysokého dvě podlaží, takže ji sledovaly tři dvojice detektorů, z nichž jedna byla v patře a dvě v přízemí. Lisa nejprve rozmístila tři laserová ukazovátka na miniaturních stativech a vyřadila z činnosti detektory pohybu a potom nasadila pavoučka na detektor tepla nahoře na chodbě. S těmi dole nemohla udělat nic, musela před nimi prostě projít a tiše doufat, že je tropická teplota natolik zmátla, že si vetřelce nevšimnou.

				Vyrazila kupředu.

				„Něco tady nehraje,“ řekla zničehonic Lorentzová, když předtím ztišila mikrofon, aby to Lisa a Karel neslyšeli.

				„Konkrétně?“

				„Cítím se strašně neklidná, až skoro nemůžu dýchat. Jako bych něco přehlídla.“

				„Myslíš teď?“

				„Ne, teď ne, už dřív. Jako bych si nevšimla nějaké elementární věci, úplně na začátku, ještě v Polsku.“

				„Není to stres?“

				„To taky, ale nejen to.“

				„Sofie, tohle může bejt důležitý.“ Gmitruk jí položil ruku na rameno. „Myslíš na to od rána, nebo se to objevilo až teď? Možná je to tím, žes něco zahlídla.“

				Dobrá otázka.

				Odtrhla pohled od monitoru. Na konci ulice stále blikala porouchaná lampa.

				V Richmondově rezidenci byla tma, ale díky kameře na Lisině uchu viděli docela jasně šedivou chodbu a černý průchod do místnosti se sbírkou. S každým krokem byl větší a větší, až se v něm nakonec objevil obrys vlasteneckého obrazu Fredericka Hassama. Pohledem kamery to byly jen skvrny v různých odstínech šedi, s největším úsilím mezi nimi rozeznala tvar hvězdnaté vlajky. Měla pocit, jako by se dívala na reprodukci z katalogu. Černobílou, plochou, neostrou.

				Zavřela oči. Zlá předtucha ji nenechávala v klidu.

				„Sofie, tohle může bejt opravdu důležitý,“ zopakoval pomalu Gmitruk.

				„Tím mi nepomáháš,“ zavrčela chladně, až sundal ruku jako opařený.

				„Něco tady nehraje,“ uslyšeli ve sluchátkách Karlův hlas.

				17

				Karel Boznański měl jednoduchý úkol. Nesměl dopustit, aby se v době loupeže objevila v blízkosti Richmondovy vily hlídka. Při nejoptimističtější variantě průběhu událostí to znamenalo, že bude pouhým pozorovatelem, protože pokud se hlídka vydá při své první obchůzce na opačnou stranu čtvrti, směrem na Orchard Place a The Boulevard, dorazí k jejich rezidenci a Richmondovu domu nejdřív za dvacet minut.

				Varianta optimistická tak napůl předpokládala, že se hlídka vydá jejich směrem. V takovém případě měl Karel upozornit Gmitruka, aby odpálil malou nálož umístěnou v rezidenci u Manor Place. Byla zrovna tak velká, aby otevřela okno a spustila poplach, což by přimělo hlídku, aby se zašla podívat, který pitomec zapomněl při odjezdu na dovolenou zavřít okno.

				Pesimistická varianta předpokládala, že se někdo z ostrahy i přesto vydá směrem k nim. V takovém případě je měl Karel zdržet pohádkou o newyorské neuróze, která ho nenechává klidně spát. O úzkostných stavech, kvůli kterým chodí na dlouhé noční procházky, protože má pocit, že kdyby se mu něco stalo, bude lepší, když bude venku, kde mu třeba někdo zavolá sanitku. Zkrátka je měl umořit přívalem slov.

				Nakonec hlídka vyšla ze své boudy a vydala se líným krokem v jejich směru. Podle plánu měl Karel říct „odpal to“, ale místo toho se mu jako první vydralo z hrdla, že tady něco nehraje.

				Hned potom ale zašeptal: „Odpal to.“

				Muži udělali ještě několik kroků směrem k jeho keři a pak se dveře boudy prudce otevřely.

				„Dingu!“ zavolal jakýsi muž v uniformě. „Skočte na Manor jedenáct, nějakej kretén tam nezavřel okno a systém dělá problémy.“

				Domingo Chavez se otočil na patě, nedbale zasalutoval a vydal se spolu s kolegou na opačnou stranu. Karel zachytil ještě útržek jejich rozhovoru, který se pravděpodobně týkal hydromasážních van. Chavez tvrdil, že není boha, aby v těch tryskách nerostly nějaký houby.

				„Okej,“ zašeptal. „Jdou na druhou stranu.“

				„Teď řekni, co se ti nezdá.“

				„Je to stejná hlídka. Stejný lidi. Normálně došli do boudy, pak přišli jiní a půl hodiny tam všichni klábosili. A teď by Chavez a jeho kolega měli správně vylézt v civilu a jít domů, ale místo toho vyrazili znovu na obchůzku. Vůbec to nechápu.“

				V éteru zavládlo ustarané, napjaté ticho. A v tom okamžiku se ozvala Lisa.

				„Něco tady nehraje,“ řekla.

				18

				Kontrast mezi lezavým, ale v podstatě příjemným chladem venku a vedrem, které vládlo v dlouho nevětraném Richmondově domě, byl nepředstavitelný. Lisa byla zpocená jako myš, kapky potu jí stékaly po holém těle a vsakovaly do koberce. Ještě nikdy se necítila tak nahá jako teď, dala by nevím co za ručník nebo prostěradlo, aby se mohla zahalit nebo aspoň utřít.

				Chodba, která ji oddělovala od Hassama a Raffaela, nebyla vlastně ani tak chodba, jako spíš galerie. Na její pravé straně byly troje dveře vedoucí do dvou ložnic a do koupelny. Vlevo se nacházel obývací pokoj a v něm dva detektory tepla, které mohly Lisu stále ještě zaznamenat a spustit poplach. Galerie byla sice od pokoje oddělena zábradlím, ale to bylo řídké a neposkytovalo téměř žádnou ochranu. Proto se Lisa držela raději u zdi, otočená přední stranou k obýváku, aby detektory neodhalily batůžek na jejích zádech. Nutno poznamenat, že v tomto okamžiku už to bylo zbytečné, protože batůžek se v té výhni rychle zahřál na teplotu okolního prostředí.

				V domě nesvítila žádná lampa, ale prosklenou stěnou padalo do obývacího pokoje dost světla na to, aby Lisa dobře viděla všechny předměty, které tvořily jeho vybavení. Stejně jako dřív si marně lámala hlavu nad tím, proč má znalec umění, který číhá na aukcích na americké impresionisty, v reprezentačních prostorách svého domu příšernou výzdobu v podobě olejotisků s vázami a jablky zavěšených mezi medvědí hlavou a losím parožím. Při dalším kroku se světlo pouliční lampy odrazilo v medvědích očích a Lisa sebou trhla, protože měla dojem, jako by ji vycpané zvíře sledovalo. Laskavě se uklidni, zašeptala si švédsky, nebo dostaneš paranoiu.

				Tiše kráčela po koberci. Jediným zvukem v celém domě bylo šumění horké vody v radiátorech, systém dělal všechno pro to, aby v rezidenci panovala požadovaná tropická teplota. Lisiny kroky byly na tomto pozadí naprosto neslyšné.

				Došla na konec chodby a důkladně si prohlédla rám dveří, protože otevřené dveře jí už předtím připadaly podezřelé. A nemýlila se. To, co se nacházelo na rozhraní chodby a „Hassamovy ložnice“, totiž nebyly obvyklé dveře. Nebylo zde křídlo ani zárubeň, ale tři sotva viditelné drážky v barvě stěn — proto nebyly vidět na záběrech kamer. Teprve když ve světle čelovky prozkoumala strop, pochopila, co by v těchto drážkách mělo být. Do první drážky ze strany chodby patřila tenká deska, která vypadala stejně jako okolní zdi a jejímž účelem bylo v případě potřeby zakamuflovat existenci místnosti za ní. Prostřední drážkou mohla sjet dolů silná ocelová plocha, která fungovala jako ochrana před zloději a před požárem. Místnost s uměleckou sbírkou byla zřejmě navržena tak, aby obrazy zůstaly v pořádku, i kdyby zbytek rezidence lehl popelem. Třetí příčku, která mohla zůstat schovaná ve stropě nebo sjet dolů, představovala skleněná tabule, která byla schopna vpustit do místnosti trochu denního světla, nezacláněla výhled, ale zároveň chránila obrazy před změnami teploty a vlhkosti a zajišťovala jim ideální podmínky.

				Zbývala jediná otázka: proč není žádná z těch příček spuštěná?

				„Něco tady nehraje,“ řekla.

				Od chvíle, kdy opustila bezpečné místo za bukovým kmenem, uplynulo dvanáct minut.

				19

				Lorentzová a Gmitruk soustředěně poslouchali a Lisa jim rychle vysvětlila, co našla a proč ještě nevstoupila dovnitř.

				„Možná je zavírá, jenom když má hosty,“ uvažoval Gmitruk. „Bojí se zvědavců a čumilů, změn vlhkosti a teploty, který souvisí s provozem domácnosti. Ale když není nikdo doma, má pocit, že obrazy jsou v bezpečí, v domě je stálá teplota…“

				„Dokud se tam někdo nevloupe a neudělá tam Amazonii,“ poznamenala Sofie.

				„Možná zapomněl. Anebo to nechává otevřený, aby se mohl občas aspoň přes kameru podívat na svůj milovanej obraz. V tom sejfu nejsou kamery, takže je to jedinej způsob, jak může zkontrolovat, že je všechno v pořádku.“

				„To by mohlo být. Sběratelé jsou magoři. Když se chtějí koukat, všechno ostatní jde stranou.“

				„Možná,“ odpověděla přes interkom Lisa a pak řekla nahlas to, o čem všichni už nějakou dobu uvažovali: „Ale co když je to past?“

				Gmitruk znechuceně zakvílel.

				„Jenom žádnou paranoiu,“ řekl. „Zatím jde všechno podle plánu. Pokud tam Mladej opravdu je, tak ho seber a mizíme, konspirační teorie můžeme probírat cestou do Polska. Už ať jsi tam.“

				20

				Zlá předtucha, kterou cítila paní doktorka, mohla být ve skutečnosti hysterií osoby, jež se ještě nikdy neocitla v podobné situaci. Stejně jako nepříjemné pocity obchodníka s uměním, který se naposledy schovával za křovím v době, kdy chodil do skautského oddílu. To, že si chlapi z ostrahy prohodí službu, není zase tak vzácný úkaz a Richmond mohl prostě zapomenout spustit přepážky.

				Jiná věc byla, že i Gmitrukovi jeho intuice hlásila, že něco není v pořádku. A to byla intuice vycvičená v bojových podmínkách. Navyklým způsobem zkontroloval situaci.

				Lisina kamera ukazovala, že v Richmondově rezidenci je celou dobu klid.

				Domingo Chavez a jeho kolega šli obhlédnout nezavřené okno o tři příčné ulice dál. Klid.

				Pracovní kamery, které nainstalovali do oken pronajatého domu, ukazovaly, že na zahradě a na příjezdové cestě také panuje klid.

				Celé okolí spalo vydatným spánkem boháčů, kteří se obohatili na cizí úkor. Klid.

				Jen v pozadí blikala porouchaná lampa.

				Přesto jeho neklid narůstal.

				Ještě jednou všechno zkontroloval.

				A strnul s pohledem upřeným na blikající lampu. Hleděl na ni jako očarovaný. Protože v jejím blikání se opakoval stále stejný vzorec. Bezděčně si jej začal překládat do Morseovy abecedy. T, A, B, O, R, T, A, B, O, R, T… Tábor? Nedávalo to žádný smysl, nejspíš se na stará kolena zbláznil a pokouší se vyčíst informace z porouchané lampy.

				A v tom okamžiku porozuměl. Ne TABOR, ale ABORT, jeden ze základních povelů NATO, který přikazuje zanechat veškeré činnosti.

				Někdo se je snaží varovat.

				Skočil po telefonu a doufal, že ještě není pozdě.

				21

				Já ti dám, už ať jsi tam, bachař, pomyslela si Lisa polsky a setřela si pot z čela. Bylo ho tolik, že jí stékal do očí a nepříjemně štípal. Vzala do jedné ruky zubní zrcátko a do druhé LED baterku. Bez ohledu na to, že ji Gmitruk popoháněl, se rozhodla, že se do místnosti nejprve podívá a teprve pak do ní vstoupí. Postavila se mezi drážky a chvíli sledovala, jestli se ocelová přepážka nezřítí dolů a nepoláme jí všechny kosti. Ale nestalo se nic.

				Opatrně dovnitř vsunula ruku se zrcátkem a začala prohlížet ani ne tak obrazy, jako spíš stěny, strop a rohy pokoje. Potřebovala zjistit, jestli tam nejsou nějaké další detektory, o jejichž existenci se předtím neměla šanci dovědět. Po pečlivém prozkoumání celé místnosti, která měla kolem dvaceti metrů čtverečních, došla k závěru, že všechna zabezpečovací zařízení má už za sebou. Schovala zrcátko a vytáhla z batohu černou krabičku o velikosti dvou spojených Rubikových kostek. Byla to její tajná zbraň, kterou otestovala už před několika lety a která se skládala z výkonné baterie a magnetronu vymontovaného z mikrovlnné trouby. Tohle zvláštní zařízení bylo schopno přibližně patnáct vteřin vysílat vlny o frekvenci 2,45 gigahertz, tedy přesně ty vlny, které v domácích podmínkách ohřejí jídlo, zatímco v galerijních podmínkách vyřadí z činnosti elektronické bezpečnostní systémy. Nezbývalo než doufat, že krabička zablokuje i mechanismus, s jehož pomocí by se Richmondovy poklady mohly schovat za zdi místnosti.

				Zhluboka se nadechla a vstoupila dovnitř.

				„Jsem tady,“ oznámila.

				22

				Nebyl čas vymýšlet strategie. Gmitruk podal Sofii telefon, na němž vyťukal číslo 911.

				„Řekni, že se jmenuješ Nicole Arundelová, bydlíš na Serpentine osmnáct, jsi doma s malou dcerkou, schovaly jste se v šatně a dole jsou nějaký chlapi, co mají zbraně. A polož to.“

				„Ale…“

				Než stihla něco namítnout, ozvala se na druhé straně operátorka. Lorentzová odříkala přidušeným hlasem svůj text, dodala ještě sama za sebe: „Panebože, oni jdou sem,“ a ukončila spojení.

				„Je to past. Nemůžeme vyjít ven, určitě na nás čekají. Možná se to povede, když uděláme zmatek. Teď žádný prudký pohyby.“

				23

				„To není možné,“ zašeptala Lisa, která neměla ponětí o tom, co se děje v domě na druhé straně ulice.

				Přímo před ní, vlevo ode dveří, visel obraz od Renoira. Jeden z portrétů namalovaných v osmdesátých letech devatenáctého století na zahradě Monetova domu v Argenteuil. Impresionisté se tam scházeli pod otevřenou oblohou, popíjeli a malovali krajinky a počestné ženy s dětmi i ty méně počestné, které se před nimi svlékaly a koupaly. Malovali jiné, malovali sebe, malovali se navzájem. Na tomto obraze se nahá dívka právě chystala ke koupeli v Seině na pozadí letní krajiny rozpálené sluncem, vytvořené pomocí sytě zelených skvrn. Dívka zkoušela nohou teplotu vody, zakláněla se dozadu, aby nespadla do řeky, a sledovala malíře veselým a svůdným pohledem.

				Nádherný letní výjev, bezpochyby od Renoira, jeho styl se dal poznat i bez signatury. Výjev jedinečný svou dynamikou a fotografickým zachycením okamžiku. Esence nejkrásnějších letních chvil, které jsme v životě zažili a které bychom chtěli navždy zadržet pod víčky.

				Určitě jeden z nejlepších Renoirových obrazů.

				Problém byl jen v tom, že Pierre-Auguste takový obraz nikdy nenamaloval.

				24

				Vyděšená Sofie Lorentzová neměla šanci vychutnat si poetickou scénu, která se odehrávala v Richmondově rezidenci. Nemohla vidět, jak nahá padesátiletá žena, které pot stéká po těle a kape z nosu a prsních bradavek, tiše stojí ve tmě a hledí na obraz jen taktak vydobytý z přítmí světlem její baterky. Na obraz, na němž se nahá mladá dívka chystá osvěžit koupelí v řece a dívá se na svou kamarádku na druhé straně skutečnosti pohledem, kterým jako by říkala: hele, co se tam potíš ve tmě, pojď se vykoupat.

				Vyděšená Sofie Lorentzová viděla pouze obraz z kamery mírně orosené horkem na Lisině uchu. Impresionistický portrét, který neznala. Dokonce se maličko zastyděla, měla by ho znát, protože se vůbec nezdál špatný, i přes mizernou kvalitu přenosu bylo znát, že odstíny zeleně jsou zcela mimořádné. A teprve tato myšlenka způsobila, že se jí v hlavě spojily dohromady rozsypané kousky skládačky.

				„Liso, žiješ?“ zeptal se Gmitruk. „Je tam Mladej?“

				Obraz v kameře se pohnul a Sofie a Anatol sklonění nad monitorem uviděli, jak dívka vstupující do vody přenechává místo průchodu na chodbu a potom dvěma obrazům a další stěně, na níž visely vedle sebe obrovský televizor, Raffael a stará fotografie nějaké zašlé hvězdy baseballu ozdobená jejím autogramem.

				V té chvíli to ale na Lorentzovou vůbec nijak nezapůsobilo, protože už věděla, že obraz visící na stěně rozhodně není Raffael, kterého hledají.

				„Uteč!“ vykřikla dřív, než ji Gmitruk stačil zadržet. „Je to podvrh! Past!“

				Její křik se spojil s hysterickým Karlovým šepotem, který navrhoval stejné řešení.

				Bylo jasné, že tady nehraje vůbec nic.

				25

				Od okamžiku, kdy uviděl, jak se Chavez a jeho kumpán vydávají unaveným krokem na další obchůzku, ho neopouštěl neklid. Jestliže tihle dva neskončili službu jako všichni ostatní z noční směny, proč potom přišli ti, co je měli vystřídat? Asi ne proto, aby dělali kolegům společnost při zírání na monitory, luštění sudoku a listování v pornočaspisech.

				Na odpověď nemusel dlouho čekat. Uplynulo pět minut a ze strážnice vyšli tři muži. Pokud někdy luštili sudoku, tak jedině tím způsobem, že si připíchli papír ke střeleckému terči a do každého políčka vystříleli odpovídající počet dírek. Vypadali jako členové elitní jednotky výsadkářů, nájemných vojáků nebo vrahů. Byli od hlavy k patě v černém, těla jim chránily neprůstřelné vesty, v rukou měli dlouhé zbraně s tlumiči a na hlavách přilby s noktovizními brýlemi. Přemisťovali se rychle a neslyšně, pomocí stejných, nacvičených pohybů. Velitel jim ukázal rukou dva jednoduché pokyny, pak se rozeběhli do široké rojnice a ostražitým poklusem se vydali temnými místy po Hamilton Ave směrem k Richmondovu domu.

				Karel za svým keřem strnul. Byl si jistý, že jsou to jeho poslední okamžiky. Jeden voják proběhl tak blízko, až Karlovi vletěl písek do očí. Strachy div nevykřikl, musel přitisknout obličej k mokré hlíně, aby nevydal žádný zvuk. Teprve po chvíli se odvážil zvednout hlavu a vychraptět paralyzovanými hlasivkami do mikrofonu, aby se všichni co nejrychleji ztratili.

				Vysvětlil ještě proč a potom vstal a rozechvělým krokem se vydal na opačnou stranu, aby našel svůj evakuační automobil a zmizel. Zlomek vteřiny přemýšlel, jestli se nemá vrátit — jako rytíř na bílém koni — pro případ, že by Sofie potřebovala pomoc. Ale rychle došel k závěru, že Sofie bude ve větším bezpečí, když bude Gmitruk zachraňovat pouze ji, a ne ještě navíc jeho.

				Když se prodíral křovím směrem k centru New Rochelle, minulo ho několik policejních aut s rozsvícenými majáky. Neměl ponětí, co se děje, ale bylo mu naprosto jasné, že nic nevyšlo tak, jak mělo.

				O pět minut později už ujížděl několik let starým Nissanem Primerou směrem k Eastchesteru. Tam měl na parkovišti u obchodního centra Vernon Hills zanechat nissan a nasednout do modrého Fordu Focusu, kde na něj v úkrytu čekaly doklady a telefon, a už na vlastní pěst najít motel ve White Plains.

				Do konce života si nedokázal odpovědět na otázku, jestli odjel proto, aby dodržel plán a protože věděl, že to bude pro všechny nejbezpečnější, nebo jestli prostě zbaběle zdrhl.

				26

				Lisa Tolgforsová měla zlomek vteřiny na to, aby se rozhodla, co udělá, než vyrazí sprintem k oknu v ložnici na druhé straně chodby a pokusí se zachránit si kůži. V první řadě nechala plavat Raffaela, zakázka nezakázka, ta stará fošna ji nezajímala. Ale Renoir, to bylo něco jiného. Na to, aby odpálila elektromagnetický impulz, usmažila elektrické obvody a vyřízla obraz, nebyl čas. Jediné, co mohla udělat, bylo zjistit, jestli je pravý. Protože jestli je pravý, nesmí se teď v žádném případě nechat chytit. Musí zůstat na svobodě, aby překonala nejvyšší metu svého zlodějského života, kterou si vytyčila právě teď.

				Nebyl čas na řádné odebrání vzorku, nebyl čas prostě na nic. Natáhla ruku s rudě nalakovanými nehty, aby seškrábla trochu zelené barvy. A na okamžik zaváhala. Věděla, že při sebemenším doteku se obraz skryje mezi stěny, a byla na to připravena. Ale stane se pouze tohle? Co když třeba taky spadnou ocelové dveře a zavřou ji v tomhle sejfu? Neměla by radši co nejrychleji zmizet?

				Ale co, pomyslela si, nothing ventured, nothing gained.

				Shodila už nepotřebný batůžek na zem, ustoupila dva kroky a rozběhla se směrem ke dveřím, připravena kdykoli se do nich vrhnout. Když míjela rám s Renoirem, v posledním okamžiku zavadila nehtem ukazováčku o plátno a seškrábla trochu barvy.

				Systém fungoval dokonale. Všechny obrazy se ihned schovaly, vlastně se ani neschovaly, ale zmizely. Izraelský systém byl založený na hydraulických servomotorech a soustavě závažíček, elektromotory totiž pracovaly příliš pomalu. Uslyšela jen tiché pískání za stěnou a obrazy byly pryč.

				Bohužel ve stejném okamžiku, kdy zmizely obrazy, se nahoře v rámu dveří objevila ocelová přepážka a velkou rychlostí klesala k zemi. Nestihnu to, pomyslela si. A vrhla se do otvoru stejným pohybem, jakým se profesionální fotbalisté pokoušejí v poslední chvíli vykopnout míč zpod nohou soupeře útočícího na branku.

				Podařilo se jí to jen proto, že byla zpocená. Nebýt toho, zůstala by ležet ve dveřích a přepážka by jí rozdrtila hrudní koš a páteř, případně přeštípla krk. V každém případě by jí hlava zůstala na druhé straně, snad aby si až do konce svých dnů mohla prohlížet prázdné místo po zmizelém Renoirovi. Naštěstí její zpocené tělo sklouzlo po koberci jako fotbalista po mokré trávě. V posledním okamžiku zavřela oči a otočila hlavu na bok, aby o přepážku nezavadila bradou a lícní kostí.

				Nezavadila, ale ucítila, jak jí obrovská síla tlačí na vršek hlavy. A když si byla jistá, že jí lebka praskne jako meloun vložený do lisu, přepážka hlučně zapadla několik milimetrů za její hlavou a ona se náhle a nečekaně zastavila.

				S očima vytřeštěnýma do šera Richmondovy rezidence hystericky lapala po vzduchu a snažila se zjistit, jestli žije, nebo ne. Cítila příšernou, štiplavou bolest hlavy, jako by ji měla opařenou, a nějakou dobu si byla jistá, že ji při životě drží pouze adrenalin, protože vzadu jí z rozbité lebky na všechny strany stříká krev. Několik vteřin přesvědčovala sama sebe, aby si tam sáhla a zjistila, jak moc je to špatné.

				Když to udělala, pochopila, že jí nic není. Přepážka zapadla několik milimetrů za její hlavou a bolest byla způsobena tím, že jí přiskřípla vlasy a nedovolovala se pohnout.

				Neměla čas bědovat. Rozhodla se a okamžitě své rozhodnutí uskutečnila — prudkým trhnutím oddělila své tělo od Richmondova sejfu. Její divoký křik téměř přehlušil nepříjemný zvuk vytrhávajících se a praskajících vlasů. Neprohlížela si svůj skalp, vstala a bez ohledu na to, že jí před očima poletovaly bílé mžitky a že jí krev stékala po zádech, doběhla do ložnice, otevřela okno, pověsila se na parapet a skočila tři metry dolů. Přesně v okamžiku, kdy se její chodidla dotkla studené země, vpadl do domu hlavním vchodem jeden z najatých vojáků.

				Lisa Tolgforsová na nic nečekala a rozběhla se do tmy směrem k Brookdale Ave, kde stál její automobil.
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				Když uviděl vojáky přibíhající k rezidenci, skoro si úlevně vydechl. Bylo jasné, že všechno šlo podle plánu a že zlodějka teď sedí ve své kleci a čeká, až se i se svými společníky stane obětním beránkem v záležitosti, která byla pro jeho klienta z nějakého záhadného důvodu mimořádně důležitá. Trochu mu sice vrtalo hlavou, proč tak velká operace kvůli takové prkotině, ale neptal se, stejně by mu to neřekli. Nakonec, vždycky se to může nějak dovědět svými cestičkami. Seznam lidí, kteří mu byli něco dlužni, byl delší než seznam hostů na svatbě prince Williama.

				Voják zmizel ve dveřích rezidence a na druhé straně vyskočila z okna Ronja.

				Zaklel a se vztekem sledoval, jak obratně dopadá na zem a mizí mezi stromy. Utíkala směrem k parkům a zahradám, kde bude nejtěžší ji chytit. Člověk by neřekl, že bude mít za chvíli padesát, pomyslel si s jistou dávkou obdivu.

				Potom si vzal zbraň a vyskočil z auta. Nerozběhl se však směrem, kde zmizela Lisa Tolgforsová. Měl jasně vytyčený cíl a ten cíl se jmenoval Sofie Lorentzová.

				Není šance, že by proklouzla, pomyslel si Hermod a přesně v tom okamžiku se z obou stran Hamilton Ave vyřítily čtyři policejní automobily blikající modrými a červenými majáčky a zamířily k němu.

				Dřív než si ho policisté mohli všimnout, skočil za své Porsche Cayenne a zmizel v tmavé, opuštěné zahradě.

				Dvě policejní auta zastavila před Richmondovou rezidencí, okolo níž se pohybovali ozbrojení muži. Způsobně zvedli ruce nad hlavu, koneckonců, byli to jen obyčejní pracovníci ostrahy, kteří měli podezření, že se do domu někdo vloupal.

				28

				Když Lorentzová zakřičela na Lisu, aby zmizela z Richmondova domu, Gmitruk vytrhl kabely z počítače, který byl zamontovaný do malého kufříku, zavřel ho a rozběhl se ke schodům. Evakuace musela spočívat v bleskovém provedení všech úkonů, nikoli v přemýšlení, co dál.

				Společně vyběhli do zahrady. Sofie byla tak vyděšená, že se sotva držela na nohou. Byla připravená na to, že jim to nemusí vyjít a že je můžou chytit. Ale nebyla připravená na to, že bude muset prchat před muži, které Karel hysterickým tónem popsal jako „bandity s bouchačkama“. Bylo jí jasné, že to znamená změnu plánů, že major Anatol Gmitruk, který de facto plnil funkci jejich velitele v terénu, ji teď bude muset chránit.

				Gmitruk ji však strhl na zem a nedovolil, aby se pohnula, dokud se vzduch nenaplnil zvukem policejních sirén. Zkoumal pohledem okolí, sledoval, jestli se někde někdo nezvedne ze země nebo nevynoří za stromem. Ale ne, ať už je chtěl dostihnout kdokoli, příjezd policie mu musel alespoň částečně zkřížit plány.

				„Teď,“ řekl a rozběhl se dolů po svahu ve směru, kde čekal jeho automobil.

				„Anatole,“ zavolala.

				Voják se rychle otočil.

				„Oni můžou mít zbraně!“

				„Oni určitě mají zbraně. Ale k ničemu jim nebudou, když tě nenajdou. Utíkej!“

				A zmizel mezi stromy.

				Měla sto chutí vrhnout se na zem a brečet nebo se vrátit do domu a schovat se pod postel nebo mezi krabice. Propadnout hysterii jí zabránila jediná myšlenka: musí se držet plánu. Díky této myšlence se rozběhla, tak jak Anatol naplánoval — šikmo dolů po svahu, směrem k dálnici.

				Musí se držet plánu. Běžela mezi stromy podél pečlivě upraveného trávníku sousední rezidence. Pak musela přeběhnout těsně kolem dalšího domu, přes zahradu s velkým dětským hřištěm. Když přeskakovala skluzavku, rozsvítila se halogenová lampa reagující na pohyb a uvnitř domu začal štěkat pes. Lekla se, upadla a uhodila se o barevnou obrubu pískoviště, ale hned zase vstala a běžela dál.

				Doběhla na The Boulevard, širokou parkovou ulici, která byla osou celé čtvrti. Měla ji co nejrychleji přeběhnout na druhou stranu, ale místo toho přidřepla ke stromu a začala se rozhlížet. To byla chyba. Plán předpokládal co nejrychlejší útěk a ona teď nepostupovala podle plánu. Když do stromu vedle jejího ramene něco narazilo, nejprve nechápala, co se děje. Teprve když měla pocit, jako by jí kolem ucha proletěla vosa, pochopila.

				A vyrazila kupředu. Vyběhla na The Boulevard a ocitla se těsně před kapotou automobilu, za jehož volantem poznala Gmitruka. Ukazoval jí, aby běžela dál. Rozběhla se tedy rovně přes park hustě osázený stromy. Ke svému automobilu to měla ještě dvě parcely.

				Za sebou uslyšela břinkot skla dopadajícího na asfalt a rány výstřelů. Podvědomě se přikrčila. Neměla tušení, že rány z pistole dělají tak obrovský hluk.

				29

				Když Anatol začal střílet z automobilu, aniž by ztrácel čas spouštěním okénka, Hermod se schoval za strom. Nebál se, že ho Gmitruk trefí, střílel naslepo, musel by mít neuvěřitelné štěstí, aby zasáhl neviditelného člověka pohybujícího se mezi stromy. Spíš se Hermod bál toho, že mu Lorentzová uteče. Věděl, že autem ji pronásledovat nemůže, protože jeho porsche zaparkované na příjezdové cestě právě pečlivě prohlíží policie. Samozřejmě nic nenajdou, samozřejmě na něj nic nemají, ale kdyby se tam teď vrátil, čekalo by ho dlouhé vysvětlování, na které nemá čas.

				Což znamená, že ji nesmí spustit z dohledu.

				30

				Přidala do běhu a ještě víc se přikrčila v hrozném strachu, že příští výstřel neuslyší, ale jen ucítí. „Nemysli si, že to vypadá jako nějaká decentní dírka,“ vyprávěla jí kdysi kamarádka z Podkarpatí, která byla ženou lesníka a zpracovávala jeho úlovky. „Když kulka prochází tělem, rotuje, trhá a drásá. Janek jednou trefil koloucha přímo do jater. To, co z nich zůstalo, bylo sotva na paštiku.“

				Kulka jí projde tělem a roztrhá jí vnitřnosti, že zbude sotva na paštiku.

				Zakopla a spadla do mělkého příkopu. Byla v takovém stavu, že místo aby prostě vstala, začala se divoce zmítat a zaplétat do větví okolních keřů. Teprve po nějaké době se z nich silou vyškubla, takže jí šlahouny potrhaly oblečení a bolestivě poškrábaly kůži.

				Uplakaná a zmatená vyběhla nakonec na Manhattan Ave. Dva metry od ní stál její Chevrolet Malibu. Vykřikla radostí a přiběhla ke dveřím na straně řidiče. Podle plánu měly být odemčené a klíčky nachystané v zapalování.

				„Slečno Sofie!“ zavolal na ni kdosi anglicky, když už držela ruku na klice.

				Otočila se. Očekávala, že uvidí černě oblečeného vojáka a ústí hlavně mířící na její srdce.

				Místo toho uviděla onoho sympatického muže se zelenýma očima, jehož vizitku během posledního týdne několikrát obracela v ruce a uvažovala, jestli se s ním nesejít na kávu. Byl to zajímavý a chytrý muž a příjemně se s ním povídalo. Pak ale pochopila, že by to udělala jenom Karlovi na truc.

				„Pane Leongu? Co tady děláte?“ zeptala se udiveně.

				„Je mi velice líto,“ odpověděl poněkud nelogicky a natáhl ruku s pistolí.

				31

				Domingo Chavez byl ostatním vždycky tak trochu pro smích. Ať už dřív v armádě, nebo teď u PMC Raven, soukromé firmy, kde se nechal zaměstnat, aby zajistil své rodině slušné životní podmínky. Zlanařili ho ještě v Afghánistánu. Zeptali se ho, jestli chce po návratu domů sedět v kasárnách a čekat, až ho strýček Sam předhodí k sežrání nějakým Arabům slintajícím nenávistí a pak dá jeho ženě posmrtnou medaili, nebo jestli má pocit, že je načase udělat něco pro sebe.

				Došel k závěru, že je načase udělat něco pro sebe.

				Věděl, že se mu posmívají. A posmívali se mu proto, že byl posedlý nenávistí vůči mužům, kteří znásilňují ženy. Stačilo nadhodit tohle téma a Chavez už proklínal všechny násilníky, požadoval pro ně nejtěžší tresty a vymýšlel ta nejhorší mučení. Posmívali se mu, ale nikdo tohle téma neotvíral. Věděli, že Chavez je původem Mexičan, že vyrostl na jednom z nejchudších předměstí Albuquerque, kde není nouze o levné zbraně, levné drogy ani levné děvky. Ale nikdo se ho nechtěl zeptat přímo, báli se děsivého příběhu o znásilněné matce nebo mladší sestře.

				A Ding nespěchal s vysvětlováním. Protože mu nikdy neznásilnili ani matku (ačkoli to, jak s ní otec zacházel, by v mnoha státech mohlo být takhle kvalifikováno), ani žádnou ze čtyř sester. To oni s Jessem a Walterem narazili jednou v sobotu cestou z hospody na Lucy. Nebyla žádné neviňátko, ještě před týdnem spala s Jessem a pak mu dala kopačky a už předtím měla cizího ptáka v puse častěji než místní matky svoje mimina u prsu.

				Byla opilá, sotva se držela na nohou. A vyloženě je provokovala, pokřikovala na ně, že se tři onanisti rozhodli si ulevit a založili si buzerantskej spolek.

				Ale přesto to neměli dělat. Jesse byl nasranej a chtěl jí to dát sežrat. Walter byl idiot, kterýho to bavilo. A on nedokázal říct ne.

				Nejhorší skutek v jeho životě.

				Kluci potom odešli a ona si sedla na prkno u ohrady, která vedla kolem osady obytných přívěsů. Tiše plakala. Zůstal tam, ale styděl se jít k ní. Sedl si na druhou stranu ohrady, aby na ni dával pozor. Kdyby usnula, omdlela nebo kdyby jí (to se povedlo!) chtěl někdo ublížit. Měl v plánu jít kousek za ní, kdyby se rozhodla vrátit domů.

				Ale ona nešla domů ani neusnula, ani neomdlela. Seděla tam a plakala pět hodin v kuse. Za těch pět hodin přestal být Ding Chavez klukem a stal se mužem, který se hodně naučil o světě a o ženách. A kterého jeho ohavný čin poznamenal na zbytek života. Když se ženil, když se mu narodily děti, když dostal Purpurové srdce za službu v Iráku, když koupili dům v New Jersey — v těch nejhezčích okamžicích svého života slyšel vždycky někde vzadu v hlavě ten monotónní pláč. A čekal na chvíli, kdy dostane příležitost odčinit svůj hrozný hřích.

				Takže když uviděl, jak mezi keři utíká vzlykající blondýnka, zapomněl na všechny rozkazy, které mu pro dnešek vtloukali do hlavy. Aby byl zticha a do ničeho se nepletl, i kdyby viděl a slyšel cokoliv.

				Odstrčil parťáka, který se ho pokusil zadržet, odjistil pistoli MK23 a rozběhl se za ženou.

				32

				V podobném okamžiku prý člověku proletí před očima celý život.

				Doktorka Sofie Lorentzová si jen pomyslela, že je škoda, že se před odjezdem neviděla s rodiči. Není dobré, když někdo přežije své dítě, dokonce i takové dítě, které si za celé čtyři roky neudělalo čas, aby navštívilo matku a otce v Přemyšli. Udělalo se jí smutno spíš kvůli nim než kvůli sobě.

				Byla si jistá, že je to její poslední myšlenka.

				Hermod neztrácel čas řečmi a s vážným výrazem v obličeji jí zamířil pistolí do oka.

				„Stůj!“ ozval se vedle Sofie hlas roztřesený vzrušením.

				Tři metry od ní stál ve střelecké pozici Domingo Chavez. Nohy měl široce rozkročené, mírně pokrčené v kolenou, pravou ruku s pistolí nataženou ve výši očí a levou si přidržoval zápěstí kvůli stabilitě a přesnosti střelby. Napadlo ji, že je zachráněna.

				Hermod Latinoameričana bez váhání zastřelil. Jen tak. Otočil ruku s pistolí a vzápětí zasáhly kulky Chavezovu lebku. Jeho tělo ještě ani nedopadlo na zem a Hermod už znovu mířil na Sofii. Zaduněl výstřel.

				Sofie Lorentzová zavřela oči. Očekávala náraz, který ji odhodí na karoserii, bolest, zimu a smrt.

				Nic z toho však nepřišlo. Zato její kamarád z letadla, který stál proti ní, vykřikl bolestí a vztekem.

				Opatrně otevřela oči. Jasper Leong byl zkroucený bolestí, pistole mu vypadla na zem, z postřelené ruky mu čím dál víc tekla krev a tvořila na asfaltu tmavou lesklou kaluž.

				Podívala se na bok. Anatol seděl za volantem svého chevroletu, ruku s pistolí opřenou o hranu dveří. Vystřelil ještě dvakrát, ale útočník se i přes své zranění vrhl ze svahu dolů a zmizel jim z očí.

				Nečekala na vyzvání. Skočila do auta a za dvě minuty už ujížděli po I-95 směrem k New Haven.
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				1

				Lhostejně pohlédl na svou zafačovanou ruku, teď už jen s třemi prsty, a pomyslel si, že je možná čas jít do výslužby. Kulka, kterou Anatol Gmitruk vystřelil, ho zasáhla přesně mezi klouby ukazováčku (který držel na spoušti) a prostředníčku (kterým objímal pažbu pistole), v místě, kde jsou prsty spojeny s dlaní. Vletěla do jemného spojení kostí, chrupavek a vazů rychlostí skoro tisíc kilometrů v hodině a spíš než to, že ruku zranila, by se hodilo říct, že ji odrovnala. De facto mu utrhla dva prsty. Hermod byl už svědkem mnoha smrtí a sám utržil spoustu ran, ale když viděl vlastní pravou ruku, tedy nejdůležitější pracovní nástroj hned po mozku, v takovémhle stavu, pokoušely se o něj mdloby.

				Prsty se samozřejmě nepodařilo zachránit.

				Prošedivělý muž v obyčejném obleku sedící na opačné straně stolu byl jedním z těch, kdo znali Hermoda dřív. V dobách, kdy měl jiný obličej, jiné oči, jiné povolání a jiný život. Tehdy ho znalo hodně lidí, ale jen několik jich vědělo, že tamten člověk a Hermod jsou jedna a táž osoba. Prošedivělý muž byl jedním z nich. A nejen to, dokonce byli tehdy přátelé, pokud se v takových kruzích dá vůbec o přátelství mluvit.

				Prošedivělý muž měl obyčejné jméno a byl ztělesněním úřednické obyčejnosti, takových jako on se ve Washingtonu pohybují tisíce. Dokonce i jeho pozice vrchního analytika na Ministerstvu obrany působila tak obyčejně, že to na nikoho nedělalo dojem. Mohl snad někomu vyprávět, že už dvacet let funguje jako nárazník i svorník mezi vším, co je legální, a vším, co je nelegální? Že tak jako jiní řídí sbory, brigády a pluky, on má pod sebou žoldnéře, zabijáky a obyčejné bandity? V nejlepším případě by ho měli za notorického lháře.

				„Stárneš, Martine,“ řekl. „Neuvažoval jsi, že bys šel do výslužby?“

				„Co teď?“

				„Předně to dáváme k ledu.“

				Hermod věděl, co to znamená. Znal Američany, během půlhodiny dokázali zamést stopy po jakékoli operaci tak důkladně, že zbyla jen tenká složka na dně sejfu v nějakém bunkru. Zmizela veškerá spojení, komunikační kanály, telefony, adresy na serverech i účty, na nichž probíhaly finanční transakce. Léta života v demokracii, kdy se kdejaký pisálek nebo kongresman mohl kdykoli začít hrabat v tom, co provádějí, vycvičila Američany v umění, které on sám označoval jako „byrokratický napalm“. Stačil jediný signál a stroj se dal do pohybu. Specialisté zlikvidovali veškeré stopy za stejnou dobu, za jakou byl taxík schopen překonat několik mil mezi Kapitolem a Pentagonem.

				„Chtěl bych to dodělat.“

				„Ale my bychom nechtěli. Podělal jsi to v Evropě, podělal jsi to tady. Dvakrát s tebou vyběhl nějakej vojcl a podruhý jsi u toho div neumřel. Měl by sis odpočinout, vzít si dovolenou, dát se do kupy někde na sluníčku.“

				„Prosím tě o to.“

				„Vrať se domů, Martine. Ať už jsi teď doma kdekoliv. Věř mi, že to myslím dobře.“

				Hermod pochopil, že se Američané rozhodli nasadit svou kavalerii a dokončit akci na vlastní pěst. Pro čtveřici hledající Raffaela to nebyla dobrá zpráva. Chirurgická práce v pojetí americké armády — to byli svalovci s kulomety, kteří rozhazovali granáty se stejným zápalem jako děvčátka růžové plátky na katolickém procesí.

				„Máš pravdu,“ řekl, i když si to rozhodně nemyslel. „Chce to dovolenou a zaslouženej odpočinek. Dá se mluvit?“

				Prošedivělý muž přikývl na znamení, že v místnosti, kde sedí, není odposlech.

				„Hele, jsme staří známí. Víš, čím se obvykle zabýváme. Politika, velkej průmysl, Blízkej východ. Tyhle věci chápu. Ale tohle? Nějaký amatéři z provincie, co se pídí po starejch krámech s téměř zanedbatelnou hodnotou. Co to má znamenat?“

				Prošedivělý muž si vzdychl.

				„Víš, že ti to nemůžu říct, Martine. Ale jako starej známej ti připomenu, že jsou na světě krámy, někdy opravdu starý, který by při svým objevení ohrozily národní bezpečnost víc než atomová bomba v nabídce internetovejch obchodů. Chápeš?“

				Hermod přikývl. Samozřejmě že chápal. Zbraně znamenají mrtvoly a o pár mrtvol míň nebo víc nedělá v podstatě žádný rozdíl. Správně zacílená propaganda může udělat z jedné mrtvoly záminku k válce a z tisíce mrtvol bezvýznamnou nehodu.

				Ale informace, informace jsou klíčem k moci.

				2

				Neměla ráda venkov, ale tenhle dům kdysi milovala. Byl tradiční, solidní, neměl žádné efektní prvky na způsob velkých prosklených ploch, půlkruhových verand nebo ozdobných balkonů podepřených baňatými sloupy. Krásný, jednoduchý dům jako z dětského obrázku. Měl kamennou podezdívku, zdi z červených cihel s prvky z tmavého dřeva a zeleně natřené rámy dveří a oken. Celek přikrývala vysoká střecha z lehce omšelých tašek, z níž vystupovala vikýřová okna pokojů nacházejících se v patře a dva komíny, jeden od kamen v obývacím pokoji a druhý od krbu ve velké pracovně, svatyni Karla Boznańského. Jediným architektonickým ústupkem byla velká terasa, kam se vcházelo z ložnice v poschodí.

				Bojovala sama se sebou, jak se dalo, ale marně. Už když projížděli višňovým sadem rozprostírajícím se mezi bránou a domem, měla před očima jen tu ložnici. Velké okno na terasu a menší s výhledem na pole táhnoucí se směrem k Tarczynu. Přírodní drsnou omítku kontrastující svou bílou barvou s příčnými trámy ponechanými na povrchu a namořenými na šedo. Obyčejnou borovicovou postel a lněné povlečení. A barevné skvrny po obou stranách — to se na dvou nočních stolcích vršily monografie malířů, zápisníky a romány s vizitkami namísto záložek. Těch bylo vždycky několik. Jeden důležitý, který si Karel měl přečíst, jenomže se mu nechtělo. Dále polský škvár bez začátku a konce, který mu věnoval jeden z jeho známých spisovatelů. A nějaká americká senzace. Byl schopen strávit noc nad Leem Childem nebo Jefferym Deaverem a potom přesouvat schůzky jenom proto, že se od knížky nedokázal odtrhnout.

				Dotek lněné látky, tma slabě prozářená noční lampičkou, šustění obracených stránek, mokrá vůně mazovských polí v létě a dřeva praskajícího v kamnech v zimě. Teplo sálající z druhého těla pod přikrývkou. Jak je možné, že zrovna jim dvěma to nevyšlo? Co je to za nesmysl, že jsme se tehdy nedokázali usmířit, říkala si v duchu.

				Taxík zastavil na příjezdové cestě před Karlovým domem a všichni vystoupili.

				„Tak co, manekýno?“ prohodil směrem k ní, když otáčel klíčem v zámku. „Vzpomínky ožívají?“

				Okamžitě si vybavila, proč se tehdy nedokázali usmířit. I se všemi detaily.

				O hodinu později seděli v Karlově pracovně na corbusierovském sezení, klasických černých sedačkách a křeslech krychlového tvaru, které tvořily polštáře potažené kůží zasazené do chromovaných rámů. Neměla tuhle předválečnou módu dvakrát v lásce, zdálo se jí, že všechny ty bauhausy líp vypadají, než se používají. Vmáčkla se do rohu sedačky a složila nohy pod sebe. V dlaních zahřívala sklenku červeného vína. V krbu plápolal oheň, ale v místnosti bylo stále chladno. S hořkostí si pomyslela, že to není Richmondova rezidence, kterou je možné vytopit na dálku… A zhoupl se jí žaludek při vzpomínce na nedávné dobrodružství.

				Od událostí v New Rochelle uplynulo přesně třicet šest hodin. Za tu dobu si stihli obvázat rány (ti, kteří to potřebovali), najít jeden druhého, vrátit se nočním letem s ministrem zahraničí do Polska, navštívit premiéra, nechat se zpucovat a potupně prchnout z Varšavy na Karlovu farmu u Mszczonowa, kde chtěli dát hlavy dohromady a popřemýšlet, jestli je to konec, nebo ještě ne.

				Teď mlčky seděli se sklenkami v rukou a jeden vedle druhého vypadali jako zpráskaní psi. I kdyby se nevímjak snažili zapomenout na nebezpečí, v němž se ocitli, zafačovaná hlava Lisy Tolgforsové, která se dobrovolně skalpovala, jim stále připomínala, že jen o vlásek unikli smrti.

				Vyprázdnila sklenku a natáhla ruku směrem ke Karlovi, který jí vrchovatě dolil corbières z ekologické produkce. Bylo vynikající, i když trochu zavánělo vesnickým dvorkem. Každopádně se výborně hodilo k hostiteli.

				„Můžeš nám teď vysvětlit, jak jsi přišla na to, že je to falzifikát?“ oslovil ji velmi laskavě Anatol. „Nechci se hádat,“ zvedl ruce v obranném gestu. „Prostě nás to všechny zajímá.“

				Karel vyprskl smíchy a pozvedl sklenku směrem k ní.

				„Na nevymáchanou hubu!“

				Vzdychla si. Byla to pravda, při setkání s premiérem jí povolily nervy. Z letiště je v několika limuzínách se zapnutými majáky přepravili přímo na Ujazdovskou třídu, kde už je premiér očekával v kostce. U dveří stál tentýž mladý voják co minule a stejně jako minule je požádal, aby si zuli boty. Nebyl to dobrý začátek. Řekla, že odmítá — hlavně proto, že je měla na nohou už dvacet hodin — a že se zuje, teprve až uvidí zutého premiéra. Po pěti minutách handrkování se objevil vzteklý premiér. Vojákovi, který stále blekotal něco o předpisech, řekl, že on pod nimi podepsaný není a aby si dával pozor na jazyk, protože může být velmi snadno převelen k ochrance politiků koaliční strany a seznámit se se všemi chlívky na polském území.

				Voják zmlkl a pro jistotu zasalutoval.

				V kostce už čekal generál Gagatek z Tajné služby. Pán přes kulturu naštěstí přítomen nebyl, pravděpodobně do sebe ládoval chlebíčky na nějakém sympoziu na téma hodnotné hodnoty a jejich hodnocení, které financoval z prostředků určených pro knihovny a kulturní domy. Rozhovor probíhal přibližně takto:

				Premiér: „Vám asi úplně přeskočilo! Měli jste ukrást kus prkna, a ne pořádat střílečky u New Yorku. Jestli z toho Američani udělají skandál, vracíte se do Států a odsedíte si svoje. To jenom, abyste se pak nedivili.“

				Lorentzová: „My jsme nezačali. Ostatně, zbraň měl pouze major Gmitruk.“

				Premiér: „Ještěže tak, jinak by tam už drželi státní smutek. ‚Město mrtvých‘. ‚Nový Koreshův ranč‘. ‚Polská al-Káida‘. Jo, to je ono, ‚Polská al-Káida‘.“

				Lorentzová: „Američani budou mlčet jako hrob. Byla to mystifikace.“

				Premiér: „Ženská! Jaká mystifikace?! Zbláznila ses?!“

				Lorentzová: „Žádná ženská, ale doktorko Lorentzová. A křičet si můžete na svoji ženu.“

				Premiér: „Neurážejte laskavě moji ženu.“

				Lorentzová: „Já neurážím vaši ženu. Jen si domýšlím, že jako blízká osoba si možná nechá líbit, abyste se k ní choval jako hulvát. Já si to líbit nenechám.“

				Premiér: „V tom případě si promluvíme jinak. Úplně jinak.“

				Lorentzová: „Jak jinak? Necháte mi useknout hlavu? Dáte mě zmrskat? To je neuvěřitelné, stačí, abyste vyhráli druhé volby, a už se chováte jako páni světa. Á, moment, už asi vím… Panebože… Snad jste tím nechtěl naznačit, že mě zbavíte mé ubohé funkce ve státní správě?“

				Premiér: „Ó to ne, milá paní doktorko…“

				Lorentzová: „Ne tímhle tónem. To si vyprošuju.“

				Premiér: „Vy mi nebudete diktovat…“

				Lorentzová: „To vy mi nebudete diktovat, protože mně ještě před pár hodinami lítaly kolem hlavy kulky. A proč? Protože mě ministerský předseda mojí země vyslal na misi, která byla ze strany výzvědné služby naprosto nepřipravená. A kde jste byl v té době vy?“

				Premiér: „V Sopotech, u rodiny. Jako každý víkend. Což mimochodem není vaše starost.“

				To ji rozzuřilo ještě víc. Ten Kašub pojímal svou službu Polské republice tak, že si udělal pětidenní pracovní týden jako paní na poště a každý víkend jezdil do Sopot za ženou, která „och, ach, nemůže tu Varšavu prostě vystát“. Rodinné víkendy pana premiéra stály polské daňové poplatníky milion zlotých ročně.

				Premiér: „A teď mě, prosím, dobře poslouchejte! Velmi dobře!“

				Lorentzová: „Pane premiére, buďte tak laskav a okamžitě mi přestaňte mávat tím svým kašubským prstem před obličejem. Okamžitě. Chápu, že jste nevzdělaný a nekompetentní buran, kterému stoupla do hlavy jeho nečekaná kariéra, a že vás navíc maminka nenaučila, jak se slušně chovat, takže nemáte ponětí, jak se mluví se ženou. Ale přesto…“

				Premiér: „Neurážejte laskavě mou matku.“

				Lorentzová: „Prst.“

				Premiér: „Moje rodina je pro mě svatá!“

				Lorentzová přešla od slov k činům. Uchopila premiérův prst, který jí epilepticky tančil před obličejem, a udeřila jeho rukou o stůl, až deska zapraštěla.

				Karlovi se podařilo Lorentzovou odtáhnout. Zbývající trojice hleděla vyděšeně (generál a Gmitruk) a pobaveně (Lisa) na scénu, která se jí odehrávala před očima.

				Premiér a Lorentzová chvíli oddychovali ve svých rozích. A pak se premiér srdečně rozesmál.

				Premiér: „Popřemýšlejte, prosím, jestli byste nechtěla pracovat v kanceláři. Ve funkci státního tajemníka. Limuzína, služební byt, příplatky, rodinné příslušníky taky někam upíchneme. S radostí bych vás občas poslal na opozici.“

				Lorentzová: „Můžu odpovědět po příštích volbách?“

				Premiér: „To nemyslím… Cha, cha, to je opravdu vtipné. Dobře, tak vážně. Proč mluvíte o mystifikaci?“

				Lorentzová: „Snímky, které jsme dostali, byly podvrh. V tom domě na zdi opravdu viselo něco, co vypadalo jako Raffael, ale Raffael to určitě nebyl.“

				Gagatek: „To je nařčení osob, které prováděly expertizu snímků. A připomínám, že proběhly dvě nezávislé expertizy.“

				Lorentzová: „Ano, jenomže je prováděli experti na fotografii, a ne na renesanční malířství. A experti měli pravdu. Snímky nebyly podvrh, byly to opravdu snímky objektu visícího na zdi. A samotný obraz taky nebyl podvrh, aspoň ne v tom smyslu, že by ho namaloval nějaký mistr z Petrohradu.“

				Premiér: „Proč z Petrohradu?“

				Lorentzová: „Petrohradská akademie má nejvyšší úroveň, co se týká malířské techniky, a malování kopií je technická záležitost. O to ale nejde. Jde o to, že to nebyl podvrh.“

				Premiér: „A co to teda bylo?“

				Lorentzová: „Olejotisk. Mohlo mě to napadnout dřív. Tisk na plátně vytvořený na základě předválečných fotografií originálu. Samozřejmě na profesionální úrovni, bez rastrů a podobných vad. Ale v podstatě stejný jako kýče, které koupíte za pár zlotých v marketech s potřebami pro domácnost. Dalo by se říct, že ten nápad byl geniální svou jednoduchostí. Olejotisk vyrobený na základě fotografie totiž vypadá na snímku úplně jako obraz. Zvlášť když je ten snímek pořízený tajně, a tím pádem trochu rozmazaný. Pokud nás mohli na něco nachytat, tak jedině na tohle.“

				Premiér: „Dobře, ale k čemu byla taková blamáž dobrá? Čeho tím chtěl kdo dosáhnout?“

				Lorentzová: „To je otázka tady pro toho smutného pána. Mám několik teorií, ale chtěla bych si o nich nejdřív promluvit s kolegy.“	

				Premiér: „Chápu správně, že to v podstatě znamená, že Raffael neexistuje a nemáme šanci ho získat?“

				Lisa: „Možná jo. Máme jedna dobrá šlapka.“

				Premiér: „Prosím?“

				Karel: „Myslím, že paní Tolgforsová chtěla říct, že máme stopu.“

				Premiér: „Víte to určitě?“

				Lisa: „Nemám zvyk mazat člověkovi hubu.“

				Premiér: „Prosím?“

				Karel: „Ví to určitě.“

				Lisa: „Potřebuju jenom vypustit do pověry.“

				Premiér: „Jste si jistí, že umí polsky?“

				Karel: „Potřebuje propustku, aby to mohla ověřit.“

				Premiér: „Ta dáma se, vážený pane, potřebuje vrátit do věznice, aby si odseděla zbytek trestu.“

				Lorentzová: „Dlužíte nám to, pane premiére.“

				Dohodli se, že: za prvé, Lisa bude mít ještě dva týdny neoficiální propustku, za druhé, mohou neomezeně využívat služeb pana Gagatka, tedy služeb Polské republiky, za třetí, v případě dopadení budou jejich aktivity považovány za ještě méně legální než doposud.

				„Vzpomínáte si na naše setkání u Karla ve Varšavě?“ odpověděla doktorka Sofie na Anatolovu otázku. „Visel tam portrét od Wyczółkowského, který nám Němci ukradli za války a který se Karlovi podařilo získat v Berlíně. Samozřejmě jsem ho znala, prohlížela jsem si jeho předválečné fotografie, chystala katalogy s jeho reprodukcemi, poznala bych ho všude. Ale když jsem ho poprvé uviděla, bylo to strašně silné. Podobně jako když jsem živě uviděla další nalezené obrazy. Je to jako šok, když důvěrně známé tvary získají najednou barvy. Malířství, to jsou přece barvy. S barvami se mění emoce, podtexty, kontexty, nálady, roční období, hloubka, perspektiva, skryté významy. Černobílé reprodukce vypadají ve srovnání s originálem jako portréty na rakev…“

				„Sofi, je to krásná přednáška, ale všichni jsme utahaní.“

				Měla už na jazyku břitkou odpověď, ale pak si uvědomila, že Karel má pravdu.

				„Když jsem uviděla Raffaela na těch fotkách z New Rochelle, necítila jsem žádné emoce. Vůbec nic jsem necítila, byla jsem jen vzrušená tím, že si budeme hrát na hledače pokladů, to bylo všechno. A přitom jsem konečně mohla vidět — to, že jen na fotce, nehraje zas takovou roli —, jak Mladík opravdu vypadá. Proč jsem nic necítila? Protože vypadal stejně jako na předválečné fotografii. Ale neměl takhle vypadat. Ta fotka je stará, barvy neodpovídající, vybledlé nebo naopak příliš intenzivní. A i kdyby předválečná fotka byla věrná, obraz by po tom, co se s ním dělo za války — a to neberu v úvahu jeho další osudy —, měl už vypadat jinak.“

				Najednou posmutněla.

				„Omlouvám se. Měla jsem si to uvědomit dřív. Pořád jsem měla pocit, že něco není v pořádku, ale všechno mi to došlo, teprve když jsem uviděla toho impresionistu u Richmonda v sejfu, ty jeho barvy. To byly skutečné barvy, skutečný obraz.“

				Karel otevřel další lahev a nalil všem víno. Když se naklonil k Lise, zakryla svou sklenku dlaní.

				„Nemáš nějakou chlastačku?“

				Karel se usmál a odešel do kuchyně, odkud se vrátil s lahví samohonky a čtyřmi stopkami.

				„Mimochodem, proč jsi říkala, že máme stopu?“ zeptal se Švédky, když naléval pálenku. Byla dobře vychlazená a plnila pohárky jako olej. „Docela chápu, že máš asi zájem prodloužit si o pár dní pobyt na svobodě, případně se propadnout pod zem a dát navždy sbohem polský trestní justici. A aby bylo jasno, nic proti tomu nemám.“

				Lisa Tolgforsová do sebe obrátila stopku, nechala si nalít druhou a dala si repete.

				„Musíme jet do Švédsko,“ prohlásila.

				„Protože?“ zeptala se Lorentzová.

				„Protože musíme.“

				„To já rozhoduju, co musíme a co ne. Je to zázrak, že tady vůbec sedíme, a já nemíním riskovat, že se kvůli rozmarům nějaké zlodějky dostaneme do dalšího průšvihu.“

				Lisa beze slova nastavila pohárek a pak ho do sebe obrátila, jako by v něm byla voda, a ne sedmdesátiprocentní samohonka, na kterou byl Karel pyšný ještě víc než na svoje rajčata.

				„Ve Švédsko je můj přítel a specialista a učitel. Zná všechno o krásná umění.“

				„To je milé. Ale pravděpodobně ví asi tolik co já nebo zde přítomný Karel. Pokud něco nevíš, můžeš se zeptat nás.“

				Vypadalo to, že Švédka jednoduše vstane, odejde a víckrát už ji neuvidí. Ale Lisa klidně odpověděla:

				„Já ruce, on mozek.“

				Trojice Poláků si vyměnila pohledy.

				„Společník? Partner?“ vyzvídal Anatol.

				„Boss. On dělá plány a rozhoduje, já makám.“

				„To zní úplně jako doják. Tebe by mohla hrát Catherine Zeta-Jonesová a jeho Sean Connery. Ale pořád nechápu, proč máme jezdit za druhým zlodějem. Jednoho už máme a mně osobně to teda bohatě stačí.“

				„On, on hledá ztracená kolekce krásná umění. Hodně dávno hledá. Raffael možná bude mít kus něco větší.“

				Lorentzová vrhla bezradný pohled na Karla, který působil dojmem, že Lise rozumí nejlíp.

				„Chceš říct, že Raffael může být součástí nějaký větší, ztracený sbírky, kterou spolu hledáte?“ ujistil se Karel.

				„Dvacet let,“ přisvědčila.

				„To je na můj vkus pořád málo. Kdo je vůbec ten tvůj guru? Má zámek? Jeskyni? Galerii na skalnatém ostrově?“

				„Sten Borg.“

				Sofie Lorentzová nedokázala skrýt úžas.

				„Sten Borg osobně? Sten Borg že je tvůj mozek? Děláš si ze mě srandu?“

				„Ne.“

				„V tom případě zítra jedeme. I kdyby ta stopa byla falešná, musím poznat Stena Borga. Nejslavnější znalec umění na světě a zároveň samotář a podivín. Tolikrát jsem se pokoušela navázat s ním kontakt, ale nikdy se mi to nepovedlo.“

				„Pojedeme autem přes Německo a Dánsko,“ přidal se Anatol. „Nesmíme nechávat stopy v letovejch a námořních záznamech, ale autem se tam dostaneme bez jakýkoliv kontroly. Ještěže máme Schengen. To je pro takový lotry zpod temný hvězdy, jako jsme my, pravý požehnání.“

				Karel udiveně pozvedl ruce.

				„Ho ho ho! To jsem tady jedinej, koho nezachvátila paranoia?“

				Namísto odpovědi odklopil Anatol cíp saka a ukázal pistoli.

				„Druhou mám v tašce, plus několik dalších hraček.“

				„Někomu hodně záleželo na tom, aby nás v New Yorku chytili,“ doplnila Lorentzová a Gmitruk souhlasně přikývl. „A nebyl to jen tak někdo, ale někdo, kdo dokázal obalamutit naše specialisty…“

				Karel vyprskl smíchy.

				„…a kdo nás sledoval od začátku. Kdo dokázal posadit vedle mě do letadla člověka s falešnými papíry. Člověka, co mě chtěl chladnokrevně zastřelit, když se ukázalo, že nás nechytí při činu. Nechápu proč, ale někomu, kdo má velkou moc, záleží na tom, aby se nás — možná všech, možná jen někoho — zbavil. Jaká je podle vás šance, že to nechá plavat jen proto, že jsme se zašili na jisté ekofarmě na Mazovsku?“

				3

				Major Anatol Gmitruk vyšel ze svého pokoje v boxerkách a s kartáčkem v ruce a zamířil do koupelny. Cestou přemýšlel o tom, že má zlou předtuchu. Ne, necítil žádné zvláštní napětí, nepropadal hysterii, neměl — jak se píše v románech — nervy napjaté k prasknutí a nepřipadal si jako tygr připravený ke skoku. Byl hodně unavený, lehce otupělý alkoholem, zavíraly se mu oči a jeho šestý smysl spal jako zabitý. Anatol Gmitruk měl prostě zlou předtuchu.

				Celá tahle akce mu od začátku smrděla, i bez přestřelek, mnohonásobných podvodů, žoldáků a záhadných vrahů. Ale riziko nepřekračovalo běžné hranice. Prostě ilegální operace na území spojenců, takové případy jsou obvyklé. Na rozdíl od diplomatů měl dokonce tyhle akce raději než průniky do arabských vesniček. U spojenců člověk riskoval jen skandál a vězení, u nepřítele život.

				Jenomže to, co se odehrálo v New Rochelle, bylo až příliš dobře připravené. Čekali na ně, jinak se to říct nedá. Chtěli je přistihnout při činu a nevyšlo jim to jen proto, že je nějaký strážný anděl — Gmitruk podezříval jednoho z natovských přátel, kteří mu byli dlužni službu — v posledním okamžiku varoval. A když se nepovedlo nachytat jejich partičku na švestkách, bez okolků začali realizovat plán B: likvidaci. A z nějakých důvodů — což samozřejmě nechtěl říkat před Sofií — byla pro ně Lorentzová cíl číslo jedna. Gmitruk nevěřil, že by se vrah objevil u jejího auta náhodou.

				Ani trochu se mu to nelíbilo.

				Ve dveřích koupelny se potkal s Tolgforsovou. Měla na sobě tričko s obrovským portrétem Stanisława Lema, zřejmě ho dostala od Boznańského jako pyžamo.

				„Chceš mi udělat veverku, bachař?“ prohodila bezstarostně.

				Svraštil obočí.

				„Hele, Liso, já tý tvojí hantýrce vážně nerozumím,“ řekl a namířil na ni kartáčkem, „ale jestli máš na mysli sex, tak nejsem proti.“

				Lisa mu gestem královny otevřela dveře do hlavní ložnice, kterou jí Karel přenechal.

				4

				Lisa s Anatolem měli už za sebou druhé kolo divočení ve lněných povlacích a Lorentzová stále ležela na zádech, hleděla do tmy a čekala na spánek, který nepřicházel. Tuhle místnost neměla dvakrát v lásce, byl to pokoj pro hosty, užívaný jen zřídka.

				Seskočila z postele na tlustý huňatý koberec. Bylo příjemné zabořit chodidla do umělé kožešiny, ale ona by v tu chvíli měla stokrát radši vrzající prkna, aby byl každý její krok dobře slyšet o patro níž, v pracovně, kde už Karel určitě chrápal na své kožené sedačce.

				Přestaň s těmi hloupostmi, okřikla se v duchu. Co myslíš, že by tak asi udělal? Vsedl na bílého oře a přicválal nahoru, aby zjistil, jestli se ti něco nestalo? Ach, má nejdražší, proč tolik dupeš uprostřed noci? Zdali můra nějaká na hruď tvoji usedla? Zdali prahneš po objetí mých paží?

				Vyprskla smíchy.

				Je načase podívat se pravdě do očí, milá Sofie, pomyslela si. Prostě ses z něho nevyléčila. Mění se tím něco? Samozřejmě že ne, protože vzhledem k tomu, jak váš vztah vypadal a jakým způsobem skončil, se Karel Boznański stal jednou provždy posledním mužským, co by tě mohl zajímat.

				Ale prosím tě, zas tak strašně ten vztah nevypadal, odpověděla si. Byl trochu divočejší, ale to bylo možná dobře. Rozhodně jsme se nenudili, vlastně to bylo fajn.

				Fajn? Ty říkáš o vztahu, který končil házením předmětů a rvačkama, že byl fajn?

				Hele, nepřehánějme, hádek bylo jenom pár, a navíc až ke konci. A abychom byli upřímní, s tím házením předmětů jsem začala já. Jednou jsem ho dokonce trefila slovníkem.

				A nezasloužil si to za všechny ty lži?

				Na tuhle otázku si nedokázala odpovědět.

				Nezasloužil si to za to, co ti řekl na rozloučenou? Umíš si představit, že by ženská vzala na milost chlapa, který jí řekl něco takového jako on tobě? Umíš si to představit?

				Neumím, odpověděla bez velkého přesvědčení a po chvíli dodala: ale taky si neumím představit chlapa, který by mlčky snesl to, co jsem mu tehdy řekla já.

				Mezitím došla ke dveřím. Podívala se klíčovou dírkou, ale za dveřmi byla tma. Přitiskla ucho ke studenému dřevu. Dům byl tichý, všichni spali.

				5

				Nebyla to tak docela pravda. Jedinou osobou, která v té chvíli spala, byla Lisa Tolgforsová, uspokojená, spokojená a šťastná. Strávila už dostatečný počet let v dostatečně liberálních prostředích, aby uměla rozlišovat mezi hlubokou emocionální angažovaností a sexuální hygienou. Pochopitelně měla — stejně jako všichni — ráda okamžiky, kdy je fyzický kontakt doplňkem lásky, ale zrovna dnes potřebovala blízkost druhého člověka, uvolnění a orgasmus rozlévající se po celém těle. A dostala to od vojáka s odstávajícíma ušima.

				Anatol Gmitruk ležel vedle spící milenky, hleděl na stropní trámy a přemýšlel, jestli cítí vinu. Oficiálně byl stále ženatý, nerozvedli se ani před soudem, natož před zraky církve. Takže nevěra. Cizoložství. Neoficiálně ale žil v největším možném odloučení, v jakém se člověk může ocitnout. Když mu před rokem Sylvie oznámila, že má dvě zprávy, zeptal se automaticky: „Dobrou a špatnou?“ Odpověděla, že ne, že jsou obě špatné. A opravdu byly. „Za prvé,“ řekla, „mám rakovinu. Nebudu zacházet do podrobností, ale mám rakovinu, a to ne jen tak nějakou, ale hodně vážnou rakovinu a dřív nebo později na ni umřu.“

				Samozřejmě začal blekotat něco o známostech, experimentální léčbě, švýcarských klinikách, pozitivním myšlení, o tom, že udělají všechno, co bude v jejich silách. Klasická hysterie člověka, kterému nedochází, že může ztratit někoho, koho miluje.

				Umlčela ho polibkem a řekla: „Už jsem to zjišťovala. Na léčbu, která by mi pomohla, nikdy nebudeme mít. A já nechci chcípat na kapačkách. A nechci ani škemrat u známých o peníze, vylívat si srdce na blogu, vystupovat v televizních reportážích a škudlit na operaci, která se stejně nepovede.“

				Zeptal se, jestli chce, aby vyrazili na cestu kolem světa.

				Dlouho neodpovídala, a tak se zeptal: „A jaká je ta druhá zpráva?“

				„Odcházím,“ oznámila mu.

				A odešla. Řekl jí, že na ni bude čekat až do jeho nebo její smrti, a od té doby se neviděli. Pravidelně si přes známé z tajné služby zjišťoval, jak žije, prohlížel jí telefonní výpisy, e-mailovou schránku, obsah počítače. A každý měsíc se znovu ujišťoval, že pokud se té ženě, s níž strávil skoro dvacet let života, po něm stýská, tak to dokonale skrývá. Fotografie z mola v Sopotech, kterou vyčmuchala Lisa v jeho telefonu v New Yorku, toho byla nejlepším důkazem.

				Anatol Gmitruk upravil spící Švédce přikrývku.

				6

				Karel Boznański nespal na kožené sedačce, dokonce ani nebyl ve své pracovně, takže — bohužel — nemohl slyšet, jak Sofie přechází po horní místnosti. Stál dole u schodů a jako gymnazista čekal, až se něco stane. Například: ona si jde do kuchyně pro vodu a on tam zrovna nese špinavé skleničky. Jejda, promiň, vyhrknou současně, myslel jsem / myslela jsem, že už spíš. Ona si nalévá do sklenice vodu, on staví skleničky na kuchyňskou linku. Udělali, co chtěli udělat, a měli by se vrátit, ale místo toho stojí proti sobě, beze slova hledí jeden na druhého a atmosféra houstne tak, že by se dala krájet.

				Pokračování známe.

				Napadlo ho, že se dá jen těžko říct, co ho staví do trapnější situace; zda jeho představy, nebo to, že tady trčí u schodů a čeká na smilování doktorky Sofie Lorentzové, protivné, nekompromisní a jedovaté fúrie s černýma očima, která byla jeho životní láskou a neměla o tom sebemenší tušení.

				Rozlítostněný těmito úvahami se tiše odplížil do pracovny a schoulil pod deku na studenou koženou sedačku. Bylo to přesně v okamžiku, kdy Sofie odlepila své rozpálené ucho ode dveří.

				7

				V pozdním ránu vypili každý po hrnku kávy, sbalili si věci a společně vyšli před dům do ostrého prosincového vzduchu. Obloha byla bez mráčku, ale slunce v tomto ročním období nemělo šanci zvítězit nad třeskutým mrazem. Jediné, co dokázalo, bylo třpytit se v krystalcích jinovatky pokrývající okolí domu bílou krustou. Vyrazili směrem ke stodole. První šel Karel, za ním Lisa s Anatolem, kteří se marně rozhlíželi po garáži nebo autě. Průvod uzavírala Sofie. Věděla, co bude následovat.

				„To dva tisíc kilometry,“ řekla Lisa, když se zastavili před dvoukřídlými vraty do stodoly. „Traktorom nejedu.“

				Karel neodpověděl. Sundal z petlice mohutný visací zámek, který vypadal jako starožitnost, a trhnutím otevřel vrata. Zapištěla, jako by v jejich závěsech bydlelo stádo myší. Sluneční světlo vpadlo dovnitř a ozářilo zemědělské stroje zježené rezavými zuby, balíky sena a několik jezdeckých sedel zavěšených na hácích. Všechno tonulo v záplavě zářících prachových částeček stoupající až ke střeše. Stříbrná a dlouhá kapota Karlova automobilu vypadala, jako by nikde nekončila, a v tomto prostředí působila až jaksi nestoudně. Neleskla se. Zářila a hrála barvami jako obrovská kapka rtuti.

				Sofie Lorentzová měla v minulosti mnohokrát příležitost se té snobské rachotině posmívat a bavit se tím, jaké reakce vyvolává ve svém okolí. Musela ale uznat, že tohle bylo její nejlepší entrée, jaké viděla. Zadní část automobilu tonula ve stínu, takže to působilo dojmem, jako by jej tvořil pouze masivní kryt motoru. Kapota byla na okrajích mírně vyboulená jako tričko na ramenou svalovce. Zavřené reflektory komiksovým způsobem naznačovaly, že stroj nemá vypnutý motor, ale spí. Nebo spíš pospává a přitom po očku pozoruje svět kulatými halogeny rozmístěnými na chromované mřížce chladiče po obou stranách vzepjatého koně, který oslnivě planul ve slunečním světle. Kdyby měl Sergio Pininfarina příležitost vidět, jak vypadá jeho dítě v mazovské stodole, rozplakal by se dojetím.

				Jako první se vzpamatoval Gmitruk. Vešel do stodoly, obešel auto kolem dokola a vrhl na Karla pohled člověka, kterému právě dokázali, že Země je placatá.

				„Ferrari kombi? Pětidveřový? To má bejt vtip?“

				Karel odemkl dálkovým ovládáním dveře.

				„Do kupéčka bychom se nevešli. Nasedejte, povídat budu cestou.“

				„Jeď dál po této cestě čtyři, sta, dvacet, pět, kilometrů,“ sdělila jim navigace, když se za Żyrardowem vyhoupli na dálnici A2.

				Karel zařadil rychlost a šlápl na plyn. Automobil za spokojeného, bublavého mručení plynule zrychlil za dvě a půl vteřiny ze sta na sto padesát a setrvačná síla je jemně vmáčkla do sedadel.

				„Panebože,“ zašeptal Gmitruk sedící na místě spolujezdce.

				Voják, který se obvykle dokonale ovládal, měl vlhké oči a působil dojmem, jako by po letech marného hledání našel sektu, která mu konečně otevřela oči. Chcete můj majetek? Jistě. Chcete mou ženu? Jistě. Mám spáchat rituální sebevraždu? S radostí. Ale prosím tady, na tom světle hnědém koženém čalounění.

				„U Berlína se vystřídáme, okej?“ prohodil Karel, aniž by otočil hlavu. V jeho tmavých leteckých brýlích se odrážela rychle uplývající dálnice.

				Gmitruk neodpověděl. Jen dojatě přikývl a vydal zvuk, který připomínal kvílení.

				Lisa a Sofie si vyměnily chápavé pohledy.

				„Všecko to debili,“ zabručela Lisa. „Všecko debili.“

				„Jedeš nedovolenou rychlostí,“ upozornila je navigace a už po bůhvíkolikáté přerušila Karla v jeho výkladu. Neujeli ještě ani sto kilometrů.

				„Prosím tě, ztlum to, nebo tu tvoji dominu prohodím oknem, ještě než dojedeme do Poznaně,“ ozvala se Lorentzová ze zadního sedadla.

				Její spontánní charakteristika měla něco do sebe. Různé navigace zaujímaly k řidičům různé postoje. Některé prosily, jiné rozkazovaly, další měly uražený tón. Tahle zněla panovačně a vyvolávala dojem ženy s bičíkem. Tady nám někdo hodně zlobí a jede nedovolenou rychlostí.

				„A ten sultán?“ zopakoval Gmitruk poslední slova, aby Karel neztratil nit. Pánové byli ve svém živlu, stvoření na zadním sedadle pro ně přestala existovat. Lisa už beztak dávno vyspávala po nočních dobrodružstvích.

				„Brunejskej sultán Hassanal Bolkiah, v tý době i dnes jeden z nejbohatších mužů světa. V polovině devadesátejch let od něj Sergio Pininfarina, hlavní projektant firmy Ferrari, bohužel už blahý paměti, dostal obálku. Uvnitř byl šek na několik milionů dolarů a dopis přibližně tohohle obsahu: udělejte mi ferrari, do kterýho budu moct naložit celou rodinu. S úctou, Hassanal Bolkiah. Musel to být nějakej myšlenkovej zkrat, protože v tý době měl sultán dvě ženy a deset dětí. Měl se obrátit spíš na firmu Ikarus než Ferrari. Ale projektanti si to přebrali jako objednávku ferrari, ve kterým bude dost místa. A vyrobili malou sérii speciálních automobilů navrženejch jako variace modelu 456 GT. Vpředu ferrari, uprostřed ferrari a vzadu, co já vím, možná nissan. Celkem pro sultána vyrobili osmnáct kusů. Šest kabrioletů, šest kombíků, jako je tenhle, a šest sedanů.“

				„Když je spojil provázkem, vešla se v pohodě celá rodina,“ poznamenala Lorentzová.

				„Ferrari sedan?“ Gmitruk měl oči jako talíře.

				„Zezadu vypadá jako novej lancer.“

				„Ale celkově,“ Gmitruk pohladil kožený potah palubní desky s takovou něhou, že kdyby to viděla Lisa, musela by žárlit, „je to ferrari? Myslím motor a další věci.“

				„Vidlicovej dvanáctiválec, pět a půl litru, čtyři sta třicet šest koní, pět vteřin do stovky. První stovky. Druhou vytáhne za sedm dalších. No a ten zvuk.“

				Karel přidal plyn, v motoru zabublalo, bílá rafička na levém ciferníku se dala do pohybu a zastavila se na dvoustovce.

				„Jedeš nedovolenou rychlostí.“

				„Proboha, Karle, copak ji neumíš vypnout?“

				„Kolik vytáhne?“

				„Abych byl upřímnej, na dvě stě padesáti vždycky vyměknu. Kór na polskejch silnicích.“

				„Tohle je přece dálnice.“

				„Ale polská.“

				„Takže ty chceš říct, žes koupil auto od brunejskýho sultána?“

				„Je to složitější. Jak jsem říkal, sultán měl dvě ženy, první si vzal v šedesátejch letech a vlastně je s ní dodnes. Oba mají skoro sedmdesát, ona je o tři dny mladší. S druhou ženou, o deset let mladší letuškou brunejskejch aerolinií, se oženil v osmdesátejch letech a rozvedl z nejasnejch důvodů po dvaceti letech manželství. Bejvalá paní sultánová se odstěhovala do Velký Británie a vzala si s sebou část majetku, mimo jiný i tohle auto. Který se potom dostalo k jistýmu členovi královský rodiny… Hele, nekoukej tak na mě, byl to nějakej vzdálenej bratranec, žádná hvězda bulvárních plátků. Velkej milovník motorismu a ještě větší milovník moderního umění. Před pár lety se na mě obrátil, protože věděl, že se kamarádím s jistým polským malířem, kterýho si velice cenil a kterýho chtěl požádat o jednu zvláštní věc.“

				„Jeď dál po této cestě sto, osmdesát, sedm, kilometrů.“

				„Sešel jsem se s tím malířem a on, tehdy už starší pán po sedmdesátce, se rozhodl vyhovět tomu zvláštnímu přání. Na plátno o velikosti sto devadesát šest krát sto třicet pět centimetrů namaloval akrylovýma barvama jediný číslo — pět milionů šest set sedm tisíc dvě stě šedesát.“

				Gmitruk svraštil obočí a podíval se na něj.

				„Proč?“

				„Rok předtím umřela tomu aristokratovi jediná dcera, nebylo jí ještě ani jedenáct. Hloupá nehoda na kole. Byl u toho, když se ji snažili přivést k životu. A když doktor podle protokolu hlasitě oznámil čas smrti. Ta tragédie ho zlomila. Informace o času smrti v něm probudila nějakou matematickou posedlost, násobil a dělil minuty a hodiny. Až nakonec došel k tomuhle číslu. Je to počet minut života jeho dcery, od záznamu v nemocničních dokumentech ze dne jejího narození až po to, co uslyšel v okamžiku její smrti. Vzal si do hlavy, že je to něco jako magický číslo, číslo všehomíra. Abych to neprotahoval, malíř nechtěl za svou práci peníze, ale já jsem dostal tohle auto. Neměl jsem tak úplně pocit, že je to namístě, ale nebránil jsem se dlouho.“

				„A co je to za malíře?“ zeptal se Anatol.

				„Roman Opałka,“ zabručela zezadu Lisa se zavřenýma očima.

				„Přesně tak,“ přisvědčil Karel. „Jedinej malíř, u kterýho se dalo něco takovýho objednat. Opałka začal v roce 1965 pracovat na projektu ‚Od jedné do nekonečna‘. Do levýho horního rohu plátna namaloval číslo jedna a za něj dva, tři, čtyři. Až došel do pravýho dolního rohu, kde mu vyšlo, nepamatuju se přesně, nějak kolem třiceti tisíc. A začal další plátno. Takhle maloval několik set čísel denně skoro čtyřicet let. Poměrně brzo začal plátna jedno za druhým projasňovat, nahrávat se, jak čte namalovaný čísla, a fotografovat se. Vždycky je to stejnej záběr, jednoduchej portrét jako na legitimaci, kamenná tvář, stejná bílá košile. Na začátku to mohlo vypadat jako úlet, ale po šestatřiceti letech každodenní, konsekventní, sisyfovský práce vzniklo nejdokonalejší svědectví o lidský pomíjivosti v dějinách umění. To si aspoň myslím já.“

				„A já,“ zabručela Lisa ze spánku.

				„A já,“ zvedla ruku Lorentzová.

				„A víte, co je nejlepší?“ pokračoval Karel. „Poslední číslo, co Opałka namaloval, bylo pět milionů šest set sedm tisíc dvě stě padesát devět. Nikdy nezopakoval číslo z obrazu pro britskýho aristokrata, kterej oplakával smrt svý dcery. Je v tom něco jako fátum, symbolika smrti, nemyslíte? Když porušil svoji rituální posloupnost a namaloval tohle číslo, vyznačil tak svůj vlastní konec. Jenom doufám, že to auto není prokletý…“

				„Jedeš nedovolenou rychlostí.“

				„Pro všechny případy poslechni tu paní a zpomal. A pusť, prosím tě, rádio, než se kvůli té tvojí domině zastřelím.“

				„Dávej si pozor na jazyk,“ odpověděl Karel a zapnul rádio. „Ta dáma je moje dívka.“

				„Jeď dál po této cestě padesát, sedm, kilometrů,“ oznámila pátá pasažérka lodi Nostromo, když přejeli po mostě přes Odru.

				Anatol už asi dvacet kilometrů řídil. Výraz jeho obličeje naznačoval, že pokud za čtyřicet let svého života prožil nějaké okamžiky štěstí, ztratily na významu.

				Na Trojce debatoval Kuba Strzyczkowski se svými hosty a posluchači o crowdfundingu, módní metodě získávání finančních prostředků na různé věci prostřednictvím oznámení na speciálních internetových stránkách. Fungovalo to tak, že člověk napsal, kdo je, na co potřebuje peníze a kolik musí nasbírat.

				„Prohlížím si tady různá oznámení, takže poslouchejte. Skupina rodičů z USA chce nasbírat, tady vidím, že už nasbírala, tři a půl tisíce dolarů, aby zaplatila mateřskou školku malému Williamovi, spolužákovi jejich dětí. Popisují tady děsivý příběh — čtyřletý William byl svědkem toho, jak otec postřelil jeho mámu a dědečka. Oba jsou teď v nemocnici, otec ve vězení, výdaje za léčbu rostou a rodiče by chtěli zajistit Williamovi aspoň trochu normální život. Dnes bude naším hostem paní Sylvie, která se rozhodla tímhle způsobem získat prostředky na svou léčbu. A my už máme na drátě pana Vojtěcha, ano prosím?“

				„Dobrý den, pane Kubo! Samozřejmě zdravím celou Trojku a posluchače ze Sieradze! Já jenom doufám, že poslouchá pan premiér, takže se konečně doví, kam vede celý to soukromý zdravotnictví a soukromý školství, už tady máme druhý Irsko a brzo budeme mít druhou Ameriku, děkuju pěkně!“

				Poslední slova rozhorleného posluchače zanikla v praskotu — automobil se vzdaloval od hranic a signál stanice slábl.

				„Víš co? Zkus najít nějakej enderáckej rokenrol,“ naklonila se Lorentzová do mezery mezi sedadly. „Zavzpomínáme si, jak jsme byli mladí.“

				„Můžeme to ještě chvilku nechat?“ zeptal se Anatol. „Je to zajímavý téma, chtěl bych to poslouchat.“

				Sofie vrhla na Karla tázavý pohled, ale neřekla nic. Zapadla zpátky do sedadla a pomyslela si, že by si měla konečně pořídit elektronickou čtečku. Na takovéhle cesty by byla jak dělaná.

				Vzápětí se praskající Strzyczkowski spojil s praskající paní Sylvií a zeptal se jí na sbírku, která Gmitruka tak zajímala. Lorentzová koutkem oka sledovala, jak poslouchá rozhovor v rádiu, jak tiskne ruce k volantu a jak se ručička tachometru jakoby proti jeho vůli posouvá doprava. Napadlo ji, že jejich kolega je možná nemocný. To by tak ještě scházelo.

				„Nechci vás unavovat podrobnostmi,“ říkala žena sympatickým hlubokým hlasem, „protože to bude vypadat, jako že si stěžuju, ale ve zkratce jde o to, že mám zhoubný nádor na srdci. Je neoperovatelný a velmi těžko se ozařuje, protože je na orgánu, který je neustále v pohybu. Což znamená, že ozařování, které by mělo zničit nádor, by mi zničilo i srdce, nejsem si jistá, jestli se vyjadřuju dost jasně…“

				„Naprosto jasně, pokračujte.“

				„Další možnost je samozřejmě chemoterapie, ale ta by znamenala obrovskou zátěž pro organismus při velmi malé pravděpodobnosti, že rakovinu zlikviduje.“

				„Ale jestli to správně chápu, tak nějaká možnost existuje, a proto organizujete sbírku.“

				„Ano, ano, už se k tomu dostávám. Musím vám říct, pane Kubo, že když jsem se dověděla diagnózu, nejdřív jsem tvrdila, že nebudu poslední roky nebo měsíce svého života trávit žebráním o peníze, obcházet lidi, půjčovat si od příbuzných, od svých známých, od známých svých známých s vědomím, že jim to nikdy nebudu moct vrátit a ještě můžu nechat svým blízkým dluhy. Smířila jsem se s osudem. I když jsem věděla, že existuje způsob…“

				„Můžete, paní Sylvie, prosím, stručně vysvětlit, v čem spočívá?“

				„Spočívá v technologii jako z nějakého sci-fi filmu,“ rozesmála se žena. „Jde o to, že počítač za pomoci magnetické rezonance vytvoří mapu pacientova těla a vypočítá polohu nádoru a hlavice pak vystřeluje paprsek z různých míst, takže záření se kumuluje v nádoru a nenarušuje sousední tkáně.“

				„Rozumím správně, že vlastně ničí nádor zevnitř, bez vedlejších účinků?“

				„Přesně tak.“

				„Neuvěřitelné. A vy chcete tenhle zákrok podstoupit?“

				„Ano. Problém je v tom, že vzhledem k umístění a typu nádoru musím zákrok absolvovat na klinice Stanfordovy univerzity v Kalifornii. Tam tenhle systém vynalezli a tam mají taky nejmodernější přístroje a nejlepší specialisty. Ale to víte, je to Amerika, léčba tam stojí spoustu peněz.“

				„Kolik, pokud to není tajemství?“

				„To určitě není, vždyť to už dávno rozhlašuju na internetu. Dvě stě padesát tisíc dolarů.“

				„A proč jste se rozhodla shánět peníze tímhle způsobem?“

				„Kdysi jsem potkala u obchodu dívku s ročním dítětem. Prosila lidi o kojenecké mléko a plenky, které potřebovala pro dítě a které jsou bohužel velmi drahé. Nevypadala jako žebračka ani jako nějaký sociální případ. Dala jsem se s ní do řeči. Řekla mi, že jsou v obtížné situaci a že je pro ni snazší prosit o pomoc cizí lidi než příbuzné. Já to vnímám stejně. Cizí lidi se prosí líp.“

				„Předem se omlouvám, jestli teď budu mít příliš intimní otázku, ale co vás přesvědčilo, abyste změnila názor a rozhodla se, že se chcete léčit?“

				Rozesmála se, jako by byla zamilovaná studentka, a ne žena středního věku, která je už jednou nohou v hrobě.

				„A co může člověka přesvědčit, aby si nechal léčit srdce? Samozřejmě že láska! Než jsem se tu diagnózu dověděla, přežívala jsem ze dne na den. Ale teď žiju. Netvrdím, že to byla něčí vina, prostě jsme si zvykli označovat přežívání jako život a štěstí a pro všechny případy jsme o nic dalšího neusilovali. Ale teď žiju, opravdu žiju, pro někoho a díky někomu, každé nadechnutí má najednou chuť a vůni. A daleko líp se bojuje o život než o přežívání.“

				„Bacha!“ vykřikl Karel, chytil Anatola za ruku a nasměroval ferrari do správného jízdního pruhu, ne do toho, ve kterém uhánělo nákladní auto s běloruskou poznávací značkou. Její údaje byly napsané i na korbě, jako by běloruské předpisy počítaly s tím, že auta budou tak špinavá, že není možné zůstat jen u plechové cedule vzadu.

				Minuli auto o milimetry.

				„Doufám, že to nezní jako nějaký exaltovaný výlev,“ spíš se domysleli, než uslyšeli přes pískot a praskání ze stanice Tři Polského rozhlasu.

				„Moc se omlouvám. Víckrát se to nestane,“ řekl Anatol tiše.

				„To doufám. Nechceš vystřídat?“

				„Vystřídej radši stanici,“ poradila mu Lorentzová.

				„V žádném případě, jsou to krásná slova a naši posluchači…“

				Praskající Sylvie uvolnila místo zpěvákovi kapely Rammstein, který zpíval hlubokým hlasem baladu o tom, že nemůže žít bez ní, ale i s ní je sám.

				„Drž se vpravo,“ přikázala domina za Hamburkem, když se blížili k nájezdu na dálnici A7 a k dánským hranicím zbývalo ještě sto kilometrů. Mszczonów zůstal sedm hodin jízdy a osm set padesát kilometrů za nimi. Karel už zase seděl za volantem a jistou rukou vedl jejich oře houstnoucí odpolední dopravou. Naštěstí začalo sněžit, takže smrtelně nudná a monotónní krajina této části Německa zmizela ve vánici.

				Už nějakou dobu diskutovali o událostech v New Rochelle a o tom, co mohly znamenat.

				„Ten člověk není jen tak nějakej bandita nebo sekuriťák,“ prohlásil Gmitruk o Sofiině záhadném pronásledovateli. „Je to spíš někdo, o kom jste zatím četli jenom v knížkách. Nájemnej zabiják, co pracuje pro toho, kdo dobře zaplatí. A může to být kdokoli: žárlivá manželka, nenasytná firma nebo vláda Ruský federace, to nehraje roli. Roli hrajou jen dvě věci — cíl a šek. Prověřili jsme údaje z vizitky, záznamy z letiště z toho dne, kdy jsme odlítali, a ještě několik dalších zdrojů. Sehnali jsme data od americký společnosti Customs and Border. Někdo takovej jako pan Leong neexistuje. A nejde mi jenom o jméno a adresu z vizitky, to je jasný. Neexistuje ani jeho obličej, ani otisky prstů. Je to stín.“

				„Stín?“ Lorentzová měla pocit, jako by její vlastní hlas přicházel odněkud zdálky.

				„Jo. Já vím, zní to jako replika z nějakýho béčkovýho filmu. Ale věř mi, že stíny existujou. Obvykle jsou to lidi, co pracovali ve službách nějakýho státu známýho svýma nekompromisníma postojema. USA, Rusko, Izrael, Velká Británie. Po nějaký hodně zpackaný akci se jich chlebodárce v rámci zametání stop zbaví a zároveň vyčistí kartotéky a umožní jim, aby začali novej život. Někteří tu šanci využijou, koupí si dům v Mexiku u moře a začnou chodit na ryby. A jiní začnou prodávat svoje znalosti a schopnosti. Stanou se z nich takoví, omlouvám se za ten výraz, aristokrati zločinu.“	

				Doktorka Sofie Lorentzová chvíli mlčela a pozorovala sníh poletující za oknem v tmavé šedi zimního večera.

				„To nemyslíš vážně, viď, že ne? Doopravdy chceš, abych uvěřila, že existujou profesionální zabijáci bez obličeje a papilárních linií, co mají v šuplíku stoh cestovních dokladů a v bílý holi schovanou odstřelovací pušku a co prodávají svoje služby ruskejm podnikatelům a americkejm prezidentům? Co to má, proboha, být? Šedesátý léta? Den Šakala? Vypadám snad jako de Gaulle?“

				Gmitruk se ušklíbl.

				„Je mi líto.“

				„A ten stín jde zrovna po mně?“

				„Opravdu mě to mrzí.“

				„To důležitej ukazovák,“ zabručela Lisa.

				„Co má být důležitej ukazovák?“

				„To, že jde zrovna po tobě,“ odpověděl Karel. „Že nejde po mně, ani po panu majorovi, ani po královně Severu. Z nějakýho důvodu chce dostat tebe.“

				„Výborně. Máme ještě další ukazatele?“

				„Hongkong,“ připomenula Lisa. „Řekl, že je z Hongkong, aby neřekl, kde je.“

				Gmitruk se otočil a pohlédl na Švédku s velkým uznáním.

				„Správně. To by napovídalo, že není Američan ani Brit. Nedokáže se zbavit přízvuku, takže se prezentuje jako někdo, kdo žije nebo vyrostl v Hongkongu, podivným britskočínským konglomerátu, u kterýho si nikdo není jistej statutem. Tím je věc vyřešená a nikdo se už nezabývá otázkou, odkud pochází jeho přízvuk.“

				Lorentzová se začala cítit unaveně.

				„Dobře, dejme tomu, že mě chce dostat profesionální zabiják ze záhadný neamerický země. To ale ještě není odpověď na hlavní otázku: kdo si to u něj objednal a proč? Proč by měl někdo chtít zavraždit ženskou, která dřepí v kanceláři v nějakým bezvýznamným státě?“

				„Tak to je zrovna jednoduchý,“ odpověděl Karel. „Abys nenašla Raffaela.“

				„Není to tak dlouho, cos tvrdil, že ten kus pomalovanýho prkna může zajímat jenom praštěný polský vlastence.“

				„A nezměnil jsem názor. Tím víc se divím, ale všechno tomu nasvědčuje. Jako u Conana Doyla — pokud vyloučíš všechny nesprávný řešení, tak to, co zůstane, musí být správný, i kdyby bylo nevímjak nepravděpodobný. Vezmem to popořádku. Čím celá ta taškařice začala?“

				„Informací. Dostali jsme fotky a informaci, že Mladej je u Richmonda a že kdybychom ho chtěli získat legální cestou, za prvý bychom vyvolali skandál a za druhý způsobili, že by Američani všechno popřeli a Mladej by jednou provždy zmizel.“

				„Víme, od koho ta informace pocházela?“ Karel se s otázkou obrátil na Gmitruka, který hleděl do tmy za oknem. „Majore, ptám se, jestli víme, odkud ta informace pocházela.“

				„Můžu za to jít sedět,“ odpověděl klidně Gmitruk. „Ale dobře. Jméno vám neřeknu, ale je to člen Kongresu, dobrej kamarád našeho velvyslance ve Washingtonu, dost propolskej, za Clintona o něm dokonce uvažovali jako o velvyslanci ve Varšavě. Nemáme žádnej důvod si myslet, že je do toho zapletenej. Řekl bych, že ho prostě pozvali k Richmondovi a doufali, že to vyjde.“

				Karel chvíli mlčel. Předjížděné kamiony se jeden za druhým míhaly na pravé straně a mizely vzadu, přičemž stříkaly na ferrari cákance sněhového bláta.

				„To znamená, že za tím podfukem stojí někdo z Richmondova okruhu. Pochybuju, že on sám, protože k čemu by americko-kanadskýmu dřevařskýmu magnátovi byla takováhle akce.“

				„Nezapomínej, že je to dobrej známej viceprezidenta USA,“ podotkla Sofie.

				„Jo, to máš pravdu. Teď stejně nezjistíme, kdo za tím stojí. Někdo, nějakej záhadnej Richmondův kamarád se postaral o to, aby se informace dostala do Polska. Jakou reakci očekával? Krádež. Jinak by se nesnažil předat i informaci, že obraz zmizí, když se ho budeme snažit získat legálně. Mohl předpokládat, že polská vláda vybere lidi, kteří se pro takovou operaci nejlíp hodí. Lidi, kteří rozumějí umění, znají problém retribuce a pohybují se v branži. No a kteří dovedou něco ukrást. Stručně řečeno, ten záhadnej někdo předpokládal, že pošlou nás. Samozřejmě ne na sto procent, ale vsadil bych se, že na první místo svýho seznamu napsal doktorku Sofii Lorentzovou. Což usnadňovalo sledování našich aktivit, viz Mr. Hongkong v letadle. Myslím, že můžeme předpokládat, že naše supertajná operace nebyla tajná ani vteřinu. Chápete?“

				Přikývli a čekali na pokračování.

				„V noci jsem přemýšlel, vlastně jsem vůbec nespal,“ mrkl do zpětného zrcátka, aby zachytil Sofiin pohled, ale ta nehnula brvou, „jakej smysl mělo namočit nás do nepodařenýho vloupání.“

				„Pokud mě chtěl někdo zlikvidovat, mohl mě zastřelit, když jsem v noci běžela po Grochowské kolem křoví. Bez problému.“

				„Přesně tak. A jediná odpověď, která obstojí před kritikou, je ta, že nás chtěli namočit do krádeže falešnýho Raffaela, abychom nenašli toho pravýho.“

				„Ti asi jeblo,“ okomentovala to Švédka.

				Neřekla bych to líp, pomyslela si Sofie.

				Karel na chvíli ztichl, před nimi se odehrávalo něco jako závody koňských spřežení — kamiony se předjížděly navzájem.

				„Podívejte. Co by se stalo, kdyby všechno vyšlo podle jejich plánu? Lisa by zůstala zavřená nahá v sejfu, Sofie by byla bohužel smrtelně postřelená při útěku z místa činu, mě by nejspíš ušetřili a potom zahájili proces s polským obchodníkem s uměním, kterýmu hrabivost vlezla na mozek.“

				„A já?“ zeptal se Gmitruk s nepředstíraným zájmem.

				„Záleží na tom, kdo je ten neznámej někdo. Pokud jde o někoho ze státní správy, tak by tě zastřelili. Slyšel jsem, žes na misích strávil dost času na to, abys nakoukl pod pokličku našich spojenců a poznal pár jejich špinavejch tajemství.“

				„To je zajímavý. A kdes to slyšel?“

				„Ve městě.“

				Boznański sledoval cestu a předstíral, že nevidí Gmitrukův pohled. Lorentzová ho ale viděla dobře a vůbec se jí nelíbil. Uvědomila si, že občas zapomíná, že ten ušatý sympaťák je tajný agent ve službách Polské republiky. A že její vlast sice není světová velmoc, ale na druhou stranu není zase tak bezvýznamná, aby si v armádě nedržela lidi schopné dělat špinavou práci. Kdo ví, kolik krve si ze zahraničních misí přivezl na rukách major Anatol Gmitruk.

				„Jeď dál po této cestě osmdesát, devět, kilometrů.“ Domina se jako jediná nebála rozbít napjaté ticho.

				„Vítejte v Dánsku,“ doplnil Karel. Teprve teď přestal Gmitruk působit dojmem, že je připravený Boznańského mučit, aby zjistil pravdu.

				„Všechny by nás zlikvidovali, byla by z toho celosvětová aféra a veřejnost by se dověděla, že polská vláda schvalovala zlodějskou výpravu. A jsem si jistej, že hromadu dalších funkčních období by nikoho v Sejmu nenapadlo zašeptat slovo Raffael ani na chodbě. Na obraz by se zapomnělo a byl by ještě nedotknutelnější než čističi záchodů v Indii. A lidi, co by se přece jenom odhodlali po něm pátrat, by byli buď mrtví jako Sofie, nebo na dlouhý roky zavření jako Lisa. To má logiku.“

				„To má,“ odpověděla Sofie. „Jenomže za každou odpovědí vyskakuje spousta dalších otázek. Včetně dvou nejdůležitějších. Za prvý: proč si někdo myslí, že zrovna já dokážu Raffaela najít?“

				„Vím, že teď střílím hodně daleko, ale třeba nejde ani tak o tvou profesi, jako o rodinnou historii.“

				„Ty ses asi zbláznil.“

				Anatol a Lisa se na ně tázavě podívali.

				„Prázdnej rám po Raffaelovi mi jako první ukázal můj děda,“ vysvětlila Lorentzová. „To on mi řekl o ztraceným obraze a mě to chytilo, protože jsem byla v pubertě a měla jsem hlavu plnou dobrodružnejch románů. Bude to znít hloupě, ale o prázdninách jsem si hrávala na hledačku Raffaela. Jenomže to jsou všechno věci, co se vykládají na rodinnejch sešlostech. K tomu, co se děje teď, nemají žádnej vztah. Opravdu.“

				„A co dělal tvůj děda za války?“ zajímal se Anatol.

				„Nejdřív byl v koncentráku, pak byl raněnej a potom nevím. Asi se schovával. Je už víc než dvacet let po smrti. A abych vám ušetřila zbytečný otázky, neodkázal mi žádnou mapu, tajemnou skříňku ani zašifrovaný hitlerovský dokumenty. Je to slepá ulička. Byl to historik a nakazil mě láskou ke starýmu umění. Nic víc a nic míň.“

				„A další vážnej otázek?“

				„Proč někomu tak záleží na tom, abychom Raffaela nenašli? Koneckonců je to jen pár barevnejch skvrn na desce.“

				„Taky jsem o tom přemejšlel. Jsou dvě možnosti. První je ta, že máme co dělat s nějakým šíleným sběratelem, kterej má moc a chce koukat na Mladýho ve svým sejfu, v jedný ruce frantíka a v druhý balíček papírovejch kapesníků.“

				„Sběratelskej standard,“ poznamenala Sofie. „A druhá možnost?“

				„Raffael není jen kus pomalovaný desky o velikosti sedmatřicetipalcovýho televizoru, ale něco mnohem důležitějšího a cennějšího. Jenom nevíme proč. Ale snad nám to pomůže pochopit pan specialista ve Švédsku.“

				Neměla chuť si povídat. Pánové spali na zadním sedadle, hlavy u sebe jako gymnazisti na výletě vyčerpaní upoutáváním pozornosti spolužaček a vymýšlením přihlouplých vtipů. Lisa řídila rychle a rozhodně, možná proto, že rychle a rozhodně dělala všechno, a možná proto, že už byla ve své domovině.

				Doktorka Sofie Lorentzová si opírala tvář o studené okenní sklo a pozorovala noční Skandinávii. Vlevo zářilo centrum Kodaně, vpravo se rýsovalo letiště Kastrup a od Švédska už je odděloval pouze Øresund. Nad hlavami jim ještě proletěl stříbřitý Boeing American Airlines, divže neodřel koly střechu ferrari, a už sjížděli do tunelu, s jehož pomocí měli překonat úžinu hluboko pod vodní hladinou.

				Byla unavená, pálily ji oči a měla zdřevěnělé tělo, ale na spánek neměla ani pomyšlení. Hlavou se jí honilo příliš mnoho myšlenek, tolik, že nezbývalo místo pro strach. Přehrávala si dopředu i pozpátku události posledních týdnů, rozebírala všechny rozhovory, impulzy, emoce, vybavovala si místa a tváře. Věřila, že se v těch vzpomínkách skrývá odpověď na otázku, o co v tom všem jde.

				Problém byl v tom, že Sofie Lorentzová nedokázala tu odpověď najít.

				Připomínka jejího dědečka způsobila, že Sofii zalila vlna nostalgie, ze zapadlých koutů paměti se jako duchové vynořily vzpomínky z dětství, z časů příjemného pocitu nesmrtelnosti a nepomíjivosti, kdy věřila, že na ni v budoucnosti čeká všechno, co si přeje. Když šla k prvnímu přijímání, rodiče jí řekli, aby na lístek papíru napsala, jak si představuje svou budoucnost. Dodnes ten papír uchovávají jako relikvii. Sedmiletá holčička tehdy napsala: ostrov s velkými palmami, velký pes, velký dům a hodně dětí, Raefalův poklad.

				Půlku života má za sebou a ještě si neodškrtla ani jednu položku.

				Rozdíl je snad jen v tom, že dnes dokáže správně napsat Raffaelovo jméno.

				To přece není možné, že by šlo o dědu nebo o cokoli, co by souviselo s její rodinou. Je pravda, že to on jí ukázal prázdný rám a uvedl ji do světa dějin umění. Je pravda, že organizoval pro ni a další děti z Přemyšle „hledání Raffaela“, dobrodružné výpravy plné hádanek a šifer, při kterých plní vzrušení postupovali od jednoho stanoviště ke druhému. A na jejichž konci vždycky čekala krabička s fotografií Portrétu mladíka a kouskem jantaru. Jantar dostal ten, koho všichni označili za nejlepšího hledače pokladů. Měla takových kamínků pět, všechny dodnes leží na krbové římse u rodičů.

				Pokud jdou opravdu po ní, musí to nějak souviset s její profesí.

				Dlouhé roky se zabývala uměleckými díly a jejich získáváním. Za tu dobu poznala hamižné obchodníky s uměním, cynické starožitníky, šílené sběratele, do sebe zahleděné diplomaty, paranoidní politiky, hledače pokladů, notorické lháře i obyčejné pomatence. Ale ještě se jí nestalo, že by ji někdo ohrožoval.

				Co se stalo, kladla si stále dokola otázku, že se někdo rozhodl změnit nevinnou hru na hledání pokladů v krvavé divadlo, kde nic není jako, všechny způsoby vedení boje jsou dovolené a smrt je jednou z možností?

				Začala pátrat v paměti a hledat analogie v podobě známých událostí z dějin umění. Navzdory tomu, jaké emoce umění po celá staletí probouzelo, mnoho takových případů nenašla. Známé politické události skoro nikdy nedoprovázela krvavá jatka. Loupeže a krádeže probíhaly tiše a pod rouškou noci, dokonce i Němci, kteří za války kradli absolutně všechno, to dělali v rukavičkách, přizpůsobovali tomu svou ideologii, vymýšleli zákony a vystavovali okradeným majitelům potvrzení. A když se na konci války pokoušeli odvézt z Paříže nakradená umělecká díla, Francouzi je nezadrželi s puškami v rukou (jak je to ve filmu Vlak s Burtem Lancasterem), ale pomocí byrokratických kliček zdržovali odjezd vlaku tak dlouho, dokud nedorazili Američani.

				Znala vlastně jen jediný příběh o hledání legendárního uměleckého díla, který se odehrával v hluku výstřelů a atmosféře mocenských bojů, do nichž se nic netušící hrdinové zapletli.

				„Indiana Jones,“ řekla nahlas.

				„Co?“ zeptala se Lisa, očividně vytržena z hlubokého zamyšlení.

				Projeli už tunelem a automobil teď vjížděl na osmikilometrový most, poslední úsek cesty, který je dělil od švédského území. Po obou stranách se rozprostíraly černé vody úžiny a skoro to vypadalo, jako by jejich lávka levitovala v prostoru, jako by to nebyl most mezi dvěma evropskými státy, ale most mezi dvěma planetami zavěšený v kosmickém vakuu.

				„Nic, to není důležité.“ Sofie neměla chuť popisovat složitý tok myšlenek, který ji k tomuto závěru přivedl.

				Indiana Jones, to je teda pitomost, okřikla se v duchu, ale myšlenky se tak jako tak rozeběhly touto cestou. Zloduchům v těch filmech nešlo nikdy o umělecký předmět jako takový. Němci hledali archu, protože v ní viděli tajnou zbraň k ovládnutí světa. Snažili se získat grál, protože zajišťoval nesmrtelnost. I ti záhadní kněží z podzemí ve druhé části hledali posvátné kameny ne kvůli jejich tržní hodnotě, ale kvůli neomezené moci, kterou prý svému majiteli dávaly. Samotné předměty pro ně neměly význam, přestože jejich hodnota byla nevyčíslitelná.

				To srovnání vypadá sice absurdně, ale co když je zrovna tohle ten důvod, proč chce někdo najít Raffaela? Anebo proč usiluje o to, aby Raffael zůstal navždy ztracený, a proč se snaží zabránit tomu, aby ho našli oni? A co je podle jeho domněnek s tím obrazem spojeno? Magická síla? Možnost ovládnout svět? Tajné vědění?

				Čím déle se těmi otázkami zabývala, tím hůř se jí hledaly odpovědi. Zábradlí, které je dělilo od vod úžiny spojující Balt se Severním mořem, jí monotónně kmitalo před očima.

				Když se probudila, byl už den. Automobil stál s vypnutým motorem na prázdném parkovišti před velkým obchodním centrem, jehož vánoční výzdoba nenechávala nikoho na pochybách, že do Štědrého dne zbývají jen necelé dva týdny.

				„Měla jsem řídit posledních čtyři sta kilometrů,“ řekla rozespale Karlovi sedícímu za volantem, když se jí podařilo odlepit jeden ret od druhého. Zubní pastu. Království za kartáček a zubní pastu, pomyslela si.

				„Nechtěl jsem tě budit. Spalas tak tvrdě, že jsem tě mohl ošahávat.“

				Nesnížila se k odpovědi. Byli v autě sami.

				„Kde to jsme a kde jsou všichni?“ zeptala se.

				„Jsme v něčem, co se podle mě jmenuje Sodertalje, ale podle Lisy a Anatola Sééédetel-je!“ zdařile zparodoval švédskou výslovnost. „Pár kilometrů od Stockholmu, kterýmu jsme se vyhnuli, stejně jako Kodani. Mám pocit, že to byly nejnudnější dva tisíce kilometrů, jaký jsem v životě ujel,“ ušklíbl se. „Jsem zvědavej, co bude říkat můj žaludek, až se do něj dostane něco jinýho než párek v rohlíku koupenej na benzince.“

				Protáhla se a vystoupila z auta, aby se nadechla čerstvého vzduchu. První nádech zabolel. Sluneční paprsky, které si razily cestu tenkou vrstvou mraků, byly matoucí, den byl příšerně mrazivý, ostatně jako celá zima, která začala už v říjnu a nechtěla polevit ani na okamžik. Muselo být kolem patnácti pod nulou. Stačil jeden závan větru a Sofie přišla o veškeré teplo nashromážděné pod tenkým svetrem. Na celém těle jí okamžitě naskočila husí kůže. Bože, ta Skandinávie je ale ledová, Antarktida promine, konstatovala a skočila zpátky do auta.

				„Zapni topení,“ požádala Karla s cvakajícími zuby. „A přines mi z kufru bundu a malou modrou kabelku, mám tam kartáček.“	

				Hleděl na ni, jako by do auta nečekaně nastoupila cizí osoba.

				„Prosím tě,“ dodala po chvíli.

				„Pěkně prosíš?“ usmál se přátelsky.

				Oplatila mu úsměv, vystoupila, vytáhla bundu, oblékla si ji, zapnula až ke krku a na hlavu si nasadila kapuci s kožešinovým lemem. Pak vydolovala z hlubin kufru svou příruční kabelku a lahev minerální vody. Rozčilením a prudkými pohyby se trochu zahřála. Sice jen trochu, ale stačilo to, aby se nemusela vracet dovnitř a prosit o cokoli.

				Popoběhla kousek na jednu a na druhou stranu s vysoko zdviženými koleny. A pak se široce rozkročila a vyčistila si zuby, přičemž sledovala probouzející se svět. Vypláchla si ústa minerální vodou a vyplivla ji na přední sklo ferrari. Karel se ještě jednou usmál a zapnul stěrače.

				Nechtěla mu dopřát pocit zadostiučinění. Kdyby se jí však někdo zeptal, vlastně by nedokázala vysvětlit, v čem by měl spočívat její ústupek a v čem jeho pocit zadostiučinění. Rozběhla se poklusem kolem parkoviště. Jako obvykle její tělo po chvíli naskočilo do režimu běhu, dech se uklidnil, pulz ustálil na sto čtyřiceti tepech za minutu, svaly, šlachy a klouby prostoupilo teplo a ledový vzduch začal být příjemně osvěžující.

				Udělala několik koleček. Parkoviště se mezitím zaplňovalo, lidé se snažili zaparkovat co nejblíže vchodu a pak schoulení přebíhali k otočným dveřím. Začalo drobně sněžit. Sofie si nevšimla páru, který vyšel z obchodního centra a zamířil k nim. A když ho zpozorovala, nepoznala, že jsou to Lisa a Anatol. Uvědomila si to, teprve když se s nimi skoro srazila. Hleděla na ně a prudce oddychovala pootevřenými ústy.

				Neptala se předtím Karla, proč se jejich kolegové do obchodu vypravili. Měla za to, že prostě něco potřebovali, možná nějaký lék, oblečení nebo zimní boty.

				Teď tedy viděla, co potřebovali.

				Žena stojící před ní ani trochu nepřipomínala Lisu, kterou znala. Tamto byla zralá, vysportovaná Švédka, kterou by při tom, jak se pohybovala, chovala a oblékala, mohl člověk klidně považovat za muže, a jediné, co mu v tom bránilo, byla její pohádkově krásná elfí tvář.

				Tahle Lisa byla bohyně. Udýchaná Sofie se zpoceným čelem a zarudlými tvářemi si vedle ní připadala jako tlustonohá skautka vedle křehké princezny. Švédka se hodila do gala. Místo roláku, džínů a trekkingových bot, což byl jediný typ oblečení, v jakém ji do té doby viděli — pokud tedy nepobíhala nahá v křoví v New Rochelle —, měla na sobě jednoduché červené šaty s malým výstřihem, vysoké semišové kozačky na podpatku a černé bolerko. To vše ve spojení s jakýmsi zázrakem podprsenkové techniky proměnilo její mužskou postavu v ženskou. To já teda takovéhle pomůcky nepotřebuju, pomyslela si Lorentzová. Byla to však slabá útěcha, protože Lisa by byla nádherná i bez speciálních vylepšení.

				A elegantně oblečená, nalíčená Lisa s krásnými dlouhými náušnicemi, to už bylo prostě moc. Neměla vadu, jež by se nestávala předností a nevybízela grafomany k tomu, aby tuto nedokonalost opěvovali v básních. Dokonce i černostříbrný šátek, který si ovázala kolem hlavy, aby zakryla obvaz, jí dodával jistou tajemnost a cikánskou vyzývavost.

				„Konec fitness, manekýna?“ Lisa tleskla a energicky si protřela dlaně, musela jí v tom modelu být zima. „Protože jak jo, tak balíme krámy.“

				Inu, Švédsko, země kontrastů, pomyslela si Lorentzová a vrátila se do auta.

				Lorentzová se dobrovolně přihlásila jako řidička na poslední úsek cesty. Sněžilo čím dál hustěji a silnice se pokryla tenkou vrstvou sněhu, ale auto jelo bezpečně. Při jízdě tiše bublalo, jako by chtělo Sofii upozornit, aby to s přidáváním plynu nepřeháněla. A ji to ani nenapadlo. Obezřetně ukrajovala kilometry silnice sedmdesát tři spojující Stockholm s přístavním městem Nynäshamn.

				Cítila klid, jako ve Švédsku vždycky. Auta před nimi i za nimi jela bezpečnou rychlostí šedesát kilometrů v hodině, všichni dodržovali odstup, nikdo se nepředváděl. Lisa svou lámanou polštinou vysvětlovala, že člověk, ke kterému jedou, je pro ni něco jako první kluk. Je pro ni stále důležitý a chce kvůli němu vypadat hezky. Anatol vzpomínal na nějaké přátele ze Švédska a vyprávěl o jejich víře. Byli to scientologové. Karel se jim začal posmívat, ale Lisa ho usadila poznámkou, že nikdo, kdo žije v tom příšerném katolandu zvaném Polsko, nemá právo posmívat se žádné sektě. Na což on odpověděl, že polská katolická tragédie začala zásluhou švédského krále, o kterého se nikdo neprosil.

				Sofie Lorentzová sjela na silnici nižší třídy vedoucí do Dalarö. Silnice byla prázdná a její okolí jako z pohádky, na jedné straně se rozprostíral zasněžený les a na druhé lehce poprášené rezavé skály. Po půlhodině dojeli k moři. Nebylo to však moře, jaké si pod tím slovem obvykle představujeme, ale zvláštním způsobem tvarovaná pobřežní linie Baltu zvaná Stockholmské souostroví, Stockholms skärgård. Matka příroda zde na ploše o délce několika desítek kilometrů směstnala na třicet tisíc kamenitých ostrůvků a bezpočet poloostrovů, mysů a zátok.

				Největší ostrovy byly Mekkou turistů. Byly poseté stovkami stugor, dřevěných rekreačních domků natřených typickou falunskou červení, s níž kontrastovaly bílé rámy oken a dveří. Používání falunské červeně zde nediktovala móda, ale účelnost. Tato levná barva s obsahem oxidu železitého, mědi a cínu, kterou místní označují jako faluröd, totiž výborně chrání dřevo před drsným severským klimatem, v němž je třeba nastavovat tvář, či spíše fasádu, horkým létům, ledovým zimám a slanému větru.

				Středně velké ostrovy patřily stockholmským boháčům, kteří si na nich stavěli své prosklené vily. Okolo mol se pohupovaly motorové čluny o velikosti nákladního auta. Na malých ostrovech hledali útočiště příslušníci vyšší střední třídy, kteří se kvůli tomu zadlužovali až po uši. Při podpisu hypoteční smlouvy si představovali, že budou na ostrově trávit všechny víkendy, svátky i dovolené. Pak se ukázalo, že jejich děti nemají zájem trávit čas „na venkově“, oni si ve finanční krizi brali práci navíc a byli rádi, když se jim podařilo strávit na ostrově týden letní dovolené. Během něj pak opravovali, co se dalo, zápasili s kleštěmi a toxickými řasami a přemýšleli o své tísnivé existenční situaci. Ale pozemek neprodávali, stále doufali, že se nakonec přece jen zmátoří a stráví poklidné stáří na ostrově svých snů. A končilo to obvykle tak, že dospělé děti barabiznu tajně prodaly, aby mohly rodičům zaplatit pobyt v domově s pečovatelskou službou. Nejmenší ostrůvky sloužily jako útočiště těm, kdo měli zájem opalovat se na Evu nebo přijít o panenství v lůně přírody. A na těch opravdu nejmenších se nedělo nic. Tyhle hromady balvanů vystupující z vody se hodily jen k tomu, aby je rybáři proklínali a rackové na ně káleli.

				Dalarö, ležící na okraji souostroví, bylo jedním z lázeňských letovisek, která využívali především obyvatelé Stockholmu. V létě kypělo životem, ale v tomto ročním období bylo temné, tiché, vylidněné a skličující jako všechna lázeňská letoviska mimo sezonu. Automobil projížděl mezi chatkami se zatlučenými okenicemi a po několika stovkách metrů dorazil do centra městečka, i když slovo „centrum“ bylo asi poněkud nadsazené. Prostě tu jen stály o něco větší domy. U nábřeží kotvil prám, kam se mohlo vejít kolem patnácti automobilů. Lorentzová pomalu vjela po rachotícím můstku na palubu. Stopy pneumatik, které ferrari zanechalo v panensky bílém sněhu, byly první a, jak se později ukázalo, také poslední. Kromě nich se na ostrov Ornö nikdo neplavil.

				Cesta kanálem vylámaným v ledu trvala tři čtvrtě hodiny, a když se na jejím konci prám dotkl nábřeží, vypadalo to, jako by můstek omylem spadl dřív, než dorazili k cíli. Nebylo vidět pouliční lampy, nebylo vidět silnici, stromy, skály, budovy, dokonce ani zavřený zmrzlinářský stánek. Prostě nic. Světla prámu a automobilu ozařovala pouze vířící sněhové vločky. Za nimi se rozprostírala černá nicota.

				Mladá blondýnka, která řídila prám, jim zamávala, přičemž nebylo jasné, co tím chce vyjádřit. Zda se s nimi loučí, zda je popohání nebo zda jim naznačuje, aby se vzdali veškeré naděje, protože se vrhají do propasti. Lorentzová neměla sílu zařadit jedničku a sjet z prámu do neviditelného prostoru.

				„To je neuvěřitelný, že je už tma, vždyť ještě nejsou ani čtyři,“ zabručel Karel.

				„Välkommen till Sverige,“ odpověděla Lisa a popohnala Lorentzovou. „Dělej, dělej, my blízko!“

				Lorentzová se zhluboka nadechla a sjela po můstku. Když se přední kola ferrari dotkla země, s úlevou vypustila vzduch z plic. Pak ještě ucítili dotek zadních kol a už přeměřovali ostrov a poznávali jeho čerň a běl v podobě stromů, skal a opuštěných budov.

				Patnáct kilometrů dlouhý a tři kilometry široký ostrov Ornö byl jedním z největších v celém souostroví. Přesto během půlhodinové jízdy nezahlédli světlo v žádném domě a nepotkali jediný automobil, natožpak člověka. Na zasněžené cestě před nimi se nerýsovaly žádné stopy pneumatik a jen těžko se dalo uvěřit, že necelých čtyřicet kilometrů odsud vzdušnou čarou pulzuje životem hlavní město Stockholm.

				Najednou cesta končila. Po obou stranách i před sebou měli hradbu lesa. Sofie se obrátila na Lisu.

				„Někde jsme asi špatně odbočili,“ řekla.

				„Vycházet,“ odpověděla Švédka a navlékla si na bolerko péřovou bundu.

				„Nikam nejdu,“ měla Lorentzová na jazyku, ale poslušně se oblékla, vypnula motor a o pět minut později už s ostatními pochodovala lesem. Cítila se nesvá.

				Po chvíli vyšli na jakési pole nebo louku.

				„Hele!“ vykřikl Karel a ukázal na okna, která žlutě zářila o sto metrů dál. Načež prudce rozhodil rukama i nohama a žuchl sebou na zem.

				„Dávej bacha, nebo uděláš prdelí díru do ledu,“ upozornil ho Anatol a Lorentzová pochopila, že jsou na zamrzlém pruhu moře, za nímž se nachází Skalkaren, několikahektarový soukromý ostrov Stena Borga.

				Stena Borga, který jim — jak Sofie pevně doufala — nejen odhalí tajemství umění a pomůže vyřešit záhady, s nimiž se za ním tloukli přes půl Evropy, ale také nabídne něco normálního k jídlu a nalije tradiční švédské svařené víno.

				8

				Na první pohled to vypadalo líp, než si kdokoli z nich představoval. Promrzlí a unavení poutníci stáli v hlavní hale solidní dřevěné chaty a sníh na jejich vlasech a oblečení se rychle měnil v drobné kapky. Za velkým oknem proháněl vítr sněhové vločky nad zamrzlým mořem a uvnitř to příjemně vonělo. Dům voněl dřevem, oheň kouřem a jalovcem, glögg hřebíčkem, trouba pečeným masem a sladké žemle skořicí. Ani Jeníček s Mařenkou neprožívali při pohledu na perníkovou chaloupku takové štěstí jako oni při pohledu na poustevnu Stena Borga.

				Ano, tak to vypadalo na první pohled.

				Sten Borg je přivítal poněkud zvláštně. Byl to drobný sedmdesátník se sympatickým, dobromyslným obličejem, jehož velká část se skrývala za kulatými brýlemi se silnými obroučkami a tlustými skly. V manšestrovém saku připomínal spíše zestárlého Woodyho Allena nebo jiného newyorského Žida než švédského vlka samotáře, který tráví zimy v pustině.

				Nepadlo ani slovo. Sofie Lorentzová si jen stačila pomyslet, že přece není možné, aby tenhle stařec byl milencem Lisy Tolgforsové, načež se Borg rozplakal. Hlasitě štkal jako dítě, neovladatelně vzlykal, kvílel a topil se v slzách. Lisa k němu rychle přiběhla a vzala ho do náruče, ale docílila jen toho, že Sten Borg teď plakal vsedě na pohovce a jeho nářek byl tlumený, protože měl hlavu na jejích prsou.

				Švédka mu cosi šeptala. Lorentzová se tázavě podívala na Gmitruka, ale ten jen pokrčil rameny na znamení, že jsou příliš daleko a že nerozumí.

				Trapná situace se protahovala a protahovala, starcovy vzlyky pomalu slábly, až Karel pravděpodobně dospěl k závěru, že si tak jako tak nemůžou dovolit vytratit se po anglicku. Svlékl si sportovní bundu, přehodil si ji přes rameno a zatřásl hlavou jako mokrý pes, takže postříkal své okolí kapičkami vody.

				„Nechci být nezdvořilý,“ řekl nahlas, „ale kdybyste si udělali přestávku a našli nějaký ručník, trochu kafe a kapku bourbonu, tak si pak můžete vzlykat v náručí klidně až do jara.“

				Lorentzová zrudla. Neuměla si představit, že by se v takové situaci mohl někdo zachovat hůř. Sten Borg byl však očividně jiného názoru. Vstal, potáhl nosem jako postavička z grotesky a hlasitě se rozesmál.

				„Omlouvám se, moc se omlouvám, já prostě…“ pohlédl na Sofii a hlas se mu zlomil. „Vy jste tak podobná, tak podobná…“

				Sofie nevěděla, jak na to reagovat. Lisa mezitím odešla do kuchyně a sundala pokličku z něčeho, co muselo být hrnec plný glöggu. Silná vůně svařeného vína se rozletěla místností jako tlaková vlna.

				„Už toho nech, nebo se holka ještě dojme,“ řekla bezstarostně anglicky. Sofii to při pohledu na staříka s očima zarudlýma od pláče připadalo kruté.

				„Tak podobná,“ zašeptal ještě jednou s očima upřenýma na Lorentzovou. „Jenom starší, ne tak svěží jako tamta, můj kvítek Severu, očička měla tak rozzářená, dychtivá, s takovou důvěrou se dívala na svět.“

				Bylo to nad jeho síly. Klesl na barevný kobereček ve stylu těch, jaké se prodávají v Ikeji, jenomže tenhle musel být švédský, a ne z turecké továrny, a odevzdaně sklopil hlavu.

				„Vzpomínáte, jak jsem říkala, že Sten je můj bývalý?“ zeptala se Lisa, když jim přinesla hrnky s horkým glöggem. „Tak nejenom bývalý, ale taky můj první a nejdůležitější. Bylo mi tehdy osmnáct, jemu třiačtyřicet a byl úžasný. Sečtělý, vtipný, uměl se skvěle chovat, měl odvážné názory, odvážné styky, byl společenský a všichni ho obdivovali. Byl pro mě vším, čím moje rodné město u Kiruny nebylo. Úplně jsem se do něj zbláznila.“

				Sklonila se ke staříkovi, který teď vypadal jako její děda, zvedla mu hlavu a políbila ho něžně na ústa.

				„A aby bylo jasno,“ hlas Stena Borga zněl stále smutně, ale oči se mu už smály, „přiznej, že ani tobě nedal nikdy nikdo tolik lásky, úcty a obdivu jako já.“

				Borg mluvil velmi dobře anglicky, ale se silným, tvrdým švédským přízvukem. Mělo to svůj půvab, působil jako nějaký skandinávský zloduch z hollywoodských filmů.

				„To je pravda,“ přisvědčila Lisa. „Jenže co z toho? Sten Borg není typ, co by se usadil, sledoval rodinný rozpočet a vozil ráno děti do školy. Sten Borg potřebuje vidět obdiv v ženských očích, slyšet vzrušené vzdechy a dotýkat se mladého tělíčka pokrytého chloupky jako broskvička.“

				„Nech toho, nebo se znovu rozbrečím.“

				„Kolik jí bylo tentokrát, Stene? Dvacet? Pětadvacet?“

				„Dvacet dva.“

				„A myslel sis, že vedle ní zestárneš?“

				„Nemusela by čekat dlouho. Vlastně vůbec.“

				Lisa vrhla na bývalého přítele pohled, v němž bylo politování, přátelství, ale i láska a něha, které způsobily, že Sofie ucítila pod srdcem osten závisti. Uvědomila si, že ona na své cestě nikoho takového nepotkala. Mistra, který by jí ukázal svět, život, krásu. Nedostala to od otce, staršího bratra neměla a z partnerů, kteří se takovými mistry mohli stát — podívala se úkosem na Karla —, se nakonec vyklubali jen mistři iluze šikovně předstírající, že v sobě mají místo i na něco jiného než na vlastní ego. I proto si nakonec Sofie vybrala za životní průvodce staré mistry a jejich odkaz prosvítající pod popraskaným šelakem.

				„Omlouvám se, jestli máte pocit, že tuhle tragédii neberu dost vážně,“ obrátila se k nim Lisa, „ale svého času jsem ji prožívala častěji než polské ženy návrat nachmeleného manžela. Je to vždycky stejné. Dvacet let, důvěřivý pohled, hluboký obdiv a potom zoufalství, pláč a skřípění zubů. Rok co rok. Někdy i častěji.“

				„Pořád lepší způsob života než lepení modelů nebo sbírání známek,“ poznamenal Karel. „Člověk musí jenom vědět, že rychlý konec takového vztahu je jako vodoznak na bankovce. Občas není vidět, ale pořád tam je.“

				„Vždyť já to přece vím,“ vyznal se Borg s odzbrojující upřímností. „Jenom rychle zapomínám. Mám už svoje roky a paměť mi neslouží. Proto jsem vždycky tak překvapený.“

				Tentokrát se rozesmáli všichni a vypadalo to, že mají před sebou fantastický večer. Ano, opravdu si to v tom okamžiku mysleli.

				Lisa představila své přátele — u Gmitruka poznamenala, že umí dobře švédsky, což mohl být stejně tak kompliment, jako diskrétní upozornění, aby si Borg dával pozor na jazyk — a zasedli k prosté švédské večeři. Skládala se z pečeného masa s hnědou omáčkou, brusinek, bramborové kaše a hlávkového salátu s olivovým olejem. Lorentzová měla pocit, že už dlouho nic tak dobrého nejedla.

				Během večeře vylíčili Borgovi svá dobrodružství. Vyprávěli mu o fotografiích, které se v Polsku objevily, o vzniku jejich speciální skupiny, o výpravě pro Raffaela a o událostech v New Rochelle, které pro ně mohly skončit velmi velmi špatně. A které podle jejich názoru dokazovaly za prvé, že Raffael v New Rochelle byl falešný, a za druhé, že se nic z toho nestalo náhodou. Byla to pečlivě připravená past, která měla zabránit tomu, aby našli pravého Raffaela. Taková byla jejich teorie. Jediné, co nedokázali vysvětlit, bylo, proč by měl někdo vytvářet kvůli jednomu obrazu tak složitou mystifikaci.

				„Zbláznili jste se?“ zeptal se Borg. „Vy si vážně myslíte, že vás světová velmoc začala pronásledovat proto, abyste nenašli nějaké staré prkno? Světové velmoci mají takové věci u prdele. Kdyby Raffaela měly a myslely si, že jim může uškodit, když ho najdete, prostě by ho spálily v kamnech a tím by to haslo. Musí jít o něco jiného, o něco, k čemu vás hledání obrazu může přivést.“

				Znělo to logicky.

				„Musíte přestat myslet na Mladíka, zaslepuje vás to. Vytrhli jste ho z kontextu spolu s jeho renesanční krásou a myslíte si, že vám dá všechny odpovědi, protože všechno se točí kolem něj. Což je dost idiotský přístup. Mladík je absolutně neprodejný obraz, neví se, jakou má hodnotu, a dokonce se ani neví, jestli je to obraz od Raffaela, protože není signovaný a z pochopitelných důvodů neprošel moderní expertizou.“

				Borg vstal od stolu a začal sbírat talíře. Gmitruk vyskočil, aby pomohl, a Lorentzová si pomyslela, že musel být dlouhá léta ženatý.	

				„Tahle vaše chyba je omluvitelná jenom proto, že se umění šíleným způsobem ztotožňuje s národem. I ti největší kosmopoliti na něj koukají prizmatem národa. Obraz je ‚náš‘, protože malíř pocházel od nás. Nebo je ‚náš‘, protože tady visel. Nebo je ‚náš‘, protože tady momentálně visí a svědčí o velikosti a slávě nějaké sbírky. Proto je ‚váš‘ stejně tak Matejko a Veit Stoss, jako Memling z Gdaňsku. A samozřejmě Raffael. Národnostní sebeidentifikace hraje v umění důležitější roli než jeho krása. Ale to jsem odbočil.“

				Borg zmlkl, ledabyle mávl rukou a spravil si brýle, které mu sjely na nose.

				„V té své posedlosti Raffaelem se chováte jako divoši. Obdiv, zaslepenost a absolutní nepochopení. Představte si, že letadlo nouzově přistane v poušti a k tomu, aby mohlo odletět a cestující přežili, je nutné vyměnit, co já vím, nějaký ventil. Ale jediný náhradní ventil ukradne divoch z místního kmene s dřevěnou tyčkou v nose. Odnese ho do své vesnice a ventil se stane ozdobou jeho pokladu, spolu s vidličkou a menstruační vložkou. Cestující z letadla se samozřejmě nechtějí vzdát, snaží se ventil získat zpátky a ve svém zoufalství jsou připravení použít jakékoli prostředky včetně těch krajních. A divoši se cítí dotčení, protože nechápou, že ventil může být něco víc než jejich poklad, že je to část většího celku, který má pro někoho jiného mnohem vyšší cenu. Vy jste jako ti divoši. Nevidíte dál než za humna, což se u malých a zakomplexovaných národů stává.“

				Lorentzová se chtěla jednoduše zeptat, jestli si Borg myslí, že Portrét mladíka je částí nějaké větší skládačky. Místo toho z ní však zcela neočekávaně vyletělo:

				„A co dívka vašich snů? Taky nevidí dál než za humna? Stačilo jí strávit pár měsíců v polském kriminále a už se nakazila divošským způsobem uvažování?“

				Borg vypadal, že ho otázka zaskočila. Otočil se k nim zády, otřel dřevěnou desku kuchyňské linky, upravil skleničky na odkapávači. Chvíli pozoroval sněhové vločky, které divoce vířily za oknem. Nakonec se otočil zpátky a v rozpacích pohlédl na Lisu.

				Lorentzová pochopila a hystericky se rozesmála.

				„No jistě. Jak jsem mohla být tak pitomá! Nejslavnější zlodějku na světě chytí při krádeži průměrného Moneta, a to ještě naprosto absurdním způsobem, jiní zloději jí ho šlohnou z auta. Kdybych si to srovnala v hlavě dřív, možná bych našla odpověď na otázku: kdy se dá chytit nejmazanější zlodějka na světě?“

				Otázka chvíli visela v napjatém tichu a Lorentzová užuž otevírala ústa, když Karel odpověděl:

				„Nejmazanější zlodějka na světě se dá chytit, když se nechá chytit, protože se jí to hodí. Jednoduchý. Mění se tím něco?“

				Lorentzová se na něj vztekle podívala.

				„Jestli se tím něco mění? Jestli se něco mění tím, že nás ve Státech málem zabili a Lisa s náma hraje špinavou hru?“

				Karel pokrčil rameny.

				„Je to zlodějka, tak cos čekala? Že bude čestná a pravdomluvná jako Matka Tereza?“

				„A kromě toho v New Rochelle nejvíc riskovala ona. A taky to nejvíc schytala,“ dodal Gmitruk a ukázal na Lisin šátek, pod nímž se skrýval obvaz.

				Sofie vstala a vydala se k mrazáku v naději, že tam bude něco víc než švédské masové kuličky. Vytáhla lahev vodky. Ležela mezi masovými kuličkami a steaky z lososa.

				„To se mi snad zdá,“ řekla, nalila si vodku do obyčejného keramického hrnku s držátkem ve tvaru losí hlavy a vypila obsah jedním douškem. „Teď se ještě ke všemu ukáže, že tady máme dva tábory. Tábor doktorky Lorentzové, naivky, která jako jediná věřila, že pracujeme společně. A tábor zbytku světa, co je přesvědčený, že lži a podvody jsou naprosto normální věc.“

				„Umění je lež, která nám pomáhá pochopit pravdu,“ zacitoval kohosi Karel. Nově zjištěné skutečnosti ho očividně nijak nevzrušily. Ještě stále se vrtal v jídle, poslední nášup už byl nad jeho síly.

				„Picasso,“ řekl s úsměvem Borg. „Ale já mám radši Wilda: život napodobuje umění daleko více, než umění napodobuje život. A co je to život? Lež.“

				Lorentzová si dala do druhé nohy.

				„Na tyhle intelektuálské plky měl nejlepší odpověď Woody Allen,“ prohlásila se zkřiveným obličejem, nesnášela totiž vodku, „který řekl, že život nenapodobuje umění, ale špatnou televizi. A naši operaci považuju tímto za ukončenou. Dejte si kafe a vracíme se do Varšavy. Normálně, letadlem, a ne jako nějací špioni, už mám té komedie po krk.“

				„Dovolíš mi, abych k tomu taky něco řekla?“ Lisa elegantně vstala a uhladila si šaty na bocích. Výsledný dojem mohl být úchvatný, nebýt zaschlých smrkanců, které jí zanechal pod výstřihem vzlykající Borg. „Za prvé, každý tady máme nějaké tajemství. Nevěřím, že by nás major Gmitruk informoval o všem, co ví, co mu řekli jeho nadřízení a jaké rozkazy mu dali pro případ nečekaných situací. Karel je zase obchodník, takže bez ohledu na vlastenecké city a, hmm, osobní motivace má určitě svůj vlastní scénář, podle kterého by si mělo přijít na své nejenom vaše Polsko, ale i on a jeho zámožní klienti. A ty nám taky nevykládáš všechno o svých šéfech, jejich příkazech a diplomatických kličkách. Ale jediná mrcha jsem tady já, podlá a falešná Švédka, ještě se zeptej, jestli naše rodina za války kolaborovala…“

				„A kolaborovala?“ ožil Karel.

				„No jasně, vždyť to byla švédská aristokracie. Okej, přiznávám, že jsem věděla o newyorském Raffaelovi a o Richmondovi. Ale aby bylo jasno: stejně jako vy jsem neměla tušení, že je to blamáž. Tak jsem se rozhodla, že to risknu a chvilku si posedím v chládku pro případ, že by mělo Polsko zájem využít mých služeb. Je fakt, že jsem zase tolik neriskovala, když to řeknu kulantně, jistá vysoce postavená osoba mi dluží službičku. Takže kdyby něco, rychle bych se zase dostala ven.“

				„Navíc když člověk něco krade a má dokonalý falešný papíry, který mu vyřídila vláda, je pobyt v kriminále perfektní alibi,“ zabručel Gmitruk s očima zabodnutýma do hrnku s kávou.

				„Nech si ty poznámky, byla to klasická situace win-win, všichni z toho mohli něco mít. Vy byste dostali Raffaela a já — to přiznávám — bych se taky nevrátila s prázdnou.“

				„Ten impresionista,“ vyhrkla Lorentzová spíš jako odpověď než otázku. Zároveň si v duchu vynadala, že se nepodívala, čí to byl obraz. Teď bude vypadat jako ignorantka. „To je to tvoje win? To je,“ obrátila se k Borgovi, který si nervózně čistil brýle, „ten tvůj ‚větší celek‘?“

				Borg si nasadil brýle a pohlédl na Sofii svýma stále ještě zarudlýma očima.

				„Myslím, že je načase přesunout se do pracovny. Kafe si můžete vzít s sebou.“

				V patře už vypadal dům úplně jinak než jako stoletý rybářský příbytek udržovaný v takovém stavu, aby dělal na návštěvníky ten správný dojem. Za solidními dveřmi se nacházela moderně zařízená pracovna, světlá, asketická, bez zbytečných ozdob. Jen psací stůl s pohodlným křeslem nastavitelným všemi možnými způsoby, malý stolek se čtyřmi židlemi a police s odbornou literaturou. Bystré oko doktorky Lorentzové okamžitě zaznamenalo známé knihy o dějinách umění i katalogy zabavených uměleckých děl z celé Evropy, ty polské stály vedle ruských. Sten Borg byl odborníkem na expertizu, potvrzoval původnost a legálnost uměleckých děl, která se objevila na trhu. A stejně dobře se o něm vědělo, že své služby poskytuje zřídka a po zralé úvaze, pouze tehdy, když se mu případ zdá zajímavý. A že se nikdy nestalo, aby byly výsledky jeho expertizy zpochybněny.

				Lorentzová očekávala, že zůstanou tady, ale Borg je jednoduchými bílými dveřmi uvedl do další místnosti, jíž říkal pracovna. Byla to slušně vybavená malá laboratoř. Lorentzová poznala několik přístrojů, které stačily k tomu, aby člověk na sto procent určil, zda je domnělé umělecké dílo padělek, nebo ne. Bylo tady přenosné zařízení na rentgenovou fluorescenci, geniální neinvazivní metodu sloužící k analýze vzorků a určování chemických prvků, které obsahují. Tento jediný přístroj byl schopen vyloučit všechny primitivní padělatele, kteří neměli chuť hrát si na chemiky a používali současné barvy, takže zanechávali stopy barviv založených na chemické syntéze, a nikoli na trpělivém míchání přírodních složek. Umělé pigmenty se v malířství začaly používat na přelomu devatenáctého a dvacátého století. Při základních znalostech o jejich složení stačilo provést analýzu červeného nebo zeleného místa na obraze a člověk okamžitě věděl, zda bylo toto místo namalováno ve dvacátém století, nebo dříve. Skvělým ukazatelem byla i krycí běloba. Dnes se vyrábí především z pigmentu na bázi oxidu titaničitého, v polovině devatenáctého století se objevila běloba na bázi zinku, ale do té doby — už od nejranějších epoch malířství — se připravovala z olova. Dnes kromě padělatelů a bláznů, kteří se vracejí ke starým technikám, olovo nikdo nepoužívá, protože je toxické, ale po celá staletí se jeho škodlivostí nikdo nezabýval. Zvláště když to byl jediný prostředek, s jehož pomocí bylo možné vyrobit krycí bělobu.

				V případě starého umění tedy fungovala jednoduchá rovnice. Chybí olovo? Je to padělek. Proto měl Borg ve své laboratoři také přístroj na radiografické snímky, schopný odhalit nepřítomnost olova během okamžiku. Olovnatá běloba (která se používala i k rozjasňování jiných barev) svítila na takovém snímku jako neony v lunaparku. Podobně jako stopy dalších těžkých kovů, které v dávných dobách používali malíři a jejich učedníci, aniž by si uvědomovali, jakou hrozbu představují. Rentgenové snímky starých obrazů proto vypadají přízračně, stopy olova připomínají duchy, kteří se jakýmsi magickým způsobem zjevují na plátně.

				Dále zde byly infračervené lampy svědčící o tom, že Borg nebyl pouze chemik. Radiografie mu umožňovala odhalit na obrazech stopy uhlíku přítomného v černých barvivech, ale také v tazích uhlu nebo tužky použitých ke skicování. Lorentzová měla v životě několik příležitostí vidět obrazy nasnímané tímto způsobem a pokaždé byla uchvácená. Bylo to jako podívat se na člověka a uvidět nejen jeho současnou podobu, ale i dítě, kterému je pár let, a studenta, který právě maturuje. Pomocí této metody, pokud člověk věděl, jak daný malíř skicoval a čím, se dal snadno odhalit falzifikát, i když si jeho autor pracně připravoval barvy odpovídající době.

				„Co je to za laboratoř?“ zeptal se Gmitruk, který byl podivně sevřený.

				Lorentzová si vzpomněla na jeho chování, když poslouchali o lidech pořádajících sbírky přes internet. Možná je nemocný nebo je nemocný někdo z jeho blízkých.

				„Pracovna experta,“ odpověděl Sten Borg hrdě. „Tady zjišťuju, jestli jsou obrazy původní. Vozí mi je z celého světa… No, ledaže má někdo zábrany převážet svoje poklady motorovým člunem,“ rozesmál se.

				„Aha. Myslel jsem, že to vypadá trochu jinak.“

				„Jak?“ Borg působil dojmem, že se dobře baví.

				„Nějakej děda, nic proti vám, sedí v pracovně, kouká na obraz, prohlíží ho lupou, zkoumá podpis, stromek někde na pozadí. A nakonec vstane a prohlásí: je pravej!“

				„Bohužel v Polsku to přesně takhle vypadá,“ neudržela se Lorentzová.

				„Protože?“ zeptal se Anatol.

				„Protože se to všem hodí,“ vmísil se do hovoru Karel. „Nikdo přece nechce vědět, že obraz je falzifikát, protože by se neprodal. A každej majitel si může snadno najít historika umění, co si potřebuje před Vánocema přivydělat a je ochtnej ověřit pravost Wyspiańskýho, i když se normálně zabývá středověkejma freskama. Historik předstírá, že se vyzná, majitel předstírá, že mu věří, aukční síň předstírá, že taková expertiza je věrohodná, a kupující předstírá, že kupuje Wyspiańskýho. V civilizovaným světě slouží k prokazování pravosti ještě provenience, což je něco jako technickej průkaz u auta. Jsou tam zapsaní všichni předchozí majitelé. Jenomže v Polsku všechny provenience nějakým záhadným řízením osudu shořely během války. Takže nikdo nemůže klást všetečný otázky a obchody jdou jako po másle.“

				„Druhá věc je, že expertiza stylu nemá žádný význam,“ vysvětloval dál Borg. „Protože když se falzifikátor rozhodne padělat něčí obraz nebo vytvořit neexistující obraz od známého malíře, tak co vlastně padělá? Styl. Stejným způsobem nanáší barvy, stejným způsobem maluje stromky, zadečky na aktech, jablka na zátiších, o podpisu ani nemluvím. Pokud je falzifikátor opravdu dobrý, žádný znalec, co se řídí jen analýzou stylu, ho nemá šanci odhalit.“

				„Popřípadě napíše takovej posudek,“ doplnil Karel, „co na první pohled potvrzuje pravost, takže klienta uspokojí. Ale pokud se celá věc dostane před soud, ukáže se, že to znalec zase tak jednoznačně nevyjádřil, že v tom posudku naznačil určitý pochybnosti a tak dále a tak podobně.“

				Gmitrukovi došla trpělivost.

				„Okej, asi nebudete věřit, ale už jsem to pochopil. A co se teda zkoumá, když ne styl?“

				„To, co se nedá zfalšovat nebo co se falšuje hodně těžko. Například druh plátna nebo dřevo použité na blindrámy.“

				„Nicméně i tohle se dá ošidit, když namaluješ falzifikát na nějakou mazanici z příslušný doby,“ doplnil Karel.

				„Přesně tak. A proto obraz prosvěcuju, zkoumám jeho vrstvy, podkladový nátěr, skici pod malbou. A hlavně chemické složení barviv. Dneska se barvy dají koupit v uměleckých potřebách, ale po staletí byla jejich výroba hotová alchymie. Ze slonoviny se získával uhlík k výrobě černi. Jedovaté olovo se používalo na bělobu. Z toho, co vychrlil Vesuv, byla nejlepší žluť. Modř se vyráběla rozemíláním kobaltového skla. Červeň se získávala z mořeny barvířské nebo ze mšic, které cizopasí na kaktusech. A teď s čím tyhle pigmenty smísit, aby se daly nanést na zeď, plátno nebo dřevěnou desku? S vodou, klihem, olejem? A pokud s olejem, tak s jakým? Lněným? Sójovým? Arašídovým?“ Borg se dostával do varu a Lorentzová si pomyslela, že musel v minulosti přednášet na nějaké škole. „Po staletí experimentovali malíři s pigmenty a způsoby jejich nanášení. Někteří hledali ideální receptury sami, jiní měli svoje specialisty, chemiky, alchymisty a vědce. Návody, s jejichž pomocí bylo možné získat ty nejkrásnější barvy, byly tajné a střežily se jako oko v hlavě. Staří mistři totiž dobře věděli, že styl může okopírovat kdokoli, a rozhodně jakýkoli z jejich učňů, kteří jen koukali, jak se dostat ke slávě a penězům. Ale bez barev a receptur měl i ten nejgeniálnější učeň smůlu, nebyl nikdo a mohl v klidu zametat podlahu a prožívat tvůrčí muka.“

				Gmitruk přikývl.

				„A jak poznáš, jestli máš před sebou rozemletý mšice nebo slonovinu?“

				„Můj přítel to pozná.“ Borg poklepal na stříbrný přístroj, který vypadal jako něco mezi malou ledničkou a kamny typu bubínek navrženými firmou Bang & Olufsen. „Můj přítel PY-2020D, specialista na pyrolytickou plynovou chromatografii a hmotnostní spektrometrii.“

				„Na co?“ vyhrkl Karel.

				Lorentzová se musela pousmát. Dobře věděla, že Karlovy znalosti o umění nedoprovázejí vůbec žádné znalosti z oblasti techniky, kterou muži tak milují. Když byli spolu, musela ona vyměňovat žárovky a stěrače u ferrari, protože on se s takovými úkoly jaksi nedokázal vypořádat.

				Borg si sundal brýle a začal je opět čistit.

				„Zkrácená verze, okej?“ řekl po chvíli. „Ať už jsou barviva umělá, nebo přírodní, vždycky jsou to chemické sloučeniny namíchané ve správných proporcích. Někdy několik desítek, jindy několik stovek. Tahle mašinka kombinuje dvě různé metody a s jejich pomocí určuje druhy sloučenin a jejich množství. Jak bych to řekl co nejjednodušeji? Vzorek dejme tomu červené barvy se odpaří. Změní se v plyn, ale v tom plynu jsou stále přítomné všechny chemické sloučeniny. Ten plyn pak prochází velmi dlouhou trubičkou, kde se jednotlivé sloučeniny oddělují, některé tou trubičkou putují pomaleji a jiné rychleji. A podle téhle rychlosti a způsobu, jakým na konci trubičky shoří, se dá poznat, o jakou sloučeninu jde. Asi takhle.“

				„To, že se nevyznám v umění, ještě neznamená, že jsem idiot,“ ucedil Anatol Gmitruk. „Vím snad, co je to retenční čas plynnýho sloupce.“

				„Co je co?“ zeptal se Karel, který byl ve světě exaktní vědy rozkošně bezradný.

				Borg jen udělal gesto, jež mělo před Gmitrukem ospravedlnit jeho polopatický výklad.

				„Na konci získáme graf, který ukazuje, kolik různých látek vzorek obsahuje a jaké látky to jsou. Na základě velkého množství oxidu železitého můžeme například usoudit, že malíř použil ve své červené barvě rez čili přírodní okr, stejnou látku, jakou vidíte na zdech tohohle domu. Na základě takového grafu chemických sloučenin můžeme okamžitě říct, jestli obraz namaloval za pomoci středověkých barev, barev devatenáctého století nebo za pomoci moderní chemie.“

				„Ale nezjistíme, jestli si nějaký šikovný falzifikátor nevyrobil středověké barvy na vlastní pěst,“ podotkla Lorentzová.

				„Zjistíme. Když porovnáme náš vzorek se vzorkem odebraným z obrazu stejného malíře, o jehož původnosti není pochyb. Pokud jsou si grafy podobné, musí to být originál. Barva se sice dá namíchat tak, aby vypadala jako barva z dané epochy, ale ne tak, aby byla jako barva z konkrétní palety. I kdybychom pominuli fakt, že každý malíř si barvy upravuje, musíme si uvědomit, že vzorek neobsahuje pouze barvu. Obsahuje i to, co předtím do palety nasáklo, to, co zrovna poletuje ve vzduchu, a to, co vykýchala nachlazená modelka. Geniální metoda. Spolehlivá a zároveň rychlá a levná. Což si hned předvedeme.“

				Sten Borg znovu poklepal na stříbrnou ledničku a obrátil se k Lise.

				„Máš vzorek?“

				Přikývla a vytáhla z kabelky malý igelitový sáček se strunovým uzávěrem. Vypadal, jako by byl prázdný, teprve když člověk pořádně napnul zrak, objevil na jeho dně jakési prachové částice.

				„Sterilní?“ zeptal se Borg a začal si vzorek prohlížet pod stacionárním zvětšovacím sklem.

				Lisa jen něco zachraptěla.

				„To má být ano, nebo ne?“

				„Nebyl čas, slyšels přece, jak to probíhalo. Navíc bylo zabezpečení mnohem lepší, než jsem očekávala. Než bych vzorek odebrala, obraz by byl pryč. Seškrábla jsem ho nehtem.“

				„Cože jsi ho?“ Borg byl upřímně vyděšený.

				„Seškrábla nehtem.“

				„Chceš říct, žes ten vzorek,“ ukázal Borg na sáček, „seškrábla z obrazu i s prachem a šelakem a potom vytáhla zpod svého nehtu i s hamburgerem z Wendy’s, pubickými chlupy svého současného milence, trochou lišejníku a kapkou nafty z benzinky?“

				„Nejspíš mám jiné představy o hygieně než ty.“

				„O představy tady vůbec nejde. Protože pokud sis těsně předtím nevydezinfikovala prsty, tak přesně tohle jsi měla pod nehty. A to jsem vyjmenoval jenom prvních pár položek ze seznamu, na kterém budou stovky látek a tisíce chemických sloučenin. Můžeš si ten svůj vzorek klidně strčit do prdele. Myslím, že ho to nemůže nijak víc znečistit.“

				Po Lisině krásné tváři přeběhl stín.

				„To ty si strč do prdele tu svoji vědeckou pózu,“ vycedila mezi zuby. „Jestli je ti to málo, tak se vrať zpátky na univerzitu a tam si uč dětičky, jaký je rozdíl mezi kyselinou a zásadou a mezi Monetem a Manetem. Máme, co máme. Možná znečištěné, ale máme to. A jak vidíš, především je to zeleň, a ne ušlechtilá běloba smrkanců. Takže se laskavě zvedni a začni něco dělat.“

				Lisin výlev na Borga nijak nezapůsobil. Sundal si z nosu brýle a začal je leštit kouskem jelenice, který ležel vedle zvětšovacího skla.

				„Dobře, tak ukaž,“ pokynul k počítači stojícímu na psacím stole.

				Lisa připojila k počítači flashdisk a za malou chvíli se na monitoru objevil záznam z kamery, kterou měla upevněnou na uchu během akce v New Rochelle. Začínal v okamžiku, kdy Švédka zkoumala bezpečnostní dveře do místnosti, v níž Richmond přechovával své poklady.

				Sofii se okamžitě vrátily všechny pocity z té noci. Sucho v ústech, zrychlený pulz, napětí ve svalech. Musela si v duchu několikrát zopakovat, že není ve státě New York, ale na tichém švédském ostrově, kde je klid a bezpečí, a že dole v kuchyni čeká svařené víno, kterým zakončí den, než se zavrtají do přikrývek z Ikey a konečně se pořádně vyspí.

				Lisa zastavila film v okamžiku, kdy monitor počítače vyplňoval obraz od neznámého impresionisty.

				„Úžasné,“ řekl tiše Borg. „Jestli se ukáže, že to není padělek… Dobře, jdeme na to.“

				„Bylo to v jeho dopisech,“ poznamenala Lisa.

				„V jeho chaotických, popletených dopisech, které se zachovaly jen ve zlomcích. Pletl si roky, přátele, modelky. To není důvěryhodný zdroj. Teď ticho.“

				Borg začal pod mikroskopem upravovat vzorek, aby jej mohl vložit do chromatografu.

				„No dobře, nanejvýš se ukáže, že mi měkne mozek,“ povzdychl si Karel. „Od koho to je? Nikdy jsem takovej obraz neviděl.“

				„A co bys řekl?“ zeptala se Lisa.

				„Řekl bych, že je to Monet nebo Renoir z argenteuilskýho období. Zeleň, světlo, Seina, všechno sedí.“

				„Podívej se na obličej modelky,“ usmála se Lisa.

				Karel se naklonil k monitoru a přimhouřil oči. A pak se prudce narovnal.

				„To není možný! To je podvrh, malířskej vtip.“

				„O co jde?“ zeptala se Lorentzová.

				„Prohlídni si modelku a pochopíš, o co jde. Představ si ji s vlasama staženýma dozadu a v šatech.“

				Lorentzová se pozorně zadívala na monitor a vzápětí se rozesmála.

				„No jo! To je přece holka z prvního plánu Bal du Moulin de la Galette, Renoirova nejslavnějšího díla. Nádherná věc, jeden z nejlepších impresionistických obrazů. Líné nedělní odpoledne v Paříži. Tanec, hudba, víno, slamáky, světlo, které probleskuje letní zelení. Visí v Musée d’Orsay v Paříži.“

				„O tom obrazu byly napsaný stohy odbornejch prací, a kdyby existovala tak dokonalá studie jedný z jeho postav, jako je tahle kráska,“ ukázal Karel na dívku chystající se ke koupeli, „znali bychom ji nazpaměť. Je mi líto, ale takovej obraz od Renoira neexistuje.“

				„A nikdy neexistoval,“ dodala Sofie. „V žádné sbírce, žádné galerii, na žádném seznamu odcizených nebo ztracených děl, prostě nikde. A něco takového jako ‚nenadálé objevení neznámých obrazů od předních impresionistů‘ se jednoduše nestává.“

				„Proč ne?“ zeptal se Gmitruk.

				„Zákony trhu. Jsou to vůbec nejdražší umělecká díla. Když se podíváš na seznam obrazů, které se prodaly za nejvyšší ceny, zjistíš, že vede Cézanne. A v první desítce je několik van Goghů, Munch a jeden Renoir. Mohlo by jich tam být i víc, ale ti ostatní visí ve státních galeriích a nemění majitele. No a protože jsou tyhle obrazy nejdražší, prodej každého z nich doprovází pečlivě připravený humbuk, který zvyšuje zájem i cenu. Teď samozřejmě nemluvím o dílech, co pocházejí z krádeží. Ale tenhle Renoir není kradený, protože nikdy neexistoval. Z čehož vyplývá…“

				Sofie zmlkla a znehybněla.

				„Vyplývá co?“ povzbudil ji Karel.

				„…že ztrácíme čas. Tenhle rozkošný falzifikát nás nikam neposouvá a nic nevysvětluje. Neexistuje žádný větší celek, jenom dva pošahaní Švédi posedlí impresionismem, kteří dělají něco, co nemá hlavu ani patu. Panebože, to je přece úplný nesmysl.“

				Lorentzová si vzdychla a posadila se. Na její slova nikdo nereagoval. Borg vložil vzorek do přístroje a zapnul příslušné funkce. Rozsvítily se kontrolky a ozvalo se hučení kompresoru. Starý pán něco Lise tiše švédsky řekl a Lisa mu tiše švédsky odpověděla. Její hlas zněl podrážděně. Borg k tomu ještě něco dodal. Lorentzová vrhla tázavý pohled na Gmitruka, ale ten dál znuděně podpíral stěnu.

				„Výsledky budou hned,“ oznámil Borg. „Analyzujeme zelenou barvu z domnělého Renoira, který musel vzniknout těsně před Tancem, tedy v létě 1876. Porovnáme ji se vzorkem zeleně z Děvčátka s konví, které namaloval Renoir téhož léta v Argenteuil a které visí v National Gallery of Art ve Washingtonu.“

				„A kde ten vzorek vezmeme?“ zeptal se Gmitruk.

				„Chromatografie Děvčátka je v databázi.“

				„Vážně? Chcete říct, že oškrabáváte obrazy po celým světě, abyste měli materiál k porovnávání? Pěkně děkuju! Jestli vymyslíte ještě pár druhů analýzy, nebude si v galeriích co prohlížet.“

				„Normálně se vzorky neodebírají nehtem,“ podotkla Lisa. „A k analýze stačí tak mikroskopické množství, že ve vrstvě malby ubude asi tolik, jako když tě štípne komár. A i tak si toho nikdo nevšimne, protože vzorek se obvykle bere z okraje plátna, zpod rámu.“

				Počítač zapípal a na monitoru se objevil diagram připomínající EKG člověka, který zrovna podstoupil elektrošoky. Skládal se z velkého množství vrcholů různé šířky a výšky. Některé vypadaly jako dlouhé jehly, jiné jako horské štíty a další jako husté ježčí bodliny.

				Obstoupili monitor. Sten Borg si rituálně otřel brýle a přikázal programu, aby porovnal výsledek analýzy s chemickým složením Děvčátka. Chvíli sledovali načítací proužek a pak se oba diagramy spojily do jednoho. Až na jeden vysoký vrchol, který patřil k jejich vzorku, byly téměř identické. Program oznámil, že shodnost chemického složení vzorků činí osmdesát dva procent.

				„Tohle nás nediskvalifikuje?“ zeptala se tiše Lorentzová a ukázala na vrchol narušující vzájemnou harmonii diagramů.

				„To je, moje milá, sloučenina se vzorcem cé deset há šestnáct, lidově zvaná terpentýn. Tahle sloučenina je základní složkou šelaku a na diagramu Děvčátka chybí proto, že vzorky se obvykle odebírají zpod šelaku speciální jehlou a neseškrabávají se z obrazu nehtem. Ale když na chvilku vyškrtneme terpentýn z naší rovnice, dostaneme…“ Borgovy prsty zatančily na klávesnici: „No, takovýhle výsledek.“

				Počítač zapípal a sdělil jim, že shodnost obou vzorků dosahuje devadesát pět procent.

				„Dámy a pánové,“ oznámil Borg. „Vypadá to, že neexistující Renoir přece jen existuje.“

				„Takže to může být pravda,“ zašeptala Lisa.

				Podívali se na ni.

				„Zapomeňte na Raffaela. Ta sbírka může být pravda.“

				„Jaká sbírka?“ zeptala se Lorentzová, která vůbec nic nechápala. „Jaká sbírka?“

				„Sbírka, kterou hledáme už dvacet let. Největší poklad v historii umění.“ Borg si neuroticky čistil brýle. „Poklad, vedle kterého všechny ostatní sbírky a galerie ztratí glanc. Poklad, který způsobí, že všechny knížky o dějinách umění se budou muset přepsat. Říkalas, že v čele nejdražších obrazů na světě jsou impresionisti, je to tak?“

				„Ano,“ přisvědčila Lorentzová.

				„Tak si zkus představit sbírku dosud neznámých pláten van Gogha, Cézanna, Degase, Moneta, Gauguina, Sisleyho, Maneta a tady pana Renoira. A to ne nějaké portréty na objednávku, ale novátorské věci a experimenty odvážné svým námětem nebo použitou technikou, které se tehdy jen těžko prodávaly, ale dnes by byly oslavovány jako první vlaštovky postimpresionismu, expresionismu a moderního umění vůbec. Jakou by měla taková kolekce cenu?“

				„Miliardy dolarů,“ odpověděl bez zaváhání Karel.

				„Tohle,“ ukázal Borg na monitor počítače, „je důkaz, že taková sbírka existuje.“

				„Nádhera!“ Tón Sofie Lorentzové byl ztělesněním sarkasmu. „A jsou ještě nějaké jiné, neříkám důkazy, ale aspoň náznaky? Jiné než záhadný obraz v rezidenci někoho, kdo si hned vedle pověsil olejotisk Raffaela, televizi a fotku baseballové hvězdy?“

				„Jsou,“ řekla klidně Lisa. „Věř mi, že jsou, zkoumáme to se Stenem už dvacet let. Není jich moc, ale přesvědčily nás, že taková kolekce, kolekce s velkým K, byla shromážděná ve druhé polovině devatenáctého století.“

				„Kým?“

				Lisa a Sten si vyměnili rozpačité pohledy.

				„To netušíme,“ odpověděl po chvíli Borg, hrající si pro změnu s manžetami starého manšestrového saka. „Ano, vím, jak to vypadá, jako bychom byli nějací šílenci, co hledají Jantarovou komnatu. Ale prověřili jsme všechno. Nejdřív sběratele, co kupovali impresionisty v jejich době. Nebylo jich moc, ale pár ano, vlastně to byli spíš nadšenci než sběratelé, tehdy se Renoirovy nebo Monetovy obrazy prodávaly za babku. Malíři živořili a lidi často vnímali nákup obrazu ne jako investici, ale jako způsob, jak podpořit chudáka umělce. Prošli jsme nejvýznamnější evropské sbírky první poloviny dvacátého století, od Rosenberga, Rothschilda a Wildensteina ve Francii po Goudstikkera v Holandsku. Prověřili jsme obchodníky s uměním, prověřili jsme německé rejstříky z druhé světové války, prověřili jsme archivy The Monuments Men, Ronja… Lisa prověřila ruské galerie, kde se po sklepech nenápadně povalují poklady světového malířství. Prověřili jsme šejky, prověřili jsme černý trh se zbraněmi a narkotiky, kde se umělecká díla odedávna používají jako pojistka transakce. Pořád jsme doufali, že narazíme na nějakou stopu týkající se sbírky nebo její části a že to bude taková nitka, po které dojdeme až ke klubku…“

				Borg náhle přestal mluvit, chytil se opěradla židle a druhou rukou si sundal brýle. Lisa k němu přiběhla a řekla švédsky něco, z čeho byla cítit starostlivost a něha.

				„Nic mi není,“ odpověděl Borg anglicky. „Omlouvám se vám, ale mám už svoje roky a příliš silné emoce mi nedělají dobře. Prostě kolekce, kolekce s velkým K, dal jsem jí opravdu hodně, je to můj životní sen. Ale už pár let to beru tak, že je to jenom taková hra, intelektuální cvičení, a že nikdy neobjevím ani důkaz o její existenci, ani stopu, která by mi ji pomohla najít. A teď… Omlouvám se, na to, že jsem studený Švéd, se tedy hodně špatně ovládám.“

				„Možná to bude znít hloupě a naivně,“ přerušil ticho Gmitruk, mluvil pomalu, jako by měl před sebou šílence a nechtěl je rozčílit, „ale není ten nedostatek informací náhodou důkazem toho, že taková sbírka prostě neexistuje? A my jsme jenom natrefili na obraz, co proležel sto let někde na půdě? Já sám mám doma babiččin portrét, kterej namaloval Witkacy. Takovej bledej, udělanej pastelkama. Ale neměl jsem o tom ani páru, dokud mě před rokem nenavštívil kamarád, co se v tom vyzná. Do té doby to byl prostě babiččin portrét. Visel v předsíni a pět let ležel ve skříni, protože jsme na něj po stěhování zapomněli.“

				Borg se mezitím vzpamatoval. Narovnal se, nasadil si brýle a vzápětí si je zase sundal. Chvíli se rozhlížel a pak začal dotahovat upevnění stranic malým hodinářským šroubovákem.

				„Příliš mnoho stop,“ prohlásil. „Například v Renoirově dopise příteli je zmínka, že mu vyšel krásný portrét K. u řeky, ale že ho z pochopitelných důvodů nemůže nikomu ukázat, takže ho nakonec prodal hraběti, aby ho to nepokoušelo. Napiju se, pochlubím a budou problémy, takhle to přesně napsal.“

				„Mistři bohužel neměli moc času na psaní. Pití, malování a píchání modelek jim zabíralo spoustu času,“ navázala Lisa. „A když se někdo z nich usadil, jako třeba Monet, musel živit rodinu a času měl ještě míň. Monet se o hraběti zmiňuje v dochované korespondenci dvakrát. Jednou, když si stěžuje, že bude muset přestat malovat ty dýmy a mlhy, protože mu to nikdo nekoupí, aspoň že hrabě si vzal tu černou lokomotivu, beztak jim všude překážela a druhé dítě je na cestě.“

				„Černou?“ podivil se Gmitruk. „Myslel jsem, že impresionismus znamená světlo, slunce, barevný skvrnky.“

				„To ano. Ale Monet měl období, kdy ho fascinovala železnice, jeho nádraží a vlaky visí v několika galeriích. Kdyby namaloval železniční impresi v černých barvách, a navíc na rozměrné plátno, byl by to naprosto výjimečný obraz a měl by nedozírnou cenu.“

				Borg přistoupil k počítači. Lisa udělala v prvním okamžiku pohyb, jako by ho chtěla zadržet, ale pak ho nechala být.

				„Něco vám ukážu. Abyste si nemysleli, že jsme šílenci, co se honí za nějakým přeludem, který nikdo neviděl a o kterém nikdo neslyšel. Tohle je jediný hmatatelný — pokud tedy může být fotka hmatatelná — důkaz, že kolekce s velkým K existuje. A navíc to dokazuje, že i když to tak na první pohled nevypadá, naše zájmy mají něco společného.“

				Chvíli klikal a pak se na monitoru objevil černobílý snímek. Pokud někdo z přítomných očekával, že nahlédne do ponurých tajemství historie, musel být v tom okamžiku hodně zklamaný. Na fotce byla malá holčička v chlapeckých kalhotách s laclem, jak si hraje s malým bíglem, pravděpodobně ještě štěnětem. Kromě dovádějící dvojice, kusu parketové podlahy a kusu bílé zdi nebylo vidět nic. Tedy, skoro nic. Fotograf totiž zachytil ještě fragmenty dvou obrazů v jednoduchých, možná provizorních rámech, které visely na zdi. Malé, ani ne čtvrtky, spíše půlčtvrtky. Na jednom fragmentu se daly zřetelně rozeznat kolejnice a kužely světla prostupující soumrakem. Lokomotivu vidět nebylo, ale musela se nacházet na neviditelné části obrazu. Na druhé půlčtvrtce nebylo v podstatě nic, jen tmavá skvrna s trochou bílé, ale Lorentzová okamžitě poznala Mladíka, respektive kožešinu, kterou si přehodil přes rameno, a kousek košile.

				„Kde to je?“ zeptala se.

				„Nemáme tušení,“ povzdychl si Borg. „Dělali jsme všechny možné analýzy. Parket, oblečení, rasy psa, rysů té holčičky. Prohlíželi to nejlepší experti a jediné, co se podařilo určit, bylo to, že to nemůžou být předválečná léta. Čtyřicátá nebo začátek padesátých, později ne. Na devadesát procent Evropa, na osmdesát západní Evropa.“

				„Wawelská rezidence Hanse Franka?“

				„To byla naše první myšlenka, ale na Wawelu nikdy nebyly takovéhle parkety. Pokud je ten snímek z doby okupace, musí být odjinud.“

				„Teď mě dobře poslouchejte,“ ozvala se Lisa. „Vy hledáte Raffaela. My hledáme sbírku. V určitém okamžiku historie, za okupace nebo těsně po ní, se Raffael stal součástí sbírky. A pak sbírka beze stopy zmizela. Ale všechno to, co se teď kolem nás děje, dokazuje, že si někdo myslí, že se ten poklad dá najít a že ho můžeme najít my. Co se vám snažíme říct: líp se hledá skupina obrazů než jeden obraz. Pomozte nám najít sbírku a dostanete svého Raffaela. Každý vyhrává.“

				„To je nesmysl!“ vybuchla Lorentzová. „Nemáme ponětí, co v té sbírce je, nevíme, kdo byl její majitel, neznáme její historii. Člověk nemůže hledat ‚nějakou skupinu obrazů‘, to nemá žádnou cenu. Musíme mít něco, čeho se dá chytit.“

				„Ten hrabě…“ začala Lisa.

				„Ne, Liso, já mluvím vážně. Něco, čeho se dá chytit, a ne další neznámou. Nějaký hrabě nám nestačí. V devatenáctém století si říkal hrabě každý, kdo měl na to, aby si koupil cylindr.“

				„Podruhé Monet vzpomíná na hraběte už jako stařec. Bylo to ve dvacátých letech, když dával rozhovor místním novinám,“ pokračovala Lisa, která se nechtěla dát odradit. „Když se ho ptali na chudobu, řekl, cituju: ‚Byla hrozná a potupná, ale i mezi boháči se občas najdou blázni, co milují umění. Několikrát nám například pomohl jistý exotický hrabě, excentrik s vlastním ostrovem a naštěstí i s vlastním jměním.‘ Načež se novinář ptá: ‚Jako u Dumase?‘ A Monet odpovídá: ‚Ano, ano, přesně tak. Ostrov, bohatství a záhadný původ.‘“

				„Co jsme objevili ten rozhovor, říkáme mu ‚hrabě Monet Christo‘,“ usmál se Borg.

				„Několik dalších poznámek se dá najít ještě u různých malířů té doby a jejich přátel, všechny se týkají konce devatenáctého století. Někdy se o hraběti jen letmo zmiňují, někdy píšou o jeho nákupech, při kterých nebyl skoupý. Občas se dokonce diví, že dává tolik peněz za obrazy, co podle jejich názoru za moc nestojí.“

				„A neví se o něm nic kromě toho, že měl ostrov?“ zeptal se Karel.

				„Ví se ještě, že měl ženu nebo milenku, do které byl po uši zamilovaný.“

				„Víme o ní něco?“

				„Jenom to, že se jmenovala Kateřina. Víme to od novináře Theodora Dureta, který popisuje večer strávený u Monetů v Argenteuil…“

				„Jakže se jmenovala?“ hlas Sofie Lorentzové se tak proměnil, že se všechny hlavy otočily k ní. Paní doktorka působila dojmem, jako by uviděla ducha.

				„Jak se jmenovala ta žena?“ zopakovala s důrazem a přistoupila k Lise.

				„Kateřina.“

				„A proč si myslíte, že to byla jeho žena nebo milenka?“

				„Jak jsem říkala, vyplývá to z vyprávění jednoho novináře, co se kamarádil s impresionisty. Zmiňuje se tam i o hraběti. Trochu otráveně píše, že hrabě mluvil pořád dokola o své milované Kateřině, jenomže vydal příliš mnoho peněz za jejich obrazy, než aby si někdo dovolil ho utnout…“

				Sofie naznačila gestem Lise, aby byla chvilku zticha. V zamyšlení přistoupila ke Karlovi a chytila ho za ruce.

				„Panebože,“ zašeptala.

				Naklonil se k ní a šeptem odpověděl: „Můžeš mi říkat Karle.“

				Musela být opravdu hodně rozrušená, protože si toho vůbec nevšimla. Anebo prostě nechtěla plýtvat energií na to, aby ho něčím usadila. Pustila Karlovy ruce a otočila se k Lise Tolgforsové a Stenu Borgovi.

				„Tak já vám povím, proč jste toho svého hraběte Monet Christo nenašli,“ řekla. „Z toho prostého důvodu, že jste nehledali ve ‚třetím světě‘. Když použiju váš příměr, přistáli jste u divochů a nenapadlo vás, že váš ventil nepotřebují na oltářík, ale na to, aby dokončili kosmickou loď, kterou staví v džungli na druhé straně vesnice. Viděli jste jen ventil, ale neviděli jste větší celek.“

				„Nešlo by to srozumitelněji?“ poprosila Lisa.

				„Vůbec jste nevzali v úvahu možnost, že to mohl být sběratel, který vnímal tyhle malířské bohy jen jako doplněk svojí národní sbírky. Jako druhořadé umění, které kupoval ne proto, aby s ním udělal díru do světa, ale proto, že ho polští malíři prosili, aby pomohl jejich francouzským kolegům. Protože jsou to dobří umělci, ale pořád nějak nemůžou prorazit.“

				Lorentzová se podívala na Švéda a Švédku a vyprskla smíchy.

				„Že jste ale snobové. Kdyby vás za těch dvacet let hledání aspoň jednou jedinkrát napadlo, že za železnou oponou je taky nějaká civilizace, rychle byste zjistili, že ‚milovaná Kateřina‘ není ani žena, ani milenka, ani dcera, ani žádná jiná ženská. Ale ostrov ve Středozemním moři, který tehdy patřil jednomu šílenému polskému aristokratovi. Který notabene žádný aristokrat nebyl, ale měl tolik peněz, že kdyby chtěl, říkali by mu klidně i kníže. Už víš, o kom mluvím?“ zeptala se Karla.

				Chvíli na ni hleděl přimhouřenýma očima a pak se rozesmál.

				„Dvacet let? Dvacet let jste hledali takovýho pošuka?“ Chtěl pokračovat, ale Gmitruk ho náhle přerušil.

				„Ticho!“

				Zmlkli a uslyšeli to, co Anatol zachytil jako první. Sílící hukot motorů. Byl dost vysoký, spíš jako od motocyklů než automobilů.

				Laboratoř neměla okna. Vyběhli do vedlejší pracovny a nakupili se za psacím stolem stojícím u okna. Přes vířící sníh bylo jasně vidět tři reflektory, které se rychle blížily. Od Borgova domu už je dělilo jen několik desítek metrů.

				„Co je to?“ zeptal se Karel. „Čtyřkolky? Sněžný skútry? Čekáš vůbec nějaký hosty?“

				V tom okamžiku do okna prudce narazilo něco, co vypadalo jako plechovka piva. Normální okno by takový náraz nevydrželo, ale tohle muselo být tvrzené, pravděpodobně mělo chránit před vloupáním. „Plechovka“ se odrazila od okna, dopadla na led, ještě jednou se odrazila a vybuchla bílým oslepujícím světlem, které Anatol Gmitruk velmi dobře znal. Lorentzová odvrátila pohled, a když se o zlomek vteřiny později podívala na stejné místo, uviděla zvláštní výjev. V místě výbuchu rostla kaluž neklidného, velice jasného ohně, která rychle propalovala sníh a led pod sebou. Neuplynula ani vteřina, a oheň, chrlící do vzduchu klubka páry, překonal silnou vrstvu ledu a propadl se do moře. A stále ještě hořel! Hořel, osvětloval zespodu led a postupně měnil barvu z bílé na zelenkavou a potom tmavě zelenou, až vypadal jako maličký ohňostroj v lahvi od vína.

				„Zápalnej granát! Utíkejte!“ vykřikl Gmitruk a popostrčil Sofii směrem k východu.

				Nečekala na další pobídnutí a rozběhla se. V kapse džínů cítila klíčky od ferrari.

				9

				Lorentzová a Boznański se řítili dolů po schodech, jako by jim šlo o život. Nakonec jim také o život šlo. Major Anatol Gmitruk v duchu zaklel. Víno a dobré jídlo mu utlumily ostražitost a on nechal pistoli v bundě visící dole u dveří.

				„Do auta! Hned!“ zakřičel švédsky na Lisu a Stena.

				Ti ale nebyli tak disciplinovaní jako polští kolegové. Místo aby se rozběhli ven, nervózně se motali u zdi naproti oknu okolo čehosi, co musela být tajná skrýš za policí s knížkami. Oprava: nemotali se, ale zápasili. Borg se pokoušel otevřít skrýš a vytáhnout něco, co v ní bylo ukryté, a Lisa se snažila vzdorujícího staříka odtáhnout pryč.

				„To za to nestojí!“ křičela švédsky.

				„Ale stojí!“ ječel hystericky Borg. „Stojí! Nic nemá větší cenu než krása. Jestli to nechápeš, tak proč se mnou pracuješ tolik let? Proč, Ronjo?“

				Gmitruk nevěřícně zakroutil hlavou. Jako v amerických filmech. Kolem lítají granáty a oni se baví o principech. Došel k závěru, že čas na handrkování vypršel.

				Popadl Lisu a začal ji vléct směrem ke schodům. V tom okamžiku se Borgovi podařilo otevřít skrýš. Nejdřív vytáhl něco malého, hodil to Lise a ona to chytila a schovala v sevřené dlani. Potom sáhl hlouběji a vyndal obraz o rozměrech přibližně metr krát sedmdesát centimetrů. Několik dětí trhá máky na poli, v pozadí řeka, městečko, zatažená obloha. Všechno rozostřené, namalované krátkými tahy štětce, technikou, kterou si i takový laik jako Gmitruk dokázal spojit se slovem impresionismus. Ale on v tom okamžiku nemyslel na techniku a nemyslel ani na malířství, vlastně vůbec nemyslel. Řídil se svým vojenským instinktem a ten mu velel, aby jednal, zachránil sebe, a pokud to půjde, i ostatní. Setrvat v dřevěném domě, na který někdo útočil zápalnými granáty, se rovnalo sebevraždě.

				To ale nic nezměnilo na skutečnosti, že v tom zlomku vteřiny si mozek Anatola Gmitruka zapamatoval máky. Máky zaplňující celou dolní polovinu obrazu, spoustu doteků štětce namočeného do rudé barvy, máky, které zásluhou génia Clauda Moneta ožily. Nebyly to skvrnky pigmentu rozmíchaného v oleji, byly to květy pohybující se ve větru, rudé plamínky znepokojeně sledující bouřková mračna a přemýšlející, jestli bude lepší nechat se utrhnout dětmi a žít ještě nějakou dobu ve váze, nebo zůstat na poli a riskovat, že najdou smrt v dešti, větru nebo krupobití.

				„Vykašli se na to! Prosím tě, Stene!“ křičela Lisa, zmítající se v Gmitrukově náruči.

				Sten Borg vykročil s obrazem směrem k nim a vtom zarachotila série výstřelů. Okno sice chránilo před vloupáním, ale nebylo neprůstřelné. Sklo se rozprsklo po celé pracovně a střely začaly s tlumeným ťukáním narážet do dřevěné konstrukce domu.

				Borg se v záchvatu panického strachu vrhl na zem a schoulil se za Monetův obraz, jako by ho plátno mohlo ochránit. A nějakým zázrakem ho skutečně ochránilo. Střelba ustala, pracovna vypadala jako stěna za terči na střelnici, ale plátno a Borg neměli ani škrábnutí. Švéd si posunul brýle na nose a šelmovsky se usmál, jako by chtěl naznačit, že by klidně stihl ještě sáhnout po klobouku a biči, kdyby nějaké měl.

				A tehdy vletěl do pracovny zápalný granát, odrazil se od dřevěné podlahy a vybuchl. Hořící termit obalil všechno, co na své cestě potkal: podlahu, zdi, psací stůl, polici s knihami, Monetův obraz, který Ronja ukradla v Curychu, i Stena Borga, milovníka malířství, krásných těl a nevinných duší, prvního milence Lisy Tolgforsové a majitele ostrova o rozloze pěti hektarů a něco.

				Byl to běžný zápalný granát, ale půl kila termitu, který obsahoval, hořelo při teplotě dva tisíce dvě stě stupňů Celsia. Taková teplota byla dost vysoká na to, aby tenké plátno s rudými máky přestalo během okamžiku existovat. Stejně tak přestala během okamžiku existovat kůže Stena Borga, ale to ještě nestačilo, aby zemřel.

				Anatol Gmitruk vlekl křičící Lisu dolů po schodech a prchal před pekelnou teplotou, plameny a hlavně před nelidským, nepředstavitelným řevem. Tělo Stena Borga vřelo, tavilo se a plálo.

				Síla umění je obrovská. Major Anatol Gmitruk bude mít pole rudých máků před očima odteď až do konce života.
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				Karel a Sofie netušili, co se v domě děje. Když uslyšeli příšerný řev hořícího Borga, běželi už po zasněženém ledu mezi jeho ostrůvkem a Ornö. Bylo jasné, že je to on, ale zároveň bylo v tom křiku umírajícího člověka něco nelidského, jako by měl svůj zdroj v nejstarší části mozku, která se nikdy nesmíří s tím, že chceme být něco víc než bytosti bojující o přežití.

				Právě tak se teď cítil Karel, jako zvíře bojující o přežití. Nezajímalo ho, že někdo zůstal vzadu, že někdo vyje bolestí. Chtěl prostě utéct co nejdál, někam, kde bude v bezpečí. Bezděčně táhl za ruku Lorentzovou, která ho následovala jako v mrákotách.

				„Honem,“ popohnal ji, když začala váhat.

				„Karle, slyšel jsi to? Oni potřebují pomoct.“

				„Člověku, co takhle křičí, se už nedá pomoct. Dělej.“

				Škubl s ní, ztratil rovnováhu, upadl a narazil kolenem do ledu. Vlna bolesti mu projela celým tělem a došla až do hrdla, kde vyvolala nepříjemný pocit nevolnosti. Chvíli měl pocit, že se pozvrací.

				„Rychle! Do auta!“ doletěl k nim výkřik Gmitruka běžícího za nimi. V jedné ruce držel zbraň a druhou vlekl Lisu, která byla ještě v šoku a zápasila s ním, protože se chtěla vrátit a zachraňovat Borga.

				Sofie pomohla Karlovi na nohy a všichni čtyři běželi dál k lesu. Ještě stále sněžilo. U prvního stromu se Anatol zastavil, opřel vzlykající Švédku o kmen, předloktím jedné ruky — té, v níž držel pistoli — ji přitiskl ke stromu a druhou rukou jí zasadil pořádnou facku. A zakřičel něco švédsky, přičemž ukazoval na dům a plameny, které z něj šlehaly.

				Lisa chvíli hleděla na Gmitruka s nenávistí, ale pak smířeně přikývla a rozběhla se s ním směrem k automobilu. Ve stejném okamžiku se za ostrovem vynořily čtyřkolky a zarachotila střelba z kulometu. Zachránilo je to, že ostrov Skalkaren nebyl zase tak malý, jak se na první pohled zdálo. Vzdálenost byla příliš velká a útočníci stříleli spíš naslepo. Několik střel však přesto dopadlo do větví stromů za nimi a setřáslo z nich oblak sněhu.

				„Do tmy, mezi stromy!“ rozkázal Gmitruk. „Tam za náma nebudou moct vjet.“

				Vyrazili kupředu, co nejdál od otevřeného prostoru a domu, který hořel stále víc a jasněji, takže si připadali jako na střelnici. Vzadu zavyly motory čtyřkolek, ale za chvíli ztichly. Pronásledovatelé si zřejmě uvědomili, že uprchlíci jsou nyní mimo jejich dosah.

				Znovu zarachotila střelba, jako by někdo házel štěrk do kovového kontejneru. Znovu se ozvalo ťukání do dřeva a na hlavy se jim sesypal sníh. Tamti museli sesednout ze čtyřkolek a vydat se za nimi pěšky, ale nebylo slyšet žádné výkřiky ani povely. Ať už byli ti lidé kdokoli, chovali se jako profesionálové.

				„Tudy,“ zavelel Gmitruk a odbočil doprava. Po několika krocích se ocitli na průseku, kde stálo zasněžené ferrari.

				„Klíče!“ křikl Anatol.

				„Jezdil jsem zimní závody,“ vychraptěl Karel opírající se o kapotu automobilu. Koleno ho příšerně bolelo, při každém kroku měl pocit, jako by ho někdo uhodil kladivem do čéšky.

				Gmitruk neodpověděl, jen přikývl, otevřel zadní dveře, vtlačil do auta Lisu a pak nasedl i on.

				„Doufám, že máme zimní gumy,“ zabručela Sofie, když si na předním sedadle zapínala pás.

				Karel si pomyslel, že zimní gumy jim i tak budou úplně na hovno, pokud se mu nepodaří vyjet ze závěje. Zařadil zpátečku, zhluboka se nadechl, otočil klíčkem v zapalování a jen co motor zabublal svými dvanácti válci, vyrazil. Automobil vyletěl ze závěje, zatančil na sněhu a pak už klidně pokračoval směrem dozadu. Prudký pohyb setřásl vrstvu sypkého sněhu z předního skla a kapoty.

				Kapoty, na níž se náhle objevila řada maličkých otvorů — pink, pink, pink, pink. O zlomek vteřiny dříve se v místě, které prošpikovala dávka z automatu, nacházelo čelní sklo a jejich hlavy. Nehodlal se tím zabývat. Obrátil hlavu dozadu a snažil se řídit tak, aby vydržel jet co nejdéle zpátečkou. Za prvé proto, že na otáčení nebylo místo, za druhé proto, že bylo potřeba dostat se co nejrychleji z dosahu zbraní, a za třetí proto, že u automobilu s pohonem na přední kola byl tenhle způsob jízdy za daných podmínek bezpečnější. Couvací reflektory nedávaly příliš mnoho světla, takže jel spíš poslepu. Ale pamatoval si, že cesta vedla víceméně rovně a stáčela se v mírném oblouku teprve v místech, kde se po obou stranách začínaly objevovat rekreační domky.

				Když se malé domky vynořily ze tmy, zpomalil. Měl pocit, že získal minimální náskok a může si dovolit otočit automobil. A vtom uviděl v dálce na konci cesty světelný bod — známku toho, že pronásledovatelé už zase sedí na svých čtyřkolkách a řítí se za nimi. Nevypadalo to dobře. Stočil volant lehce doleva a vzápětí ho prudce přetočil doprava a zároveň dupl na brzdu. Manévr vyšel. Automobil se na sněhu plynule otočil o sto osmdesát stupňů, zároveň si zachoval část své hybnosti a v okamžiku, kdy kapota směřovala dopředu, měl už Karel zařazenou dvojku. Pustil spojku, motor zavyl, kola chvíli prokluzovala na sněhu, zadkem auta to hodilo na stranu, ale potom ferrari poslušně vyrazilo kupředu. Karel zapnul dálková světla, ale k ničemu to nebylo, světlo se pouze odráželo od stěny hustě padajícího sněhu.

				„Dobrý,“ poznamenal Gmitruk, „ale na lesních cestách proti nim nemáme šanci.“

				„Vím. Zkusíme najít nějakou rovinu,“ řekl na to Karel a odbočil doprava, přímo na plochu před letním obydlím nějakého zámožného, soudě podle velikosti domu a parcely, Švéda.

				„Zbláznil ses?“ vykřikla Lorentzová. „Kam se tudy chceš dostat?“

				„Na rovinu, moje milá, na rovinu,“ mrkl na ni.

				Přejel přes zasněžený pozemek, který musel v létě pokrývat pečlivě upravený trávník, a vjel na roztomilé molo vedoucí do moře. Pod koly zarachotily dřevěné desky a Lorentzová se křečovitě chytila dveří. Viděla totiž, že ferrari se řítí přímo na altánek zdobící konec mola. Tenké laťky se při setkání s rozjetým, skoro dvoutunovým automobilem rozletěly, jako by to byly slané tyčinky. Karel rychle přidal plyn, aby zvedl předek automobilu vzhůru, a vzápětí už plachtil nad zamrzlými vodami Baltského moře a v duchu prosil všechna božstva světa, aby led při dopadu vydržel.

				Některé ho zřejmě vyslyšelo, protože led vydržel. Jen zlověstně zapraskal, zpod kol vystříkly fontány sněhu a ferrari se dostalo do dlouhého, nekontrolovatelného smyku a začalo se otáčet kolem své osy. Ale led vydržel.

				„Při první příležitosti se vrať,“ oznámila navigace nelidsky klidným, kovovým hlasem.

				„Ani mě nenapadne, miláčku,“ odpověděl Karel a dál usměrňoval klouzání automobilu krátkými pohyby volantu. Jakmile se mu podařilo dostat auto do přímky, šlápl na plyn a ferrari vyrazilo kupředu s tak radostným řičením motoru, jako by na ten okamžik čekalo už léta.

				„Jsou za náma,“ řekl Gmitruk kontrolující situaci přes zadní sklo.

				„Aťsi. Ještě jsem neslyšel o čtyřkolkách, který vytáhnou tři sta kilometrů v hodině.“

				Lisa řekla něco švédsky.

				„Co říkala?“ zeptala se Sofie Gmitruka.

				„Bacha na šutry. Hodně šutr,“ přeložila Lisa sama sebe a naklonila se do mezery mezi sedadly. „Dej sem ta otrávená prdel,“ ukázala na displej satelitní navigace. „Hodně tady jezdila na lodi.“

				Lorentzová odtrhla displej a podala ho Švédce.

				Karel si sice všímal, co se kolem něj děje, ale jen zběžně. Devadesát devět procent pozornosti se teď koncentrovalo v jeho přimhouřených očích, které se snažily zorientovat v chumelenici ozářené reflektory. Bohužel nebyla tak hustá, aby v ní zmizeli svým pronásledovatelům, ale na druhou stranu byla dost hustá, aby neviděli dál než na sto metrů. Což znamenalo, že pokud jim stojí v cestě skalní stěna tvořící břeh nějakého ostrova, tak v okamžiku, kdy ji uvidí, se už budou moct jen v duchu rozloučit se svými blízkými a se svými sny o dlouhém a šťastném životě. Proto se snažil maximálně soustředit. Jejich jedinou šancí bylo uvidět překážku dřív, než překážka uvidí je.

				Tachometr ukazoval dvě stě padesát kilometrů v hodině.

				„Vypadá to, že jim ujíždíme,“ řekl Gmitruk.

				Karel mrkl do zpětného zrcátka. Opravdu, zdálo se, že tři žlutá světélka jsou od nich dál. Trvalo to jen zlomek vteřiny, ale když se Karel vrátil pohledem zpátky na… říkejme tomu „cesta“, uviděl obrovský balvan vystupující z ledu, který se rychlostí střely řítil proti nim. Mírně stočil volant a přitom se modlil, aby auto nedostalo smyk. Samozřejmě že dostalo, jak jinak, když jeli po ledě. Zadkem auta to hodilo a ferrari se rychlostí dvě stě kilometrů v hodině začalo sunout bokem přímo na skálu. Narazíme pravou stranou, pomyslel si Karel. Lisa a Sofie budou na místě mrtvý a my taky, když budeme mít štěstí.

				Stočil volant mírně doprava, pustil plynový pedál, podřadil a pak pustil více vzduchu do škrticí klapky. Byl to zřejmě nejrychlejší vyhýbací manévr jeho života. Autem to smýklo, jeho těžký zadek přeletěl na druhou stranu a minul balvan v takové blízkosti, že z něj zvířeným vzduchem smetl sněhovou pokrývku.

				Karlovy schopnosti však už nestačily na to, aby po tomhle zoufalém manévru dostal automobil pod kontrolu. Ferrari se roztočilo jako káča a veškeré pokusy o kontrování vedly jen k tomu, že se auto otáčelo na druhou stranu. Když se Karlovi konečně podařilo stroj uklidnit a podíval se do zpětného zrcátka, tři reflektory byly přímo za nimi, tak blízko, že i přes bublání deroucí se zpod kapoty ferrari slyšel vrčení jejich motorů.

				„Jeď vlevo,“ řekla Lisa. „Pojedeme do moře, tam spousta malý ostrova. Dlouhý světlo. Kapíto?“

				„Jasně,“ zabručel Karel, „setřeseme je v pásu asteroidů. They’d be crazy to follow us, wouldn’t they?“ Usmál se na Sofii, ale ta jen vyděšeně civěla před sebe a očividně neměla náladu na to, aby se bavila narážkami na popkulturu.

				Zrychlil a opět se pronásledovatelům vzdálil, ale už věděl, že tahle strategie bude fungovat jen do dalšího smyku. Pokaždé když bude bojovat s autem na ledě, stabilní čtyřkolky, které jsou dobře uzpůsobené k jízdě v terénu, ho dojedou.

				„Je to ještě daleko?“ zeptal se Lisy zahloubané do satelitní mapy.

				Na chvíli ztratil kontrolu nad automobilem. Když ji opět nabyl, tři reflektory byly už zase těsně za nimi. Zleva zarachotila střelba. Bezděčně se přikrčil, ale žádná střela netrefila cíl. Přidal plyn a znovu získal náskok. Takhle to ovšem nemohlo jít věčně.

				„Teď,“ řekla Lisa.

				Zapnul na vteřinu dálková světla a přimhouřil oči. Pochopil, o co jí šlo. Dálkové reflektory se daly zapnout jen na okamžik, protože jejich ostré světlo se odráželo od sněhových vloček a propalovalo díry v sítnici. Ale za ten okamžik bylo možné všimnout si překážek, které se skrývaly ve tmě.

				Zapnul světla ještě jednou. Napočítal do tří. Ještě jednou. Po levé straně se mihl ostrůvek vystupující z ledu. Příliš daleko.

				Do tří. Ještě jednou. Nikde nic.

				Do tří. Ještě jednou. Tady je!

				Asi tři sta metrů před autem zahlédl balvan trčící z ledu. Zabočil mírně doleva a pak doprava, takže objel ostrůvek jako překážku ležící na cestě a ten se teď nacházel přesně mezi nimi a čtyřkolkami tvořícími rojnici.

				Netrvalo dlouho a Karel uviděl ve zpětném zrcátku, jak jeden z pronásledovatelů najíždí přímo na balvan. V prvním okamžiku to vypadalo, jako by zmizel, protože světlo zhaslo, ale vzápětí se objevilo o několik metrů výš. Vozítko muselo vystřelit ze šikmého kamene jako z odpalovací rampy. Letělo kolmo vzhůru, pomalu se otáčelo a kroužilo kuželem svého reflektoru v padajícím sněhu jako nějaký bláznivý maják. Za okamžik dosáhlo kulminačního bodu svého letu a poroučelo se zpátky na ledovou plochu. Prorazilo ji s hlasitým třesknutím, které připomínalo zvuk praskající desky.

				Dva zbývající pronásledovatelé se u svého kolegy nezastavili, dokonce ani nezpomalili.

				„Podruhý se na to nechytí,“ řekl Gmitruk. „Budeme muset zkusit konvenční metody.“

				S těmito slovy vytáhl z kapsy u bundy pistoli a stáhl okénko. Dovnitř vpadl ledový vzduch a mračno sněhu a spolu s nimi fičení větru a hluk tří motorů. Ten, co vycházel z ferrari, byl nízký a bublavý, zvuky čtyřkolek byly spíše pisklavé. Připomínalo to dva dotěrné malé dravce útočící na důstojného býložravce.

				„To je ten novej polskej WIST, co ho teď používá naše armáda?“ zajímal se Karel.

				„Děláš si srandu?“ Gmitruk se na něj ani nepodíval. „Vypadám snad jako nějaký ucho z polygonu? SIG dva dva šest, poctivá německá výroba. Nech je přijet blíž. Máme určitou převahu, protože já mám obě ruce volný a oni musí řídit. Hlavy dolů, holky.“

				Karel se nemusel nijak zvlášť snažit, aby je dohnali. Vyjeli už z „pásu asteroidů“ a ocitli se na otevřeném moři. Silný vítr odsud odvál napadaný sníh a ve světle reflektorů bylo vidět tmavou ledovou plochu mizející v černé noci. Ferrari mělo kvalitní zimní pneumatiky, které byly navíc široké, takže si i na tomto povrchu dokázalo udržet určitou přilnavost, ale bylo to čím dál horší. Motor vyl a tachometr ukazoval dvě stě padesát kilometrů v hodině, což však bohužel nebyla rychlost, jakou se pohybovali, ale rychlost, jakou se točila kola. Ve skutečnosti museli jet tak sto čtyřicítkou nebo sto padesátkou čili rychlostí, jakou dokážou vyvinout i nejlepší čtyřkolky (lehce upravená Yamaha Raptor to vytáhne skoro na dvě stovky).

				„Tak, závodníku!“ zakřičel Gmitruk snažící se přehlušit hučení větru. „Teď se k nim musíš natočit bokem jako vojenská galeona, abych mohl vypálit z děla.“

				Houby závodník, spíš driftař, pomyslel si Karel a pozoroval v zrcátku blížící se reflektory. Podřadil, stočil volant doprava, přidal trochu plyn, aby kola ztratila přilnavost, a pak strhl volant na opačnou stranu, takže automobil se začal krásně sunout bokem.

				„Je to tam!“ vykřikl bezděčně, protože takový drift se mu i přes mnohé pokusy nikdy nepovedl.

				Díky vydařenému manévru měl Gmitruk čtyřkolky vystavené jako na střelnici. SIG třikrát zakašlal a odhodil jednoho z černě oděných pronásledovatelů dozadu. Vozítko bez řidiče sjelo do boku a zmizelo ve tmě. Anatol se užuž chystal vypořádat stejným způsobem i s druhým jezdcem, ale vtom ferrari nadskočilo na jakési nerovnosti a on narazil rukou do rámu okna. Jistě by i přesto pistoli udržel, nebýt zranění, které utrpěl v Tatrách. Uhodil se přesně do místa, které mu předtím propálila vařící ocel. Vykřikl bolestí a uvolnil sevření. SIG spadl na led, odrazil se a byl pryč.

				Ve stejném okamžiku se od zbývajícího útočníka ozvala střelba a zadní sklo jejich rodinného kombi bylo napadrť.

				Situace nevypadala vůbec dobře.
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				Stefan Breitwieser o sobě nikdy nepřemýšlel jako o enderákovi. Jistě, narodil se v NDR, vyrostl na Rujaně (rovněž v NDR), tam také chodil do školy a na průmyslovku a žil v přesvědčení, že na celém světě ohlašuje zelenou na přechodu panáček v klobouku. A technickou univerzitu absolvoval Stefan ve Východním Berlíně. Tedy, oni říkali prostě „Berlín“, to na druhé straně zdi mu dávali přívlastek „východní“. A nejen Berlínu, ale všemu, co bylo za Labem. Slovo „východ“ přestalo být neutrálním označením směru na mapě. Stalo se synonymem trapnosti, chudoby, řepáckého vkusu a řepáckého vzezření korunovaného knírem a příšernou ofinou. Ale copak za to Stefan mohl, že tak všichni chodili? Zkrátka, když chtěl v Německu někdo někoho urazit, projevit vůči němu absolutní pohrdání a dát mu najevo, že pro dobro všech by měl být jeho život ukončen eutanazií — vzhledem k tomu, že na potrat už je pozdě —, použil výraz „východní“. Ossi.

				Jak již bylo řečeno, Stefan Breitwieser o sobě nikdy tímto způsobem neuvažoval, ale když měsíc před dvacátým výročím svatby stanul na prahu své oblíbené restaurace v Sassnitz, kde si objednával stůl při každé významnější příležitosti, najednou si připadal jako enderák. Ubohý, zakomplexovaný, nudný a nezajímavý Ossi.	

				Rozhodl se, že tentokrát bude všechno jinak. Že dvacáté výročí svatby bude jiné než ta předchozí, že bude romantické a plné fantazie, že přinese do jejich vztahu čerstvý vítr a že budou mít dalších dvacet let manželství na co vzpomínat.

				A teď se hrdě díval na svou manželku Anne-Catherine, která ležela na obrovské posteli v jejich apartmá, popíjela šampaňské, byla v sedmém nebi a netušila, že to nejlepší ji teprve čeká.

				„Tohle je pro tebe. Šťastných dalších dvacet let, miláčku,“ řekl a podal jí dárek.

				Podlouhlá plochá krabička působila dojmem, že se uvnitř skrývá elegantní věčné pero.

				„Ach, Stefane, ty jsi fakt úžasnej!“ Anne-Catherine se na posteli posadila do tureckého sedu, což ve spojení s její večerní róbou vypadalo dost legračně, a energicky dárek rozbalila.

				S udiveným výrazem vytáhla z otevřené krabičky několik chromovaných kuliček spojených tenkou šňůrkou. Na konci šňůrky se houpalo držátko ve tvaru kroužku.

				„Co to je?“ zeptala se konečně.

				„To jsou Venušiny kuličky,“ odpověděl hrdě.

				„Venušiny kuličky?“

				„Přesně tak. Nejnovější postelovej hit, ženský z toho šílí. V podstatě na každý kuličce by mohl být nápis ‚orgasmus zaručen‘. Orgasmus zaručen. To po dvaceti letech nezní špatně, co říkáš?“

				„Orgasmus?“ Anne-Catherine hleděla na houpající se kuličky a vypadala jako pacient na hypnotické seanci. „Jakože…“ ukázala si prstem mezi nohy.

				Stefan slavnostně přikývl.

				„Tak ještě jednou, aby bylo jasno. Chceš, abych si strčila do pochvy několik ocelovejch kuliček spojenejch šňůrkou, ano?“

				„Nemusí to být do pochvy.“

				„Prosím?“

				„No, víš, myslel jsem, že v pochvě by mohlo zůstat místo na něco jinýho, chápeš.“

				„Mám si to strčit do zadku?“

				„Všechny ženský to teď tak dělají. Potom je vytáhneme a orgasmus je stoprocentní.“

				Anne-Catherine měla oči jako okna kajuty na výletní lodi.

				„Budu mít orgasmus, když mi vytáhneš ze zadnice hrst ocelovejch kuliček? No, určitě budu šťastná, že už je tam nemám, ale že by hned orgasmus?“

				Stefan se cítil dotčeně a zahanbeně. Otočil se k manželce zády, přistoupil k oknu a zadíval se do tmy.

				Když se po chvíli otočil zpátky, měl tak podivný výraz, že obrátila o sto osmdesát stupňů.

				„Ale neříkám ne, můžeme to zkusit. Abych pravdu řekla, mívám takový zácpy, že mě nějaký ocelový kuličky nemůžou rozházet.“

				„O to teď nejde,“ řekl Stefan tiše. „Mám halucinace.“
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				Po ztrátě pistole jim už zbýval jen útěk. Zadek auta každou chvíli ujížděl do strany a Karel kontroval jemnými pohyby volantu. Tachometru se sice nedalo věřit, protože kola na ledu prokluzovala, ale i tak bylo jasné, že jedou šílenou rychlostí. Dvě stě padesát, dvě stě sedmdesát, tři sta. Sešlápl plynový pedál k podlaze v naději, že ze starouška vyždímá ještě pár kilometrů. Má přece, sakra, ferrari a pronásleduje ho chlap na… na čem vlastně? Na čtyřkolce. S motorkem, ale bez koulí.

				Tři sta třicet. A po chvíli tři sta třicet pět, už hodně ztěžka. Dvanáct válců pracovalo s takovou silou, že to vypadalo, jako by se pod kapotou skrýval nějaký mechanický vetřelec, který se chce prodrat ven. Karel se snažil soustředit, aby udržel pod kontrolou zadek auta a aby nevletěl do nějaké osamělé skály, které nikdo neřekl, že souostroví už skončilo. Mikrovteřinový pohled do zrcátka ho ujistil, že čtyřkolka zůstává pozadu. Hodně pozadu. To bylo dobré.

				Pod nimi něco hrozivě zapraskalo.

				„Blízko mořa led slabej,“ řekla Lisa. „Nejezdíme dál.“

				Úžasný, pomyslel si Karel. Za mnou zabiják se samopalem, přede mnou moře a já jedu po tenkým ledě plným šutrů skoro třistapadesátkou v hodině. To je prostě dokonalý. A ještě ke všemu mám halucinace, dodal.

				Ze tmy a chumelenice před ním se totiž začalo vynořovat město. Skutečné město. Několik set metrů široká stěna domů, solidních zděných domů, a jasně svítících oken nakupených do výšky osmi pater. V jednom okně dokonce uviděl muže hledícího směrem k nim. Ve srovnání s obrovskou stěnou města, které vyrůstalo přímo z ledu, muselo jejich ferrari vypadat jako krabička zápalek postrkovaná rukou bezcitného dítěte do propasti.

				„Loď! To je loď!“ vykřikla Sofie a chytila ho za ruku. V tom okamžiku k nim přes vytí větru a hukot motoru dolehl signál lodní sirény. „Dělej něco!“

				Proletěl rychlosti k nejnižšímu stupni v tiché naději, že to motor vydrží. V takové situaci nemělo smysl brzdit. Rafička tachometru skočila na konec červeného pole a nechtěla se ani hnout. Na trojce Karel prudce strhl volant a automobil se okamžitě otočil o sto osmdesát stupňů. Odstředivá síla s nimi hodila na stranu.

				Měli teď loď za zády, a i když je kola tlačila dopředu rychlostí sto kilometrů v hodině — aspoň podle toho, co ukazovaly přístroje —, oni sami se stále sunuli dozadu, směrem k plavebnímu kanálu, obrovské lodi a ledovým vodám Baltského moře, které z nich i v případě, že se dostanou z potápějícího se auta, vysají život během několika minut.

				Přilnavost, prosím jenom o malou kapku přilnavosti. To už je pro dnešek poslední prosba, slibuju.

				A kapka přilnavosti mu byla dána. Kola zachytila hrudkovitý povrch ledu a ferrari vyrazilo kupředu.

				Neměli tušení, jaká vzdálenost je dělí od hranice ledu a vody, ale Karel později přísahal, že viděl v zrcátku chlapa stojícího za oknem a že ten chlap byl tak blízko, že se dalo poznat, že je to enderák. „Enderák je prostě enderák, stejně jako Polák je Polák. Mají v sobě něco, podle čeho je vždycky poznáš,“ prohlásil.

				„Doprava!“ vykřikla Lisa.

				Karel nevěděl proč, ale poslechl ji. Odbočil doprava a jel teď stejným směrem, jakým plula loď. Ve zpětném zrcátku viděl, jak její světla mizí v chumelenici a tmě.

				Jiné, hodně silné světlo se však objevilo vlevo. Byl to maják.

				„To Huvudskär!“ vykřikla Lisa. „Jeď rychle! Rychle!“

				Podíval se do zrcátka. Reflektor čtyřkolky se po jejich blízkém setkání s plovoucím hotelem značně přiblížil. Dokonce natolik, že se jeho řidič rozhodl znovu střílet. Za nimi to zarachotilo, zbloudilá střela proletěla dírou po zadním skle a rozbila zpětné zrcátko. Karlovi a Sofii se na klín sesypaly střepinky skla.

				Přidal plyn a nechal reflektor opět trochu více vzadu, v oblaku sněhu. Ale možná to byl jen dojem, protože v bočních zrcátkách vypadá všechno trochu dál.

				„Jak pojedeme kolem dům světla,“ řekla Lisa, „to vypni světlo, vypni auto, všecko a doleva. Kapíto?“

				Souhlasně přikývl. Musel se už zase příliš soustředit na to, aby udržel zadek svého kombi ve správném směru, než aby mohl mluvit. Neměl tušení, jaký má Lisa plán, ale byla odsud a člověk musí mít nějakou důvěru k domorodcům. Zvlášť ohledně hospod, zkratek a bláznivých honiček na zamrzlém moři.

				Na úrovni majáku mírně stočil volant a vypnul motor. Světla zhasla, automobil plynule přešel do smyku a teď klouzal v tichu a tmě, jako by ho pohlcovala černá díra. Karel přestal kontrovat a ferrari s tichým šelestem driftovalo po ledu pokrytém sněhem. Nad ním se v pravidelných intervalech prodíralo clonou sněhových vloček světlo majáku.

				Ještě se ani nezastavili a z chumelenice vyrazila čtyřkolka. Objevila se blízko, na Karlův vkus až příliš blízko, ale přesto je řidič ve tmě přehlédl a jel dál. Rychle si musel všimnout, že něco není v pořádku, protože ubral plyn.

				„Najde nás,“ zašeptala Lorentzová. V jejím šepotu bylo cítit hysterii.

				„Nenajde,“ odpověděla šeptem Lisa. „Dům světla.“

				Zvuk čtyřkolky utichl stejně náhle, jako zmizelo světlo jejího reflektoru v cloně sněhových vloček. A Karel pochopil, o co Lise šlo. Maják postavili v místě, kde plavební kanál zatáčel, aby se lodě mohly lépe orientovat při plavbě souostrovím. Ve dne a při dobré viditelnosti bylo určitě už z dálky patrné, že černá řeka plynoucí ledem zatáčí směrem ke Stockholmu. Ve dne by si každý uvědomil, že pokud v té řece nechce skončit, musí zabočit. Ale v noci? V chumelenici?

				Poslední čtyřkolka a její řidič ukončili svou divokou jízdu v Baltském moři. Odpočívej v pokoji, pomyslel si Karel, s úlevou si vydechl a natáhl ruku ke klíčkům v zapalování. V tom okamžiku led pod autem zapraskal, jako by tam někdo odpálil ohňostroj.

				Všichni zároveň otevřeli dveře a vyskočili ven. Karel se uhodil do pohmožděného kolene a zavyl bolestí. Rychle vstal a podíval se na milovaný automobil. S otevřenými dveřmi a vysypaným zadním sklem vypadal dost smutně, jako by říkal: „Jak to se mnou, Karle, zacházíš? Já jsem sběratelskej kousek a ty tady se mnou děláš blbiny, jako kdybych byl nějaká škodovka.“

				„Jenom klid,“ řekl. „Nasednu a pojedu pomalu směrem k ostrovu, k majáku. U břehu je led silnější, všechno bude v pořádku.“

				Jeho poslední slova zanikla v hlasitých rupnutích. Kolem kol se objevily pavučiny prasklin.

				„To ještě není nic strašnýho, od praskliny k díře v ledu je daleko.“ Přistoupil k automobilu a zavřel všechny dveře kromě těch na místě řidiče. „Hlavně musí být v pohybu, nejhorší je takovýhle stání. Běžte směrem k ostrovu, sejdeme se tam, okej?“

				„Karle…“ Sofie mu položila ruku na rameno.

				„Já vím,“ škubl sebou a pak si prohrábl vlasy rukama mokrýma od sněhu. „Vždyť já vím.“

				Naklonil se a zapnul světla a potom energicky zabouchl dveře na místě řidiče. Bouchnutí se slilo s kakofonií praskajícího ledu.

				„Sbohem, hromado plechu a plastu. Kéž mi tvoje památka připomíná, abych už miloval pouze bytosti z masa a kostí.“

				Ucítil, jak mu Sofie jemně tiskne ruku a opětoval její stisk.

				„Při první příležitosti se vrať,“ rozloučila se s nimi domina.

				Ozvala se ještě jedna rána, hodně silná, led se pod horkým a těžkým motorem rozestoupil a ferrari se za bublání unikajícího vzduchu důstojně sesulo do vod Baltského moře. Vypadalo to, jako by sjíždělo po rampě nákladního automobilu před nějakým důležitým závodem. Reflektory ještě chvíli svítily a dodávaly scéně tajemnou a fantastickou atmosféru na způsob knížek Julese Verna.

				Okamžik byl jako stvořený k rozjímání a duchaplným projevům. Byla však taková zima, že se beze slova vydali směrem k nedalekému majáku, aby se poohlédli po nějakém útočišti. Po několika krocích se Gmitruk náhle zastavil.

				„Slyšeli jste?“ zeptal se.

				Otočil se na patě a vyrazil směrem, kde naposledy viděli světlo čtyřkolky.

				Řidič se neutopil. Podařilo se mu doplavat k zubatému okraji ledu pokrytému nánosem ker, vylézt z vody a ujít několik desítek metrů směrem k majáku. To všechno v kompletní motocyklové výstroji včetně přilby. Teprve pak ho zabila zima.

				Gmitruk se sklonil, zvedl hledí přilby a posvítil chlapíkovi do obličeje mobilním telefonem. Ostatní se také naklonili, jako by očekávali, že uvidí někoho z titulních stránek novin. Místo toho se v přilbě skrývala tvář snědého bruneta ve věku kolem třiceti let s několikadenním strništěm na vystupujících lícních kostech.

				„Je to on?“ zeptal se Gmitruk Sofie.

				Lorentzová nesouhlasně zavrtěla hlavou. Zuby jí cvakaly zimou.

				Pro všechny případy se ještě Anatol Gmitruk rozhodl zkontrolovat oběti pulz. Podržel jí prsty na krku a pak ruku stáhl. I on se třásl zimou jako ostatní, ale něco ho očividně nenechávalo v klidu.

				„Ještě chvilku,“ řekl a rozepnul muži motocyklovou bundu.

				Ostatní se na sebe udiveně podívali. Anatol však bundou neskončil. Sundal útočníkovi i přilbu, neprůstřelnou vestu, rolák a černé termotričko. Neuběhla ani minuta a muž před nimi ležel do půl pasu nahý. Anatol ho převrátil na břicho, ale zřejmě nenašel, co hledal, protože pak sundal chlapíkovi ještě boty, kalhoty a spodky.

				„Ty ses zbláznil?“ zeptal se Karel.

				„Moment. Musím si něco ověřit, taková pitomá předtucha. Hele.“

				Útočník měl na lýtku malé tetování, řadu nečitelných symbolů připomínajících gotické písmo. Lorentzová se pokusila nápis rozluštit.

				„Semper,“ přečetla.

				Gmitruk mrtvolu bez okolků převrátil, aby si nápis mohla prohlédnout i z opačné strany. Díky jakémusi grafickému triku vytvořily tytéž symboly jiné slovo.

				„Fidelis,“ řekla.

				„Semper fidelis, vždy věrný, heslo americkejch mariňáků. Tady máte, chytráci, další hádanku, kterou můžete řešit. Co je na vás tak důležitýho, že samotná americká armáda vyslala do Švédska svoje výsadkáře, aby nás oddělali?“
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				1

				Kapitán Clifton Patridge byl uprostřed noci vyburcován ze spánku na ubytovně šedesáté šesté brigády Vojenské výzvědné služby Armády Spojených států amerických ve Wiesbadenu a dostal z Washingtonu dvě zprávy — dobrou a špatnou.

				Dobrá zpráva byla ta, že toho, co udělal pro Anatola a spol. v New Rochelle, si nikdo nevšiml. Jinak by ho vyburcovali ze spánku proto, aby ho spoutali a prvním transportem převezli do USA na výslech. Zatímco oni ho probudili proto, aby mu sdělili přísně tajné informace a poprosili ho, aby jim zachránil jejich úřednický zadky. Normál.

				Špatná zpráva byla ta, že pomazané hlavy jeho vlasti se už dočista zbláznily. Pravdu měl moudrý člověk, který pravil, že absolutní moc korumpuje absolutně. Vládcové Spojených států se začali považovat za pány světa, kteří si můžou dovolit všechno, a podle toho se i chovali. Ještě před třemi dny byl přesvědčen, že nemůžou udělat nic horšího, než co udělali. Poslat žoldáky, aby zlikvidovali několik civilů ze spojeneckých zemí. Mýlil se.

				Hned potom totiž zanevřeli na žoldáky a poslali výsadkáře, aby v zemi, která je sice spřátelená, nicméně je neutrální a není v NATO, uspořádali šílenou akci jako v nějakém státečku třetího světa, kde se místo valut používají náboje do kalašnikova.

				A samozřejmě jim to nevyšlo. Ani trochu.

				Proto teď kapitán Clifton Patridge seděl jako jediný cestující ve vojenské cessně, letěl z Wiesbadenu na švédskou leteckou základnu Malmen a tiše doufal, že se mu podaří jednak urovnat celou záležitost dřív, než vypukne mezinárodní skandál, a jednak přimět Švédy, aby jim pomohli chytit „skupinu nebezpečných teroristů pilně hledaných Severoatlantickou aliancí“.

				Zdálo se, že to nebude těžké. Na tomhle krvežíznivém kontinentu měli všichni plné skříně mrtvol. Co skříně, plné sklepy mrtvol. A Švédi se svá špinavá tajemství z druhé světové války snažili ututlat možná ještě víc než Němci.

				Kapitán Clifton Patridge si pomyslel, že po událostech v New Rochelle má vůči Anatolu Gmitrukovi čisté svědomí a nepřipadá v úvahu, aby pro toho nešťastníka udělal něco dalšího, jakkoli si ho váží a jakkoli je mu ho líto.

				V současné situaci nemůže uprchlíkům pomoci ani on, ani kdokoli jiný. Všichni čtyři jsou chodící mrtvoly, které si šťastnou shodou okolností prodloužily život o několik hodin.

				2

				Bylo jim jasné, že se nemůžou objevit na žádném místě, které má nějakou spojitost s Lisou, jako tomu bylo v případě domu Stena Borga. Žádní příbuzní, žádní přátelé, žádné používání kreditních karet, žádné zápisy v hotelech ani pronájmy automobilů. Jakmile se dostali na pevninu, nasedli do autobusu, který je zavezl do Norrköpingu, ošklivého průmyslového města jižně od Stockholmu, které si kdysi díky textilnímu průmyslu vysloužilo přezdívku „švédský Manchester“.

				Když vystoupili, měli sto chutí zajít někam na kávu, ale pak si uvědomili, že není jisté, zda si to můžou dovolit. Posadili se do čekárny na autobusovém nádraží a povytahovali z kapes a peněženek veškerou hotovost. Koruny, zloté, eura, dolary. Jejich jmění mělo hodnotu několika set dolarů, a když ho vyměnili za koruny, dělalo to necelé tři tisíce. Pak začali přemýšlet, co dál.

				Na řešení nepřišla Lisa — která byla po tom, co potkalo Borga, stále trochu nepřítomná —, ale Anatol. Jak se ukázalo, zapálený turista.

				„Ty označuješ jako turistiku mučení nebohejch Arabů v jeskyních v Afghánistánu?“ provokoval Karel. Všichni stáli u stánku s kebabem a popíjeli kávu z polystyrenových kelímků. Tohle místo vyhlíželo jako nejlacinější ze všech podniků, které se okolo nádraží nacházely. I přesto bylo v kelímcích espreso, a navíc velice chutné.

				„Jako turistiku označuju cestování se stanem a spacákem po Evropě. Chápu, že nikdo z vás boháčů nic takovýho nezažil. Ale možná jste slyšeli, že mezi chudinou je to oblíbenej druh letní zábavy.“

				„To máme spát uprostřed prosince ve stanu?“ Kdyby Lorentzová zvedla obočí výš, muselo by jí přepadnout na záda. „Ve dvaceti stupních pod nulou?“

				„Dřevěným stanu,“ odpověděl klidně Gmitruk.

				„Stugor,“ ozvala se Lisa.

				„Přesně tak. Skoro v každým švédským kempu se dají pronajmout stugy neboli dřevěný chatky. Uvnitř je několik pryčen, kamínka se zásobou dřeva a skromně vybavená kuchyňka. Ale nejlepší na tom je, že většina z nich je samoobslužná, takže se nemusíš nikde hlásit, zvlášť v tomhle ročním období. Klíč je ve dveřích a člověk se může vyspat, uvařit si oběd a zase odjet. Musí tam jenom nechat pořádek a pár korun v plechovce. Majitel se objeví tak jednou za týden nebo za čtrnáct dnů, utře parapety, doplní dřevo a vybere kasičku.“

				„Dřevěný chatky s kamínkama a pryčnama?“ Lorentzová byla stále na pochybách.

				„Anonymní. To za prvý. Střecha nad hlavou a teplo. To za druhý. Pro lidi bez peněz. To za třetí. Musíme si jenom koupit pár telefonů s přednabitým kreditem a internetem, čtyři spacáky, nějaký konzervy a zásobu potatismos.“

				„Čeho?“

				„Bramborové kaše v prášku. Je vynikající, za studentskejch let jsem na ní a na kečupu strávil tři týdny v Norsku.“

				„Dobře,“ vmísil se do hovoru Karel. „Zašijeme se v dřevěný chatce a co dál? Budeme se tam zbytek života schovávat před profesionálníma zabijákama, americkejma speciálníma jednotkama a bůhvíkým ještě, kdo se rozhodne připojit k internacionále milovníků umění, která nám jde po krku?“

				„V první řadě budeme mít čas, abysme si to promysleli,“ odpověděl klidně Gmitruk. „Domluvím, aby nám poslali z Polska falešný papíry, a vrátíme se domů. Povíme, co se stalo, a přece jenom budeme aspoň trochu v bezpečí.“

				Chvíli pili mlčky kávu.

				„Víš to jistě?“ zeptal se Karel a hodil polystyrenový kelímek do koše.

				„Co jestli vím jistě?“

				„Že budeme v Polsku v bezpečí. Co když z nějakýho důvodu představujeme pro našeho ‚velkýho bratra‘ a pro NATO hrozbu a byli jsme oficiálně určení k odstřelení? A náš ministr obrany, když se to dověděl, prostě srazil podpatky a řekl: ‚Yessir‘.“

				Na tuto otázku nedokázal major Anatol Gmitruk odpovědět.

				3

				Ve velkých kempech se dají najít stugy, které vypadají jako letní paláce, dvoupodlažní dřevěné chaty se třemi ložnicemi, krbem, myčkou na nádobí a hydromasážní vanou. Jenomže velké švédské kempy fungují stejně jako hotely. Rozesmátá blondýnka komunikující ve čtyřech jazycích, průkaz totožnosti, přihláška, rezervace, zablokování financí na kreditní kartě. Srdečně vítáme naše vzácné hosty a také všechny, kdo mají zájem naládovat je olovem. Tady jsou naše GPS souřadnice, mapku příjezdu najdete v našem prospektu.

				To byly důvody, proč během putování po okraji silnice v Kolmården mohli těmto luxusním příbytkům, stojícím nad zálivem Bråviken, věnovat tak nanejvýš teskný pohled. Jejich cíl se nacházel na okraji městečka a rozhodně ne u moře. Informace, které o něm Lisa našla na internetu, byly tak skromné, že měli pochybnosti, zda to místo zvané Älghuset neboli Losí dům vůbec existuje.

				Ale existovalo. Bylo to několik dřevěných chatek stojících v řídkém lese a tonoucích v šeru, protože osamělá lampa u brány vydávala asi tolik světla jako displej mobilního telefonu. Což byl — jak se za chvíli ukázalo — signál, že nemůžou počítat s elektřinou. Ani s tekoucí vodou, ani se splachovacím záchodem. Na pozemku se nacházela pouze ruční pumpa a kadibudka. Na dveřích kadibudky byly přibité losí parohy, což vysvětlovalo název tohoto podivuhodného letoviska. Rozhodně to nevypadalo jako místo, kde odpočívají švédští nebo nizozemští turisté. Spíš jako místo, kde nocují po dvou na jedné pryčně brigádníci z Polska a kde Rusové přechovávají slovanské panny, které vydolovali v hlubinách tundry pro unuděné švédské manžely.

				„Netušila jsem, že ve Švédsku jsou i takovýhle místa,“ zašeptala Lorentzová.

				Nikdo jí neodpověděl. Všichni toužili po jediném — vejít dovnitř, posadit se, udělat si pohodlí, zahřát se a konečně pustit z otlačených dlaní síťovky s bramborovou kaší, klobásami a kečupem. Anatol, kterému se očividně stýskalo po mladých letech, byl v tomto ohledu neústupný. A bylo to dobře. I tak jim po nákupu spacáků sotva stačily peníze.

				Dveře byly odemčené, zevnitř byl v zámku zastrčený klíč, na stole ležely instrukce a plechovka na koruny. Nic víc. Tři patrové postele vypadaly jako z gulagu, vařič tvořil jeden hořák přimontovaný na propanbutanovou lahev a vybavení kuchyňky představovalo několik talířů a vidliček, hrnec a pánev. Nejhorší ze všeho byl ale mráz. Uvnitř stugy byla neuvěřitelná zima, horší než venku, a kamínka o velikosti taburetu, která stála u stěny, působila dojmem, že nevyhřejí ani vnitřek skříně.

				Lisa, Sofie a Karel spočinuli pohledem na Anatolovi. Pokud bychom přijali sociologickou teorii, že v každém kolektivu dostávají lidé určité role, které pak hrají, majoru Gmitrukovi byla právě přidělena role trampa.

				O hodinu později neměli sice o nic větší luxus, ale bylo jim určitě tepleji a cítili se domáčtěji. Kamínka malou místnost rychle vytopila, spacáky rozložené na šedivých pryčnách ji prozářily barvami a večeře v podobě bramborové kaše se smaženou cibulkou a smaženými klobáskami, kterou Karel právě chystal, naplnila chatku libými vůněmi. Tedy, byly to vůně toho nejlevnějšího jídla z diskontu plného nasycených tuků a neznámých čínských chemikálií, ale jim to vonělo jako domácí svíčková.

				Anatol mluvil šeptem do telefonu a Lisa se Sofií seděly u stolu a usrkávaly finské pivo Lapin Kulta s obsahem tři a půl procenta alkoholu. Nic silnějšího se tady v běžných obchodech neprodávalo.

				„Musíme vydržet tři dny,“ řekl Anatol, „než dorazí kurýr a přiveze nám doklady.“

				Karel právě vylepšoval kaši solí, kterou štípli v McDonaldu.

				„Nebojíš se,“ zeptal se, „že naši hrajou v jednom týmu se spojencem a jedinej, kdo o tom neví, jsme my?“

				„V týhle fázi musíme někomu věřit,“ pokrčil Anatol rameny a otevřel si lahev piva.

				„A ten někdo má být vláda Polský republiky?“ zeptal se Karel posměšně. Chvíli to vypadalo, že bude v tomto duchu pokračovat, ale pak si to rozmyslel. „Prostírejte, budeme večeřet.“

				První přípitek věnovali památce Stena Borga. Lise vstoupily do očí slzy, ale hned se ovládla.

				„Děkuju,“ řekla. „Ale Stena památka chce něco jinýho než vypít.“

				Ostatní se na ni tázavě podívali.

				„Hrabě. Kdo je hrabě?“

				Lorentzová polkla kousek klobásky a teprve pak odpověděla.

				„Falešný hrabě. Ale zato opravdový výstředník, šílenec a podivín. Malířský a politický nedouk. Ale s obchodním duchem. Pro malíře anděl strážný a zároveň jejich největší prokletí. Největší osobnost a taky největší smolař mezi sběrateli umění v dějinách Polska. A jak to tak vypadá, i v dějinách světa.“

				Odmlčela se a vzala si další kousek jídla. Žvýkala chemickou klobásku a všichni čekali, co bude dál, a ona cítila, jak její tělo vypíná. Organismus se po všech těch dramatických okamžicích a probdělých nocích upomínal o svůj dluh. Vyplivla napůl rozžvýkané sousto, protože už neměla sílu dožvýkat ho do konce a polknout.

				„Zítra,“ zamumlala a odpotácela se na svou pryčnu.

				Její poslední myšlenka byla, že je to snad první večer od základní školy, kdy jde spát s nevyčištěnými zuby.

				4

				Příští ráno začali hádkou o to, kdo vyleze ze spacáku a zatopí v kamnech. Lisa a Sofie v duchu nejlepších tradic feminismu oznámily, že ony dvě v žádném případě, protože jsou křehké květinky, které potřebují, aby je chránila chlupatá mužská tlapa vyzbrojená zápalkami a hromádkou třísek. Karel na to řekl, že on na takovej feminismus prdí, že včera vařil večeři, protože jsou si všichni rovni, a teď by měl zatápět v kamnech jenom proto, že má pinďoura. Anatol se jevil jako poslední naděje, ale jen do té doby, než ze spacáku, který měl natažený až na vršek hlavy, zamumlal, že jeho vojenská hodnost neznamená, že na něj budou házet každou špinavou práci, a že se včera nadřel dost.

				„Tak nejmladší?“ navrhla Lisa.

				„Kategoricky odmítám,“ uzavřela Sofie.

				Nakonec použili rozpočitadlo. Karel prohrál a nezbylo mu, než aby se za doprovodu vlastních nadávek a bojovných pokřiků ostatních vyhrabal z postele. Připomínalo to dětský tábor.

				K snídani měli teplou bramborovou kaši ozdobenou zeleninovou paštikou a kečupem. Vypadalo to strašně, chutnalo skvěle.

				Doktorka Sofie Lorentzová usrkávala kávu a při každém doušku prožívala životní dilema. Na jednu stranu se jí horká tekutina nádherně rozlévala po těle, ale na druhou stranu jí ubývalo v hrnku, kterým si zahřívala dlaně. Naprosto vážně přemýšlela, jakým způsobem by v této situaci měla kávu pít, když si náhle uvědomila, že něco není v pořádku.

				Zpoza stolu na ni napjatě hleděly tři páry očí. Nechala kávu kávou a pustila se do vyprávění.

				5

				„Ani ne tak dávno, v polovině devatenáctého století, žili byli dva bratři. Byli to dědicové jednoho z litevských panství, měli dobré vychování a vzdělání získali na zahraničních školách. Hipolit byl z obou bratrů ten rozumnější, stal se doktorem práv a potom chytrým politikem, publicistou a také členem ruské státní rady, v níž důsledně hájil polské zájmy. Ignacy byl, jednoduše řečeno, neklidný duch. Rozhodl se stát malířem a pět let studoval na mnichovské akademii jenom proto, aby se dověděl, že člověk může mít skvělý vkus, a přesto nemusí mít talent. A protože neměl zájem zařadit se mezi mazaly, nechal malování plavat, jel do Říma a koupil si od papeže hraběcí titul, čímž znechutil celý zbytek rodiny.

				Jsou sedmdesátá léta devatenáctého století. Monet, Renoir, Manet a Sisley vysedávají na zahradě v Argenteuil, malují světlo, pijí víno, třou bídu s nouzí a tvoří obrazy, které změní historii umění. A z Říma do Polska se vrací třicetiletý hrabě Ignacy Korwin-Milewski. Člověk, který neuznával kompromisy, kterého nové dojmy zajímaly pouze tehdy, když se rafička tlakoměru pohybovala po celou dobu v červeném poli. O takovém intenzivním způsobu života sní samozřejmě spousta lidí, ale on si ho mohl dovolit. Proč? Protože se ukázalo, že s rozumností, umírněností a malířským talentem na něj milý pánbůh sice pozapomněl, ale při rozdávání obchodního ducha mu nadělil trojnásobně.

				Když se Ignacy oženil, tak s vdovou po jednom z nejbohatších statkářů. Která mimochodem jeho dopisy z období před svatbou označila jako „Netvorovy dopisy“ a složku s dokumenty o jeho úmrtí nazvala „Netvorova smrt“, což hodně vypovídá o Milewského charakteru.

				Když investoval, tak s odvahou a velkou dávkou štěstí — na pozemcích, které koupil u Charkova, brzy objevili ložiska soli, takže Milewski vydělal na jejich odprodeji krásný milion rublů. Jenom pro srovnání, za Matejkova Stańczyka, klasické dílo polského malířství, tehdy zaplatil osm tisíc rublů.

				Když si ve Vilniusu stavěl rezidenci, tak po vzoru Palazzo Bevilacqua ve Veroně.

				Když cestoval, tak vlastní jachtou Litwa a potom vydával v limitovaných edicích svoje zápisky z plaveb po mořích a oceánech.

				Když ho napadlo, že je čas postavit si rodinné sídlo, koupil na Jadranu ostrov, který se tehdy jmenoval Santa Catarina, a vybudoval na něm za spoustu milionů nádherný palác a park.

				Když chtěl konkurovat bratru Hipolitovi v politice, publikoval tak originální a zaujaté texty, že ho považovali buď za šílence, nebo za vlastizrádce. Jeho monarchistické a kosmopolitní názory byly totiž v naprostém rozporu s jakoukoli formou vlastenectví.

				Když měl pletky se ženami, tak končily střeleckými souboji u vídeňského dvora a šuškala si o nich celá Evropa.

				Ať se tenhle zavalitý muž se svítící pleší a dlouhými vousy objevil kdekoli, byl nepřehlédnutelný.

				Byl to notorický lhář, megaloman, potřeštěnec, cholerik a šílenec, kterého by dneska zbavili svéprávnosti, zavřeli do blázince a nacpali sedativy. Ale když v textu, kde rekapituluje svůj život, napsal „mohu si připsat i drobné zásluhy, jako například shromáždění nejlepší sbírky polského malířství v celém Polsku“, nelhal. Byl to vlastně jediný případ, kdy mluvil pravdu.

				Na počátku své sběratelské kariéry se zaměřil na Poláky, kteří studovali v Mnichově. Chełmoński, Matejko, Gierymski, Brandt, spousta jmen, spousta opravdu velkých malířů, kteří podle mě reprezentovali to nejlepší, co se v polském výtvarném umění objevilo za celou jeho historii, a jejichž díla náš přítel Karel označuje jako hitlery.

				Ne, díky, tvoje ostrovtipná odpověď mě nezajímá. Radši uvař kafe a přilož do kamen.

				A kdo jiný? Chápu to tak, že služba u kamen je celodenní.

				Karle, mě nezajímá, že je to nespravedlivé. Život je nespravedlivý. Dneska máš ferrari a zítra spíš v boudě a přikládáš do kamen.

				O čem jsem to mluvila?

				Jo, o polských malířích z Mnichova. Chápu správně, že jsem tady jediná, koho to zajímá?

				Ne, nemůžu přejít k věci, protože pak nebudete mít představu, o čem mluvím. Tohle všecko je důležité.

				Mnichov, malíři, právě. Milewski nebyl ten typ mecenáše, co sedí doma u stolu a nechá svého tajemníka, aby za něj prováděl transakce. Chtěl být pohromadě s malíři, dávat jim dobré rady, kamarádit se, žít spolu s nimi uměním.

				Hrůza, přesně tak. Ale Milewski byl ve svém šílenství zároveň velice velkorysý. Otevřeně přiznával, že malíře přeplácí, aby nemuseli vydělávat malováním na chleba a místo toho mohli tvořit nová, převratná díla. Milovali ho, byli mu vděční za královské honoráře a stálé odbytiště pro své obrazy, malovali podle jeho objednávek, ale zároveň ho nenáviděli. Částečně proto, že byl despota. Byl například schopný přinutit malíře, aby přijel z Paříže na Litvu jenom proto, aby přemaloval koni spěnky, které se hraběti zdály málo propracované. Tohle provedl Chełmońskému. A nenáviděli ho i proto, že na něm byli závislí. Typický Milewski! Umožnil umělcům, aby nemuseli ‚vydělávat malováním na chleba‘, ale zotročil si je svou velkorysostí a objednávkami.

				A teď, vážení, přecházím k věci, tedy k bodu, kdy se osudy hraběte Korwina-Milewského protnuly s osudy impresionistů, takže pak s nimi mohl popíjet absint a objevovat se v jejich vzpomínkách jako hrabě, který pořád jen básní o své milované Kateřině. Takže, Milewského velkým oblíbencem byl Aleksander Gierymski. Což ostatně svědčí o mecenášově dobrém vkusu. Gierymski byl z celé mnichovské skupiny nejoriginálnější, nejintenzivněji hledal… Řekněme to na rovinu, byl z nich ze všech nejlepší. Pracoval v Mnichově, Římě a Varšavě, ale impresionistické postupy začal používat ve stejné době jako malíři od Seiny, přestože neměl šanci vidět jejich experimentální díla. Obraz V altánu začal skicovat brzy potom, co Monet namaloval svoji Impresi, východ slunce. Je to zahradní scéna plná světel a stínů, která může připomínat Snídani v trávě, nicméně technika, kterou Gierymski použil…

				Jo, vím, že nemám přednášku z dějin umění. Prostě mám takovýhle nudný styl a nedokážu s tím nic udělat.

				Gierymski. Přijel do Paříže na pozvání Milewského a namaloval tam slavnou Operu v noci, jeden ze svých nejlepších obrazů. Svým způsobem antiimpresionistický, protože místo hry světel působí na diváka hrou stínů a tmy. Ponurý, zneklidňující, úžasný. To byla určitě ta doba, kdy malíř a jeho mecenáš strávili několik let v Paříži. Zkusme si je představit. Hrabě s naditou peněženkou a nejschopnější polský malíř, který se bez problémů pohybuje v jakémkoli stylu a který je psychicky labilní, což byli všichni. A temperamentní, a navíc trpící silnými neurózami, však taky zemřel na psychiatrické klinice v pouhých jedenapadesáti letech. Ti dva spolu museli trávit spoustu času. Nejlepším důkazem je asi to, že Monet a Pissarro začali malovat svoje slavná nokturna teprve po vzniku Gierymského nočních obrazů.

				Byl to přelom osmdesátých a devadesátých let devatenáctého století. Všichni byli tehdy na vrcholu tvůrčích sil, vyzrálí, vědomi si svých předností. Manet a Degas měli před šedesátkou, Renoir a Monet okolo padesáti, Gierymski byl o deset let mladší, stejně jako Gauguin nebo van Gogh, který se právě přestěhoval z Holandska do Paříže. Milewskému bylo pětačtyřicet.

				Ano, kámoši z jedný cely, neřekla bych to líp. Děkuju vám, paní Tolgforsová.

				Je pravděpodobné, že Milewski koupil něco od Francouzů? Velmi pravděpodobné. Ale musíme brát v úvahu, že to byl hrabě Ignacy Korwin-Milewski, pán na Svaté Kateřině. Samozřejmě měl dost peněz na to, aby jen tak z rozmaru koupil nějaký obraz, který mu nabídli. Třeba Renoirův portrét nahé milenky, o které se nesměl nikdo dovědět. Nebo Monetův podivný černý obraz noční lokomotivy, který nikdo nechtěl. Ale copak by se náš hrabě spokojil s takovými ‚zbytky‘, které někomu ležely za skříní? Ani náhodou. Měl přece vytříbený vkus a impresionisty by určitě docenil. Ale požadoval by, aby docenili i oni jeho, aby mu vzdali hold uměleckou cestou.

				Přihořívá, ale nehoří, majore. Je fakt, že Milewski byl nafoukanec, ale požádat malíře o vlastní portrét se považovalo za takový nevkus, že by to nikdy v životě neudělal. Dokonce odmítl nabídku i od samotného Matejka, že ho namaluje. Ale říkám ‚přihořívá‘, protože jde opravdu o portréty.

				Určitě všichni znáte Matejkův slavný autoportrét, jeden z jeho nejlepších obrazů. Je to dost velké plátno, má přes metr a půl na výšku a metr na šířku, takže mistr je zde zachycen skoro v životní velikosti. Sedí ležérně v křesle, na sobě má černý oblek a vedle něj na jakési bedničce leží paleta a několik štětců. Ten obraz namaloval Matejko na začátku devadesátých let speciálně na objednávku Milewského, který považoval autoportréty malířů za nejdůležitější část své sbírky. Platil štědře, ale obrazy musely splňovat několik podmínek — stejný formát, čelní pohled, malíř musel zachytit sám sebe v životní velikosti, vestoje a s paletou v ruce.

				Děkuju, Liso, je příjemné vědět, že aspoň jedna osoba v sále poslouchá. Matejko byl už tehdy uznávaný mistr. Milewského nabídku přijal, ale došel k závěru, že umělec se nemůže chovat jako otrok a musí mít trochu svobody. Proto se namaloval s paletou a v životní velikosti, ale některé podmínky nedodržel. Je třeba říct, že Milewski se kvůli tomu neurazil, právě naopak, Matejkův autoportrét považoval vedle Stańczyka a Gierymského Modlících se Židů za ozdobu své sbírky.

				O čem jsem to…

				Aha, autoportréty. Podle toho, co vím, jich měl kolem dvaceti, ale jak už jsem říkala a jak chci ještě připomenout, kompletní podoba sbírky a její osudy zůstávají vzhledem k povaze šíleného hraběte záhadou. Určitě byl mezi nimi Gierymski, viděla jsem reprodukci, ale obraz se dnes považuje za ztracený. Potom Malczewski a Matejko, oba visí ve Varšavě, hned vedle de Laveauxe a Axentowicze.

				Nezlob se, Karle, ale přestaň mě kritizovat. Chápu, že jim ta jména nic neříkají, ale snažím se podložit svou hypotézu.

				Jako že ji mám prostě říct? Bez podkládání? Jo, vím, že tady nesedí můj školitel.

				Dobře, tak k pointě. Pointa je taková, že během těch několika let mohl šílený hrabě přimět pařížské malíře, mezi kterými se spolu s Gierymským pohyboval, aby mu namalovali svoje autoportréty.

				Ano, milá Liso, přesně to chci říct. Že možná ne ‚v dupě‘, jak jsi to vyjádřila, ale někde, neznámo kde, je sbírka pláten o velikosti sto šedesát krát sto deset centimetrů, na kterých jsou namalované autoportréty tvého Clauda a tvého Pierra-Augusta a dalších tvých miláčků, co je tak ráda odnášíš z galerií komínem. Autoportréty mužů, kteří jsou dnes známí jednak jako impresionisti, jednak jako otcové moderního malířství, ale hlavně jako rekordmani, jejichž obrazy se prodávají za desítky milionů dolarů.

				A musím říct, že kdyby to byla pravda a kdybychom to našli, šlo by o nejsilnější dojem, jaký by tito mistři dojmů vyvolali od své výstavy v roce 1874. Tehdy se v novinách psalo, že i první skici k tapetám jsou víc dokončené než ty jejich imprese.

				Jo, to je dobrá otázka. Ale odkud bych já měla vědět, kde to je? Pokud — a to zdůrazňuju — pokud to vůbec někde je.“

				6

				„To je!“ prohlásila Lisa. „Jsem viděla fotky bez barvy před válka, portrét Claude Monet od Auguste Renoir. Claude stojí s paleta. Ale vědci řekli, že to falzifikát, protože nikdy nikdo neviděla takovej portrét živej.“

				Lorentzová chvíli přemýšlela.

				„To by dávalo smysl. Dostali zakázku na autoportréty a rozhodli se, že si zpříjemní práci tím, že se budou malovat navzájem. Nebylo by to poprvé, další Monetův portrét od Renoira visí v Musée d’Orsay.“

				„Ale sama jsi předtím říkala, že není možný, aby se o takovejch obrazech nevědělo,“ poznamenal Gmitruk. „Že mají příliš vysokou cenu na to, aby je někdo schovával sto let na půdě.“

				„Ano, to jsem říkala, jenomže tehdy jsem nevěděla, že součástí rovnice je Korwin. Šílenec v rovnici znamená, že je třeba všechno ještě jednou zvážit, hlavně proto, že se pohybuje v jiném světě a přitahuje další šílence jako magnet. A tím se dostáváme k druhé části mojí přednášky, a to k osudům sbírky hraběte Milewského. Bohužel je jasné, že se nezachovala jako celek. Protože jinak by dnes byla ve speciálně postavené galerii, která by fungovala jako památník polských uměleckých sbírek. A pokud v ní opravdu byly různé specialitky, které přivezl Korwin z Paříže, každý průvodce po Polsku by na první stránce uváděl jedním dechem Malbork, Věličku a Korwinárium…“

				Sofiin výklad přerušilo zvonění telefonu. Major ho bleskově zvedl.

				„Gmitruk.“

				To bylo jediné slovo, které během asi minutového hovoru pronesl. Soustředěně vyslechl, co mu chce druhá strana sdělit, a položil to.

				„V osm večer mám být na parkovišti u tropikária, asi dva kilometry odsud. Kurýr nám tam přinese doklady a hotovost, abysme se mohli vrátit do Polska.“

				„Tropikárium? To je nějaký vtip?“ Lorentzová ukázala na okno, které bylo zvenčí do poloviny zaváté sněhem.

				„Nevíte?“ podivila se Lisa. „Tady máme nej super zoo ve Švédsko. Jsou levy, gorily, medvědy a olifanty. Dvě velký.“

				„Co dvě velký?“

				„Dva velký olifanty.“

				Zoologická diskuse přítomných dam se ještě ani pořádně nerozběhla a už bylo jasné, že nikam nepovede.

				„Okej, to teď není důležitý,“ uzavřel Karel. „Důležitý je, že za pár hodin budeme sedět v taxíku na letiště. Dokonči to o Milewským.“

				7

				„Teď bohužel, tedy bohužel pro našeho hraběte, začíná smutná část příběhu. Do konce devatenáctého století vypadalo všechno výborně. Podivínský mecenáš se kamarádil s malíři, finančně je podporoval a zároveň shromažďoval díla, která se mu zdála hodnotná. A protože měl vkus, jeho sbírka značně předbíhala svou dobu. To, co by dnes bylo považováno za vrchol polského, a možná i světového malířství, tehdy ve společnosti neprobouzelo žádné velké nadšení. Jasně se to ukázalo, když se hrabě na přelomu devatenáctého a dvacátého století rozhodl sbírku věnovat obyvatelům Krakova nebo Lvova. Nabízel nejen obrazy, ale chtěl financovat i výstavbu galerie a její provoz a jediné, co požadoval, byl pozemek. A představte si, že pomazané hlavy obou měst tuhle velkorysou nabídku ignorovaly. Proč? Nemám tušení. Možná proto, že posledních dvě stě padesát let nebyla v Polsku jediná vláda, která by nechovala kulturu a umění v nejhlubším opovržení…

				Ano, bez odboček, jasně.

				Milewského se to pochopitelně hluboce dotklo. Mluvil prý o tom, že se vykašle na lidi, zavře se někde se svými obrazy a bude se sám nerušeně kochat uměním. A to taky udělal. I když byl na dnešní poměry docela mladý, nebylo mu ještě ani šedesát, úplně se odstřihl od světa. Je možné, že to mělo souvislost i s Gierymského psychickou chorobou a s jeho předčasnou smrtí. Hrabě se stěhoval z místa na místo a sbírka se stěhovala s ním. Její hodnota rostla, protože z autorů těch obrazů se postupně stávali klasikové, ale byla stále méně dostupná. Nikdo už nevěděl, co v ní opravdu je. Milewski se s ní přestal chlubit a nakonec se stáhl na svůj ostrov.

				Taky ho opustila přízeň štěstěny. První světová válka ho připravila o velkou část majetku. Přišel o všechno, co zůstalo na území nově vznikajícího Sovětského svazu. Depozita v bankách ztratila hodnotu. Rozpad monarchie a vznik národních států pohřbil veškeré jeho naděje na šťastnou budoucnost aristokracie. Zlostná manželka se s ním neustále soudila a bývalé milenky ho vydíraly. Stal se z něj všemi pronásledovaný stařec bez prostředků. Žil osaměle na milovaném ostrově, který se z útočiště proměnil ve vězení.

				V roce 1922 ho postihla další těžká rána — mozková mrtvice. Na ochrnutého starce se pak samozřejmě sesypaly nejrůznější hyeny, které ho připravily o poslední zbytky majetku. A tehdy se Milewski rozhodl sbírku prodat. Ano, sbírku, kterou chtěl o třicet let dříve velkoryse věnovat národu. V té době, tedy ve dvacátých letech, by se galerie s těmito obrazy stala svatyní umění na mapě nezávislého Polska. Jenomže zlomený a znechucený hrabě se už na jeho představitele neobrátil. V jednom ze svých dopisů tehdy napsal, že se se správci státních sbírek nehodlá dohadovat, že by mu beztak nabídli směšnou částku a ještě by ho vydírali řečmi o vlasteneckých citech.

				Byla to opravdu neobyčejná sbírka. Měla v sobě neklidného ducha těch dob, pestrý život svého majitele i touhy mladých talentovaných malířů. Byla záznamem o jejich dobrodružstvích, společně dosahovaných cílech, hádkách nad obrazy, přátelstvích, vypitých lahvích vína, dalekých cestách za inspirací, zklamáních z nezdarů a radosti z úspěchů. O společných okamžicích nad obrazy, na kterých ještě nezaschl šelak, a všichni už věděli, že jsou to přelomová díla.

				Poslední, co mohl hrabě pro milovanou sbírku udělat, bylo prodat ji vcelku, ale když i s touhle snahou ztroskotal, rozprodal ji částečně sám a částečně prostřednictvím obchodníků s uměním. Některé obrazy získalo varšavské Národní muzeum, kde dodnes visí ty, které se neztratily za války. Zbytek dnes najdete po celém světě.

				Hrabě Ignacy Korwin-Milewski zemřel o dva roky později. Ve stejném roce jako Claude Monet.“

				8

				„Mizíme,“ řekl Gmitruk klidným hlasem.

				Udiveně se na něj podívali.

				„Stačilo by říct adresu, poradil bych si. Ale ten chlap mi minutu vysvětloval, jak se tam dostanu, co je to přesně za místo, jak poznám kurýra, jaký doklady dostaneme.“

				„To je milý,“ poznamenal Karel. „Někdo o nás má konečně starost.“

				„Ne. Někdo nás chtěl zaměřit. Po tak dlouhým hovoru vědí, kde jsme, s přesností na pět metrů. Je mi líto, přátelé, Polská republika už za nás nekope. Sbalte si spacáky a mizíme. Teď hned.“

				Tón Gmitrukova hlasu nenechával prostor pro otázky. Lorentzová se nejistě podívala na okno zasypané sněhem a blesklo jí hlavou, jestli by nakonec nebylo lepší nechat se chytit a počkat, co se bude dít, jsou přece v civilizovaném světě. Ale vzpomněla si, že to není tak dlouho, co po nich v tomhle civilizovaném světě házeli granáty.

				O několik minut později už pochodovali sněhem a pomalu stoupali na malý zalesněný kopec. Ostrý vítr byl mezi stromy snesitelnější, ale i tak jim cvakaly zuby zimou. Byli oblečení do auta a bundy měli jen na to, aby v případě potřeby přeběhli z parkoviště u benzinové pumpy do bistra s kávou a hotdogy. V žádném případě nebyli vybaveni na delší procházky, a na spaní v zimě pod širákem už vůbec ne.

				Stáli právě na vrcholu kopce, několik set metrů od své stugy, když k nim přes hučení větru dolehl rachot vrtulníku, nejprve tichý a vzdálený a po chvíli ohlušující. Helikoptéra švédské policie jim proletěla nad hlavou a potom zůstala viset nad stugou. Neviděli lana, která musel někdo z vrtulníku vyhodit, jen černé siluety policistů, kteří se po nich spouštěli dolů.

				„Jak jsem říkal,“ pokýval hlavou Gmitruk. „Polská republika už není naším spojencem. Ani žádná jiná země, která je ve svazu. Stali jsme se lovnou zvěří pro celej západní svět. Jdeme. Rychle.“

				„Ale kam?“ zaúpěla Lorentzová. „Do lesa? Buď nás najdou, nebo umřeme zimou. To nemá smysl.“

				„Mám určitej plán. Hněte sebou, zahřejeme se pochodem. Pohyb, pohyb.“

				Doktorka Sofie Lorentzová ještě nikdy tak intenzivně nevnímala vlastní tělo. Byl to zážitek, jakého dosahují jen jogíni po mnoha letech meditace. Uvědomovala si každý sval. Cítila každou šlachu, kost a chrupavku. Opravdu, vědomě prožívala existenci každé buňky svého těla, protože každé buňce byla příšerná zima, protože každá buňka se třesem a křikem dožadovala pozornosti, tepla a záchrany před jistou smrtí.

				„Nezvládnu to,“ řekla tiše sama pro sebe, ale uslyšel ji Karel prodírající se sněhem vedle ní. Přitiskl Sofii k sobě a pomáhal jí dělat další kroky.

				„Klid. Gmitruk je profík. Ví, co dělá.“

				Cítila, že sám nevěří svým slovům. Tím méně jim věřila ona. Otázkou zůstávalo, zda samotný Gmitruk věří tomu, co dělá, nebo jen klame sám sebe, stejně jako je.

				Vtom dorazili k vysokému drátěnému plotu.

				„To je ohrada zoologický zahrady,“ řekl Anatol. „Za studií jsem tady pracoval.“

				„Jako co?“ zajímal se Karel.

				„Neptej se. Každopádně ne jako manažer.“ Gmitruk postupoval podél plotu a oni za ním. „Byl jsem tady několik měsíců i se svou snoubenkou. Já jsem měl ubytování v areálu zahrady a ona spala ve stanu v lese. Ve Švédsku mají takovej prima zákon — v lůně přírody se dá bivakovat všude, snad jenom ne někomu pod oknama. Nehraje roli, jestli je pozemek státní nebo soukromej. Takže ona stanovala v lese a já jsem za ní každej den běhal. Znáte to, když jsou lidi mladí, nevydrží jeden bez druhýho ani den.“ V poslední větě byla cítit hořkost. „Měl jsem dvě možnosti. Buď chodit podél plotu, ale tohle území má skoro dva kilometry čtvereční — největší zoo v Evropě —, nebo si najít nějakej jinej způsob.“

				Gmitruk se zastavil a podíval se na ně se širokým úsměvem.

				„Je to neuvěřitelný, ale ten způsob pořád existuje. Chvalme Švéda na výsostech, že nezasahuje do přírody.“

				Načež se třemi rychlými pohyby vyhoupl na nakloněný kmen rozsochaté borovice, přešel na větev druhé, která rostla za plotem, a seskočil na zem pokrytou sněhem.

				Lorentzová ho následovala jako první. Když se ale měla chytit Gmitrukovy natažené ruky a seskočit dolů, v posledním okamžiku se zarazila.

				„A není to nějakej výběh pro lvy?“

				„Abych řek pravdu, nemám tušení, nebyl jsem tady patnáct let.“

				Lorentzová si pomyslela, že u lva v břiše je aspoň teplo, a skočila.

				Major Anatol Gmitruk byl jako doma, a přestože od doby, kdy v zoo pracoval, uplynulo patnáct let, výborně se orientoval v prostoru. Areál přeměřoval tak rychlým krokem, že mu sotva stačili. Lorentzové to nepřipomínalo žádnou ze zoologických zahrad, jež dosud viděla. Místo vedle sebe umístěných výběhů a klecí zde byl jen prázdný prostor, který občas protínaly pěšinky. Vypadalo to spíš jako park, nebo ještě lépe jako městské lesy v některé ze západních metropolí, obrovské plochy zeleně upravené tak, aby mohli obyvatelé měst pohodlně obcovat s přírodou.

				Lorentzová jen tiše doufala, že se pohybují v nějaké vycházkové zóně mezi výběhy pro zvířata.

				Když ale uviděla nad parkem prázdnou kabinu lanovky, veškeré naděje ji opustily. Znamenalo to, že normální lidé tudy jezdí lanovkou, odkud bez obav pozorují dovádějící „levy a olifanty“. Dovádějící přesně v těch místech, kterými teď procházejí.

				„Říkals, že to není výběh pro lvy!“ zakřičela na Anatola přes silný vítr.

				Chytila ho za bundu a výmluvně ukázala na kabinu lanovky.

				„Nechtěl jsem vás stresovat.“

				„Nechtěls nás stresovat? Ale klidně nás předhodíš k sežrání nějakým vyhladovělým bestiím. Připadáme ti snad jako první křesťani?“

				„Uklidni se, v zimě jsou všichni zavření. Jsou to přece lvi, a ne sněžní levharti.“

				„Jo, akorát že za posledních patnáct let mohli ti sněžní levharti klidně přibýt. A taky pumy a lední medvědi. Takže já se vracím.“

				A opravdu se otočila na patě, i když se zimou třásla tak, že sotva držela rovnováhu. Gmitruk ji vzal za ruku a prudce otočil k sobě. Kdyby ji nedržel, nejspíš by padla naznak.

				„Kam se vracíš? Do lesa? K moři? Nebo k někomu, kdo tě zahřeje zápalným granátem? Jdeme.“

				„Ale kam jdeme?“ zeptala se se slzami na krajíčku. Po vzpouře už nebylo ani památky.

				„Tam, kde jsou ty tvoje vyhladovělý bestie zavřený. Jsou to africký zvířata, musí bejt v teple.“

				Ani ne za pět minut dorazili k vysoké ohradě a řadě dřevěných bungalovů, což musely být zimní příbytky pro zvířata. Když se za dveřmi, připomínajícími vchod do stáje, něco pohnulo, významně se po sobě podívali. Desky stěny zaskřípaly.

				„Naštěstí zůstalo všechno jako kdysi,“ prohlásil Gmitruk. Byl na sebe očividně hrdý.

				Minuli bungalovy a došli k menší budově, která na ně navazovala a která byla velká asi jako chlév. Boční dveře byly odemčené, takže za okamžik už stáli jeden vedle druhého v malém prostoru, tvořeném především pachy. Teprve po chvíli našel Gmitruk vypínač a rozsvítil světlo.

				„Tady nás nikdy nenajdou,“ řekl spokojeně. „A navíc máme zajištěnej stálej zdroj tepla, což taky nebude k zahození. Nesmíme se jenom zapomenout vždycky mezi osmou a desátou dopoledne schovat někde venku.“

				„Proč?“ zeptala se Lorentzová, která stále ještě tak úplně nevěřila, že se to všechno opravdu děje.

				„V tý době se vyměňuje seno.“

				Jejich nový domov byl rozdělený na tři části. Ta prostřední byla vlastně chodba. Na jedné straně měla dveře, jimiž se dostali dovnitř. Dveře na protější straně, které byly zamčené a navíc zesílené mříží, vedly ke klecím se zimujícími zvířaty. Části budovy po stranách chodby pak vypadaly následovně. V jedné se vršily až ke stropu balíky čerstvého sena a ve druhé se vršilo, když to řekneme slušně, seno již použité.

				Jinými slovy, major Anatol Gmitruk jim zařídil nový domov mezi lvími lejny.

				9

				Vasil Topilin už zase hleděl do smutných očí Vladimira Putina. Měl noční službu a neměl vůbec nic na práci. Teoreticky mohli kdykoli zavolat s požadavkem na nějakou infiltraci, ale prakticky se mu to stalo jen jednou. Navzdory vžitým představám byly bezpečnostní služby stejně liknavé jako všechny veřejné služby na světě a špioni stejně jako všichni pracující měli ve zvyku zapíchnout práci v pět a rozvalit se s pivem u televize.

				I přesto se na všech odděleních — možná aby se mohlo říkat, že FSB nikdy nespí — sloužily noční služby. Vasil se nudil ve své kanceláři a o kousek dál na oddělení vnitřní bezpečnosti se nudila Julia. A když se lidé nudí, napadají je většinou pěkné hlouposti.

				Už nějakou dobu spolu flirtovali prostřednictvím e-mailů a esemesek. Zpočátku byly nevinné a žertovné, ale jak se přibližovala půlnoc, získávaly na pikantnosti. Všechno nasvědčovalo tomu, že dříve nebo později se ti dva jakoby náhodou potkají v prázdné kuchyňce a vrhnou se na sebe jako zvířata. Nebylo by na tom nic nemorálního, kdyby Julia nebyla vdaná a kdyby její manžel Viktor nebyl Vasilův dlouholetý možná ne kamarád, ale určitě dobrý známý.

				To byly důvody, proč se Vasil, předtím než začal odepisovat na vyzývavou esemesku týkající se těch méně viditelných částí Juliina oděvu, zahleděl do smutných bleděmodrých očí Vladimira Putina a zeptal se: „Co bys udělal na mým místě ty, Voloďo? No co?“

				A v tom okamžiku zazvonil telefon. Neznámé číslo. Vasil polkl slinu. Byl přesvědčen, že se Julia rozhodla posunout jejich flirt do další fáze, fáze vzdychání do telefonu. Zaváhal, ale pak si řekl, že o nic nejde, telefonický rozhovor přece není žádný hřích.

				Pro všechny případy ale položil Putinovu fotografii obličejem dolů.

				„Ano?“

				„To jsem já. Musíš mi pomoct. A slibuju, že tentokrát se opravdu odvděčím.“
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				Lisa jim ve stručnosti převyprávěla svůj rozhovor s Vasilem. Samozřejmě neuvedla ani jeho jméno, ani zaměstnání, sdělila jim pouze, že je to „jeden Rus“.

				„Budeme mít lotyšský papíry,“ uzavřela.

				„To dává smysl,“ přikývl Gmitruk. „Ten tvůj kámoš určitě sedí na Lubjance a FSB je známá tím, že si falešný doklady opatřuje za pomoci ruskýho vlivu v bejvalejch sovětskejch republikách. Ty pobaltský jsou nejlepší, protože stačí občanka a člověk se může bez problémů pohybovat po celý Unii. A Lotyšsko je z pobaltskejch států nejvíc rusifikovaný. Dostaneme občanky nebo pasy?“

				Lisa pokrčila rameny, jako by chtěla naznačit, že darovanému koni se na zuby nehledí.

				„A co teď?“ zeptala se Lorentzová.

				„Teď vám musím udělat fotky,“ vytáhla Lisa z kapsy telefon, „a potom čekáme. Když to půjde dobře, tak dva dny, víc ne.“

				Lorentzová se vyděšeně rozhlédla po jejich novém bydlišti. Dva dny v hnoji, to snad ne.
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				Pokusili se nějak zařídit. Gmitruk se vydal „na lov“. Vrátil se sice bez lví svíčkové, ale zato s kapsami plnými čokoládových tyčinek Daim a několika lahvemi zmrzlé minerálky.

				„Vykradl jsem automat na dětským hřišti,“ přiznal se bez lítosti a rozdal jim večeři.

				Najedli se a vyhrabali si dolík v nejzapadlejším koutě chléva. Kdyby se tam náhodou někdo nečekaně objevil, musel by opravdu důkladně prohrabat seno, aby je našel. V dolíku bylo útulno a zápach výkalů jim brzy přestal vadit.

				Lisa s Anatolem došli k závěru, že důležitější než udržovat zdání dobrých mravů je být v teple, sepnuli si tedy spacáky do jednoho a seděli v něm teď společně.

				Sofie s Karlem to nijak nekomentovali, ale ani si netroufli jejich řešení napodobit. Seděli každý ve svém spacáku opření zády o sebe.

				Vrátili se k nedokončenému rozhovoru.

				„Známe osudy všech obrazů ze sbírky? Existoval nějakej katalog nebo aspoň seznam?“ zeptal se Gmitruk.

				„Nevíme ani, kolik jich bylo,“ vrátila se Lorentzová do role paní profesorky. „Pravděpodobně ne míň než dvě stě. Mohlo to být klidně i dvě stě padesát nebo tři sta obrazů. Milewski je kupoval přímo od malířů a přechovával v různých rezidencích. Ve Vilniusu, Vídni, Geraňonech, na Svaté Kateřině. Jak jsem už říkala, dokonce i u francouzských impresionistů se dají jen stěží najít záznamy o tom, co malovali a komu to prodávali. A všechno, co bylo v Polsku, přece shořelo. Němci vypalovali archivy se zvláštní pečlivostí, protože věděli, že tak zničí paměť národa. Vypráví se takový příběh, jak se v lednu 1945 naši vrátili do pobořené Varšavy a přišli do Knihovny Krasińských, kde byl ukrytý archiv s nejstaršími záznamy. Otevřeli dveře a oddechli si, protože to vypadalo, jako by bylo všechno v pořádku. Složky ležely ve stozích, knížky na policích. Jako by stačilo jen vzít je do ruky a číst. A najednou se udělal průvan a jim se přímo před očima všechno rozpadlo na popel. Byli tam dospělí chlapi, kteří toho za války viděli hodně, a plakali prý jako děti.“

				Zmlkla, protože za stěnou náhle něco zašramotilo a potom hrozivě zamručelo. Bylo to neuvěřitelné, ale opravdu tady bydlely šelmy.

				„Známe nejdůležitější majitele Korwinových obrazů,“ řekl Karel.

				„Řekla bych to spíš tak, že známe některé majitele Korwinových obrazů, hlavně ty, co je koupili, aby se s nimi mohli chlubit, jako například Národní muzeum ve Varšavě. Ale pokud tehdy, to jest ve dvacátých letech, koupil nějaký neznámý boháč od Korwina kolekci francouzských impresionistů, nemáme šanci se o tom dovědět. A pokud ji snad od Korwina koupil nějaký obchodník, co ji později prodal neznámému sběrateli, taky nemáme šanci se o tom dovědět. Chápete, o čem mluvím?“

				Lisa a Anatol chápavě přikyvovali. Karel si zamyšleně hrál se suchým stéblem, na kterém vázal různé uzlíky.

				A Sofie se odmlčela, protože ji přepadl divný pocit. Jako by jí něco uniklo. Jako přednášející mohla být sama se sebou spokojená: jedno vyplývalo z druhého a její závěry měly logiku. Zároveň v nich ale bylo něco rutinního, opakovala známá fakta a stará schémata, pohybovala se v zaběhnutých kolejích. A přitom dobře věděla, že by v takové situaci měla hledat nové, nevyzkoušené postupy. Připadalo jí, jako by během poslední promluvy, kdy se v rychlíku své mysli řítila starým známým kolejištěm, minula výhybku, která ji mohla dovést někam jinam. Ale co to bylo?

				„Nejsem si tak jistej,“ ozval se Karel.

				„Čím si nejsi jistej?“

				„Nejsem si jistej, jestli by mohla kolekce, která se potichu prodala ve dvacátejch letech, takhle beze stopy zmizet. Je to špatná domněnka. Hlavně proto, že na rozdíl od Mladýho se s těmahle obrazama dá obchodovat.“

				„Kam tím míříš?“ zeptala se.

				„Raffaela je možný prodat jedině v tajnosti a jedině na černým trhu. Neznámou sbírku francouzskejch impresionistů ale ne. Právě naopak. Kdyby se objevila, rozpoutala by se kolem ní taková mediální hysterie, že by se ceny těch obrazů vyšplhaly ne na desítky, ale na stovky milionů dolarů. Neexistuje žádnej důvod, proč takovou kolekci skrývat.“

				„No, pokračuj.“

				„Takže máme následující možnosti. Za prvý, taková kolekce neexistuje.“

				„Ta je nejpravděpodobnější,“ přisvědčila Lorentzová.

				Lisa a Gmitruk pokývali hlavami.

				„Za druhý, kolekce existuje a změnila majitele někdy mezi lety 1922 a 1945. Někdo ji od Korwina koupil. Buď přímo, nebo za pomoci prostředníka. Potom ji ukradli Němci a potom Američani nebo Rusové. A obrazy teď leží v muzejních depozitářích v Moskvě nebo Petrohradě nebo ve Fort Knox coby nejlepší způsob uložení kapitálu. Anebo visí v nějaký soukromý sbírce.“

				„To si nemyslím,“ zavrtěla Lorentzová hlavou. „U soukromé sbírky by se za tu dobu vystřídaly tři generace a nevěřím, že by se v nich nenašla žádná černá ovce rodiny závislá na hazardu, která by se nepokusila zpeněžit svou část dědictví. A pokud jde o Rusy, tak ti si opravdu padesát let křečkovali různé poklady, ale teď ukazují dokonce i to, co ukradli. Tak proč by měli schovávat to, co nikdo nehledá? Jediný, kdo připadá v úvahu, jsou Američani. Za prvé jsou to strašní tajnůstkáři. Za druhé se můžou bát, aby nevyšlo najevo, že pro ně válka znamenala i něco jiného než hrdinské oběti. A za třetí, vysvětlovalo by to, proč se nás snaží zlikvidovat.“

				Tentokrát se Gmitruk ušklíbl.

				„A čeho by se tak asi měli bát? Že řekneme, že mají něco ve státním trezoru, a oni to popřou? Na světě existujou kvanta šílenců, co spřádají teorie o obsahu jejich sejfů, o arše úmluvy a mimozemšťanovi z Roswellu. Myslíš, že Amíci všechny tyhle lidi pronásledujou?“

				To byl pádný argument.

				„Je tady ještě jedna možnost,“ zvedl Karel ruku s nataženým prostředníčkem. „Sbírku někdo schoval a ona je v tom úkrytu dodnes. Mohl to udělat samotnej Korwin. Jednoduše proto, že byl šílenej. Nechtěl těm hyenám dopřát pocit zadostiučinění a zazdil ji někde na svým ostrově.“

				„Anebo v paláci v Geraňonech a Bělorusové si s ní zatopili, když tam zakládali kolchoz,“ doplnila Lorentzová. Ostatní na ni vrhli takové pohledy, že omluvně zvedla ruce. Asi opravdu nebyla v nejlepší náladě.

				„Mohl to ukrást nějakej obchodník před válkou…“

				„…a sbírka shořela v nějakém varšavském sklepě.“

				„Sofie! Mohla by sis laskavě ten svůj pesimistickej přístup strčit za klobouk?“

				Pokrčila rameny.

				„A nakonec se toho mohl zmocnit nějakej skopčák, schovat si to na lepší časy a těch lepších časů se nedočkat.“

				„A proč se s tím za války nepochlubil? Hans Frank, Göring, všichni Němci, kteří něco takovýho získali, se tím honosili, věšeli si obrazy v rezidencích a nechávali hromady stop jak v oficiálních dokumentech, tak v dopisech a denících.“

				Hloupá otázka. Musela být unavená, že ji vůbec vyslovila. Znala odpověď ještě dřív, než udělala tečku, ale napadlo ji, že vysvětlení může být důležité pro Lisu a Gmitruka.

				„Ale to byly obrazy starejch mistrů! Ne impresionistů, a už vůbec ne Gauguina a van Gogha. Možná že to nebyli pro führera takoví exoti jako Picasso, Chagall nebo Klee, ale v žádným případě nebylo možný zahrnout je do ranku akademický, realistický malby. Obrazy tohohle druhu oficiálně patřily k ‚degenerovanýmu umění‘ a žádnej nacistickej pohlavár, co měl všech pět pohromadě, by se veřejně nepřihlásil k tomu, že se mu něco takovýho líbí. Všichni věděli, že by se okamžitě objevil Himmler se svou ideologií germánský moci a začal by führerovi našeptávat, že jeho pretorián zběhl od pravý víry a našel zálibu v židovskejch impresích a expresích.“

				„To se hitlerovci vážně nezajímali o nic jinýho než o realismus?“ vyptával se Gmitruk.

				„Ale kdepak. Němci moc dobře věděli, co má hodnotu. Oficiálně moderním uměním pohrdali, aby se zavděčili Hitlerovi, a neoficiálně si v rámci ‚arizačních akcí‘ vybírali ze sbírek francouzskejch Židů ty nejlepší impresionistický díla jako hrozinky z vánočky. Jenom se tím nikde nechlubili.“

				„A který führerův zběhlý pretorián mohl mít podle tebe zálusk na Francouze z Korwinovy sbírky?“ zeptala se Lorentzová, i když i tentokrát znala odpověď.

				„Vzhledem k tomu, že mluvíme o sbírce, která se nacházela v Polsku, cvrliká mi tady jenom jeden ptáček, velkej milovník a znalec umění.“

				„Ptáček Frank.“

				„Přesně tak.“

				A jsme zase tam, kde jsme byli, pomyslela si Lorentzová a pocítila znechucení. Guvernér Frank se zmocnil Raffaela a ukryl ho neznámo kde. Guvernér Frank se zmocnil iluzorní sbírky francouzských impresionistů a ukryl ji neznámo kde. Vědí teď možná víc, ale stále nemají žádnou stopu, žádný záchytný bod. Anebo ho mají, ale nevidí ho. Snažila se srovnat si všechno v hlavě, ale teplo spacáku a měkké seno všude kolem ji ukolébávaly k spánku. Tok myšlenek se zpomaloval, lepily se jedna na druhou a oči se samy zavíraly.

				„Pokud to správně chápu,“ řekl Gmitruk pomalu, „tak si myslíš, že kromě Raffaela a obrazů s ním souvisejících, o kterejch všichni dobře věděli, získal Hans Frank nějakým způsobem i kolekci pláten po Korwinovi. Je to tak?“

				„Jo.“

				„A že Raffaela spolu s těma Francouzema vnímal jako svůj nejvzácnější poklad. A ten poklad někde schoval. Možná proto, aby ho měl jen pro sebe. A možná jako eso v rukávu, který chtěl vytáhnout při vyjednávání s Američanama. Je to tak?“

				„To by bylo logický.“

				Gmitruk se zamyslel. Lisa otevřela ústa, aby něco řekla, ale on jí rukou naznačil, aby ho nechala přemýšlet.

				„Okej,“ řekl nakonec. „Možná je to úplně mimo, ale něco mě napadlo. Když budu mluvit nesouvisle, tak se ptejte. Předpokládejme teď chvíli, že jsme na stopě mytický, záhadný kolekce polskýho řezníka Hanse Franka. Kterou tenhle řezník shromáždil tak, že vykrádal polský galerie a soukromý sbírky. V té kolekci je Raffael, obrazy hraběte Milewskýho a čert ví, co ještě. Jednoduše řečeno, pomalovaný desky, pomalovaný plátna, kusy dřeva opracovaný dlátem a všechny ty nesmysly, kterejma se nažraný a bohatý lidi nezdravě vzrušujou…“

				„Nevím, jestli bych takhle definovala lidskou touhu po kráse, která se projevuje tvorbou a obcováním s uměním.“

				Gmitruk neodpověděl, jen mávl rukou, že to není důležité.

				„Předpokládejme, že jsme na stopě těch nesmyslů. A že existuje někdo, kdo si na rozdíl od nás myslí, že je můžeme najít. Předpokládejme, že ten někdo je vláda Spojenejch států, která nás chce za každou cenu zlikvidovat a používá k tomu účelu vlastní služby, najatý zabijáky, soukromý vojenský firmy i svoje spojence, s Polskem v čele. Z toho musíme vyvodit, že součástí ‚guvernérova pokladu‘ je něco, co by mohlo uškodit Spojenejm státům. Tajemství. Temný tajemství, který by mohlo Američanům způsobit nějakou reálnou škodu. Určitě by si nedělali hlavu z toho, že bude nutný připsat odstavec nebo dva do knížek o historii nebo že CNN odvysílá pořad o nějaký nevydařený tajný operaci, která se odehrála před sedmdesáti rokama. Musí to být něco většího.“ Gmitruk mluvil velice pomalu, s rozmyslem, jako by z hurikánu nejrůznějších verzí, možností, hypotéz a motivů běsnícího v jeho hlavě jen stěží vybíral ty nejpodstatnější myšlenky. „Na chvilku teď zapomeňme na obrazy a soustřeďme se na tajemství. Pokud má dnes takovou váhu, v roce 1945 ji muselo mít ještě mnohonásobně větší. Hans Frank se díky tomu musel cítit naprosto bezpečně. Očekával Američany ve svý vile v Bavorsku a určitě si už představoval, jak s novou identitou odplouvá do Ameriky a tam začíná novej život tím, že si do předsíně věší originály od Raffaela, Moneta a Renoira. Souhlasí?“

				Horlivě přikyvovali a Lorentzová si pomyslela, že Gmitruk je už mezi slavnými malíři jako doma. Ještě chvilku a udělají z něj intelektuála.

				„Jenomže místo aby si on pověsil na zeď Raffaela, tak pověsili jeho, a to hodně rychle.“

				„Šestnáctýho října devatenáct set čtyřicet šest,“ doplnil Karel. „Pamatuju si to, protože ve stejnej den zvolili našeho papeže.“

				Lorentzová to nekomentovala, ale lehkost, s jakou dokázal Karel spojit v jedné větě Malczewského s Hitlerem a Franka s Wojtyłou, ji prostě šokovala.

				„Jak to, že ho pověsili? Musel přece během výslechů vytáhnout svoje eso z rukávu, věděl, že mu hrozí oprátka. Nabízí se odpověď, že se prostě rozhodli zmocnit pokladu, hlavně teda tajemství, a zlikvidovat svědka. Tím by se všechno vyřešilo. Jenomže kdyby to tak bylo, nestarali by se teď o to, jestli najdeme nějaký starý obrazy. Uvažuju správně?“

				Všichni přisvědčili. Gmitrukova „vojenská verze“ začínala být zajímavá.

				„Takže musíme vzít v úvahu jinou verzi událostí. Američani zatknou Franka a Frank povídá: mám vaše děsivý tajemství, pokud ho chcete získat, prosil bych o let do Argentiny, pytel zlata a lahev šampaňskýho. Oni na to: blufuješ, Němčoure. Frank: tak si to běžte zkontrolovat, najdete to na jistým místě, tady je mapa, místo úkrytu jsem označil křížkem.“

				„Mám ještě něco,“ vmísil se do hovoru Karel. „Aby Frank dokázal, že neblufuje, ukazuje jim neznámej obraz od Renoira, kterej se tímhle způsobem dostal do Ameriky a postupně až k Richmondovi… Chápete?“

				Chápali. Ale chtěli, aby Gmitruk pokračoval. Jeho „vojenská verze“ měla hlavu a patu.

				„Franka drží pod zámkem a sami hledají místo označený křížkem. To myslím obrazně. Hledají, ale nic nenajdou. Myslí si, že Frank blufuje — vždyť je to přece mazanej Němčour —, a rychle ho pověsí. Chraň bůh, aby ho vydali do Polska, kde by ještě začal vykládat Sovětům o americkejch tajemstvích. Ale pro všechny případy dál bedlivě sledujou, dokonce i sedmdesát let po válce, jestli se tajemství někde neobjeví, případně jestli se neobjeví lidi, kteří by ho mimochodem mohli najít, jako například my. Nevím…“

				„To má logiku,“ odpověděla bezmyšlenkovitě Sofie. Náhle se však začala chvět vzrušením, jaké si pamatovala z dětství, když četla pod peřinou dobrodružné příběhy Julese Verna a Alexandra Dumase. K zoufalství matky, která jí vnucovala Pollyannu a Annu ze Zeleného domu. „Dokonce možná existuje důkaz, že to bylo tak, jak říkáš.“

				Podívala se na Karla.

				„Řekni jim, po kom máš křestní jméno.“

				„Jsem myslela, že po papežu,“ zavtipkovala Lisa. „Jako všechny Poláci.“

				Karel si vzdychl a řekl:

				„Po Karolu Estreicherovi.“

				„Ano,“ přisvědčila Lorentzová, „náš přední cynik obchodu s uměním, který ignoruje národní dědictví a domnívá se, že jeho posláním je dohazovat zájemcům hitlery, má jméno po nejslavnějším obránci polského národního dědictví v dějinách. Zkusím to říct stručně. Karol Estreicher byl polský historik, který za okupace pobýval v Londýně a veškerý čas věnoval katalogizaci uměleckých děl, co se v Polsku ztratila. A po válce se samozřejmě zabýval jejich získáváním. Odvedl v té oblasti neuvěřitelné množství práce; když se Američani vylodili v Evropě, major Estreicher je přivítal se seznamem ztrát v ruce a řekl jim: tohle všechno někde je, až vyhrajete, chceme to zpátky. Vážně, jiné národy se teprve začínaly zabývat tím, jak vyčíslit ztráty a co vůbec dělat, a tenhle chlapík měl už vytištěný katalog. Koukal Američanům pod prsty, pátral po našich památkách v různých dolech a německých skrýších, nic nepodceňoval. Existuje jedna taková známá fotka — tehdy mu bylo čtyřicet —, kde stojí v uniformě britského majora před vlakem, kterým Američani poslali do Polska první várku nalezených děl, a v rukou drží Dámu s hranostajem. Život Karola Estreichera byl vůbec zajímavý, ale nás by měl zajímat hlavně ten vlak. Byla s ním totiž spojená jistá aféra.“

				„Američani?“ zeptal se Gmitruk.

				„Ano. Ten vlak tvořilo dvacet šest vagonů naložených až po střechu nejvzácnějšími poklady. Jel z Norimberku do Krakova. Pro novou komunistickou vládu to musela být nepříjemná situace. Lidi stáli podél kolejí, provolávali Američanům slávu, házeli květiny. Vlakvedoucím byl Estreicher, ochraně složené z dvanácti amerických vojáků velel Everett Lesley, bylo tam i pár novinářů a několik žen, které se v dochovaných záznamech taktně označují jako ‚společnice‘. Musela to být veselá partička. Ten vlak vjel vlastně do Polska načerno, protože vízum měl jenom Lesley, ale kdo by se tehdy staral o kontrolu dokladů.“

				„Ideální podmínky pro rozvědku nebo speciální síly,“ poznamenal Gmitruk. „Jak dlouho se v Polsku zdrželi?“

				„Pět dní.“

				„Dost času, aby se tam mohli porozhlídnout a všechno prověřit. A čeho se týkal ten skandál?“

				„Známe jen oficiální verzi. Poslední večer se konal banket a Američani toho dost vypili. Když se ráno vzbudili, měli kolem sebe zamračené obličeje polských policistů a vojáků, protože někdo z nich měl v noci zastřelit dva policisty. Nálada prudce klesla, chybějící víza byla najednou důležitá, Poláci obklíčili vlak a žádali po Američanech, aby jim vydali toho, kdo to udělal. Buď vydají viníka, nebo neodjede nikdo.“

				„A jak se z toho dostali?“

				„Opravdu jim jednoho vydali a ten šel sedět. Jakýsi Timothy Beagley. Nějakou dobu strávil v kriminále, ale soudu se nedočkal. Američani mezitím Polákům oficiální cestou oznámili, že se ukázalo, že výtržnost spáchal jiný voják, už se prý přiznal a sedí. Nepůsobilo to nijak zvlášť přesvědčivě, ale Poláci to spolkli a Beagleyho pustili.“

				Gmitruk pokýval hlavou.

				„Slušná práce kontrarozvědky. Nevěřím, že to nebylo připravený. Zajímalo by mě, při čem ho přistihli, že musel zametat stopy. Kdy se to všechno stalo?“

				„Na přelomu dubna a května 1946. Zrovna na prvního máje, proto byl z toho takový skandál.“

				Karel užasle hvízdl.

				„Vypadá to, jako by všecko zapadalo do sebe, nemyslíte? Guvernér vydírá Američany, ale ti mu nevěří a Frank jako bývalej právník už cítí, že se mu stahuje oprátka kolem krku. Tak jim všechno vyklopí v naději, že když se dostanou ke svýmu tajemství a ke sbírce, která má obrovskou hodnotu, tak ho třeba pustí. Je to naivní, ale nemá co ztratit. Američani pošlou do Polska svoje lidi v rámci transportu uměleckejch děl a najdou kulový. Ještě chvíli se z Franka snaží něco dostat, ale pak jim dojde trpělivost a pan doktor skončí s úsměvem na šibenici. Dřív než stačí prozradit svoje tajemství někomu, kdo by mu věřil. Zní to logicky?“

				„Vážně se usmíval?“ Gmitruk působil dojmem, že ho to opravdu zajímá.

				„Prý ano. Zní to logicky?“

				„Ale jo, logicky,“ Lorentzová nedokázala a ani nechtěla skrývat znechucení, které cítila vždycky, když se někdo dožadoval potvrzení něčeho, co bylo na první pohled jasné. Považovala to za ztrátu času. „Jenom jsme zase tam, kde jsme byli. Jako drak z pohádky. Usekneme jednu hlavu a vyrostou tři další. Jen samé spekulace.“

				„Co zase máš?“

				„Co zase máš? Co zase máš?“ opičila se. „Ptáš se, jako bys už v Národním muzeu pózoval pro fotografy, jednou rukou se objímal s Claudem a druhou s Vincentem. Pokud je ta teorie správná, tak to znamená, že mezi čtyřicátým pátým a čtyřicátým šestým někdo Frankovi ukradl jeho ukrytou sbírku i jeho tajemství. A potom je nejspíš sežral, protože znovu beze stopy zmizely, to už bude v tomhle příběhu zřejmě tradice. Rozčiluje mě to. Potřebuju chvilku v klidu přemýšlet.“

				Vyhrabala se ze spacáku, přelezla kupu sena a vyšla na čerstvý vzduch.
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				Venku byla tma a mráz, závan větru ji udeřil do obličeje jako facka. Vzpomněla si na martyrium při cestě lesem a malou chvíli uvažovala, jestli se nevrátit do vyhřáté budovy. Nakonec si ale vyhrnula límec u bundy a přinutila se k chůzi. Musí přemýšlet. Musí se pořádně zamyslet, aniž by měla za zadkem tři lidi. Všechno ji unavovalo a stresovalo, nedokázala se soustředit. Podrážděnost působila na její mozek jako alkohol, cítila se otupělá a neschopná jasně myslet.

				Zatím stále jen vršili hádanky a hypotézy, žasli nad různými souběhy okolností, ale zapomínali na to nejdůležitější — aby v tom spletenci našli nit, kterou by se mohli nechat vést. Samozřejmě to nebylo tak atraktivní jako žonglování se záhadami, ale k výsledku je mohla přivést pouze trpělivá mravenčí práce. Jinak se budou jen pořád dokola motat mezi záhadami jako v zrcadlovém bludišti. Místo aby viděli fakta, budou bezradně koukat na své vlastní představy a fantazie.

				Tohle nebyl její styl. Její styl bylo zamyslet se, zvážit pro a proti, vytvořit několik variant řešení a vybrat tu správnou.

				Jak to tak viděla, měli před sebou čtyři úkoly.

				Úkol číslo jedna: ověřit, jestli měl Milewski opravdu sbírku francouzských impresionistů.

				Úkol číslo dvě: zjistit, komu prošla rukama a jak se mohla dostat k Frankovi.

				Úkol číslo tři: ověřit hypotézu o Frankově tajemství.

				Úkol číslo čtyři: najít Portrét mladíka.

				Řešení prvního úkolu už znala. Třetím se zatím nehodlala zabývat, protože v této fázi by to byla čirá vědecká fantastika, jen s tím rozdílem, že bez prvku vědeckosti. Co ji ale nenechávalo v klidu, byl úkol číslo dvě. Protože pokud mohl někdo v Polsku něco takového vědět, tak jedině ona. To ona musela každou chvíli krkolomně dokazovat, že nějaký obraz, který se objevil na aukci v Londýně nebo Hamburku, byl za války ukradený v Polsku. Kolikrát se stalo, že kvůli jedné banální krajince proseděla měsíce v archivech a trpělivě hledala zmínky, dopisy a dokumenty, které by před německými soudy obstály jako věrohodné důkazy o jejím původu.

				Znala osudy většiny uměleckých sbírek a většiny sběratelů a obchodníků s uměním, kteří se v Polsku objevili za posledních sto padesát let. Znala jejich vkus, oblíbence, slabůstky a obchodní kontakty. Věděla, jakým způsobem měnily obrazy majitele. Ano, pokud mohl někdo odhalit, kdo koupil od umírajícího Milewského nejtajemnější část jeho sbírky, byla to jedině ona.

				To ale znamenalo, že musí začít myslet jinak, vybočit ze zaběhnutých kolejí. Tohle ji dědeček učil, když spolu s dalšími dětmi prolézala staré objekty přemyšlské tvrze a hledala „poklad“, který tam ukryl — fotografii Raffaelova portrétu a kousek jantaru. Aby myslela jinak, v opačném směru, pozpátku. Princip hry byl jednoduchý. Jednoho dne dostalo některé z dětí telegram s prvním vzkazem. Například: SYNAGOGA STOP ZA SIPKOVYM KEREM STOP. Samozřejmě že nejdřív se všichni rozběhli k synagoze a začali pročesávat okolní dvorky ve snaze najít šípkový keř. Teprve později někdo přišel na to, že není důležité, co je v okolí synagogy, ale co je v synagoze, a v synagoze se nacházela městská knihovna. Pak už stačilo jen prolistovat zdejší knížky s pohádkou o Šípkové Růžence a našli další vzkaz.

				Nad některými hádankami hloubali celé dny, dědeček jim nikdy nepomáhal, a pokaždé našli správnou odpověď teprve tehdy, když začali přemýšlet úplně jiným způsobem než předtím. Dědeček tomu říkal myšlenková partyzánština.

				Věděla, že se kvůli bezpečnosti nemůže příliš vzdálit od seníku, a proto přecházela sem a tam podél bungalovů se zimujícími zvířaty. Co chvíli se odtamtud ozývalo mručení a zvuky pohybujících se těl. Nebála se, naopak, přítomnost živých tvorů, kteří nepatřili k lidské rase, ji svým způsobem uklidňovala.

				Přemýšlela. Katalogizovala si v duchu sběratele, sbírky a díla. Dělila je na ty, kteří s jejich případem rozhodně nemají nic společného, a na ty, kteří by s ním něco společného mít mohli. Napadlo ji, že je v tom něco očistného, když musí tuhle práci dělat bez zápisníku, bez počítače a bez prohlížení internetu a knížek na policích. Jen ona a její znalosti.

				Díky fyzické aktivitě, čerstvému vzduchu a tomu, jak se ze zapadlých koutů paměti snažila vylovit potřebná jména, události a čísla, běžel její mozek na plné obrátky. Předtím měla pocit, jako by se hrabala v kufru plném starého harampádí. Teď jí všechny informace kroužily kolem hlavy jako hologramy ve filmu z budoucnosti. Souvislosti se objevovaly stále rychleji a ve větším množství.

				Za dřevěnou stěnou něco hlasitě zamručelo. Ustoupila o krok. V prvním okamžiku chtěla jít dál, ale pak uviděla díru po suku a řekla si, že se podívá, co to tam mají Švédi za zvířátka. Opatrně přiložila obličej ke studenému dřevu, zevnitř ucítila pronikavý zápach divokých zvířat. Přimhouřila oko a podívala se dovnitř, bez velké naděje, že v té tmě něco uvidí. Ale uviděla: velké skelné oko lva, který měl zřejmě úplně stejný zájem jako ona — zjistit, kdo je na druhé straně. Velké žluté oko s černou zřítelnicí.

				Oko na ni pohlédlo a potom zmizelo tak rychle, jako by se lev někam teleportoval. Než se tomu však stačila podivit, ozval se zevnitř nečekaně silný řev, který ji tak vyděsil, že odskočila od stěny a přistála zadkem v závěji.

				Lev ještě dvakrát výhružně zafuněl a šel si po svém. A ona pochopila, proč jí předtím zablikalo v hlavě červené světýlko. Protože mluvila o Milewském a o městě, které tolik miloval, o Lvově.

				Doktorka Sofie Lorentzová se hlasitě rozesmála. Prudce nabraný ledový vzduch ji zaštípal v krku a v plicích. Samozřejmě! Kdo jiný! Kdo jiný by v tom mohl mít prsty než ten nejzáhadnější sběratel předválečného Polska. A nejen sběratel. Taky nejzáhadnější židovský finančník, průmyslník a kdo ví, možná i nejzáhadnější člověk, který v té době žil.

				Věděla, kde ho hledat. Musela jenom přesvědčit ostatní, že přestože zdravý rozum velí, aby se všichni pokusili propadnout do země, měli by se teď vypravit do Chorvatska a na Ukrajinu. Vypadalo to jako čiré bláznovství, ale Sofie byla přesvědčena, že v této fázi pátrání jim může pomoct pouze to, že budou postupovat nekonvenčně. Za prvé, existovalo riziko, že konvenční postupy je přivedou na místa, kde na ně bude čekat „uvítací výbor“. A za druhé, po konvenčních cestách se před nimi ubíralo jistě mnoho jiných a nikdo z nich nic nenašel.

				Ano, bláznovství bylo teď pro ně jedinou možnou cestou. Opravdová myšlenková partyzánština. Dědeček by na ni byl pyšný.

				Rychle se vypravila za svými kolegy, aby se s nimi podělila o své závěry, ale v páchnoucí hospodářské budově spali všichni jako zabití. Dlouho se tím netrápila. Zalezla do spacáku, uvelebila se na seně a okamžitě usnula. Její poslední myšlenka byla, že vody je málo a byla by hloupost plýtvat s ní na čištění zubů.
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				Nedokázal se přinutit, aby vylezl z vany. Seděl v ní už dvě hodiny, a přestože kolem umyvadla ležely několikery noviny, které si vzal na recepci, aby zjistil, co se děje ve světě, měl pocit, že i pouhé natažení ruky pro některé z nich, o četbě nemluvě, je nad jeho síly. Jiná věc byla, že ve světě se nedělo nic, všichni se chystali na Vánoce.

				Vlastně byl schopen pouze jediné činnosti. Klepnout nohou do kohoutku a připustit si teplou vodu, když ucítil, že mu začíná být zima.

				A tak Karel Boznański klepal a připouštěl. V průměru co deset minut. A pokaždé si při tom sliboval, že je to naposledy. A potom znovu klepl a připustil. Nebylo to proto, že se tolik dní cítil špinavý, a dokonce ani ne proto, že tolik dní mrzl. Prostě se ve vaně cítil bezpečně.

				Nepřemýšlel o tom, jestli ho zasáhne útočníkova střela. Ani o tom, jestli se pod autem propadne led. Ani o tom, jestli je najdou v lese švédští policisté. Jestli zmrzne ve skandinávské divočině. Jestli je objeví pracovníci zoo, kteří přišli do jejich skrýše, aby v ní zanechali trochu sraček a vzali si trochu sena. Jestli ho sežere nějaký lev. Jestli z okolojedoucího auta vyskočí po zuby ozbrojení žoldáci. Jestli se bude moct s lotyšským pasem zaregistrovat v tomhle obskurním hotelu. A jestli registrace znamená, že si pro něj vzápětí někdo přijde. Že už čeká na recepci, za ohybem chodby, že se právě vrtá paklíčem v zámku, a možná se dokonce krade předsíní a v ruce drží pistoli s tlumičem připravenou k výstřelu. A není šance, že ho někdo v posledním okamžiku zachrání. Protože všichni, opravdu všichni, jsou v tomto okamžiku jeho nepřátelé.

				V hospodářské budově zoologické zahrady v Kolmården strávili ještě dva dny. Za tu dobu se tam dvakrát objevili pracovníci zoo, pokaždé asi na půl hodiny. Během těch dvou půlhodin snad ani nedýchali. Leželi zahrabaní v nejvzdálenější kupce sena a tiše doufali, že nikoho nenapadne hodit tam z legrace vidle.

				Hodně času strávili rozebíráním své situace. V něčem se shodovali, v něčem ne, ale nakonec došli ke společnému závěru, že jsou odkázáni sami na sebe a nemůžou počítat s ničí pomocí.

				„Musíme najít Raffaela a odhalit jeho tajemství, dřív než oni najdou nás. To je naše jediná šance. Ne šance na štěstí a blahobyt, ale šance na přežití,“ řekla nakonec Sofie. Byl to asi nejvýstižnější závěr celé diskuse. Potom jim vysvětlila, co by v této souvislosti měli udělat — rozdělit se a jet do Chorvatska a na Ukrajinu.

				V tomto bodě začaly hádky. Gmitruk je musel každou chvíli okřikovat, protože zvířata cítila za zvýšeným hlasem napětí a začínala být neklidná, což mohlo upoutat něčí pozornost. A tak se hádali umírněně a šeptem, nicméně stále se hádali, protože všichni kromě doktorky Lorentzové měli pocit, že se kvůli jejímu plánu jenom dostanou do dalších problémů, místo aby se přiblížili ke šťastnému konci. Vysvětlování, proč jsou navrhované kroky nezbytné, jí zabralo několik hodin.

				„Dá se předpokládat, že za posledních několik desítek let to hledala spousta lidí. Někteří aktivněji, jiní méně aktivně, ale všichni takovým způsobem, jak říkáte. A všichni bezvýsledně. Pokud máme mít nějakou šanci na úspěch, musíme na to jít od lesa. Představte si malý městečko, ve kterým došlo ke strašnýmu zločinu, a my chceme po hodně dlouhý době najít pachatele. Vy říkáte: vezmeme si lupu a prohlídneme každej milimetr místa zločinu. A já tvrdím, že to nemá smysl, protože to už všichni udělali. Říkám: zjistěme, kdo a proč se do toho městečka za posledních padesát let přistěhoval. Střílím vedle? Možná.“

				Přesvědčovala je tak dlouho, až nakonec uznali, že má pravdu. Takže plán měli, chyběly jim už jen peníze a doklady, aby ho mohli uskutečnit. Maličkost.

				Třetí den se ozval Vasil se zprávou, že doklady i hotovost putují ruskou nákladní lodí z Kaliningradu do přístavu Oxelösund vzdáleného asi padesát kilometrů od jejich skrýše. Na procházku zimním lesem to bylo trochu moc, ale v podstatě neměli jiné řešení. Podnikat takovou cestu ve čtyřech nemělo smysl, jediné logické řešení bylo vyslat Lisu. Díky tomu, že byla ve své domovině, měla jako jediná šanci dostat se do přístavu postranními cestami a přitom bez peněz, jen za pomoci vlastních nohou a dobrého srdce švédských venkovanů ochotných popovézt ji pár kilometrů svým vysloužilým volvem.

				A tak se Lisa vydala na cestu.

				O dvanáct hodin později ztratili naději, že se vrátí. Buď ji chytili, nebo zabili, nebo je zanechala svému osudu, protože velmi správně usoudila, že si bez nich poradí líp.

				O třináct hodin později opustili hospodářskou budovu se záměrem přihlásit se na policii. Neměli jinou možnost.

				S Lisou se potkali, právě když přelézala plot. Pronajatý automobil plný skoro teplého jídla z McDonaldu čekal o dvě stě metrů dál.

				Byla to nezapomenutelná hostina.

				V Jönköpingu vrátili auto, u jiných firem si vypůjčili dvě další a do Göteborgu už dorazili jako dva lotyšské páry — Einars Jakovlevs a Daina Tutinsová čili Anatol a Sofie a Andris Bastiks a Iveta Pimenovsová čili Karel a Lisa. Koupili si přes internet letenky a zašili se každý do jiného bezvýznamného hotelu, kde museli vydržet do odletu.

				Vylezl z vany a řekl si, že snad nebude příliš riskovat, když sejde dolů na parádní jednohvězdičkovou snídani skládající se ze smažených vajec z prášku, párků vyrobených z krmení pro prasata a žlutého sýra, který snad musel být přibarvený beta-karotenem, aby si svůj název zasloužil.

				Cestou do hotelové restaurace se zastavil v hale u stolku s předpotopním počítačem. List papíru přilepený na zdi vybízel hotelové hosty k jeho „použití“, ale Karel měl pocit, že by je měl vybízet spíše k prohlídce, protože přístroj vypadal jako z technického muzea.

				Bylo mu jasné, že se nemůže přihlásit na žádný svůj účet ani do žádné sociální sítě, ale posadil se k monitoru, aby se podíval na jednu věc, která mu už několik dní vrtala hlavou. Čistě ze zvědavosti.

				Našel portál týkající se peněžních sbírek a na něm stránku paní Sylvie, která na Trojce mluvila o tom, že srdce může vyléčit jedině láska podpořená adekvátní finanční částkou. Na stránce se nacházely informace o chorobě Sylvie Seredyńské a také o tom, že do konce sbírky zbývá padesát sedm dní, že každý, kdo zaplatí víc než padesát dolarů, dostane speciálně vyrobený číslovaný hrníček s poděkováním a že z potřebných dvou set padesáti tisíc dolarů je zatím na účtu čtrnáct tisíc osm set.

				Nic moc, pomyslel si, zvlášť když člověk vezme v úvahu, že příbuzní a přátelé zaplatili hned první den, kolik mohli.

				Užuž se chystal kliknout myší a přihodit do sbírky pět set, nebo i tisíc zlotých — však by ho neubylo —, ale pak si uvědomil, že jako člověk s falešnou identitou, který se snaží zůstat neviditelný, si opravdu nemůže dovolit přihlásit se přes internet na svůj bankovní účet.

				Slíbil si ale, že to udělá později. Podíval se ještě jednou na sympatickou rozesmátou ženu, která se na mole v Sopotech ovíjela kolem jakéhosi neurčitého chlapíka, a vydal se do restaurace na chemická smažená vajíčka.

				2

				Snědl poslední piroh s pohankovou kaší a pomyslel si, že polská kuchyně je vážně na hovno. První den pirohy, druhý den žurek, třetí den kus masa s křenovou omáčkou a člověk si může odškrtnout všechny národní pochoutky a začít se poohlížet po dobré hospodě s mezinárodní kuchyní. Ledaže by snad ještě podlehl pokušení a dal si kus prasete usmažený v trojobalu, kteréžto odporné jídlo zapáchající přepáleným tukem zde bylo považováno za královskou pochoutku.

				Na druhou stranu musel uznat, že pirohy máčené v husté smetaně nejsou špatné.

				Hermod si otřel ústa vlastenecky laděným červenobílým ubrouskem a přečetl si esemesku, kterou před chvílí dostal. Věděl, že ta zpráva jednoho dne přijde, kromě Gmitruka to byli všechno amatéři a i on se dal považovat tak nanejvýš za profesionála druhé ligy. Bylo pouze otázkou času, kdy někdo z nich udělá hloupou chybu.

				Hermod měl více důvodů ke spokojenosti. Po tom, co se Američani zkompromitovali ve Švédsku, se stáhli zpátky a zeptali se ho, jestli by nebyl tak hodný a nedokončil to, co začal. Protože když to podělal on, museli odklidit jen mrtvolu jednoho chlapíka z ostrahy, ale když to podělali oni, trvalo jim týden, než si to u Švédů vyžehlili tak, aby nevypukl mezinárodní skandál. Škodolibě se zeptal, jestli jsou připraveni vyjednávat, protože předchozí smlouva byla vypovězena, a nikoli z jeho strany. Odpověděli mu, že cena nehraje roli.

				Samozřejmě by souhlasil, i kdyby cena roli hrála. Protože tohle už nebyla zakázka jako každá jiná. Od jisté doby bral případ osobně.

				Seznámil se s detaily zprávy. Chvíli přemýšlel a pak došel k závěru, že na ně nebude čekat a raději jim pojede naproti. Pravděpodobnost, že se tady objeví, byla sice téměř stoprocentní, ale považoval své protivníky za amatéry a pitomce a takoví jsou vždycky nevypočitatelní.

				Zaplatil, nasedl do ošklivého taxíku čekajícího na socrealistickém náměstí okrášleném kapitalistickými reklamami a nařídil ošklivému taxikáři, aby ho odvezl na letiště. Po chvíli mu také nařídil, aby vypnul rádio, které chrlilo do éteru jen samé kýčovité předělávky nejznámějších vánočních melodií a reklamy začínající hlučným „ho, ho, ho“.

				Cestou přemýšlel o tom, kterou lidskou vlastnost by měl využít. Kterou z lidských vad, či spíše předností, jež se jako vady projevují? Kterou slabinu? Vlastenectví? Lásku? Loajalitu? Chtivost? Vůli za každou cenu přežít? Strach? Závislost? Přitažlivost? Odpor?

				Bylo z čeho vybírat.

				3

				O pět hodin později byl už Hermod v Göteborgu. Nestihl sice přímý let, ale spojení s přestupem na berlínském letišti Tegel se ukázalo jako dostačující. Seděl u stolku v hotelové kavárně, která byla stejně ošklivá jako ta ve Varšavě. Zdálo se mu, že co se zapletl do té polské šlamastyky, pronásleduje ho nějaké estetické prokletí.

				Proti němu seděla druhá osoba a rozhodovala se. Ona sama měla pocit, že dlouho váhá, zvažuje různá pro a proti, řeší složitá morální dilemata a trpí sžíraná pochybnostmi, protože jde o největší rozhodnutí jejího života.

				Ve skutečnosti, jak tomu bývá u všech lidských bytostí, se rozhodla už dávno, podle toho, co bude nejlepší pro ni, a teď se jen pokoušela najít pro své rozhodnutí racionální důvody, aby se nemusela tolik stydět.

				Hermod to věděl, byl možná ještě lepší psycholog než vrah. Proto na osobu sedící proti němu nenaléhal. Pil klidně kávu a čekal, až ta soukromá komedie doběhne do konce a on se bude moct konečně přesunout na nějaké estetické místo a připravit se na to, aby celou záležitost jednou provždy uzavřel.

				4

				Polož si ruku na srdce a řekni, že ti to doopravdy nevadí.

				Položil si ruku na srdce, naklonil se nad stůl pokrytý bílým ubrusem a podíval se jí zpříma do očí, nejupřímněji, jak dokázal.

				„Ani trochu.“

				Doktorka Sofie Lorentzová si odevzdaně vzdychla.

				Seděli ve dvou ve lvovské hospodě Sim porosjat, která se hlásila k tradici nejlepší ukrajinské kuchyně v celém hlavním městě západní Ukrajiny nebo — jak říkali někteří — východní Haliče. Přičemž opravdová ukrajinská kuchyně pocházela z opravdové Ukrajiny, tedy z kuchařských knih Kyjeva a Charkova, z míst, kde jsou stepi, kde žijí kozáci a kde dýchá opravdová ukrajinská duše.

				„Řekni, že si děláš legraci. Dobře, možná ti to nevadí, ale určitě ti to aspoň vrtá hlavou.“

				„Ne,“ odpověděl klidně a narovnal se, aby před něj číšník mohl postavit talíř s kusem křupavého selátka a houbovou omáčkou. Objednal si ještě salo a dvě vodky.

				„Já nepiju,“ zabručela Sofie.

				„Já vím.“

				„Ale řekni…“

				„Mohla bys mě už nechat na pokoji? Dovol, abych ti připomněl, žes mě opustila, takže jsi ztratila právo chovat se ke mně jako protivná manželka. Dej si něco k jídlu, napij se a zkus se trochu uvolnit.“

				Pomyslel si, že z ní snad dostane psotník. Možná je nakonec dobře, že jim to nevyšlo.

				„Tak naposled. Vážně ti nevadí, že sedíš v hospodě na rohu ulice Stepana Bandery a ulice Hrdinů UPA?“

				„Ne.“

				„Ukrajinskejch nacionalistů a válečnejch zločinců, kteří mají na svědomí genocidu polskýho národa?“

				„Tišeji, prosím tě. Nemůžeš použít v jedný větě slova ‚Bandera‘ a ‚genocida‘. Nezapomeň, že tady spousta lidí rozumí polsky.“

				„Ať dávají ulicím normální názvy, a nebudou to muset poslouchat.“

				Rozhodl se ji ignorovat a věnovat se jídlu. Jaká to byla rozkoš! Pod křupavou kůrkou se skrývalo tak jemné masíčko, že mu bylo až líto ho polykat. Pomalu žvýkal a důkladně převaloval sousto po chuťových pohárcích, aby si ho maximálně vychutnal.

				„Co je to za maso? Jen tak ze zvědavosti.“

				„To není maso. Maso kupuješ v sámošce. Tohle je, má milá, ten nejchutnější kousek selátka pod sluncem.“

				„A čím se to jako liší od vepřovýho?“

				„Tím samým, čím se telátko liší od hovězího a jehňátko od skopovýho. Selátko je ještě maličký. Voňavý mléčný selátko.“

				„Jako že ho pekli v mlíku?“

				„Ne, pekli ho normálně. Jde o to, že ho ještě krmila matka.“

				„Když ho zavraždili?“

				Zatnul zuby. Kvůli té příšerné fúrii mu selátko začínalo růst v ústech. Před očima mu vytanulo malé růžové stvoření pospávající u cecíku radostně chrochtající bachyně. A chlupatá pracka ukrajinského řezníka, která se po něm sápe.

				„Jíš miminko.“

				Rozhodl se, že bude hrát tvrďáka. Blaženě se usmál a vložil si do úst další kousek masa.

				„Slyšel jsi o tom, že prasata patří mezi nejinteligentnější zvířata? Že před nimi už jsou jenom lidi a další primáti? Myslíš, že nevědí, co se děje s jejich mláďaty? Ale takový malý selátko z toho ještě nemá rozum, viď? Prostě se jenom bojí.“

				Ztěžka polkl rozžvýkané sousto. Odložil příbor a odsunul talíř s načatým jídlem stranou. Díval se na škodolibě se usmívající tvář doktorky Lorentzové, na její černé — místní si určitě mysleli, že kozácké — oči, na blonďatou ofinu, kterou si každou chvíli odfoukávala z očí, na štíhlé, skoro dětské ruce, které si spletla pod bradou. A přes všechno, co mu dělala, se nedokázal doopravdy naštvat.

				„A já jsem tě neopustila.“

				Že by si snad měli konečně odbýt rozhovor, který si nikdy neodbyli? Tady, ve lvovské hospodě, jejíž interiér měl připomínat venkovskou chalupu? Mezi ovčími kůžemi, zdmi vybílenými vápnem, kachlovými kamny a číšníky ve vyšívaných košilích?

				Obrátil do sebe druhou vodku a kývl na číšníka, aby mu dolil. Zajedl salem, které bylo jako obvykle vynikající, i když slanina od Karlova oblíbeného uzenáře z Mszczonowa neměla k jeho kvalitám daleko.

				„Zajímavý,“ řekl po chvíli přemýšlení. „Sbalila sis kufřík a práskla dveřma a pak ses v době, kdy jsem nebyl doma, v tichosti vrátila pro svoje věci a nechala klíče ve schránce,“ odmlčel se, „ale tys mě neopustila.“

				„Ne,“ opřela si bradu o spletené dlaně. V teplé záři svící vypadala nádherně. „To tys mě opustil, emocionálně, a nedals mi na vybranou. To, že jsem já odešla z tvýho bytu, nic nemění na tom, žes opustil ty mě. A že by ses mi měl omluvit.“

				Nevěřil svým uším. Vypil další kalíšek vodky a snědl plátek sala, aby získal čas.

				„A tohle je co? Tvaroh?“

				„Salo.“

				„Co?“

				„Mohl bych říct, že taková naše slanina, ale není to totéž. Slanina je prostě kus špeku, ale salo, to je životní styl.“

				„Jinými slovy sádlo. Taky ze selátka?“

				„Ne. Ze starý, životem utýraný svině, která se při pohledu na sekyru radostně rozkvičela, protože už léta toužila po eutanazii. Hele, salo je svatý a opovaž se, aby ses mi ho pokoušela znechutit. Víš, že se tady jí dokonce i v čokoládě?“

				„Přestaň, nebo se mi udělá špatně.“

				„Máš někoho?“

				„Prosím?“ Nečekaná změna tématu ji na okamžik vyvedla z rovnováhy.

				„Ptám se, jestli někoho máš.“

				„To není tvoje starost.“

				„Ale prosím tě, vždyť jsme staří známí. Máš někoho?“

				„Nic nastálo. Pár povrchních známostí, který rychle vzplály a rychle shořely, ale zato vysokým plamenem. No a jedna solidní výzva, abych se usadila. Právník, poznala jsem ho přes svoje známý z ministerstva. Moc hezkej, tak trochu jako Russell Crowe, ale víc vysportovanej. Ano, Russell Crowe v Gladiátorovi, přesně takhle vypadá.“

				„Super. A čím se zabývá?“

				„Spíš se zeptej, čím se nezabývá. Je instruktorem lyžování a tenisu, ale teď ho asi nejvíc zajímá jachting. Nemyslím takovej ten jachting ve stylu přístav, pivo a kytara, ale regaty, oceán a vlny velký jako dům. Říká, že život na hranici dvou zápasících živlů, vody a větru, mu dává pocit volnosti.“

				„No, koukám, že krasomluvu trénuje taky. Ale nedivím se, že to říká. Je to strašný, ti kluci jdou dělat právníky, protože chtějí spasit svět, a potom se dvanáct hodin denně hrbí u počítače. Už ne robotující sedláci, a ještě ne úředníci. Takoví lokajové ve službách firem, vykořisťovaní, ponižovaní a pokořovaní. Zvlášť pro chlapy musí být takový postavení těžko stravitelný. Není se co divit, že když se na jeden víkend v roce urvou, tak chtějí zažít něco výjimečnýho.“

				„To zrovna není Petrův případ. Je společníkem kanceláře, která zastupuje takový lidi jako třeba Ochojskou nebo Owsiaka. On sám se specializuje hlavně na autorský právo, pod podmínkou, že se může postavit na stranu umělce. Druhá věc je, že si to může dovolit, jeho předkové mu odkázali hotový jmění. Matka je francouzská šlechtična, nechci se chlubit, ale dům ve Val-d’Isère… Minulou zimu jsem tam strávila dva měsíce. Dokonce mi to připomnělo ten maličkej penzion, co jsme v něm byli v Krynici, vzpomínáš? Je to fakt neuvěřitelný, že může stejná disciplína vypadat na různejch místech tak odlišně. Člověk by řekl, že lyžování je prostě lyžování, ale přesto…“

				Sladce se usmála a natáhla se přes stůl pro plátek sala.

				„A co ty?“

				„Dbám o sexuální hygienu, pokud ti jde o tohle.“

				„Chybím ti?“

				„Jako osina v zadku.“

				„Omluv se.“

				„Za co? Za ten hloupej vtip?“

				„Za to, žes mě odkopl a donutil k tomu, abych já odešla od tebe. Nikdy ses mi za to neomluvil. Zasloužím si to.“

				„Nechtěj mě rozesmát.“

				„To není nic směšnýho. Když někomu, o kom tvrdíš, že je tvůj blízkej, řekneš: ‚Tak radši vypadni, protože nás jenom připravuješ o čas a o kus života,‘ tak to nezní jako žádost o ruku. Ale jako sbohem.“

				„Nerad používám silný slova…“

				„To je mi novinka.“

				„…ale vytrhnout tuhle větu z kontextu je dost sprostý.“

				„Ne, Karle, nemáš pravdu. Jsou věty, který bez ohledu na kontext říkají prostě to, co říkají. Jsou slova, který se nedají odpustit a který se nedají vzít zpátky, slova, který můžou ukončit všechno rychleji než výstřel z pistole. A to, cos řekl, by se dalo klidně zapsat do slovníku jako typickej příklad věty, kterou všechno končí. Byla to nejhorší věc, jakou jsem v životě slyšela.“

				Natáhla se pro další plátek sala a pak do sebe obrátila kalíšek vodky, který stál před Karlem na stole. Kývla na číšníka, aby jim doplnil jedno i druhé.

				„Omlouvám se. Každopádně to není důvod, abys mi jedla oběd.“

				„Řekni to normálně.“

				Užuž otvíral ústa, aby ji něčím usadil, ale pak si uvědomil, že to nemá smysl, že ho ta hra ani trochu nebaví. Trval na svém jen proto, že si za poslední roky tisíckrát řekl, že to byla ona, kdo tehdy začal, a skoro tomu uvěřil. Skoro. Rozhlédl se po kuriózním plastovém interiéru, který měl v suterénu chudého lvovského domu vyvolávat představu venkovské chalupy. Stejně dobré místo na vyznání jako každé jiné, řekl si.

				„Omlouvám se,“ řekl s naprostou upřímností. „Opravdu se moc omlouvám.“

				Očekával vítězný úsměv a posměšky, ale Sofie se místo toho rychle zvedla a odešla z místnosti.

				5

				Podařilo se jí dojít na toaletu a teprve tam se rozplakat. Předklonila se, aby slzy kapaly přímo do umyvadla a nestékaly jí po tváři. I tak si ale rozmazala řasenku a plakala černé slzy. Slzy černé jako kapky deště vyválené v mouru bělost emailu zraňovaly a stopy temné jako závoj vdovy po sobě zanechávaly.

				Vyprskla smíchy. Člověka nic tak nepozvedne na duchu jako myšlení ve stylu současné polské prózy.

				Uklidnila se a osušila si oči papírovým ručníkem. Zapomněla u stolu kabelku, takže si teď nemohla upravit make-up.

				Několikrát se zhluboka nadechla a vydechla a vyšla ven. Ráda by zůstala na toaletě déle, ale nechtěla Karlovi dopřát pocit zadostiučinění. Prodírala se mezi stoly a lavicemi umělé venkovské chalupy a přemýšlela, co mu řekne. „Dostala jsem z toho tvýho sádla pálení žáhy.“ Nebo: „Tyhlety jídla plný cholesterolu mě fakt zničí.“

				Ale neřekla nic, protože Karel nebyl sám. Stál u stolu v srdečném objetí s jakýmsi vysokým mužem a číšník stavěl na stůl lahev vodky.

				Karel neznámého představil. Jmenoval se Serhij a byl to specialista, což Karel vyslovil s takovým výrazem, jako by jeho specializací bylo vyvrtávat lidem díry v kolenou, provlékat jimi ocelová lanka a potom vláčet oběti za svým černým BMW. Pokud Serhij někým podobným byl, tak na to rozhodně nevypadal. Možná se snažil na to vypadat, protože na mohutném hrudníku měl natažený tenký černý rolák (móda, které v Polsku odzvonilo před dvaceti lety) a na nohou černé oblekové kalhoty, ozdobené tenkým opaskem se stříbrnou přezkou. Ovšem aby opravdu vypadal jako mafián, musel by mít nad tímhle převlekem taky obličej mafiána. Jenže Serhijova tvář působila dojmem, jako by „pan specialista“ dělil svůj čas mezi hraní si s dětmi, práci v humanitární organizaci a péči o nemocnou matku.

				Polsky mluvil dobře, s drobnými chybami.

				„Karel je úžasnej,“ rozplýval se nad Boznańským, jako by do něj byl zamilovaný. „Nebýt jeho, v životě jsme ten portrét nezískali. Nevím, jestli jste o tom slyšela…“

				„Portrét Varvary Chanenkové,“ skočila mu do řeči, „namalovaný na konci devatenáctého století španělským impresionistou, respektive postimpresionistou, Ulpianem Chekou a odvezený Němci z Kyjeva. Olej na plátně, devadesát krát šedesát centimetrů, pokud se dobře pamatuju.“

				Obrátila do sebe kalíšek vodky a umožnila tak Serhijovi, aby na ni chvíli hleděl s otevřenými ústy.

				„Hodně vydařený portrét, na aukci by měl cenu nejmíň deset tisíc dolarů, ale pro vás měl hlavně citovou hodnotu. Je to portrét manželky Bohdana Chanenka, zakladatele dosud nejvýznamnější sbírky zahraničního malířství na celé Ukrajině, která se proslavila hlavně díky jednomu Velázquezovi a starým mistrům. Bohužel se na seznamu válečných ztrát nachází ještě několik set obrazů z téhle sbírky a mezi nimi taky jeden Checa. Vy se tím zabýváte profesionálně?“

				„Jmenuju se Serhij.“

				„Zabýváš se tím profesionálně?“

				„Já jsem specialista,“ vyslovil to jako „specijálista“.

				„Ano, já vím. Nejsem hluchá. Ale na co jsi specijálista?“

				Přepadl ji známý pocit podrážděnosti. V poslední době jí stačilo opravdu málo. Měla by se o tom poradit s lékařem, co když jsou to hormony, nějaká předčasná menopauza.

				„Sofie,“ vložil se do věci Karel. „Tady to funguje trochu jinak než u nás. Serhij je z naší branže, vystudoval dějiny umění. Ale povoláním je prostě specialista. Specialista na — řekněme to takhle — složitější věci. Znamená to, že zná spoustu lidí, a každej z nich zná taky spoustu lidí. Chápeš? V každý společnosti fungujou nějaký kruhy, spojení, sítě. A Serhij je rozenej znalec mezilidskejch vztahů. Dokáže se v těch sítích pohybovat jako pavouk a nacházet to, co je potřeba. Opravdový informace. Žádný vypraný a vyžehlený údaje z internetu. Žádný přepracovaný zprávy z médií. Žádný suchopárný zmínky z katalogů a úředních databází. Opravdový informace.“

				„Z lidí a jejich paměti,“ doplnil Serhij a přikývl na znamení, že by sám sebe nedokázal popsat lépe.

				Doktorka Sofie Lorentzová se zadívala do jeho upřímné tváře.

				„Musíme najít člověka, o kterým nikdo nic neví,“ řekla nakonec.

				„Jako vždycky,“ rozzářil se Serhij. „Jako vždycky.“

				6

				Bolest ze ztráty blízkého člověka je jako kombinéza z trní. Zpočátku nevíme, co se děje, zběsile sebou zmítáme, takže nám trny rozdírají kůži a po celém těle stéká krev. Neznáme nic než utrpení. Potom pochopíme, že zmítat se nemá smysl. Setrváváme v nehybnosti, rány se začínají zacelovat a my si stále dokola říkáme, že to nějak půjde. Nakonec se musíme začít hýbat a tehdy si uvědomíme, že téhle kombinézy se už nikdy nezbavíme. Kůži máme pokrytou malými růžovými jizvami, které se při sebemenším pohybu otevřou, bolí a krvácejí. A my víme, že už nikdy nebudeme žít jako předtím. Protože v té kombinéze se nedá zapomenout na bolest a žít normálně.

				Možná proto se ve stejném okamžiku, kdy Sofie a Karel řešili ve lvovské restauraci svá emoční traumata, chovali Lisa a Anatol v posteli chorvatského penzionu jako zvířata. V jejich sexu bylo něco zoufalého, jako by se snažili přehlušit svou bolest.

				Anatol si přál, aby konečně přestal mít před očima tu strašnou fotku, to objetí a úsměv na mole v Sopotech. A aby přestal slyšet hlas, který říká, že srdce může vyléčit jenom opravdová láska.

				Lisa si přála, aby zpod jejích víček aspoň na chvíli zmizel planoucí Sten Borg a v hlavě utichlo nelidské vytí umírajícího člověka.

				Nemilovali se, ale zuřivě souložili. Znovu a znovu, jako by je jejich bolest poháněla, jako by je děsila každá přestávka a každá chvíle, kdy mohli být ponecháni napospas vlastním myšlenkám. Kousali se a drápali, bolestivě ohýbali a tahali, bez jakýchkoli projevů citu a něhy.

				Když konečně padli, poškrábaní, jako by se nazí prodírali hložím, a mokří od potu a dalších tělních tekutin, měli oba pocit, že právě absolvovali sex svého života. A že se opravdu cítí líp. A že i kdyby měl ten stav trvat jen okamžik, stálo to za to.

				„K čemu jsou ti ty obrazy?“ zeptal se Anatol.

				„Hm?“

				„Už dávno se tě chci zeptat, k čemu jsou ti ty obrazy. Nedokážu to pochopit. Nerozumím umění a nemám prachy. Z mýho pohledu jsi měla všechno. Proč jsi riskovala, že o to přijdeš, jenom abys získala kousek flekatýho plátna, kterým se ani nemůžeš pochlubit. Kradlas je na objednávku?“

				„Ne. Všecky je mám u sebe. Neřeknu ti kde, ale na jednom místě u sebe. No dobře, prodala jsem několik takovejch, co mě moc nebraly, abych měla pár peněz na běžný výdaje.“

				„Pár peněz?“

				„Pár milionů.“

				Řekla to takovým tónem, že nevydržel a upřímně se rozesmál. Napadlo ho, že by se do té holky, vlastně spíš dámy, byl schopen zamilovat.

				„Chceš vědět, jak vnímám malířství?“ zeptala se po chvíli. „Neboj, nejsem Lorentzová, nebude to žádná přednáška.“

				„No.“

				„Malířství je světlo. Jednoduchá fyzika. Světlo vydobývá všechno z nicoty a od všeho se odráží, různejma způsobama, čímž vznikají barvy. A malířství je snaha zachytit ten prchavej okamžik, kdy nekonečný množství paprsků odraženejch od světa dopadá na sítnici. Dá se to pochopit?“

				„Docela jo.“

				„To se samozřejmě dařilo malířům už dřív. Ale teprve můj Claude a další impresionisti ukázali, že světlo je život. Jejich obrazy říkají: žijeme ve světě světla. Ne ve světě, kde světlo prostupuje tmou. Ne ve světě, kde světlo vede člověka temnotou, kde čeká na konci černýho tunelu. Prostě ve světě světla. Víš, že vůbec nepoužívali černou barvu?“

				„Vážně?“

				„Vážně. Nebyli to sice žádní dogmatici, ale všechny odstíny míchali z barev, který jsou v duze. A co je to duha? Světlo rozštěpený v kapkách vody. Jejich nejlepší obrazy jsou vlastně zachycenej světelnej okamžik jako kapka života zalitá pryskyřicí. Takovejch světelnejch okamžiků proběhne každej den na celým světě nekonečný množství a dohromady tvoří život. A já vidím na každým impresionistickým obraze takovej okamžik a možná to bude znít pateticky, ale v takovejch chvílích mám pocit, že je fajn být člověkem. Prostě je to fajn. Věříš v boha?“

				„Nevím.“

				„Já taky nevím. Spíš ne. Ale věřím v člověka. Ve Snídani v trávě, v Ženu s deštníkem, v Labutí jezero, v Polonézu As dur, v katedrálu v Remeši, Davida Copperfielda a Ronju, dceru loupežníka. Ukaž mi boha, kterej dokáže stvořit něco takovýho.“

				„Víš, co říkají věřící lidi. Že krokusy na horský louce, cválající koně, velikost 65E…“

				„Vadí ti, že mám malý prsa?“

				Zasmál se.

				„Vím, co chceš říct,“ pokračovala. „Ale příroda je krásná náhodou. Slunce je koule plynu, kůň se stal takovej, jakej je, během evoluce, protože to pro něj bylo nejvýhodnější, hory vypadají, jak vypadají, protože se nejdřív srazily dvě tektonický desky a vítr a déšť pak udělaly svoje. Chápeš, co tím myslím? Je to krásný, ale nebylo to stvořený proto, aby to bylo krásný. Víme, jak to vzniklo, díky fyzice, chemii, biologii. Pokud existuje nějakej stvořitel, jeho stvoření spočívalo v tom, že rozhodil do nicoty pár atomů vodíku a řekl: no, uvidíme, co se bude dít. Podle mě něco jako dadaismus, možná ani to ne. Ale člověk a jenom člověk je schopnej cíleně tvořit krásu. Můj Claude dostane každýho boha na lopatky. A možná mám malý prsa, ale v posteli jsem dobrá.“

				„Nech toho, dělal jsem si legraci.“

				„To určitě. Samozřejmě bys chtěl, aby se ti před nosem nesmyslně bimbaly velký cecky. To je děsný. Chlapi jsou vrcholným důkazem toho, že v aktu stvoření nebyl žádnej záměr. Prostě se během milionů let mutací genetickýho kódu vyvinuli nějací podivní exoti.“

				Políbil ji na malá prsa, vstal a protáhl se. Bolel ho každý sval. Přistoupil ke dveřím na terasu a otevřel je dokořán. Bylo příjemně chladno, vzduch mohl mít kolem deseti stupňů a voněl mořem, milá změna po arktických podmínkách panujících ve Švédsku. Není nad Středozemí.

				Letěli přes Mnichov do Terstu, tam si pronajali malého Fiata Pandu a za hodinu a půl dorazili přes Slovinsko do chorvatského městečka Rovinj. Další hodinu jim zabralo hledání noclehu. Bylo po sezoně a skoro všude měli zavřeno. Vypadalo to, že tři dny před Vánoci nemají Chorvati ani pomyšlení na to, aby hostili zahraniční turisty. Ale naštěstí ne všichni.

				Přeplatili, ale stálo to za to, protože místo bylo nádherné. Vyšel na chladné kameninové dlaždice terasy a rozhlédl se. Byly dvě hodiny ráno a jediným zvukem, který byl v městečku slyšet, bylo šplouchání moře. Jejich vila stála na okraji starého města, které se rozkládalo na malém mysu. Anatol měl před sebou úzkou ulici, přístav s několika pečlivě zabalenými jachtami a temné vody Jaderského moře, z nichž se o několik set metrů dál nořila podlouhlá silueta zalesněného ostrova Sveta Katarina.

				Měsíční světlo vykrajovalo ze tmy obrysy budovy, která se tyčila na nejvyšším místě ostrova a která byla před sto lety pohádkovou rezidencí hraběte Ignacyho Korwina-Milewského.

				V jednom okně se svítilo.

				7

				Nešlo ani tak o to, že by se po včerejšku snažila Karlovi vyhýbat. Jednoduše netoužila ani po něm, ani po nikom jiném. Vyspala se, dala si snídani, a protože došla k závěru, že si zaslouží něco sladkého, završila ji velkou porcí Sachrova dortu. Byl vynikající a musela uznat, že Karel měl pravdu; vídeňská kavárna byla dobrým důvodem k tomu, aby se ubytovali v hotelu Vídeň.

				Potom se přinutila k malé vycházce městem. Raději by zůstala v bezpečí hotelu a ze všeho nejraději v bezpečí svého pokoje, ale napadlo ji, že nejlepším způsobem, jak si v takové situaci udržet zdravý rozum, bude předstírat, že je všechno v pořádku. Jinak by jen celou věc donekonečna rozebírala a zkoumala. Bylo naprosto nutné zachovat aspoň zdání normálnosti.

				Bloumala po ulicích zimního Lvova a nevycházela z údivu nad tím, že ačkoli je třiadvacátého prosince, nikde není ani stopy po šílenství, které se před Vánoci odehrává v Polsku. Teprve pak si uvědomila, že na Ukrajině slaví Vánoce jak řeckokatolická, tak římskokatolická církev podle juliánského kalendáře, takže na začátku ledna.

				To v její rodné Přemyšli, těsně za hranicemi s Polskem, je teď všechno vzhůru nohama. Máma běhá od rána do večera jako bodnutá včelou a pak ještě dlouho do noci vaří rybí hlavy a donekonečna přemýšlí, jestli má do aspiku přidat želatinu, nebo jestli ztuhne i bez ní. Přesně takové byly Vánoce v jejích vzpomínkách. Uštvaná máma, která už sotva stojí na nohou, vytahuje z kouřícího hrnce rybí hlavy s bílými důlky po vydloubnutých očích.

				A podobně vypadaly i v představách Karla Boznańského. Venkov, krb, tradiční domov, kupa dětí a pološílená žena lovící v hrnci rybí hlavy.

				Děkuji, nemám zájem.

				Procházela se a nasávala atmosféru města. Působilo zanedbaně a ani pokusy o nápravu, které zde proběhly v rámci příprav fotbalového šampionátu, nedokázaly zahladit stopy desítek let sovětské ignorance. Za dob SSSR se přízni Kremlu těšil ještě tak Kyjev, Doněck nebo Charkov se svým zbrojním průmyslem, ale Lvov plný intelektuálů a s vazbami na problémové Polsko byl odsouzen k tomu, aby jen přežíval. Přímo to bilo do očí. Bylo vidět, že o město se po celá desetiletí nikdo nestaral, a teď i kdyby někdo chtěl, tak nemá za co. Tady neznali evropské fondy, sem netekly žádné miliardy na zvelebování, vylepšování a zkrášlování.

				Škoda, pomyslela si. Město mělo své kouzlo a příjemnou energii, dobře se v něm cítila. Působilo tak nějak opravdověji a méně umělohmotně než města v Polsku.

				Už myslím jako Karel, uvědomila si s hrůzou. Méně umělohmotně, opravdověji, přirozeněji… Za chvilku budu opěvovat život bez civilizace úplně stejně jako on. Mlíko přímo od krávy, jahody jenom v červnu a lišky přímo z lesa, daleko žlutější, protože je počuraly ty čtyřnohé lišky. A porod nejspíš za svitu svíček a na ovčích kožešinách, ona ječí jako šílená a u čela postele se vesnické babky kymácejí dopředu a dozadu a drmolí zdrávasy.

				Zastavila se u pomníku Tarase Ševčenka, když tu se před ní jako duch vynořil Serhij. Jak se ukázalo, jeho vzezření aspiranta na mafiána doplňovala venku ještě tříčtvrteční kožená bunda.

				„Mám informácyje,“ řekl.

				8

				V Chorvatsku byl jen jednou, před mnoha lety tady strávili se Sylvií několik dnů. Pak ale zjistili, že jim Švédsko a Norsko vyhovují víc. Z té dovolené mu zbylo pár vybledlých vzpomínek. Městečka těsně přiléhající k moři, kamenité pláže, grilované maso, moře, které bylo ve srovnání s Baltem nemilosrdně slané. A tichá závist, že Chorvati dostali k obhospodařování tak krásný kousek světa. Chorvatsko jim připadalo jako slovanská variace na italskou Riviéru, ale s tím rozdílem, že bylo méně arogantní a nabubřelé, přístupnější. Ale možná to bylo prostě tím, že byli chudí polští turisté cestující starým citroënem a cítili se lépe mezi chorvatskými ubytovnami v socialistickém stylu než mezi pětihvězdičkovými hotely v Rimini.

				Rovinj vypadala jako z reklamního letáku. Staré město se rozkládalo na oválném mysu vybíhajícím do moře a středomořské domky se na něm tlačily jako fanoušci kolem pódia na koncertě Madonny; stály tak blízko vody, že to vypadalo, jako by do ní měly každou chvíli spadnout. Ale nepadaly do ní, naopak, vzpínaly se směrem k vyvýšenému středu mysu, na jehož vrcholku se skutečně nacházela Madona. No, přiznejme, že to nebyla Madona, ale svatá Eufemie, protože právě tato starořímská mučednice byla patronkou baziliky, která stála na návrší a která zdálky upoutávala pozornost vysokou zvonicí postavenou po vzoru té z baziliky svatého Marka v Benátkách.

				Po snídani zašli do infocentra, kde se dověděli, že ostrov Sveta Katarina patří hotelu Katarina, který bývá v provozu pouze od dubna do září. Mimo sezonu nefungoval ani prám, který jinak pendloval mezi městečkem a ostrovem několikrát denně, ale dostali tipy na převozníky, kteří je za několik desítek kun na ostrov ochotně přepraví.

				O dvě hodiny později už stáli na betonovém molu a hleděli za motorovým člunem odplouvajícím směrem k pevnině. Panoráma Rovinje vypadalo z tohoto místa úchvatně a Anatola napadlo, že tisíce turistů jezdí v létě na ostrov určitě jen kvůli tomu, aby si pořídily právě takovou fotografii — staré město vynořující se z moře, korunované bazilikou a zvonicí, které se nad ním tyčily jako maják.

				Na druhé straně úžiny pulzoval život: jezdila auta, přecházeli lidé, z kavárny se ozýval nějaký jazz. Na Svaté Kateřině nebyl život, pohyb ani hudba. Jen šplouchání mořských vln, které líně dotíraly na pobřeží pokryté chaluhami.

				„Tak trochu jako v hororu,“ řekla Lisa a zapnula si bundu až ke krku. „Opuštěnej hotel po sezoně, starej palác podivínskýho hraběte, jeho hrob mezi stromama a děsivý záhady. Jsem zvědavá, co tady najdeme.“

				„Opilýho hlídače, bazén plnej suchýho listí a stohy zaprášenejch lehátek.“

				Vzal ji kolem ramen a společně vykročili po cestě mezi stromy. Anatol byl připraven zlehčovat všechny obavy své kamarádky, ale jak se tak na ostrově odříznutém od světa nořili do tmavého lesa, i on se začínal cítit nesvůj. S prohlídkami ostrovů odříznutých od světa a prázdných kempů měli sice čerstvé zkušenosti, ale vědomí, že se pohybují po opuštěném prázdninovém letovisku, opravdu rozněcovalo fantazii.

				Lisa to vzala jako vybídnutí ke hře:

				„A taky panenku v suchým listí na dně bazénu, starou rozvrzanou houpačku, která se houpe sama od sebe, a nafukovací míč, jak se pomalu kutálí ze schodů směrem k nám, plesk, plesk, plesk.“

				„Bledej obličej malýho kluka, sotva viditelnej za záclonou,“ pokračoval Anatol.

				„Ženu a muže v letním oblečení na jachtě kotvící u mola. Ona se hlasitě rozesměje…“

				„…a jakmile se podíváš jinam, zmizí…“

				„…ozve se hlasitý plesknutí, jako když ryba u břehu vyskočí z vody…“

				„…a najednou se stejnej smích ozývá z různejch koutů ostrova, někdo volá o pomoc…“

				„…rozběhneš se, abys mu pomohl, ale zakopáváš…“

				„…o usekaný dětský ručičky, který trčí z jamek na minigolfovým hřišti…“

				Vyprskla smíchy.

				„Ale no tak, teď jsi to pokazil! Mělo to být strašidelný, a ne groteskní.“

				Vyšli z lesa a ocitli se na prostranství před hotelem Katarina. Podívali se na hotel, podívali se na sebe. Nedokázali skrýt, že jsou zklamaní. Katarina vypadala jako typický dům z překližky, jakých jsou na pobřežích Turecka, Tuniska nebo Egypta tisíce. Na žlutém průčelí spolu zápasily prvky maurského stylu, renesanční balustrády a inspirace pocházející zřejmě z nějakých pobaltských lázní zapáchajících smaženými rybami. Přemíra různých architektonických prvků, hlavně balkonů a lodžií, působila dojmem, že má za úkol zakrýt skutečnost, že tenhle dům je vlastně panelák, jenom s výhledem na moře. Pokud se v tuhle hrůzu proměnil Milewského palác, aby vyhovoval vkusu sluncem zarudlých Angličanů a jejich zarudlých ratolestí, musel se jeho stavitel obracet v hrobě.

				To ale nebylo všechno. Projektant coby vyznavač náboženství kýče a věrný poddaný Jeho Veličenstva Nadbytku vyzdobil okolí hotelu živými ploty, jezírky s vodotrysky, vázami a můstky s kovanými balustrádami.

				„Bydlí tady vůbec někdo?“ zeptala se Lisa.

				„Musí. Nevěřím, že by to tady jen tak stálo a nikdo to nehlídal.“	

				„Tak co? Podíváme se, jestli nás hlídač a jeho rodina nečekají uvnitř? Zavraždění, stažení z kůže a naaranžovaní kolem stolu, jako kdyby zrovna snídali?“

				„A až zjistíme, že dva talíře jsou připravený speciálně pro nás, bude už pozdě.“

				Přešli po můstku nad jezírkem, minuli živý plot a vešli do podloubí před vchodem. Anatol položil ruku na držadlo lítacích dveří a v tom okamžiku se zevnitř ozval pronikavý křik malého dítěte. Jeho srdceryvné protáhlé „nééé“, které bylo ještě znásobeno ozvěnou prázdných místností, mělo v sobě něco, z čeho se Anatolovi zježily vlasy hrůzou. Dostali nás, pomyslel si. Ať už nás pronásleduje kdokoli, předpokládal, že sem přijedeme, dorazil ještě před námi a začal vraždit.

				Jeho fantazie začala kreslit obrazy těch nejkrutějších věcí, co můžou zlí lidé udělat bezbrannému dítěti. Rozrazil dveře a vběhl dovnitř. Všechny smysly měl maximálně vyostřené, snažil se vyčíst směr z mizející ozvěny.

				Před sebou měl recepci, vlevo širokou chodbu, která vedla pravděpodobně do restaurace, vpravo schodiště do patra a dveře kancelářských místností. Rozběhl se chodbou a cestou strhl ze zdi nástěnnou lampu, aby měl aspoň nějakou zbraň. Zasršely jiskry a na mramorovou podlahu se vysypalo trochu omítky. Po několika krocích se ozval další pronikavý výkřik, který ho ujistil, že běží správným směrem.

				Bože, jenom ať není pozdě, říkal si v duchu.

				Dítěti se zřejmě nějak podařilo vytrhnout jeho pronásledovateli, protože chodbu vyplnil dupot jeho krátkých nožiček.

				„Já tě zabiju!“ zakřičel anglicky ženský hlas třesoucí se zlostí.

				Anatol zrychlil, měl pocit, že nikdy v životě neutíkal tak rychle.

				„Už je po tobě, kurva!“

				Vyběhli současně ze dvou stran chodby a jen taktak se nesrazili. Anatol se v posledním okamžiku vrhl šipkou na zem, takže chlapce běžícího směrem k recepci o centimetry minul. Prcka, jemuž mohly být tak dva roky, to vůbec nevyvedlo z míry, řekl Anatolovi „pa pa“ a přidal do běhu, při kterém se kolébal na krátkých nožkách jako hračka na klíček.

				Vzápětí vyběhla z ohybu chodby štíhlá žena s dlouhými rovnými černými vlasy. V očích měla nepříčetný výraz a v ruce pestrobarevnou čepici s bambulí.

				„Okamžitě se vrať, ty spratku jeden!“ zahřměla a teprve pak si všimla Anatola, který ležel na podlaze, prudce oddychoval vzrušením a fyzickým vypětím a v rukách křečovitě svíral lampu vytrženou ze zdi.

				Oči mladé ženy se rozšířily hrůzou a kdo ví, jak by to všechno dopadlo, kdyby se z protějšího ohybu chodby nevynořila Lisa s rozesmátým chlapcem na ramenou.

				9

				Serhij si objednal espreso ze čtyř dávek, jako by jim chtěl dokázat, že je tvrďák, který dělá všechno na doraz. Když pije, tak do němoty, a když si dá kávu, tak smrťáka.

				Vypil ji jedním douškem.

				„Podívejte,“ řekl a položil před ně reprodukci staré černobílé fotografie zvětšenou na formát A4.

				Snímek musel být pořízený před válkou a vypadal jako výsledek vánočního fotografování, které se vymklo kontrole. Byl na něm rozlehlý měšťanský pokoj, jehož velkou část vyplňoval bohatě prostřený stůl. Paleta jídel byla tak pestrá, že by fotografie mohla klidně posloužit k vytvoření kuchařky předválečného Lvova.

				V pozadí stál velký a velmi podivně nazdobený stromeček. Horní polovina byla ověšená ozdobami tak ledabyle, že bylo jasné, že to někdo chtěl mít co nejrychleji z krku. Naopak dolní polovina byla výsledkem systematické, mravenčí práce, ozdoby byly symetricky rozmístěné a papírové řetězy naaranžované jako ve výloze obchodu. Lorentzovou ihned napadlo, že tato část výzdoby musí být dílem zamračeného chlapce, jemuž mohlo být tak deset let a který stál v legrační uniformě s hranatou čepicí hned vedle stromečku a tvářil se smrtelně vážně, jako by držel stráž na nejdůležitějším úseku fronty.

				Chlapec byl jedinou vážnou postavou na snímku. Všichni ostatní se výborně bavili. Vypadalo to, jako by se fotografování protahovalo a oni nedokázali udržet kamennou tvář. Vlevo seděly dva ctihodné páry ve věku kolem padesáti let. Obě ženy i oba muži měli komicky sevřená ústa, jako by se snažili nevyprsknout smíchy po vydařeném vtipu, „protože pan fotograf už opravdu nemá na takové legrácky čas“. Naopak čtyři mladí na druhé straně stolu, kterým mohlo být kolem dvaceti třiceti let, se vůbec nesnažili skrývat veselí a úplně slzeli smíchem.

				Prima fotka, pomyslela si Lorentzová. Jenom kdyby k ní tak byla legenda.

				„Co vidíte na té fotográfiji,“ řekl Serhij, „jsou tradiční židovský Vánoce, Lvov, léta Páně 1931.“

				„Děláš si srandu?“ zeptal se Karel.

				„Vůbec ne. Na původní fotce je zezadu napsaný datum.“

				„Já nemluvím o datu. Tradiční židovský Vánoce? Chceš říct, že si Židi zapálí šábesový svíce a potom se dělí oplatkem a zpívají koledy?“

				„No a co s tím mám dělat? Tady ve Lvově bylo možný všechno. Je stromeček, je prosinec, jsou Vánoce. A kolem stolu sedí skoro samí Židi. Polští katoličtí Židi.“

				Karel schoval obličej do dlaní a Sofie usoudila, že rozebíráním národnostních a náboženských specifik obyvatel starého Lvova se nikam nedostanou.

				„Prostě nám řekni, kdo to je.“

				„Dobře,“ souhlasil Serhij. „Tak já říkám, kdo je kdo. Myslím, že budete všechny ty jména znát líp než já.“

				Podívali se na něj a pak jeden na druhého. Ani jedna tvář na fotografii jim nepřipadala známá.

				„Vlevo sedí manželé Heschelesovi a manželé Lemovi, příbuzní. Ten byt, a vlastně celej dům, patřily právě Lemovým. Samuel Lem byl známej lékař, myslím, že laryngolog, ale můžu se plést.“ Serhij se omluvně pousmál. „Nezlobte se, ale měl jsem na to jenom půl dne.“

				Lorentzová chápavě přikývla a zároveň si pomyslela, že pokud si někdo na světě zaslouží označení „specijálista“, tak jedině Serhij. A to byli teprve na začátku jeho ohromujících sdělení.

				„Ten kluk, co vypadá buď jako budoucí génius, anebo sériovej vrah, je doktorův syn, malej Stanisław Lem. Jak vidíte podle uniformy, zrovna začal chodit na gymnázium.“

				„A ty dva mladý páry?“

				„Ten chlapík s knírkem je Marian Hemar, básník, tady hodně známá postava, miloval Lvov. Byl to syn manželů Heschelesovejch — Hemar byl uměleckej pseudonym — a bratranec Staška Lema. Naši mi o něm hodně vyprávěli, víte? Táta když se napil, tak vždycky zpíval…“ Serhij začal tiše pobrukovat: „Kiedy znów zakwitną białe bzy… z brylantowej rosy, z wonnej mgły…“ Lorentzová byla u vytržení. Serhij napodoboval zpěváka Mieczysława Fogga tak skvěle, jako by to trénoval léta. „W parku pod platanem… pani siądzie z panem… a tak dál, no, to není důležitý,“ nesměle si odkašlal. „A tady ten rozesmátej fešák, co sedí vedle Mariana, je jeho velkej přítel a zároveň člověk, kterýho hledáte, doktor Henryk Aszkenazy.“

				Sofie a Karel se současně sklonili nad fotografií, příjmení na ně zapůsobilo jako magnet.

				Henryk Aszkenazy, člověk přízrak. Většina historiků si kladla otázku, zda vůbec existoval, protože zmínky, které se o něm objevovaly v různých materiálech, tvořily dohromady spíše legendu než člověka z masa a kostí.

				Ve Švédsku o něm Sofie řekla svým kolegům všechno, co se jí podařilo vyhrabat ze zapadlých koutů paměti.

				Prý to byl sirotek, který vyrostl v židovském dětském domově ve Lvově. Ale kdo ví, jestli byl vůbec Žid. Mohl být klidně i Polák nebo Ukrajinec, kterého odložili na schodech sirotčince.

				Už jako mladý muž prý přišel k obrovskému jmění. Bylo to těsně poté, co Polsko získalo nezávislost. Někteří tvrdili, že zbohatl na obchodu s Rusy, jiní, že na obchodu s Němci, a ještě další, že byl milencem a oblíbencem jakési významné aristokratky, která mu odkázala svůj majetek. A někteří se dokonce domnívali, že to byl dobře placený sovětský špion.

				V každém případě se tento muž v jistém okamžiku objevil ve vyšších kruzích předválečného Polska jako doktor Aszkenazy. Finančník, průmyslník a milovník umění, jehož aktivity byly spojeny s městem Lvov. Bylo to zvláštní období, tak trochu jako devadesátá léta dvacátého století, po pádu železné opony, kdy se jakoby odnikud najednou zjevovali státníci, finančníci, boháči a byznysmeni obchodující jeden den s kalhotkami a druhý den s atomovými ponorkami. V Polsku dvacátých let to vypadalo podobně. Byla to doba zázraků a divů, kdy bylo možné všechno. I doktor Henryk Aszkenazy.

				Vědělo se, že ve Varšavě bydlel na nejlepší adrese — v domě U Titánů na Ujazdovské třídě, v nejreprezentativnější části města plné přepychových domů, paláců a parků. Ale měl také — údajně, jak jinak — paláce na Ukrajině, v Itálii a ve Francii. A v jednom z nich měl přechovávat svou pohádkovou uměleckou sbírku. Co v ní bylo?

				Dochovalo se svědectví oblíbeného novináře Edmunda Mikołejka, který v polovině třicátých let cestoval po východním pohraničí a pokoušel se prostřednictvím reportáží zachytit ducha doby, daného území a lidí, kteří ho obývali. Mikołejko nebyl žádný velký spisovatel a jeho zanícené výlevy neprošly zkouškou času, ale v jednom z nich je důležitá stopa. Cestovatel v něm líčí svou návštěvu ve lvovské rezidenci doktora Henryka, známého varšavského finančníka a vicepředsedy Varšavské diskontní banky. Vzrušeně popisuje, že musel pod strašnými pohrůžkami slíbit, že nikomu neřekne, kde přesně se rezidence nachází a co v ní viděl. Ale že tam byla „jak díla starých holandských mistrů, tak nejlepší plátna polských malířů, jaká nikde jinde neuvidíš, a také mimořádná díla francouzská, která v ten šedivý podzimní den rozjasňovala nádherné komnaty doktorova paláce, jako by snad ten člověk slunéčko jasné uchvátil, do klece zavřel a pod klenbou plnou ornamentů zavěsil“.

				To byla jedna ze dvou konkrétnějších informací týkajících se doktorovy sbírky. Ta druhá byla alespoň zbavena slovního balastu, protože pocházela z archivu Národního muzea ve Varšavě. Jednalo se o dokument z roku 1938 stvrzující, že „veleváženému panu řediteli, doktoru Henryku Aszkenazymu, byla vrácena tři mistrovská díla A. Gierymského, zapůjčená s laskavým svolením veleváženého pána na umělcovu výstavu“.

				Vědělo se, že jedním z těch obrazů byl slavný Chlapec nesoucí snop. Vědělo se, že toto dílo skutečně existovalo a že ho Gierymski namaloval v Bronowicích. A vědělo se, že ho koupil hrabě Milewski. Po válce se obraz dostal na seznam ztracených děl a potom nadělal pořádný zmatek, když se v roce 2004 zničehonic objevil na varšavské aukci. Ta byla okamžitě pozastavena a začalo vyšetřování, ale ukázalo se, že nikdo nikomu nic neukradl, protože současný majitel zdědil obraz po otci a ten ho koupil v prvních letech okupace od „židovského aristokrata doktora Aszkenazyho, který se ocitl ve finanční tísni“.

				To bylo vše.

				Doktorka Lorentzová se při této příležitosti pokusila o Aszkenazym dovědět víc, pomáhal jí tehdy kamarád novinář. Ale místo aby pátrání vrhlo na tuto postavu více světla, ještě jí přidalo na záhadnosti. Ukázalo se, že doktor Henryk Aszkenazy zasedal před válkou ve správní radě třiceti velkých polských společností. Jak se na šedou eminenci slušelo, nikdy ne jako předseda, obvykle jako vicepředseda nebo prostě člen představenstva. Na seznamu firem, které mu vyplácely penzi, byla již zmíněná diskontní banka, ale také Hypoteční banka, Lvovské pivovary, Huť Mír v Katovicích, Západní banka, krakovská vagonka a mnoho dalších. To nebyly jen tak nějaké firmy, ale pilíře předválečné polské ekonomiky. Nebylo by vůbec přehnané tvrdit, že z hlediska státní pokladny byl doktor Henryk Aszkenazy nejvýznamnější osobou druhé Polské republiky.

				A přesto o něm nikdo nic nevěděl. Jak vypadal, kdy se narodil, co dělal, kde se zdržoval, co se s ním stalo za okupace a jestli přežil holokaust. Jen samé otazníky.

				Teď aspoň o jeden otazník míň, napadlo Lorentzovou, když si prohlížela jeho obličej na fotografii. Překvapilo ji, jak byl mladý. Z neznámých důvodů si doktora Aszkenazyho vždycky představovala jako ctihodného kmeta v trojdílném obleku, zatímco muž na snímku měl kolem třiceti let, oplýval kouzlem věčného kluka a vůbec nevypadal jako bezohledný vykořisťovatel. Spíš jako synek bohatých rodičů, který se věnuje hlavně rozhazování rodinného jmění.

				Jeho společnice, zachycená v okamžiku, kdy v záchvatu smíchu zakláněla hlavu dozadu, měla podmanivé kouzlo Kaliny Jędrusikové. Dokonce i na té staré zrnité fotografii, na níž byla spíš náhodou a v poměrně nevýhodné pozici, doslova sršela sex-appealem. Musela patřit mezi ženy, které se jen projdou po ulici, a už je všechno vzhůru nohama.

				„A kdo je tady ta kočka?“ zeptal se Karel a zaťukal prstem na dekolt Aszkenazyho společnice.

				„Olha Bortniková,“ odpověděl ženský hlas za jejich zády. „Nevypadá špatně, co?“

				Otočili se oba zároveň. U jejich stolku stála žena, která mohla mít kolem šedesátky a vypadala jako vysloužilá učitelka literatury. Hnědý kostýmek poprášený čerstvým sněhem, silné punčocháče, kožené kotníkové boty na nízkém podpatku. Minimum elegance, maximum jednoduchosti a praktičnosti. Ani hezká, ani ošklivá. Obyčejná, unavená, s kruhy pod očima. Lorentzovou napadlo, že to bude typická představitelka své generace. Narodila se někdy v polovině padesátých let a celé dětství a nejlepší léta dospělosti prožila v šedivých a beznadějných časech sovětské éry. Když Ukrajina získala nezávislost, i ona si určitě hodně slibovala, ale brzy se ukázalo, že se změnilo jen velmi málo. Předtím byla chudá jako všichni ostatní, ale teď je ještě chudší než ostatní. Sofie sjela pohledem na její ruce. Žena neměla prstýnek ani rýhu po prstýnku. Buď byla rozvedená, anebo vdova, už dlouho.

				„Promiňte, ale kdo jste?“ zeptala se Lorentzová.

				„Vnučka těch dvou,“ odpověděla a ukázala na Aszkenazyho a jeho společnici.

				Karel a Sofie si vyměnili užaslé pohledy. Lorentzová se vzpamatovala jako první.

				„To je úžasné. Je nějaká šance, že byste nám řekla něco o své babičce? A jejím manželovi? Nebo příteli? Nezlobte se, ale nemám tušení, jaký byl mezi nimi vztah.“

				Ukrajinka na ni delší dobu mlčky hleděla.

				„Zeptejte se jí sama,“ řekla nakonec.

				„Prosím?“

				„Jasněji to říct nedokážu,“ v ženině hlase se objevil podrážděný tón a Lorentzovou přepadl nepříjemný pocit, že vidí sebe samu za nějakých třicet let.

				„To znamená, že vaše babička žije?“ ozval se Karel.

				„Žije. Můžete se s ní setkat, jestli chcete.“ Pokrčila energicky rameny, jako by chtěla naznačit, že zná daleko lepší druhy zábavy.

				„Dneska?“ zeptala se Lorentzová a v duchu se zastyděla za myšlenku, že stařenka musí mít kolem stovky, takže by bylo lepší návštěvu neodkládat.

				„Zítra. Dneska si s babičkou promítáme filmy.“

				Tón jejího hlasu naznačoval, že to budou reportáže o světových genocidách. Nevěděli, co na to říct.

				„Tak to je bezva, že má stará paní ráda filmy,“ prohodil Karel, aby přerušil nepříjemné ticho. „Určitě nějakou klasiku z dob jejího mládí. Tipoval bych Jih proti Severu. Nebo Casablancu.“

				Šedesátiletá vnučka si povzdychla.

				„Doby mládí mojí babičky, to je Metropolis. Když běžela Casablanca, byla už ve středním věku. Ale dneska si budeme promítat Pána prstenů. Babička si ho chce připomenout před Hobitem.“

				Ticho, které zavládlo nyní, bylo tak dlouhé, že se ho rozhodla přerušit samotná vnučka paní Olhy.

				„Má ráda fantasy,“ dodala.
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				Byli pozváni do obrovské hotelové restaurace a usazeni kolem stolku u zdi, který fungoval jako provizorní bufet. Stálo na něm několik krabiček s čajem, instantní káva, mléko, rychlovarná konvice a několik knížek. Wendy nalila všem čaj a automaticky ho dolila mlékem.

				„Jejda, omlouvám se, úplně jsem si odvykla mít hosty. Udělám vám novej, chcete?“

				Samozřejmě že nechtěli, to by byla věčná škoda, čaj s mlékem mají moc rádi.

				Wendy pocházela z Británie a byla matkou malého jedenapůlletého Charlieho a manželkou chorvatského spisovatele Željka Violiće. Byla štíhlá, subtilní, průměrně atraktivní a působila dojmem, jako by byla stále pohroužená do svých myšlenek a poněkud odtržená od skutečnosti. Což mohl být rys její osobnosti, stejně jako výsledek toho, že už dva měsíce seděla v opuštěném hotelu na chorvatském ostrově a společnost jí dělali pouze její nezvladatelný synek a záhadný manžel, o kterém se několikrát zmínila v tom smyslu, že pracuje a že ho za žádných okolností nesmějí rušit.

				Anatol se zpočátku divil, proč je Wendy nepozve do jejich služebního bytu nebo do kanceláře, kde muselo být daleko útulněji než v prázdných místnostech, které byly uzpůsobeny k obsluze stovek hotelových hostů. V restauraci to pochopil. Wendy si tady zařídila koutek pro sebe a celý zbytek místnosti proměnila v polygon pro Charlieho. Ze stolů a židlí vytvořila nepravidelnou ohradu, což jí muselo zabrat spoustu času. Uvnitř bylo ještě několik stolů a židlí a potom nějaké skříňky, misky, hrnce a neškodné kuchyňské potřeby, jako třeba vařečky a naběračky.

				Když Wendy zachytila jejich udivené pohledy, vysvětlila jim, že od té doby, co postavila tenhle vězeňský dvůr (opravdu použila výraz jail-yard), je na tom mnohem líp. Předtím měla jen dvě možnosti — buď sedět s Charliem v malém bytě, což je oba přivádělo k šílenství, anebo se za ním honit po chodbách a klepat se hrůzou, že jí uteče a schová se na tom nejnevhodnějším a nejnebezpečnějším místě.

				„Je strašně mazanej,“ svěřila se šeptem, jako by ji Charlie, který zrovna míchal v hrnci polévku z gumových zvířátek, mohl uslyšet a krutě se jí pomstít. „Jednou jsem ho přistihla, jak se přede mnou schoval za květináč. Sedl si tam a půl hodiny se ani nehnul. Chápete to? Půl hodiny! Ukažte mi dítě, který něco takovýho dokáže! Věděla jsem, kde je, a sama jsem se schovala za sloup a čekala, co bude. Myslela jsem, že začne běhat a volat ‚mama, mama‘. Ale kdepak,“ Charlie se přestal zabývat polévkou a pozorně se zahleděl směrem k nim, Wendy ztišila šepot na sotva slyšitelný, „teprve po půlhodině opatrně vylezl, šel přes celej hotel do kuchyně, přisunul si skříňku, otevřel ledničku a vytáhl z ní kus syrovýho masa.“

				„A snědl ho?“ zeptal se Anatol, také šeptem.

				„Ale nech toho. Je to dítě, a ne zombie,“ řekla Wendy dotčeně. „Hodil ho na zem a pak začal vyhazovat všecko ostatní.“

				„Ba, ba?“ ozvalo se těsně vedle nich, až sebou Anatol a Lisa škubli.

				„Ano, synáčku, maminka vypráví, jakej jsi šikovnej. Běž si hrát se zvířátkama! Kde máš slona? Kde je trú-tú-tú? Kde je?“

				Charlie na ně chvíli hleděl očima zkušeného dospělého člověka a pak rozhodil ručkama, vykřikl „dejeje, dejeje“ a odběhl hledat slona.

				Pověděli Wendy o hraběti Milewském, o jeho dobrodružstvích, o paláci a o sbírce polských malířů. Impresionisty pro všechny případy vynechali. Wendy je zaujatě poslouchala a komentovala vyprávění anglosaskými ochy a achy. Když jí ale řekli, že hledají nějaké stopy, které hrabě na ostrově zanechal, bezradně pokrčila rameny. Neslyšela o žádné půdě, sklepě ani archivu se starými dokumenty a obrazy samozřejmě taky žádné neviděla. Stěny pokojů a chodeb zdobily pohlednicové fotografie Chorvatska, kdesi viděla nějaké grafiky nebo kresby uhlem, neví přesně, vůbec se v tom nevyzná. Ale malby určitě žádné.

				„Musíte si popovídat s manželem,“ řekla. „Já hlídám prcka, ale on, když nemůže psát, tak chodí po chodbách. Prolezl tady každej kout, myslím, že v prázdným bazénu už byl taky. Pokud tady něco je, tak o tom bude určitě vědět. Kromě toho mluvím špatně chorvatsky, ale on by mohl zavolat majitelům, možná budou něco vědět oni.“

				Charlie se mezitím přestal zabývat polévkou i slonem a teď řádil v nejvzdálenějším koutě svého „vězeňského dvora“. Znovu a znovu se rozbíhal a narážel do čalouněného opěradla jedné ze židlí, které tvořily ohradu. Mohlo to vypadat jako hloupá dětská hra, ale skutečnost byla jiná. Charlie narážel stále do stejného místa a těžká židle se pokaždé o pár milimetrů posunula. Chlapec připravoval svůj útěk s houževnatostí vězně, který vydlabává lžičkou díru v železobetonové zdi.

				„Občas mě trochu děsí,“ svěřila se tiše Wendy. „Na první pohled se směje a běhá jako každý dítě, ale on si nikdy jenom tak nehraje. On realizuje nějakej plán.“

				„A můžeme si popovídat s manželem?“

				„Manžel teď pracuje.“ Wendy uhýbala pohledem a Anatol se začal cítit nesvůj.

				„A bude mít někdy přestávku? Nebudeme ho zdržovat dlouho. Zkus prosím tě pochopit, že máme za sebou dlouhou cestu, a kdyby se povedlo aspoň na chvilku…“

				„Charlie!“

				Vyskočila a rozběhla se sprintem přes jídelnu, protože chlapci se právě podařilo posunout židli natolik, aby se dostal na svobodu.

				Za chvíli se vrátila i s dítětem v náručí. Chlapec se svíjel a křičel, jako když ho na nože berou, zoufalý z toho, že mu někdo opět zmařil jeho plány na ovládnutí světa.

				„Mám pro vás návrh,“ řekla Wendy. „Željko pracuje ve druhé budově a každej den má od devíti do dvanácti přestávku, v tý době mu nosím jídlo na celej den. Zůstaňte tady do zítřka, máme tu nějakejch tři sta pokojů, takže místa je dost. V kuchyni jsou zásoby jídla, bar je sice zavřenej, ale mám lahev skotské. A než se uvidíte s manželem, můžete se porozhlídnout tady a po ostrově. Co vy na to?“

				Samozřejmě souhlasili, i když oběma v tom okamžiku proletěly hlavou vzpomínky na všechny horory odehrávající se v opuštěných hotelech.

				„Pod jednou podmínkou,“ dodala Wendy takovým tónem, že i Charlie se přestal na chvíli svíjet v její náruči. „Nebudete vcházet do starého domu na návrší a ani se k němu nepřiblížíte. Slibujete?“

				Slíbili, i když si oba ihned pomysleli, že by se možná přece jen měli vrátit do Rovinje a přenocovat tam.

				Ale zůstali.
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				Měla šílenou depresi. K večeři si znovu objednala kousek Sachrova dortu. Doufala, že jí to spraví náladu, ale nespravilo. Rýpala se vidličkou v sotva načatém zákusku a nemohla se zbavit myšlenek na to, jak moc si připadá stará, osamělá a zbytečná. Starosvětská, podlouhlá restaurace v hotelu Vídeň zela prázdnotou, nebyl v ní vlastně nikdo kromě ní a servírky nudící se za barem. Sofii drtila představa, že jediné, co ji letos na Štědrý den čeká, je návštěva stoleté stařenky. V cizí zemi, cizím městě a ve společnosti toho holomka, který měl být její životní láskou a jehož přítomnost jí jenom připomínala všechno, co v životě ztratila a čeho nedosáhla.

				Nedokončili rozhovor včera a nedokončili ho ani dnes. Karel šel navštívit známé a ona se vymluvila na bolest hlavy a zůstala v hotelu. Sama nevěděla proč. Neměla chuť být mezi lidmi? Neměla chuť být pohromadě s Karlem? Nebo snad měla panickou hrůzu z toho, že by mohli rozhovor dokončit?

				Napadlo ji, že by měla zavolat rodičům, ale neměla sílu poslouchat výčitky a výtky. Tím spíš, že by byly všechny oprávněné; byla stejně beznadějná dcera jako partnerka. A jako matka by zřejmě taky nestála za nic.

				Musel existovat nějaký důvod, proč jí ze všech lidí byly nejbližší němé postavy ze starých pláten. Dobří přátelé, ochotní člověka kdykoli podpořit tichým souhlasem zpod vrstvy šelaku. Přesně takoví společníci, jaké potřebovala.

				Ozvalo se bouchnutí vchodových dveří a od recepce zavál chlad. Uslyšela kroky člověka vybíhajícího po schodech, který si hlasitě hvízdal nějakou známou melodii. Chvíli pátrala v paměti, co by to mohlo být, melodie v ní vyvolávala představu televize, muže v černých brýlích a polských filmů pro pamětníky.

				Hvízdání utichlo někde v chodbách hotelu Vídeň a ozubená kolečka konečně zapadla do sebe. No ovšem, co jiného si mohl ten holomek hvízdat než nesmrtelný Hemarův šlágr.

				Jak to jenom je? Chvíli vzpomínala.

				Možná někdy jindy, drahá, dneska ale ne… na na na na, něco, něco… dneska je to zlé… Dny se krátí, dřív se šeří, možná zítra po večeři, každopádně dneska ne.

				Prudce odstrčila talíř a vstala. Měla sto chutí pana Boznańského dohonit a pěkně od plic mu říct, co si o těch jeho dvojsmyslech myslí.

				Ale to by pravděpodobně znamenalo, že budou muset dokončit včerejší rozhovor.

				A tak si zase sedla a trpělivě čekala, až ji přejde vztek.
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				Lisa Tolgforsová a Anatol Gmitruk strávili velice příjemný večer s Wendy, která hned po tom, co Charlie usnul, prošla velkou metamorfózou. Ze zakřiknuté, ustrašené ženy se stala inteligentní a vtipná společnice, která nad sklenkou skotské sypala z rukávu historky vyprávěné s tím správným anglickým nadhledem.

				Výborně se bavili, jen si oba všimli, že se žádné z jejích vyprávění netýkalo ani Charlieho, ani Željka, záhadného chorvatského literáta zašitého v domě na návrší.

				Dům viděli během odpolední procházky po ostrově a došli k závěru, že teprve tohle musí být rezidence hraběte Milewského. Dost pečlivě prohledali hotel a usoudili, že není možné, aby kterákoli část tohoto obskurního příbytku vznikla dříve než v sedmdesátých letech dvacátého století. Prošli sklady, pořadače a složky v kanceláři, nahlédli do každého kouta, který mohl někdy někdo využít k uložení starých papírů, a nenašli absolutně nic. Návštěva v domě na návrší byla jejich poslední šance, že se z ostrova nevrátí s prázdnou.

				Ani lustrace okolí nepřinesla žádný velký objev. Část parku působila dojmem, jako by jeho úprava pocházela ještě ze starých časů, na jednom místě byla tajemná mořská jeskyně a na jiném cosi, co vypadalo jako autobusová smyčka se zastávkou uprostřed — opravdu zvláštní zařízení na ostrově o délce šesti set metrů. Obešli starý dům ukrytý mezi stromy, a i když byli nějakou dobu v pokušení zapomenout na svůj slib a vstoupit dovnitř, nakonec si to rozmysleli. Jedna noc je nezabije a bylo by hloupé riskovat, že je spisovatel vyhodí, zamkne se na zámek a ještě ohlásí na policii, že ho obtěžují nějací cizinci.

				Zbývající část noci strávili tím, že se nazí honili po chodbách hotelu a provozovali sex na různých místech, z nichž nejkurióznější a nejvíc vzrušující byl obrovský chromovaný stůl v hotelové kuchyni. Každý jejich pohyb vyvolával v konstrukci vibrace, které se navzájem násobily, takže to, co bylo na začátku jemné cinkání hrnců a pánví, zavěšených na okrajích, se v době vyvrcholení změnilo v divokou kuchyňskou symfonii.

				Nezapomenutelný zážitek.

				Lisa už spala, když Anatol, stejně jako předchozí noc, vyšel na terasu. Před sebou měl spící Rovinj, jejíž vánoční osvětlení se odráželo ve zvlněné mořské hladině. Vpravo mezi stromy se černala silueta Milewského paláce neboli domu na návrší. Z Wendiných úst znělo tohle označení jako název nějakého filmového hororu.

				Z tohoto místa nebylo vidět světlo v okně, ale zato bylo dobře slyšet monotónní klapání psacího stroje. Po několika minutách už Anatol rozuměl jeho rytmu. Nejprve pravidelné klapání, potom suché třesknutí při posunutí řádku a zase klapání. Méně klapání a více třesknutí označovalo dialogy. A chvíle ticha musely znamenat buď to, že spisovatel přemýšlí, anebo že vyměňuje papír.

				Vrátil se do postele. Bylo takové teplo, že nechal okno dokořán, takže ho tiché klapání provázelo až do okamžiku, kdy usnul. Těsně předtím ho ještě napadlo, že na to, aby člověk ve dvacátém prvním století používal psací stroj, musí být buďto masochista, anebo grafoman.

				13

				Olha Bortniková bydlela ve starém domě na ulici Maksyma Kryvonise na úpatí kopce Vysokyj Zamok. Když Karel diktoval taxikáři adresu, Sofie se na něj výmluvně podívala, ale neřekla nic.

				Karel pokrčil rameny. Je na tom snad něco zvláštního, že lidi, které jeden národ považuje za hrdiny, vnímá jiný národ jako teroristy? Stačí si vzpomenout na Piłsudského. Ano, Kryvonis byl v sedmnáctém století jedním z hlavních vůdců protipolského povstání Bohdana Chmelnického a kozáci dobyli pod jeho velením Bar, Kremenec a právě Vysokyj Zamok. No a co? Zrovna Poláci, kteří celou svou národní identitu založili na často nesmyslném povstávání proti okupantům, by měli mít pro něco takového pochopení u národů, které sami okupovali.

				Automobil značky Daewoo Lanos (vypadalo to, jako by všechny lanosy a nubiry z polských ulic putovaly do Lvova) je během několika minut dovezl na uvedenou adresu; řidič požádal o dvacet hřiven, tedy o směšnou částku několika zlotých. Když vystoupili, měli před sebou nenápadný dvoupodlažní dům, který jim silně připomínal krakovskou zástavbu.

				Olha Bortniková bydlela ve zvýšeném přízemí, hned vedle schodiště. Její vnučka — stále nevěděli, jak se jmenuje — už čekala ve dveřích, a než se stačili rozhlédnout po chodbě, vtáhla je beze slova dovnitř. Karel zaznamenal jedině to, s čím se obvykle setkával ve starých domech v Krakově — nepříjemný zápach vlhkosti a zatuchliny, tak všudypřítomný, jako by po celém domě hořely aromalampy s vonnou esencí „haličské sklepy“. Nenáviděl ten puch, měl pocit, jako by se na něj lepil, a vždycky když se vrátil od nějakého obchodníka nebo sběratele z Krakova, okamžitě házel všechno oblečení do pračky.

				Příjemným překvapením bylo, že v bytě Olhy Bortnikové to vonělo jinak — pečeným masem, perníkem a starým člověkem. Každá z těchto vůní byla tak intenzivní a charakteristická, že ji bylo možné jasně rozeznat i v kombinaci s těmi ostatními. Karel došel k závěru, že stará paní a vnučka musejí bydlet společně, upřímně totiž pochyboval, že by se stoletá stařenka točila kolem sporáku.

				„Moc vám děkujeme,“ začala Lorentzová, ale vnučka jen mávla rukou a ušklíbla se, což mělo zřejmě znamenat, že není zač. Karla napadlo, že se možná začala kdysi o babičku starat v naději, že po její smrti zdědí byt, který byl na první pohled krásný a prostorný. Ale přepočítala se.

				Představil si, jak se na rodinných fotografiích při každých dalších kulatinách staré paní výraz její vnučky mění. Osmdesáté, osmdesáté páté, devadesáté, devadesáté páté a konečně sté. Okolo stařenky pózují lvovští zastupitelé a její vnučka drží v ruce obrovskou kytici a přemýšlí, co se, do prdele, stalo s jejím vlastním životem.

				Vyprskl smíchy. Vnučka se k němu otočila a zatvářila se, jako by znesvětil oltářní svátost. Potáhl nosem a omluvně si na něj ukázal. Vnučka si od nich vzala kabáty a zavedla je předsíní do obývacího pokoje.

				Lorentzová šla jako první, ale ve dveřích obýváku se zastavila a prudce couvla. Hm, takže babička asi nebude zrovna v nejlepším stavu, pomyslel si Karel a připravil se na děsivý pohled. Představil si nemocniční postel, vystouplé kosti potažené tenkou vrstvou kůže, pár vlasů na lebce pokryté vředy, ruku zkřivenou artrózou, se zažloutlými nehty, křečovitě svírající krucifix. A nenávistné chroptění sotva slyšitelné přes cvrnkání moči, která prosakuje matrací a kape na podlahu. Kdysi jí vnučka dávala mísu, ale po třiceti letech ji to přestalo bavit.

				Přibližně s takovýmto obrazem před očima se zastavil na prahu dvoukřídlých dveří.

				A ustoupil o krok zpátky.

				V pokoji byla příšera.

				Přímo před obličejem měl obrovskou hlavu nestvůry s krvavýma očima, gorilím nosem a dlouhýma, smutně visícíma ušima. Celá hlava, velká asi jako bečka na kvašené okurky, byla pokrytá šedou srstí, a nebýt gorilího nosu a široké tlamy, vypadala by jako hlava psa, hlavně díky dlouhým uším, které připomínaly uši kokršpaněla. Dál to nebylo o nic lepší. Hlava plynule přecházela v chlupaté hadí tělo zavěšené na lancích visících ze stropu a vinoucí se kolem celého pokoje.

				Působilo to opravdu podivně a odpudivě, i když pořád líp než zažloutlé prsty sevřené kolem krucifixu. A navíc… Karel svraštil obočí, protože příšera mu připadala povědomá, vyvolávala v něm nějakou příjemnou vzpomínku z dětství.

				„To je Falco!“ vykřikl.

				„Prosím?“ Lorentzová vypadala, jako by chtěla okamžitě odejít.

				„Falco z Nekonečnýho příběhu, nevzpomínáš si? Kluk začne číst knížku o říši, kterou ohrožuje Nicota a ve který žije ten druhej kluk. Kluk, co musí zachránit princeznu, která umírá na Nicotu. A pomáhá mu právě Falco, asi drak, ale vypadá jako lítající pes. Vážně si nevzpomínáš? Vždycky po něm chce, aby ho drbal za uchem, to je nejlepší moment. A potom písnička od toho odbarvenýho týpka z Kajagoogoo… Anebo jak mu ten jeho kůň umírá v bažině? To byl nejdojemnější zážitek z celýho mýho dětství! Kluk vede koně bažinou a nejdřív si myslí, že se mu prostě nechce, ještě si z něho dělá legraci, potom se mu snaží pomoct a kůň se s takovým klidem propadá čím dál hlouběji a kluk už ví, že ho nezachrání. Prosí ho, aby to nevzdával, aby nepropadal smutku… Protože to je bažina smutku, chápeš? A říká mu, že ho má rád…“

				„Karle, ty mě děsíš. Nech toho.“

				„Ty to nechápeš, nevidělas to na videu, brečel jsem kvůli tomu celej tejden, jak se ten kůň jenom jmenoval…“

				„Artax,“ ozvalo se za Falcem.

				A zpoza zaprášeného plyše vyjela na elektrickém invalidním vozíku Olha Bortniková. Bylo to dokonalé entrée.

				Ženy stárnou různými způsoby, záleží na charakteru a typu krásy. Ty, které vypadají jako milá holčička odvedle, se mění v bělovlasé stařenky s něžným úsměvem, v babičky, o jakých sní snad každé vnouče. Ošklivky typu Glenn Closeové získávají ušlechtilé rysy a mění se ve staré dámy připomínající ruské hraběnky. Asi nejlépe jsou na tom sněhové královny typu Lauren Bacallové, které můžou mít i dvě stě let, a přesto z nich stále vyzařuje jejich někdejší krása a sebedůvěra, kterou jim tato krása dodávala. A nejhůře se čas podepisuje na atraktivních baculkách typu Kaliny Jędrusikové nebo Elizabeth Taylorové. Nejenže se mění v otylé matrony, ale navíc jim často velmi dlouho trvá, než si uvědomí, že ani jeseter, ani sex-appeal nemají druhou jakost.

				A Olha Bortniková?

				Především nevypadala na svých sto jedna let. Karel by jí hádal tak osmdesát, osmdesát pět. Čili — jakkoli divně to v jejím případě znělo — vypadala opravdu mladě. Přitom se nesnažila maskovat svůj věk. Kdysi černé vlasy měla teď úplně šedivé, ale brunetky nikdy nebývají bílé jako sníh. Jejich vlasy získávají barvu zašlého stříbra a právě takové byly i vlasy paní Bortnikové, spletené do krátkého copu. Na několika místech dokonce prokvétaly jemnými proužky někdejší černi. Obočí měla stejně černé jako kdysi a pod ním se skrývalo největší překvapení jejího vzhledu — oči.

				Nebyly to totiž zamžené, mléčné oči stoleté ženy, hasnoucí pod vlivem všeho, co za celý ten dlouhý život viděly. Byly živé, bystré, rozesmáté a především mladé. Měly také velmi zvláštní barvu, byla to modř tak hluboká, až skoro přecházela ve fialovou, a Karel si náhle uvědomil, že se jen velmi těžko smiřuje s faktem, že nejkrásnější oči, jaké kdy viděl, na něj hledí ze stoleté tváře zvrásněné jako staré jablíčko.

				Usmál se do těch očí a objal pohledem celou bytost sedící na vozíku.

				Na druhou stranu bylo zřejmé, že se paní Olha úplně nesmířila s tím, že už není ta kráska, které leží u nohou celý Lvov. Byla slavnostně oblečená do černých splývavých šatů, zavázaných dole na uzel, aby se jí nepletly do kol vozíku. Na krku měla dlouhou šňůru perel a kožešinové boa milosrdně zakrývající prověšenou kůži jejího dekoltu. Ten byl ale bohužel jedinou úplně zakrytou částí jejího stoletého těla. Jinak bylo její odění natolik sporé, že nemohlo být pochyb o tom, že Olha Bortniková za prvé má na sobě podvazkové punčochy a za druhé nosí plenky.

				Karel musel vyvinout nadlidské úsilí, aby nezavřel oči a nepolkl sliny.

				Zabodl svůj pohled do safírových očí, ještě jednou se usmál a přistoupil ke stařence, aby jí políbil ruku položenou na opěradle vozíku.

				„Je to oblíbený film mého mládí,“ řekl.

				„Mého taky. Mého druhého mládí.“

				„Spíš čtvrtého,“ zabručela vnučka.

				„Natalko, přines hostům čaj.“

				„Odkud ho máte?“ ukázal na Falca. V duchu si říkal, že není možné, aby tady visel originál.

				Hleděla na něj s úsměvem staré aristokratky. Očividně otázku buď neslyšela, anebo jí nerozuměla.

				„Odkud ho máte?“ Karel se naklonil a skoro zakřičel.

				„To je dlouhá historie. Měla jsem jistý vztah, nepříliš vážný, i když už v docela vážném věku. S jistým sympatickým džentlmenem, vedoucím ateliéru loutkového divadla v Kyjevě, samozřejmě už v důchodu. Představte si, že jednu neděli jsme na Falca koukali v kině třikrát, tak jsem ho zbožňovala.“

				„Toho džentlmena?“ zeptala se Lorentzová.

				„Falca. A tu krásnou pohádku. A Igor zase zbožňoval mě. To on mi vyrobil Falca, tři měsíce nevystrčil nos z dílny. Jako živý, viďte? Bohužel nevydržel, měl už svůj věk.“

				Z kuchyně se ozval hlasitý povzdech, který mohl svědčit o tom, že milostná extempore babičky Olhy byla až příliš častým tématem jejích rozhovorů. Karel se při té příležitosti pokusil převést hovor na téma vědecko-fantastických filmů, které se mu zdálo bezpečnější.

				„Za to všechno může ten trumbera Stašek Lem,“ řekla konečně stařenka, když se jí počtvrté zeptal na její neobvyklou zálibu. „Před válkou to byl takový sladký truhlík, všichni jsme si dělali legraci, co z něj asi vyroste. Marian říkal, že buď šílený vědec, co ovládne svět, nebo úředník na poště, který bude každý rok dostávat cenu jako nejsvědomitější pracovník, nebo šedá eminence v nějaké diktátorské vládě. Potom se začalo šuškat, že Stašek dělá kariéru jako spisovatel, poslal mi dokonce první vydání Člověka z Marsu a mně se to tak líbilo! Řeknu vám, že spíš uvěřím v návštěvníky než v celého toho Boha.“

				V kuchyni hlasitě zařinčelo nádobí, zvuk se slil do jednoho s povzdechem plným rezignace.

				Babička Olha je spikleneckým gestem vyzvala, aby se vydali za ní do hlubin pokoje.

				Pokoje, který byl něco jako svatyně nebo muzeum zlaté éry science fiction. Na zdi se jako Lenin, Marx a Engels vyjímaly černobílé portréty Lema, Dicka a Asimova a mezi nimi visely plakáty k filmům Blade Runner, Vesmírná odysea, Duna, Star Trek a Tarkovského Solaris s věnováním a podpisem „toho trumbery Staška Lema“. Ve vzduchu se na vlascích pohupovaly modely kosmických lodí USS Enterprise, Millennium Falcon a Hvězdný destruktor a na sádrovém ionském sloupu — na jakém mívají staří lidé obvykle kapradinu nebo palmičku — stála figurka mistra Yody o velikosti ročního dítěte. Byla opravdu vydařená, žádná čínská napodobenina se stopami po odlévací formě. Karel se jen taktak nezeptal, odkud ji paní Olha má. Naštěstí si v posledním okamžiku uvědomil, že by si zřejmě vyslechli další dlouhou historii o milenci, který ji pro ni vyřezával po nocích, dokud ho při posledních úpravách špičatých uší mistra Yody nezastihla smrt.

				„Mám svoji teorii na téma návštěvníků,“ prohlásila Bortniková s takovou jistotou v hlase, že Karel poprvé zapochyboval, jestli nemají co do činění s šílencem. „Návštěvníci jsou lidi z budoucnosti, chápete? Jednou lidstvo vynalezne stroj času a začne nahlížet do minulosti a to, co v ní naši potomci uvidí, bude pro ně jen těžko pochopitelné. Zároveň to pro ně bude bolestné, budou svědky smrti a zániku a nebudou smět nic udělat, protože by tím ovlivnili kontinuum. Nebude to práce pro slabé.“

				Natalka důrazně položila na stůl tác s čajem a makovcem, jako by tím chtěla naznačit, že čas na bezduché plácání vypršel a měli by přejít k věci.

				„Proč vás zajímá Henryk?“ zeptala se Bortniková, když jí ve stručnosti vysvětlili, proč přišli.

				„Kvůli jeho sbírce uměleckých děl,“ odpověděla Lorentzová. „Myslíme si, že měl mimořádnou kolekci obrazů, kterou získal ve dvacátých letech od hraběte Milewského na jeho ostrově v Itálii. Vím, že to nezní moc přesvědčivě, ale tohle podezření je nejdůležitější stopa v našem pátrání. Netušíte náhodou, jestli Henryk takové obrazy měl a co se s nimi stalo?“

				Stařenka otočila hlavu k oknu a zrak se jí zamžil. Nesnažili se ji popohánět, domysleli si, že její psychika i její paměť patří mezi opotřebované nástroje, které nemají rády, když je někdo nutí k příliš velkým výkonům. A Karlovi bleskla hlavou hloupá myšlenka, že paní Olha možná prostě jen dělá do plínky.

				„Zajímavé,“ řekla a otočila hlavu zpátky k nim. „Když jsem ho popichovala kvůli jeho lásce k umění, vždycky mi říkal, že ho nedoceňuju. Že my odejdeme, ale umění zůstane. Že čím víc ho na světě bude, tím líp bude člověk vědět, jakou krásu a dobro je schopen tvořit, a tím hůř se mu bude páchat zlo. A proto je nutné o umění pečovat. Přesně tohle mi Henryk říkal poslední Vánoce před válkou. Seděli jsme v tomhle pokoji, jenom jsme neměli nic na sobě. Žid, co nevěřil v Boha, ale věřil v umění a v lidské dobro. A jak to dopadlo? On je pryč, umění je pryč, myšlenka lidského dobra vzala za své v Auschwitzu a zůstala stoletá bába, která celý život věřila jenom v ars amandi.“

				Natalka si vzdychla, jako by někde uvnitř nosila obrovské závaží.

				„Henryk byl moje životní láska. Taková ta opravdová láska, co ji člověk potká jenom jednou v životě, všechno před ní jsou přísliby a všechno po ní ubohé napodobeniny. Zrovna vy dva, holoubci, moc dobře víte, o čem mluvím.“

				„Nepatříme k sobě,“ řekla rychle Lorentzová.

				Stařenka se jen tiše zachichotala a přitom si prskla slinu na boa. Natalka se sklonila a otřela ji papírovým ručníkem.

				„A řekla bych, že i já jsem byla jeho životní láska, jenomže u mužských je to vždycky složitější. Henryk mě miloval, ale miloval taky umění a miloval Polsko. Byl to vlastenec, a to hodně zapálený vlastenec, jako všichni neofyti.“

				„Já nejsem Polákem dle rodu krále Piasta,“ zarecitoval Karel, „dle starých zápisů, co v knihách stojí svorně. Já zvláštní čest mám být…“ zmlkl a naznačil usmívající se Olze Bortnikové, aby verš dokončila.

				Čekal dlouho, ale zrezivělá kolečka nakonec přece jen zapadla do sebe.

				„Polákem dobrovolně. Hezky to Marian vyjádřil. Byli to zvláštní kamarádi, Židi jak poleno a největší polští vlastenci, jaké jsem znala. V tom nejlepším smyslu. Chtěli pečovat o dobro a krásu národa, a ne prolívat v jeho jménu krev. Ale bohužel. Když přišlo na věc, Henryk běžel zachraňovat svou sbírku a svoje Polsko. A já jsem měla čekat a být dobré mysli. Ale nedočkala jsem se.“

				„Viděla jste jeho sbírku?“ zeptala se Lorentzová.

				„To si děláš legraci, holubičko, viď? Nejenže jsem ji viděla, ale bydlela jsem s ní v Henrykově paláci v Podhorcích. U ní jsem jedla, u ní jsem četla a u ní jsem zakoušela rozkoše, o kterých se tady, Natalko, s ohledem na tebe nebudu šířit.“

				„Mohla byste nám o těch obrazech něco říct?“

				„Byly krásné.“

				„Ale čí byly?“

				„Henrykovy samozřejmě.“

				„To ano, ale kdo je namaloval?“ Karel slyšel, jak se do Sofiina klidného hlasu vkrádá podrážděný tón.

				„A jak to mám vědět? V galerii jsem nepracovala.“
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				Cestička k domu na návrší se klikatila mezi stromy. Byl krásný den, slunečno, kolem patnácti stupňů. Něco takového se v prosinci na druhé straně Alp nestává. Anatol držel v náručí Charlieho, ten mu hleděl do očí a pomocí divokých posunků a zvuků vedl řeč znějící jako angažovaná pravicová publicistika. Wendy nesla ve velkém proutěném koši proviant pro manžela a Lisa nastavovala tvář slunci. Poraněnou hlavu měla ovázanou šátkem s chorvatskými lidovými vzory, který pro ni Wendy vyhrabala v hotelovém skladu letních potřeb.

				„Včera v noci hodně klapal, to je dobrý znamení,“ řekla Wendy takovým tónem, jako by ji Željko zmlátil do bezvědomí pokaždé, když nesplnil normu.

				„Na Vánoce bude klid. Klid je ten nejlepší dárek,“ prohodila spíš pro sebe než k nim.

				Anatola napadlo, že je škoda, že nemá zbraň. Pro všechny případy. Na druhou stranu, léta vojenského výcviku by měla na nějakého pisálka stačit.

				Očividně šlo o budovu, kterou hledali. Anatol se v architektuře nevyznal, ale jasně viděl, že palác, či spíše zámeček, ke kterému se blížili, ničím nepřipomíná okolní stavby. Měl čtvercový půdorys, dvě podlaží, výrazně zkosenou střechu, velice jednoduchý tvar a průčelí, na kterém se kromě portiku nacházelo jen velmi málo ozdob. Vypadal tak trochu jako zmenšenina Baranowa Sandomierského, prostě typická rezidence polské aristokracie, jen s tím rozdílem, že na Jadranu.

				Wendy pootevřela těžké dveře a opatrně vsunula hlavu dovnitř. Zavolala něco chorvatsky, pravděpodobně „Miláčku, máme tady hosty!“, ale stejně dobře to mohlo být „Vedu ti čerstvý maso!“. Zevnitř na to však nikdo radostně nereagoval, což poněkud posílilo Anatolovy obavy. Klid, opakoval si v duchu, je to jenom pisálek a ty jsi voják. Pokud není ozbrojenej, nemá šanci.

				„Neozývá se, ale v tuhle dobu můžeme dovnitř bez dovolení,“ řekla Wendy takovým tónem, jako by se o tom snažila přesvědčit sebe samu.

				Šli dál.

				I uvnitř vypadala budova jako polská rezidence, jenom příšerně zpustlá. Samotná architektura vstupní části s křížovou klenbou, schodišti a průchodem na nádvoří obklopené krytými ochozy sice ještě připomínala její někdejší slávu, ale to bylo všechno. Původní parketovou podlahu teď nahrazovalo levné linoleum, zdi pokrýval zelený olejový nátěr, místo křišťálových lustrů visely ze stropu průmyslové lampy chráněné kovovou mřížkou a podél stěn stála křesla spojená do trojic, která zřejmě vymontovali z nějakého starého kinosálu. Obraz bídy a utrpení. Majitel nejspíš dospěl k závěru, že starý zámek nemá smysl opravovat a že bude jednodušší postavit nový hotel z tvárnic a překližky a z historické budovy udělat sklad starého harampádí a ubytovnu pro hotelový personál.

				Anatol se marně pokoušel představit si v těch interiérech, působících jako levná mládežnická ubytovna, hraběte Korwina-Milewského. Jeho obrazotvornost na to nestačila.

				Možná až uvidí jiné místnosti. Pracovnu, knihovnu, taneční sál. I když ty asi někdo dávno rozdělil přepážkami na malé kumbálky a proměnil ve skladiště a zásobárny.

				Přepadl ho pocit únavy. Připadalo mu nemožné, aby našli něco v budově, která byla několik desítek let vystavena působení lidové demokracie. Ani dráty ve zdech určitě nezůstaly na svých místech, a co teprve dokumenty a památky, o obrazech nemluvě.

				„Željko pracuje v zrcadlové síni,“ řekla Wendy a Anatol si představil obrovský stůl z nerezové oceli, po jehož stranách se vrší hromady lidského masa, a u zdí se v poutech svíjejí oběti v různých stadiích umírání. A Željka, jak sedí shrbený u stolu s brýlemi na nose a vyrábí galanterii z lidské kůže. „Chybí mi na opasek,“ řekne najednou a vrhne významný pohled na jednu z obětí. Nešťastníkovi chvíli trvá, než pochopí, a pak začne křičet jako šílený.

				Wendy pootevřela vysoké dvoukřídlé dveře, kdysi určitě krásné, ale dnes natřené olejovou barvou, která se z nich po velkých kusech odlupovala a odhalovala starší vrstvy nátěru. Zavolala něco, co muselo znamenat „miláčku, máš tady materiál na stínítka“.

				Vstoupili dovnitř.

				Sál byl prázdný, až na židli, velký stůl a psací stroj, který na něm stál. Po obou jeho stranách byly úhledně srovnané listy papíru, což Anatola jen utvrdilo v přesvědčení, že Željko není spisovatel, ale grafoman, který si myslí, že umělecká tvorba prochází jeho tělem a mění se v dílo. Opravdový spisovatel potřebuje ke své práci dílnu, ne okázalou výstavní expozici.

				„Nesmíme se přiblížit k psacímu stroji,“ zašeptala Wendy.

				Anatol se k němu ani přiblížit nepotřeboval, i tak věděl, co stojí na všech listech: All work and no play makes Željko a dull boy.

				Z toalety se ozvalo spláchnutí, vrzly dveře a Anatol si v duchu ještě jednou zopakoval, že setkání spisovatele a vojáka může mít jediný výsledek.

				Byl na omylu.

				Dveře se rozletěly a chorvatský literát stanul na prahu. Anatol podvědomě očekával nějakého neurotika sršícího agresivitou, hubeného, černovlasého chlapíka s úzkými rty a světlýma, příliš často mrkajícíma očima. Chlapíka v kárované košili, který je přesvědčený, že jako umělci je mu dovoleno vše, a proto má za opaskem u kalhot zastrčenou dvaadvacítku.

				Místo toho stál ve dveřích chorvatský obr, dvoumetrový tlouštík s lysou hlavou, dlouhým černým plnovousem a tlapami, které připomínaly lopaty k odhrabávání sněhu. Než by ho Anatol stačil informovat, že je stroj na zabíjení vycvičený v kasárnách NATO, rozmáčkl by ho obr mezi dvěma prsty.

				Naštěstí byl naladěný přátelsky.

				„Rozhlídněte se,“ řekl, když mu vysvětlili důvod své návštěvy. „Jste z Polska, takže víte, jak to se sídly aristokratů chodilo. Dětský domovy, ozdravovny, obilný sklady, sídla kolchozů, v nejlepším případě knihovny, kulturní domy nebo místní památníky hrdinskejch bojů. Nic tady není.“

				„Wendy říkala, že to tady máš projitý. Opravdu jsi nikde nic neviděl?“

				Obr vrhl na ženu pohled, v němž se skrývala němá výtka, ale vzápětí se rozzářil. Charlie se totiž rozběhl a plnou vahou mu narazil do břicha o velikosti malého fiatu. Chorvat seděl obkročmo na taburetu a chlapec se stále dokola rozbíhal, vrhal se mu na břicho a odrážel se od něj jako míč. Hloupá hra působila oběma neskutečnou radost.

				„Pochopte, lidi, o to se nikdo nestaral. Viděl jsem starý žíněnky, viděl jsem železný rámy postelí, ze kterejch oprýskával email, viděl jsem krabice plný starejch faktur, kachličky opadávající ze zdí a krysu velkou jako kočka. Byla stará, šedivá a líná. Nemám ponětí, jak dlouho krysy žijou, ale v každým případě to byla nejstarší památka, jakou jsem tady viděl. V kanceláři je ještě psací stůl, kterej vypadá tak na sedmdesátý léta, stejnej jako ten, co stojí tady. Příšernej kus nábytku, kterej spolu s židlí navrhli zřejmě speciálně za tím účelem, aby lidem odrovnávaly páteř. Což je z hlediska totalitní praxe vlastně logický. Na co by měli lidi číst a psát, ještě se jim vylíhnou v hlavně nějaký chytrý myšlenky.“

				Anatol a Lisa si vyměnili unavené pohledy. Ztráta času.

				„Zeptejte se na městským úřadě,“ navrhl jim obr Željko. „Možná že se tam dostaly nějaký archiválie, starý papíry. Rád bych vám pomohl, ale zrovna jsem došel do přelomovýho okamžiku. Můj hrdina, kterej doteď nedokázal odlišit sen a skutečnost, pochopil, že vědomí skutečnosti mu může dát jedině násilí. Jenom násilí ho utvrzuje v tom, že to, co se děje, se děje doopravdy. Takže musí být čím dál horší, musí pořád jenom páchat zlo.“

				„Zajímavá koncepce,“ vysoukala ze sebe Lisa.

				„Viďte!“ zaradoval se literát. „Nazval jsem to Bolest pravdy utrpení.“

				Anatol nevěděl, co na to říct, a tak jen přikývl. Překvapilo ho, že se cítí zklamaný, protože naděje, že najdou něco na místě, které Milewski opustil skoro před sto lety, byla směšně malá. Rozhlédl se po zrcadlové síni, která za své označení vděčila zřejmě tomu, že staré sloupy byly obložené tabulkami zrcadel na způsob diskotékových sálů z osmdesátých let. Místnost nezískala touto úpravou žádné zvláštní kouzlo, i když už předtím musela být dost všední.

				Pozastavil se nad tím slovem. Všední. Po tom, co jim Sofie vyprávěla, by očekával všechno, jenom ne všednost. Představoval si romantický zámeček plný věží, bašt a tajných chodeb, před kterým vítá příchozí velká socha hraběte. A ocitl se v paláci, kde bylo všechno normální a nudné, a nebylo to jen zásluhou jeho socialistické přestavby. Jak je možné, že si šílený hrabě nechal postavit tak nudnou rezidenci?

				Mistr bolesti, utrpení a násilí se výmluvně podíval na hodinky a dal jim tak na srozuměnou, že audience je u konce.

				„No nic,“ řekla Lisa. „Asi to opravdu zkusíme ještě ve městě.“

				„Charlie, jdeme,“ natáhla Wendy ruku k chlapci a ten se okamžitě rozběhl na druhou stranu sálu. Při běhu se povzbuzoval jakýmsi vojenským pokřikem.

				Željko prohodil něco chorvatsky a Wendy na to odpověděla několika větami, které zněly tak unaveně a utrápeně, že kdyby literát naslouchal víc své ženě a méně svému ambicióznímu nitru, mohl napsat něco opravdu dobrého.

				„Neny, dejeje, neny, dejeje,“ opakoval stále dokola Charlie a střídavě si zakrýval oči a bouchal svou malou ručkou do zrcadla zakrývajícího jednu ze zdí.

				Chorvat na chlapce něco křikl, pravděpodobně to, co křičí všichni rodiče na své malé děti: nechej to! Wendy mu odpověděla způsobem, z nějž bylo patrné, že i ona v sobě nosí bolest pravdy utrpení.

				„O co mu jde? Chce se schovat do zrcadla?“ zeptala se bezstarostně Lisa a předstírala, že nevidí napětí, které mezi Chorvatem a Britkou narůstá.

				„Chce si hrát na ‚neny, neny‘ čili na schovávanou. On se schovává a my se tváříme, jako že nevíme, kde je, hledáme ho a voláme. Zbožňuje to.“

				„Ale proč se schovává v zrcadle?“

				„Tam jsou dveře do divadla, visí tam opona, je to jeho oblíbený místo.“

				„Neny, neny… je!“ vykřikl vzrušeně Charlie a ukázal na velké zrcadlo.

				Lisa s Anatolem se na sebe podívali.
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				Olha Bortniková mohla dělat dobrý dojem svým vtipkováním o druhém mládí, ale Sofie s Karlem se s každou další minutou přesvědčovali, že čas nelze oklamat. Stará paní byla schopna nečekaně přejít k úplně jinému tématu nebo se propadnout do černé díry zapomnění. Což si sama velmi dobře uvědomovala, i když oni předstírali, že se nic neděje.

				Pokusy vytáhnout z ní alespoň popisy obrazů, které visely v Aszkenazyho rezidenci v Podhorcích, nebyly k ničemu. Pamatovala si, co jedli (husu), co pili (krymský koňak), kde všude provozovali sex (a kde ho neprovozovali?) a jaké bylo tehdy počasí. Ale obrazy? Nuda, nějací muži v oblecích, na rozdíl od Heina — jak Aszkenazymu říkala — nebyla ani trochu přesvědčena, že by se smysl života mohl ukrývat v portrétech lidí, kteří z nepochopitelných důvodů hledí do nikam.

				„Jeden jsem si zapamatovala, protože se mi líbil,“ řekla, načež zmlkla a její zamžený pohled odletěl kamsi stranou. „Byl jiný než všechny ostatní. Nemyslím jenom ty u Henryka, ale všechny, co jsem kdy v palácích viděla. Pravda, moc jsem jich neviděla, zajímaly mě tehdy jiné věci, ale i tak jsem poznala, že je jiný.“

				A černá díra, pět minut ticha.

				„Jiný, to znamená jaký?“ zeptal se nakonec opatrně Karel.

				„Jako by měl v srdci nějaké perpetuum mobile. Nepotřeboval žádný pohon, celou dobu se poháněl sám. Chodil spát pozdě a nerad, jako dítě, kterému je líto času na spánek. Vstával brzo a naprosto svěží. Nikdy nebyl znuděný nebo otrávený, vždycky měl nějaký cíl, nějaký nový vrchol, který se chystal zdolat. Proto se mu tak dařilo v obchodování.“

				A to bylo asi tak všechno, co se dověděli o obrazu jiném než ostatní.

				„Proč mu říkáte Hein?“ zeptala se Sofie. „To je zdrobnělina německého Heinrich, viďte?“

				„Ano. Ale… než to všechno začalo, miloval německou kulturu. Mluvil německy, jako by se tam narodil, a přízvuk uměl napodobit tak dobře, že se mohl tvářit jako Bavor, Tyrolák nebo Švýcar a vždycky mu na to skočili. Rakušani to milovali.“

				„Rakušani?“ zeptal se Karel.

				„Ano, pracoval pro… už se nepamatuju, pro banku. Nějakou dobu jsem ho skoro neviděla. Dostávala jsem jenom pohlednice, z každého místa, kde byl, mi poslal pohlednici s básničkou. Varšava, Vídeň, Paříž, Curych, znovu Vídeň. Ve Vídni býval tak často, že tam měl vlastní bydlení.“

				„Pěkné?“

				„Nevím,“ stará paní náhle zesmutněla. „Neukázali mi ho. A na co taky někomu ukazovat mrtvé dítě? Stačí, že ho matka musela porodit, to už je dostačující trest. Proč ještě ukazovat, jestli je pěkné, nebo ne? Je prostě mrtvé.“

				Zavládlo ticho. Olha Bortniková se nečekaně ponořila do hlubin jakéhosi traumatického zážitku a oni neměli ponětí, jak se zachovat.

				„Nedáte si kousek tvarožníku?“ zachránila situaci Natalka. „Dělala jsem ho podle babiččina receptu, nejlepší ve Lvově.“

				Babiččina tvář se po těch slovech rozjasnila a oni si s radostí naložili na talíř kousek moučníku.

				„A co se stalo s těmi obrazy za války?“ Karel jen překvapeně zíral, jak se Sofie osvědčuje v roli vyšetřovatelky a jak urputně vrací stařenku k původnímu tématu.

				„Hein byl moudrý muž. Sundal je a schoval ještě předtím, než válka začala. Nahoře nechal trochu zlata, aby si ho Sověti vzali a dali mu pokoj. Dobře je uložil, měl na to nějakou speciální metodu, plátna napuštěná… Už si nevzpomenu, napuštěná možná parafínem nebo petrolejem… Vysvětloval mi to, ale já jsem mu řekla, aby toho nechal a radši napustil něčím mě,“ stará paní se chlípně zachichotala. Působilo to děsivě. „A potom se stalo něco divného.“

				A znovu černá díra. Snědli každý dva kousky tvarožníku, který byl opravdu vynikající. Báli se přerušit nastalé ticho, ale nemohli čekat donekonečna.

				„Co divného se stalo?“

				„Lidi propadali panice, opouštěli domy, hledali úkryt před návštěvníky. A přitom to byla rozhlasová hra. Dneska ani televize nemá takovou sílu, jakou mělo tehdy rádio.“

				Karel nějakou dobu marně žhavil mozkové závity. Teprve po chvíli mu došlo, že Bortniková mluví o Válce světů.

				„Co divného se stalo s Henrykovými obrazy? Co se stalo s nimi?“ Sofie Porfirjevna Lorentzová se zřejmě přestala snažit, aby výslech působil dojmem soudružského rozhovoru.

				Zajímavé bylo, že její metoda fungovala.

				„Divné bylo to, že byly opravdu dobře schované. Hein mi nemohl říct kde, ale chlubil se, že tam můžou ležet klidně sto nebo dvě stě let a nikdo je nenajde. A potom přinesl kurýr depeši od Mariana z Londýna. Pamatuju se na ten večer, horký červnový večer, docela krátce před vznikem distriktu. Hein ji rozšifroval a najednou se úplně změnil. Když to člověk čte v knížkách, tak si říká, že se to jenom tak píše. Ale já jsem opravdu viděla, jak se můj Hein proměňuje v jiného člověka. Oči mu zapadly, tvář zbledla a protáhla se. Vyděsila jsem se, že mu něco je, možná srdce. Byla jsem trochu hysterická. Ale on mi jenom řekl, abych byla v klidu, že mě moc miluje a že musí jet do Krakova. A odešel. To bylo naše předposlední setkání.“

				Sofie a Karel si vyměnili pohledy.

				„A kdy jste viděla Henryka naposledy?“

				Babička Bortniková mezitím odplynula do svého světa. Zdálo se, že se nachází na úplně jiném místě než oni. Trpělivě čekali.

				„Kdy jste viděla Henryka naposledy?“ zopakovala Lorentzová s důrazem.

				Bortniková na ni pohlédla svýma fialkovýma očima.

				„Miláčku, já jsem stará, to je pravda. Ale nejsem úplně hluchá ani úplně hloupá, takže tě prosím, aby ses trochu ovládala, když se mnou mluvíš. Občas mlčím, protože se potřebuju vyčurat. A občas proto, že se mi nechce vracet ke vzpomínkám. Ty snad nemáš vzpomínky, ke kterým se ti nechce vracet? Nejsi zase tak mladá, abys takové neměla.“

				„Mám,“ odpověděla tiše Lorentzová.

				„Takže víš, o čem mluvím. Něco vám povím a půjdete, ano? I tak tady budu muset sedět mezi přízraky, co jste vyvolali.“

				Poslušně sklopili hlavy.

				„Naposledy jsem Heina viděla několik měsíců po té červnové noci těsně před svatým Janem, kdy odešel, aniž by mi cokoli vysvětlil. Za pár dní začalo peklo, nikdo nevěděl, co se děje. Rusové sice odešli, ale nějaký den nato přišli Němci. Ve Lvově se prý děly strašné věci. Já jsem zůstala v Podhorcích, místní nás měli rádi, takže jsem se tam cítila docela bezpečně. Na podzim se tam najednou objevili Němci. Pozdě večer zastavily před zámkem dvě auta a náklaďák, černé uniformy SS. Začala jsem panikařit, nevěděla jsem, co mám dělat, nakonec jsem se schovala za závěsem v salonu jako malá holka.“

				Babička Bortniková znovu zmlkla, tentokrát ji nikdo nepopoháněl.

				„Vešli dovnitř a chovali se tam jako doma,“ pokračovala po chvíli. „V životě jsem neměla takový strach. Řekla jsem si, že když mě najdou, budu předstírat, že jsem Židovka, uměla jsem trochu jidiš. Myslela jsem si, že se pak budou štítit na mě sáhnout a rovnou mě zabijou, a kdo ví, třeba mě pošlou někam do ghetta. A najednou jsem uslyšela jejich velitele. Vydával jim rozkazy, jako by cvičil smečku psů. Tichým, ale pevným hlasem, který nepřipouštěl žádný projev odporu. Dobře známým hlasem Henryka Aszkenazyho. Nechápala jsem, co se děje. Hlas, který mi v těch pokojích tolikrát vyprávěl vtipy a šeptal něžnosti, teď rozkazoval německé bandě. Doufala jsem, že se pletu, že je to jenom někdo, kdo má stejný hlas jako Hein, ale nemohla jsem se ani hnout, natož vykouknout ven. A tak jsem prostě věřila, že je to někdo jiný.“

				„Tos mi nikdy neřekla. Třicet let spolu bydlíme a nikdy jsi mi o tom nevyprávěla,“ z Natalčina tónu bylo znát, že je hluboce dotčená.

				„Někam odešli, velitel i všichni ostatní,“ Bortniková neuznala za vhodné vnučce odpovědět. „Přemýšlela jsem, jestli nemám utéct, ale bála jsem se, že na někoho z nich narazím ve vstupní části nebo venku před vchodem. Vzala jsem si do hlavy, že když mě za tím závěsem nenašli doteď, tak tam budu v bezpečí. A tak jsem čekala. Až odjedou, až půjdou spát, prostě až budu mít jistotu, že můžu vylézt. Za pár minut se vrátili, hlasitě oddychovali, museli nést něco těžkého.“

				„Obrazy,“ řekla Lorentzová.

				„Ano. Když znovu odešli, dodala jsem si odvahu a trochu odhrnula závěs. Svinutá plátna stála v salonu, opřená o zeď vedle krbu. V prvním okamžiku jsem si říkala, že to není možné, vždyť je přece Hein ukryl nejlíp, jak mohl. Nebylo možné, aby je ti skopčáci během pěti minut našli. Záhada se vyjasnila, když přišli s další várkou. Byl to on. Na sobě měl černou uniformu s umrlčími lebkami, pod nosem knírek a na očích legrační kulaté brejličky. Bylo to strašné a směšné zároveň. Vypadal jako nějaká maškara.“

				Olha Bortniková se znovu pohroužila do svých myšlenek.

				„Dobře,“ řekla po tom, co se jí z prsou vydral těžký vzdech, tak těžký, že vypadal jako by byl její poslední. „Tehdy mě našli. Asi jsem se pohnula a jeden skopčák mě vytáhl z mojí skrýše. Vřískala jsem a kopala a všichni se smáli jak na bavorském kabaretu. Myslela jsem si, že je to můj konec, ale Hein je utišil a potom… bylo to hrozné… potom si mě přitáhl a uhodil mě do obličeje. Řval na mě německy, co tam dělám a kde je majitel. Vůbec jsem nevěděla, co se děje. Brečela jsem a pořád jsem jen polsky opakovala, že je zrádce. Vyvlekl mě násilím před dům, bylo mi jasné, že mě zastřelí. Ale on řval německy dál a dál, pořád jenom křičel. A pak na mě promluvil polsky, šeptem. Řekl mi, abych utekla, že mě miluje a že mě jednoho dne najde.

				Tehdy jsem naposledy viděla Henryka Aszkenazyho.“
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				Teprve když si prohlédli stěny místnosti zblízka, pochopili, že zrcadlová síň není tak docela výtvorem jugoslávského turistického průmyslu. Zrcadla byla totiž původní. Vrstva stříbra pod křišťálovým sklem už na některých místech ztrácela svůj lesk a někde se odlupovala, čímž vznikal dojem, jako by v odraženém světě byly díry.

				Wendy položila ruku na kliku.

				„Mělo to být překvapení na večer,“ řekl spisovatel anglicky rozmrzelým tónem.

				Britka otevřela dveře a vstoupili do velké místnosti. Uvnitř panovalo šero, sluneční světlo sem pronikalo pouze ze zrcadlové síně a úzkými škvírami mezi závěsy zakrývajícími okna.

				Místnost byla velká, kruhová, měla klenutý strop a byla cítit prachem, to bylo všechno, co o ní dokázal Anatol zjistit, než si jeho oči zvykly na tmu.

				Dřevěná podlaha se rozezněla dupotem malých nožek.

				„Dejeje?“ ozvalo se nadšeně odněkud z druhého konce sálu.

				A tehdy Željko jediným pohybem odhrnul závěsy.

				A Anatola napadlo, že teď už je ochoten uvěřit, že stavitelem paláce byl hrabě Ignacy Korwin-Milewski.

				Divadelní sál vypadal jako zmenšenina římského Pantheonu. Byl kruhový a zastřešený nízkou kopulí s několika řadami čtvercových kazet. Jen místo kulatého otvoru měl nahoře ozdobnou plochu, z níž visel na dlouhém kabelu příšerný lustr, čínský výtvor skládající se z obrovského množství žároviček trčících do všech stran.

				Hlavní osu místnosti vyznačovalo malé pódium na jedné straně a několik oken na druhé. Tato strana paláce se nacházela na okraji návrší, nad útesem, takže obrovskými okny bylo vidět pouze nebe a moře třpytící se ve slunečních paprscích. Byl to úžasný pohled, jako by ani nebyli v domě, ale pluli v tom zvláštním sále nad povrchem Jaderského moře jako v nějakém fantastickém dopravním prostředku z devatenáctého století.

				Po obou stranách se nacházelo několik výklenků, které kdysi nejspíš fungovaly jako lóže, ale teď byly prázdné.

				A přímo uprostřed sálu bylo překvapení — obrovský vánoční stromek ozdobený papíry popsanými psacím strojem, které byly poskládané do tvaru zvířátek origami. Wendy na to chvíli překvapeně zírala a pak se vrhla manželovi kolem krku.

				Přestože byl sál zanedbaný, uchoval si svou původní krásu. Nedokázaly ho o ni připravit ani plastové židle tyrkysové barvy, které byly v několika řadách rozestavené v hledišti.

				„Dejeje?“ Charlie byl očividně nesvůj z toho, že ho nikdo nehledá.

				Wendy a Željko se od sebe odtrhli a začali synka volat, šoupat židlemi a předstírat, že ho nemůžou najít. Chlapec podupával nadšením a vystrkoval kudrnatou hlavičku zpoza opony v pevném přesvědčení, že je neviditelný.

				„No vida,“ prohodil Anatol směrem k Lise. „Vypadá to, že náš hrabě byl opravdovej milovník kultury. Obrazy, divadlo, vsadil bych se, že tu měl i slušnou knihovnu.“

				„Tady je!“ vykřikl chorvatský obr tak hlasitě, až oba nadskočili.

				Vzápětí Željko prudkým trhnutím provazu roztáhl oponu a odhalil Charlieho, který poskakoval a pištěl radostí. Pódium vypadalo zvláštně. Bylo ploché, bez kulis a působilo spíš jako místo pro promítací plátno.

				Lisa se procházela po sále a něco si bručela švédsky. U oken se zastavila, chvíli hleděla na moře a pak se rychle otočila. Na pozadí plném světla nebylo možné rozeznat její obličej, Anatol viděl jen černou siluetu.

				„To není divadlo,“ řekla.

				„A co?“

				„Výstavní síň. Podívej, to pódium je moc plochý a lóže taky. A k čemu by byly v divadle takhle veliký okna? To je galerie. Tady musel hrabě přechovávat svou sbírku. Nebo aspoň její nejdůležitější část.“

				„Autoportréty.“

				„Přesně tak. Vzpomínáš si, co říkala Lorentzová? Velký plátna, metr krát půl metru, všechny stejně velký.“

				Anatol se zahleděl na výklenky, které do té doby považoval za lóže, a pokusil se odhadnout jejich rozměry.

				„To by přesně odpovídalo.“

				„A to není všechno. Podívej se pořádně nahoru.“

				Podíval se tam. Výklenky byly nahoře ozdobené oblouky, v jejichž nejvyšším bodě se nacházelo něco, co vypadalo jako kartuše s nějakým znakem. V první chvíli se dalo jen těžko rozeznat, co se pod vrstvami malby skrývá. S trochou úsilí se mu však podařilo rozluštit, že v kartuších nejsou žádné heraldické symboly. Byla tam písmena.

				„JM,“ přečetl.

				„U mě je taky JM,“ řekla Lisa.

				„Její Milost? Jeho Milost? To nedává smysl.“

				Přešel k dalšímu výklenku a Lisa také.

				„Tady je AG.“

				„A u mě CM.“

				„Říká ti to něco?“

				Švédka pokrčila rameny.

				„CM může znamenat devět set, římskýma číslicema.“

				Mávl rukou, že to není možné, protože další kombinace písmen se tímto způsobem vysvětlit nedaly. Jeho vojenský mozek už začal zabíhat do oblasti šifer a tajných zpráv, ale rychle se vzpamatoval. Takhle by se za chvilku utopil v záhadách, a přitom by měl hledat nejjednodušší možné řešení. Hrabě měl v paláci zvláštní sál pro svou nejvzácnější sbírku. Pravděpodobně to byly autoportréty, které si objednal u různých malířů. Přece by je neoznačoval šifrou, to je úplný nesmysl.

				Podíval se ještě jednou na kartuši nad sebou.

				„Aleksander Gierymski,“ řekl.

				Lisa se otočila.

				„Claude Monet.“

				Vydali se každý podél své zdi a střídavě na sebe pokřikovali jména. Dvojité JM rozšifrovali jako Jana Matejka a Jacka Malczewského. Na dvojité TA jim nestačily vědomosti. Pokud jde o Francouze, jejich sestava byla přímo hvězdná — kromě Moneta zde byli Auguste Renoir, Paul Gauguin, Vincent van Gogh, Camille Pissarro a Édouard Manet. Nakonec se zastavili před „pódiem“, tedy hlavním výklenkem, který byl několikanásobně větší než ostatní.

				Charlie a Željko spolu tančili jakýsi chorvatský lidový tanec, takže se palác otřásal v základech.

				Na kartuši nad hlavním výklenkem nebyla písmena dvě, ale tři: TLM.

				„Říká ti to něco?“ zeptal se Anatol.

				Lisa pokrčila rameny.

				„Toulouse-Lautrec se ve skutečnosti jmenoval Toulouse-Lautrec-Monfa. Časově by to vycházelo, v devadesátejch letech devatenáctýho století dřepěl v Paříži a maloval jako šílenej, pokud teda zrovna nenasával nebo nepíchal děvky v Moulin Rouge. Měl rád velký plátna, což by odpovídalo. Ale proč by zrovna on měl být podepsanej jinak? Správně by tam mělo být HTL, Henri Toulouse-Lautrec.“

				Anatol vytáhl telefon, aby si sál důkladně nafotil. Bylo po poledni a sluneční světlo, které bývá v těchto zeměpisných šířkách ostré i v prosinci, jasně ozařovalo každý kousek místnosti.

				Copak jsi tady přechovával, milý hrabě? Vodil jsi hosty zrcadlovými dveřmi a potom odhrnoval závěsy z oken a nechával je, aby se kochali tvými poklady. A nakonec jsi roztáhl oponu a předvedl jim poklad pokladů, nejcennější kousek své sbírky.

				Ale co to bylo?
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				Oblékli si kabáty a vrátili se do pokoje, aby se rozloučili, jenomže babička Bortniková mezitím ve svém křesle usnula. Užuž se chtěli potichu vytratit, když vtom se stařenka probrala, takže mohla přijmout jejich vřelé díky a nechat si políbit ruku.

				Karel ještě pohladil Falca a Sofie ho za to obdařila pohledem plným údivu a odporu.

				„Kdy jste dostala od Henryka poslední pohlednici?“ zeptala se najednou.

				„Takhle jsme se nedomluvili,“ řekla paní Olha zlostně.

				Sofie však byla neústupná.

				„Je mi líto, ale já jsem se na ničem nedomlouvala. Tu informaci nepotřebujeme do nějaké doktorandské práce, ale abychom zjistili pravdu o tom, co se stalo s těmi obrazy. A tu pravdu potřebujeme zjistit… z velmi vážných důvodů. Vím, jak to zní, ale tentokrát je to opravdu otázka života a smrti. Musíme se dovědět co nejvíc.“

				„Já už jsem vám všechno řekla,“ stařenka nasadila tón uražené holčičky z mateřské školky. V kombinaci s jejím vzhledem to působilo absurdně.

				„Opravdu?“

				Olha Bortniková beze slova otočila tvář k oknu, čímž jim dávala na srozuměnou, že návštěva je u konce.

				„Opravdu?“

				„Sofie…“ pokoušel se ji Karel zpacifikovat.

				„Nech mě. To, že je stará, ještě neznamená, že může všechny dirigovat.“

				Vnučka horlivě přikývla na znamení, že souhlasí. Lorentzová to vzala jako pokyn shůry. Přistoupila k vozíku, chytila ho za opěradla a dřepla si před Bortnikovou tak, aby měly tváře ve stejné výšce.

				„Paní Olho, my opravdu nemáme čas na komedie ani na urážení.“	

				„Jsem unavená.“

				„To mě nezajímá. A kromě toho, na vašem místě bych neplýtvala drahocenným časem na odpočinek.“

				„Zoško!“

				„Neříkej mi Zoško! Víš, že to nesnáším!“

				„Jde mi o to, že se to dá určitě zařídit jinak, doktorko Lorentzová.“

				Olha Bortniková, do toho okamžiku zcela nehybná, jako by na svém vozíku umřela, zvedla k Sofii zrak.

				„Jakže se jmenuješ, holubičko?“

				„Sofie Lorentzová.“

				„A nemáš něco společného…“

				„Ne, to je jenom shoda příjmení,“ skočila jí do řeči, zvyklá na to, že ji vzhledem k její profesi a vzdělání často považují za příbuznou Stanisława Lorentze, legendárního ředitele Národního muzea ve Varšavě, který vykonával tuto funkci nepřetržitě skoro půl století.

				Stařenka vypadala zklamaně.

				„Chápu. Nakonec, byla by to divná souhra náhod, kdybys znala Wojtka.“

				„Stanisława,“ opravila ji mechanicky a teprve potom si uvědomila, co stařenka řekla. „Wojtek Lorentz byl můj dědeček. Učitel z Přemyšle.“

				Stařenka se celá rozzářila, vypadalo to, jako by omládla o dvacet let. Vykouzlila tak široký úsměv, že se jí uvolnila dolní čelist a ona ji musela v poslední chvíli přidržet rukou, aby jí nevypadla úplně. Chvíli s čelistí zápasila, než mohla zase promluvit.

				„Natalko, podej mi tu plechovou krabičku od švédských sušenek, co je pod ocasem.“

				Vnučka přistoupila ke špičce Falcova ocasu, nejzaprášenější a nejsmutnější části plyšového zvířete, otevřela skříňku stojící pod ní a vytáhla modrou plechovou krabičku od švédských perníčků.

				Olha Bortniková se chvíli přehrabovala v jejím obsahu a pak jim podala dvě pohlednice.

				„To jsou dvě poslední, co jsem od něho dostala. Byla bych radši, kdyby mi je nikdy neposlal. Když válka skončila a všechno vyšlo najevo, byla jsem přesvědčená, že umřel někde v koncentráku, když ne v Bełżci, tak v Auschwitzu. Obrečela jsem to a řekla si, že je načase nějak si uspořádat život. Bylo mi už přes třicet, měla jsem nejvyšší čas. A potom přišlo tohle. Měla jsem později různé muže, ale abych řekla pravdu, čekala jsem na něj celý život. Marně. Už jsem Heina nikdy neviděla ani mi od něj nic nepřišlo.“

				První z obou lístků se mohl směle zúčastnit soutěže o nejtypičtější pohlednici z Polska. Krakovské náměstí, mariánský kostel, kousek Sukiennic. Na druhou stranu někdo krasopisně napsal parafrázi básně Mariana Hemara:

				

				Já nesvedu to nikdy říct i kdybych sto let žil

				že v srdci lásku vařící

				jak v termosce jsem skryl

				Až vrátím se ti prokřehlý

				až vrátím se ti znavený

				můj dech ti rtěnku roztopí

				a já tou růží zbarvený

				budu tě líbat, objímat

				a tisknout k sobě, vím to, vím

				Jak horkým čajem z termosky

				tě láskou opařím

				Podle poštovního razítka byla pohlednice odeslána z Krakova v říjnu 1945. Zajímavější bylo ale druhé razítko, které se nacházelo pod adresou Olhy Bortnikové: „Zkontrolováno. Úřad státní bezpečnosti, Krakov, Montelupich 7“. A nevzhledný podpis nějakého úředníka.

				Lorentzová se podívala na Karla.

				„Pochopila jsem správně, že to někdo odeslal z věznice v Krakově?“

				„Vypadá to tak. Ale vůbec tomu nerozumím. Jste si jistá, že to psal Henryk?“

				Olha Bortniková jen výmluvně ukázala na krabičku plnou pohlednic.

				Také na druhém lístku bylo razítko krakovské pošty, a to ze dne 20. června 1946, a poznámka, že zásilka prošla rukama vězeňské služby.

				Odesílatel citoval tentokrát Tetmajera:

				

				Evviva l’arte!

				I když život páriů bezcenným se zdá,

				přece v našich srdcích božský oheň plá,

				z vrcholů na vás shlížíme dosud,

				zatímco dole nezvratný osud

				píše nám parte:

				evviva l’arte!

				Karel pohlednici otočil. Na druhé straně byl snímek nějakého místa v Krakově, které neznal. Dvě historické budovy, jedna z nich gotická nebo neogotická, a mezi nimi nadzemní spojovací chodba. Vypadalo to jako nějaké nádvoří, kdyby musel vsadit deset dolarů, vsadil by je na Collegium Maius.

				Sofie mu bolestivě stiskla ruku.

				„Víš, co to je?“ zeptala se.

				„Collegium Maius?“ odpověděl nejistým hlasem, jako by se bál, aby o těch imaginárních deset babek nepřišel.

				„To je nádvoří před Muzeem Czartoryských. Poslední známé místo pobytu našeho přítele.“

				Dívali se střídavě na sebe a na pohlednici, jako by šlo o nějakou magickou činnost, která povede k vyřešení celé záhady. Měli v rukou něco důležitého, ale nevěděli co.

				„Pozdravuj ode mě dědečka,“ ozvala se stařenka. Její hlas zněl už velmi unaveně, vlastně usínala.

				„Ano, budu,“ přisvědčila horlivě Sofie, přestože dědeček ležel už více než čtvrt století na přemyšlském hřbitově.

				„Určitě si mě bude pamatovat, dokonce bych řekla, že do mě byl trochu zamilovaný. Znal se spíš s Heinem než se mnou, vždycky spolu jezdili na lyže, ale já jsem na zimní sporty nikdy moc nebyla. Já tak radši do Oděsy. Jenže oni měli v hlavě jenom ty hory.“

				Sofie se musela pousmát, protože se jí okamžitě vybavily vzpomínky z dětství. Nebylo jí ani dvanáct, když dědeček Wojtek zemřel, ale dobře si vzpomínala, že o horách mohl mluvit pořád. Túry, lyžování, horolezecké výstupy, vždycky vesele, i když s trochou lítosti. Kvůli zranění z války měl jednu nohu úplně chromou, takže horské výstupy už nebyly nic pro něj. A přesto to byl on, kdo ji poprvé vzal do Tater, to byla ještě úplně malá. Vlastně to byla její vůbec první vzpomínka z dětství: jak běhá po louce plné krokusů. Ta louka se jí zdála velká jako oceán. Ani neví, kde to vlastně bylo. Nejspíš někde blízko civilizace, starý člověk, který špatně chodí, by přece nevzal malé dítě někam vysoko do hor.

				Najednou si naprosto jasně uvědomila dvě věci.

				Za prvé, že jí děda Wojtek nikdy nevyprávěl o válce ani o tom, jak přišel ke svému zranění. Rodiče jí řekli, že to bylo v koncentračním táboře, a jí to vysvětlení stačilo. Hodně lidí z jeho generace nechtělo o válce mluvit. Ale teď ji napadlo, že dědečkovo mlčení mohlo mít úplně jiné příčiny.

				A za druhé… Přeběhl jí mráz po zádech a uvědomila si, že se jí ani trochu nechce vracet do Polska. Protože pochopila, že důvod, proč se ji někdo pokoušel zabít, nesouvisí ani s její profesí, ani s jejími vědomostmi.

				Nemohla si už dál nalhávat, že je to souhra okolností. Řešení záhady se skrývalo v historii její rodiny.

			

		

	


		
			
				

				Část IV.

				Tajemství

			

		

	


		
			
				

				Kapitola sedmá

				KRAKOV

			

		

	


		
			
				

				1

				Na Štědrý den by všichni měli sedět doma a cítit se bezpečně. Doktorka Sofie Lorentzová stála na vylidněném nástupišti lvovského nádraží a měla příšerný strach. Hleděla na polský vlak, kterým chtěli s Karlem odcestovat do Krakova, na polské průvodčí zabrané do hovoru, na známé názvy na tabulce s popisem trasy. Normálně by se usmála, radovala by se z toho, že se vrací do známého jazyka, na známá místa a ke známým vůním. Jenomže ona už dávno nežila normálně. Její rodná zem už pro ni nebyla bezpečným přístavem, ale místem, kde jí šlo o život. Mnohem snáz je tam mohli vystopovat a mnohem snáz chytit.

				Nechtěla tam jet. Chtěla utéct někam na opačnou stranu, třeba do Kyjeva, na Krym anebo ještě dál, za Ural, mimo Evropu. Zašít se někde v Indii nebo Číně a tam vést poklidný život lotyšské emigrantky a učit děti jazyky. I tak by se ale musela celý zbytek života ohlížet přes rameno, jestli ji náhodou někdo nesleduje.

				Neměla jinou možnost.

				Chytila se Karlovy natažené ruky a nastoupila.

				2

				Hermod byl pro změnu klidný. Štědrý den se ho nijak nedotýkal, podobně jako všechny ostatní liturgické svátky a pověry, které si kdy lidstvo navymýšlelo. Bývaly doby, kdy se divil, že ani na začátku, během své vojenské kariéry, ani později, v době, kdy se nechal najímat, nenarazil na žádný cíl z náboženské oblasti. Na žádného arcibiskupa, rabína, imáma ani na žádného z bezpočtu samozvaných proroků, sezonních mesiášů a zakladatelů nových náboženství. Teprve později pochopil, že tihle lidé nepředstavují ve světě velké politiky a velkých peněz žádnou hrozbu. Spíš naopak, cyničtí kněžouři manipulující masami chudáků byli každému vhod, protože jejich zásluhou se tihle chudáci lehčeji smiřovali se svou bídou a ubohým postavením. Pokud lidé věřili, že jejich osud řídí nějaký bůh, neměli potřebu klást otázky a projevovat nespokojenost, natož dělat revoluce.

				Jednoduché? Jednoduché.

				Ležel v posteli v krakovském hotelu Grand, který mu se svými ambicemi na luxusní hotel připadal docela roztomilý; jako žebrák převlečený za knížete, který si myslí, že když bude držet hlavu dost vysoko, nikdo si nevšimne, že smrdí. A těšil se, že stráví Štědrý večer u lahve dobrého vína a hezké knížky. Škoda že v takové díře zapáchající vlhkostí, ale člověk přece nemůže mít všechno.

				Od chvíle, kdy mohl onu báječnou čtyřku sledovat při každém pohybu, byl naprosto v klidu. V podstatě mohl splnit zakázku už dávno, ale věděl, že se rozdělili, a z čistě osobních důvodů mu záleželo na tom, aby byli všichni čtyři u toho, jak celou tuhle nepříjemnou záležitost uzavře. A potom půjde na odpočinek.

				Kromě toho mu od rozhovoru ve Washingtonu vrtalo hlavou, co to jenom může být za strašlivé tajemství, že nahání Američanům takovou hrůzu. A tak se rozhodl, i když věděl, že je to neprofesionální, že nechá Lorentzové trochu času na jeho odhalení a teprve pak ji odstraní z rovnice.

				Ledaže by mu něco nevyšlo. V tom případě ji prostě odstraní.

				3

				Kromě Sofie s Karlem a dvou pašeráků, kteří doufali, že žádný polský celník nebude tak horlivý, aby se jim na Štědrý večer hrabal v zavazadlech, byl vlak úplně prázdný. Měli pro sebe celý spací vůz a průvodčí, který musel mít snad dva metráky, se při pohledu na ně rozzářil štěstím, že nebude trávit večer sám. Bez ohledu na to, že ho ze samoty měli vysvobodit dva cizí lidé, které od jeho stanoviště dělilo minimálně patnáct stěn z překližky.

				Bylo třiadvacet hodin ukrajinského času. Ještě si ani nesundali kabáty, když na ně průvodčí zaťukal s konvicí v ruce a prosebným hlasem se zeptal, jestli by si nedali čaj. Podívali se na sebe a pozvali ho dál. Vypili každý hrnek čaje, místo vánočního oplatku se podělili o oschlý rohlík z lvovského nádraží, popřáli si hodně štěstí a zapili to kapkou vynikající pálenky s pálivými papričkami, kterou průvodčí vylovil pohybem zkušeného eskamotéra ze záhybů stejnokroje.

				Ve třiadvacet hodin polského času, tedy o hodinu později, zastavili ve městečku Mostyska vzdáleném dvanáct kilometrů od polských hranic. Poslušně ukázali doklady a čekali, až na vagonech vymění podvozky, aby mohl vlak vjet na západní, o pětaosmdesát milimetrů užší, koleje. Karel si pomyslel, že šířka kolejí bude asi to jediné, co spojuje Polsko se západní civilizací.

				Natáhl se na prostřední lehátko a nasál zatuchlou vůni kupé. Miloval jízdy spacími vozy, byly podle něj základem cestování. Kdyby mohl, jezdil by tímhle způsobem všude. Byl přesvědčen, že opravdová cesta musí zahrnovat západ a východ slunce. Pokud je kratší, není to cesta, ale přejezd z místa na místo.

				Najednou seskočil na zem a začal se přehrabovat v kufru. Sofie seděla na dolním lehátku s koleny pod bradou, pohroužená ve svých myšlenkách.

				„Veselé Vánoce,“ řekl a podal jí malý balíček. „Ať jsi šťastná.“

				„Co to je?“

				„Dárek. K Vánocům.“

				„Pro mě?“

				„Ne, pro mě. Chci jenom, abys ho rozbalila, protože mě bolí ruce.“

				Rozbalila balíček. Uvnitř byla krabička a v krabičce zlaté náušnice. Měly matný povrch s květinovými ornamenty a Sofie jako doktorka dějin umění v nich lehce poznala původní secesní šperk vyhrabaný v nějakém lvovském starožitnictví.

				„Děkuju,“ řekla Karlovi, aniž by k němu zvedla oči.

				„Poděkuj Vasilovi, byly to jeho peníze.“

				Místo odpovědi začala Sofie Lorentzová tiše vzlykat. Polykala slzy jako dítě, které se strašně chce ovládnout, ale nedokáže to.

				„Já… já pro tebe nemám dá-árek.“

				Karel se posadil vedle ní.

				„Buď v klidu, něco vymyslíme. Když už jsme spolu sami v takovým útulným kupé.“

				Pokud ji chtěl rozesmát, nevyšlo mu to. Sofie se začala chvět a štkát ještě hlasitěji.

				„Omlouvám se,“ vypravila ze sebe nakonec. „Je mi strašně líto, že jsem ti tehdy řekla to všecko. Já jsem nechtěla… nechtěla jsem říct, že s tebou nechci mít děti a že si tě nikdy nevezmu a aby sis ty svoje představy, že ze mě uděláš domácí puťku, strčil za klobouk. I když jsem to přesně takhle řekla, tak jsem to nechtěla říct. Chápeš?“

				Pro všechny případy přikývl.

				„A je mi to strašně líto a omlouvám se, opravdu se omlouvám. Odpustíš mi?“

				Usmál se.

				„Samozřejmě. Jsi přece moje životní láska. A abych pravdu řekl, nikdy jsem se doopravdy nezlobil.“

				„S tebou bych dokonce mohla mít děti.“

				„S tebou bych dokonce mohl nemít děti. Vezmeš si mě?“

				„Ale půjdeme do postele teď hned?“

				„Takovou příležitost si nemůžu nechat ujít.“

				„Díky bohu. Taky jsem měla dlouhou pauzu.“

				Podívali se na sebe a oba současně si pomysleli, že bude lepší neupřesňovat, o jak dlouhé pauze kdo mluví. Začali se líbat a přesně v tom okamžiku se za oknem začaly míhat šedivé panely a bílá světla nástupiště. Zaskřípaly brzdy a vlak zastavil v první stanici na polské straně. Sofie ztuhla v Karlově náruči.

				„Co je to za nádraží?“

				„Přemyšl.“

				„Vystupujeme. Honem.“

				Karel Boznański nemohl uvěřit, že ještě před chvílí seděl v příjemně vytopeném, útulném kupé a hledal zapínání Sofiiny podprsenky a teď stojí na vymrzlém nástupišti přemyšlského nádraží a místo něžné ženské náruče má kolem sebe závěje sněhu a oblaka vydechované páry. Červená světla vlaku, zářící ve tmě jako žhavé uhlíky, se od něj pomalu vzdalovala směrem ke střednímu Polsku.

				„Pojď, nebo zmrzneme,“ řekla Sofie a políbila ho na tvář, jako by měli těsně po sexu, a ne těsně před ním. „Musím tady něco zjistit.“

				Rychlá chůze spojená s vláčením kufru přes různé druhy povrchu v podobě závějí, ledu a zmrzlého bláta se sněhem ho trochu rozehřála, alespoň natolik, aby byl schopen myslet i na něco jiného než na to, jak je ubohý, prokřehlý a nešťastný.

				Prošli liduprázdným nádražím — mimochodem, teď po rekonstrukci jedním z nejkrásnějších v Polsku, zdálo se jim, jako by se najednou vrátili do zlaté éry železnice — a liduprázdným prostorem před nádražím, kde samozřejmě nestál ani jeden taxík. Minuli svaté místo všech polských měst, křižovatku Mickiewiczovy a Słowackého ulice, a vešli do Františkánské, mezi domy starého města. Františkánská ulice byla malá pěší zóna ve skromném haličském městečku, ale vánoční noc jí dodávala zvláštní kouzlo. Byli na ulici úplně sami, slavnostní osvětlení se odráželo v okenních sklech, za mnoha okny zářily vánoční stromky. Prošli náměstím a zabočili ke katedrále. Přesně v tom okamžiku se hučení, které k nim už nějakou dobu doléhalo, proměnilo ve sborový zpěv.

				Když vstoupili do kostela, byli obyvatelé Přemyšle právě na začátku poslední sloky. Karel postavil kufr a začal zpívat s ostatními.

				„Zvedni ruku, dítko boží, žehnej naší drahé vlasti…“ Zpěv se rozlil po celém městě, vlna zvuku rozvířila sníh a okenní tabulky se rozdrnčely. Pokud měl zatvrzelý ateista Karel někdy v životě blízko k obrácení, tak právě teď. „…buď jí prosím nápomocné v její radosti i strasti…“

				Dal do toho všechno. Po doznění refrénu si všiml, že na něj Sofie hledí široce otevřenýma očima.

				„Myslela jsem, že jsi nevěřící.“

				„Ale praktikující. Od Boha se odvrátit můžeš, ale od lidovejch obřadů svýho národa nikdy.“

				Jen si vzdychla.

				Lidé začali vycházet z kostela. Místo zpěvu bylo teď slyšet smích, útržky rozhovorů a vrzání sněhu pod podrážkami bot a Karel si pomyslel, že sebelepší umělecké dílo nedokáže nahradit, a pravděpodobně ani zachytit, krásu, kterou vyzařuje lidské společenství v takovýchto okamžicích.

				Jeden starší pár se náhle zastavil a nejistě a překvapeně na ně zíral.

				Nevycházela z údivu. Úplně jako tehdy, když byli spolu. Co na tom, že svou jedinou dceru čtyři roky neviděli. Chvíli ji objímali a líbali, vyčetli jí, jak je zanedbává, a potom pro ně přestala existovat. Zajímal je už jenom Kája. Kde Kája byl, co Kája dělal, které daleké země navštívil, jaká exotická jídla ochutnal, jaká dobrodružství prožil. Sofie seděla na pohovce a připadala si jako součást inventáře.

				„Normálně bych ji odemkla až v poledne, na pozdní snídani,“ štěbetala matka a zápasila s visacím zámkem, který se na dveřích ledničky ocitl před několika lety, když otce začali strašit lékaři, „ale ty musíš být, Kájo, po cestě hladovej a už je po půlnoční, takže si můžeš dát nějaký pořádný jídlo. Ne že můžeš, ty musíš.“

				A já jsem se asi teleportovala přímo z planety hojnosti, pomyslela si Sofie.

				„Kdybych věděla, že přijedeš, tak toho udělám víc, ale vařila jsem jenom pro nás a my už tomu jídlu moc nedáme, to víš. Moc tady toho nemám, ale můžeš dostat kousek krkovičky nebo bílou klobásku nebo srnčí paštiku, Tadeáš jel pro maso schválně až do Ustrzyků.“ Matka jmenovala další a další druhy masitých pokrmů a přitom předváděla vnitřek ledničky, který mohl sloužit jako názorná ukázka barokního principu horror vacui.

				Sofie přemýšlela, na co, proboha, chystali tolik jídla, když měli být o Vánocích sami, a začínala být otrávená. Matka dál vedla svou (o husičce a bigosu, které přechovává na balkoně, zítra samozřejmě zůstanete na oběd), otec si povoloval opasek a Karel nahlížel do ledničky, jako by to byla brána do Země Nezemě.

				Najednou se odněkud vynořil starý kocour Radek a vyskočil jí na klín. V tom okamžiku všechny nepříjemné pocity zmizely a Sofii prostoupil klid a poprvé po neskutečně dlouhé době i pocit bezpečí. Věděla, že by si měla co nejdřív promluvit s tátou o dědečkovi, ale nedokázala se vymanit z toho příjemného stavu ospalosti a netečnosti. Vnímala vůni starého bytu a několikadenního svátečního vaření a smažení. Monotónní štěbetání matky, jak ho znala od dětství, a hluboký hlas otce, který je prokládal přibližně každých deset vět. Vždycky když se ozval Karel, zavládlo nábožné ticho a po pointě jeho vyprávění přišel výbuch smíchu. Ať byla vydařená, nebo ne, jim se líbila vždycky. Prostě ho milovali.

				A ona ho nejspíš taky milovala a bylo jí tak dobře. A byla připravená založit s ním rodinu a žít šťastně až do smrti. Pod podmínkou, že si bude sám chystat všechno to maso a nebude ji nutit, aby chodila nakupovat do tržnice. Nesnášela tržnice.

				Už skoro usínala, když před ni máma postavila košíček s chlebem, malou karafu s octem a talířek.

				„Ale rybu v aspiku musíš ochutnat, než půjdeš spát. Vyšla mi přesně tak, jak to máš ráda, ani jsem nepřidávala želatinu a hele, jak pěkně ztuhla. Ale musela jsem tam dát tři hlavy navíc.“

				Štědrý večer skončil ve tři hodiny ráno, a pokud jde o návrat k sexuálnímu životu, na ten si doktorka Sofie Lorentzová musela prozatím nechat zajít chuť. Karel, zmožený krkovičkou, srnčí paštikou a především kdoulovým likérem, který do sebe lil, jako by to byla limonáda, padl do postele jako podťatý. Usnul a začal chrápat ještě dřív, než mu hlava dopadla na polštář.

				Bezva, pomyslela si Sofie a zavrtala se ve své krajkové košilce pod peřinu. A to jsem mu ještě ani neřekla „ano“. Jak říkají Američani, dávej pozor, co si přeješ, mohlo by se ti to splnit.

				4

				Podařilo se jim chytit dobrý letecký spoj z Terstu přes Mnichov do Krakova a v jedenáct hodin dopoledne na první svátek vánoční už snídali v jedné z mála otevřených kaváren na krakovském náměstí. Jako vánoční dárek si navzájem slíbili několik vydatných orgasmů, které si hodlali nadělit, jen co se ubytují v nějakém hotelu.

				Snídaně byla obyčejná, káva a tousty, majitel kavárny Vánoce očividně ignoroval. Při poslechu hudby, která se linula z reproduktorů, Anatola napadlo, že tomuhle chlapíkovi se život asi moc nevydařil, protože proč by jinak v takovýhle den seděl ve své hospodě a pouštěl si rockové písně o umírání a pomíjivosti. A rozhodl se dát mu aspoň pár zlotých spropitného jako poděkování za to, že si díky němu mohli odpočinout od všudypřítomného „Ježíšku, panáčku“.

				Lisa dojedla salát, upila trochu kávy a začala kreslit na ubrousek písmena TLM v různých kombinacích.

				„Říkala ještě něco?“ zeptala se.

				Mluvili spolu švédsky, došli k závěru, že to bude nejbezpečnější.

				„Ne. Prej nám všechno vysvětlí, až se uvidíme. Říkala jenom, že odpověď musí být v Krakově a že dorazí večer, zastavili se u jejích rodičů v Přemyšli.“

				„To nebylo moc chytrý.“

				„Taky jsem jí to řekl.“

				„A co ona?“

				„Omlouvala se mi, že není paranoidní vojcl, kterej vidí za vším nějaký nebezpečí. Slíbila, že se změní.“

				„Sladká jako vždycky. Z čehož vyplývá, že ji ještě nepřefik.“

				Přikývl a naznačil číšníkovi, aby jim dolil kávu.

				„Kdo byla ta žena v rádiu?“ zeptala se nečekaně.

				Uvědomil si, že během těch několika dnů nezávazného románku se příliš sblížili na to, aby jí teď lhal.

				„Moje bývalá žena Sylvie. Ta, co jsem ji měl na fotce v telefonu. Byli jsme spolu patnáct let, odešla ode mě před pár měsíci, když se dověděla, že má rakovinu. Říkala, že by chtěla ještě trochu žít, než umře.“

				„Podle toho, co jsem slyšela, změnila plány. Pokud jde o to umírání.“

				Pokrčil rameny.

				„Přispěješ jí do sbírky?“

				„Samozřejmě.“

				„Hodně?“

				Chvíli mlčel.

				„Kolik budu moct.“

				„Pošli mi odkaz, až to všechno skončí. Taky jí něco přihodím.“

				Usmál se.

				„To už je druhá taková nabídka. Vypadá to, že Sylvie našetří na novej život jedna dvě. Kdo je Martin?“

				„Cože?“

				„Slyšelas dobře. Kdo je Martin? Sten o něm mluvil, když jsme čekali na výsledky spektrografie. Říkal, že za ním byl Martin a že se ptal na tebe.“

				„Martin je člověk z mé minulosti.“

				„Švéd?“

				„Jo. Soused z dalekýho Severu. Kdysi jsem byla mladá a pitomá a věřila jsem v parťáky a spolky. Martin mě z toho vyléčil.“

				„Jak?“

				„Je to špatnej člověk. Hodně špatnej. Myslela jsem si, že… že když dělám to, co dělám, tak se takovejm lidem nevyhnu, že je to cena, kterou za to musím zaplatit. Ale pak se ukázalo, že jsem byla důležitější já pro něj než on pro mě. Naše cesty se rozešly.“

				„Co se s ním stalo potom?“

				„Slyšela jsem, že je teď ještě horší než dřív. Bezcitnější a krutější. Nějakou dobu se se mnou snažil dál kontaktovat a zatahovat mě do svýho života a já jsem si myslela, že se musím obětovat, abych zachránila jeho a ostatní. Ale jeden přítel mi vysvětlil, že s tím nemám nic společnýho. Martina přitahovalo zlo a chtěl se mu úplně oddat. A ten zbytek lidskosti, co v něm byl, potřeboval nějakou výmluvu a ta výmluva jsem měla být já.“

				„To byl moudrej přítel.“

				„Sten. Jedinej, jakýho jsem kdy měla. Budeš druhej, jestli nás nenapadne nějaká pitomost.“

				„Pochybuju.“

				„To je dobře.“

				Chápavě přikývl. Nevěděl, jestli se mu taková odpověď líbí, nebo ne. Náhle, aniž by měl jakýkoli důvod — vždyť bylo poklidné vánoční ráno a on seděl v útulné místnosti provoněné kávou —, pocítil major Anatol Gmitruk podivný neklid. Nečekanou a trýznivou předtuchu brzké smrti, jako by se ho někdo rozhodl informovat s předstihem, aby si ještě stihl vyřídit poslední telefon, objednat u faráře mši a zaplatit poslední splátku za televizi. Nějakou dobu nemohl popadnout dech.

				Pak ho napadlo, že to bude tím výběrem hudby. Poprosil Lisu, aby rychle dopila kávu, zaplatil a vyšli na zasněžené náměstí.

				Když se oblékali, zněla z reproduktorů jedna z nejhezčích, ale také nejsmutnějších rockových balad. Dave Mustaine se s nimi loučil slovy dopisu, který píše umírající člověk svým přátelům: These are the last words I’ll ever speak and they’ll set me free…

				5

				Doktorka Sofie Lorentzová a Karel Boznański strávili ono vánoční dopoledne tím, že si vynahrazovali dlouhé měsíce fyzického odloučení. Nejprve diskrétně a později, když se rodiče vypravili do kostela, energičtěji.

				„Co se to včera vlastně stalo u madam Bortnikové?“ zeptal se Karel, když si udělali přestávku. „Ukázalo se, že jste příbuzný?“

				Ležel na boku, jednou rukou si podpíral hlavu a druhou jí jemně kreslil ležatou osmičku kolem prsou.

				„Jestli jo, tak musím říct, že máš dobrý geny. Vážně.“

				„To mi opravdu musíš hladit prsa a zároveň mluvit o stoletý babce, co nosí plínky?“

				„Chci, abys věděla, že mě budeš přitahovat, i když ti bude sto let. To je snad dobrá zpráva, ne?“

				„Tak tos mě uklidnil. Co kdybysme na chvilku vylezli z postele?“

				O čtvrt hodiny později slečna Sofie v duchu nejlepších tradic své patriarchální rodiny nakládala na talíře pečené maso a pan Karel se pokoušel zprovoznit předpotopní počítač s hlubokým monitorem mrtvolně šedomodré barvy, který stál v předsíni na stolku od šicího stroje.

				„Vyprávěla jsem ti o svým dědečkovi?“

				„O tomhle?“ ukázal Karel na barevnou fotografii v předsíni. Starší holohlavý pán s prošedivělými kníry a furiantským výrazem v obličeji držel na klíně chlapečka s pohledem loupežníka, který křečovitě svíral v ruce plyšového králíčka. Oním chlapečkem byla samozřejmě Sofinka Lorentzová, která tehdy opravdu připomínala holčičku jen vzdáleně.

				„Ano, o tomhle. To je děda Wojtek, byl z naší branže, historik umění. Před válkou studoval ve Lvově, pak se zapojil do odboje, dostal se do Auschwitzu a strávil tam asi rok a půl. Vždycky nosil dlouhý rukávy, nechtěl, aby si lidi všimli, že má číslo. Příbuzní ho nakonec nějak dostali ven, přišel do Krakova a tam zůstal do konce války. Pak se chtěl vrátit do Lvova, ale Lvov byl už za hranicema, a tak se usadil nejblíž, jak to šlo, čili v Přemyšli. Strávil tady zbytek života, učil dějepis na střední škole. Umřel těsně před volbama v červnu osmdesát devět.“

				„Co měl za nemoc?“

				„Proč?“ ohlédla se Sofie přes rameno.

				„O židli stojí opřená hůl.“

				„Jo, to bylo nějaký zranění z války. Jednu nohu měl prakticky chromou. Ale přesto se mnou chodil do hor, víš? Byl to skvělej a chytrej člověk.“

				„Jaký zranění z války?“

				„To nevím.“

				„A co dělal v Krakově, když se vrátil z koncentráku?“

				„To taky nevím.“

				„A čím se zabýval předtím, jako historik umění? Psaním vědeckejch prací, učením, muzejnictvím?“

				„Popravdě řečeno, nemám tušení. Bylo mi dvanáct, když umřel, nikdy jsem se ho na to neptala. Byl to děda, co mě bral do hor a dělal mi míchaný vajíčka, milovala jsem to. Taky mě vzal poprvé do Muzea Czartoryských. Ukázal mi prázdnej rám po Raffaelovi a vyprávěl mi jeho historii, jako by to byl dobrodružnej příběh. Myslím, že to je vlastně důvod, proč v životě dělám to, co dělám. Ten pohled na prázdnej rám byl jeden z největších zážitků mýho dětství. Dáš si kousek ryby v aspiku?“

				„Jo!“ vykřikl nadšeně.

				Otočila se, překvapená jeho reakcí. Byla to jenom ryba v aspiku, výborná, ale… Ukázalo se však, že nejde o rybu. Karlovi se podařilo vyhrát souboj s předpotopní technikou a bytem se rozlehly dávno zapomenuté zvuky vytáčeného připojení k internetu — pípání a pískání střídající se s různě vysokým šuměním a škvrčením.

				„A nepřipadá ti to zvláštní?“ zeptal se. „Že se tvůj děda před válkou kamarádí s Aszkenazym, za války dělá neznámo co a je raněnej neznámo jak a nakonec ti vypráví úžasný příběhy o ztraceným Raffaelovi? A když ho začneš hledat, tak se najednou ze všech koutů vynoří vyslanci záhadnejch velmocí a chtějí tě zlikvidovat?“

				„Připadá,“ odpověděla. „Proč myslíš, že jsme tady?“

				Myslel si, že chtěla navštívit rodiče a obnovit vztahy.

				„Musím si popovídat s tátou. Co to tam vůbec hledáš?“

				„Chci se mrknout na jednu stránku. S náma to nemá nic společnýho.“

				Zajímalo ho, kolik už Sylvie Seredyńská nasbírala na svou operaci. Zatím se však zdálo, že jeho zvědavost nebude ještě dlouho ukojena, protože odesílání dat vytáčeným připojením připomínalo porod mimořádně velkého dítěte mimořádně křehkou ženou.

				V zámku zarachotil klíč a dovnitř vešli manželé Lorentzovi s tvářemi zarudlými mrazem a větrem. Jakmile uviděli Karla, rozzářili se, jako by jejich ztracený syn našel po dvaceti letech toulání cestu domů.

				„Gratuluju, synku! Nikdy bych nevěřil, že se ten křáp dá ještě zprovoznit.“

				„Nechtělo se mi hledat internetovou kavárnu, potřeboval jsem se podívat na jednu věc.“

				Sofiin otec na něj podezíravě pohlédl, jako by přemýšlel, jestli to není úvod k nějakému vtipu nebo posměšku.

				„Aha. A nemohl ses na to mrknout na iPadu? Leží na novinách vedle kanape.“

				Karel se ohlédl po Sofii, ale jeho „skorosnoubenka“ byla skloněná nad kuchyňskou linkou, takže viděl jen její záda. Podíval se tedy na paní Lorentzovou, která si mezitím svlékla kožíšek a teď zápasila s kozačkami.

				„Nekompromituj se, Tadi. Dneska mají přece mladí lepší internet v hodinkách než ty v tom svým iPadu. Ale já vám povím, že stejně nedám dopustit na prohlížeč v televizi. Tam jsou aspoň pořádný písmenka. A my už na tom s očima líp nebudeme.“

				6

				Jaroslav Żwirko stál v předsíni se sbalenou brašnou v ruce a nervózně přešlapoval z nohy na nohu. Jeho milovaná žena, povoláním učitelka v mateřské školce, bývala obvykle plná pochopení, citu a něhy, ale teď měla zkřížené ruce na prsou a blokovala svým tělem dveře.

				„Myslím to smrtelně vážně. Překročíš práh a můžeš rovnou volat mamince, že se k ní vracíš. Běž si, ale rozluč se s dětma.“

				„Rybičko…“

				„Jo, rybičku, tu bys potřeboval. Aby byla pěkně v akváriu, plavala od stěny ke stěně a místo mluvení jenom tak mlela tlamičkou. Jenomže já nejsem žádná rybička, ale Vanda Kossobudzká z Chrzanowa a ty se mi teď dobře dívej na tlamičku, abys mi rozuměl a abys potom u soudu netvrdil, že jsem se nevyjádřila dost jasně. Překročíš práh a vracíš se k mámě.“

				„U jakýho soudu?“

				„U civilního. Až se budeme soudit o děti.“

				Zaúpěl.

				„Ale vždyť jsem tě upozorňoval…“

				„Na cos mě upozorňoval? Že máte o Vánocích schůzi? Myslela jsem, že mluvíš o vánočních prázdninách, nějakým dnu mezi svátkama a Novým rokem. Ale první den svátků? Na Boží hod se chceš vykašlat na rodinu a jít se muckat s těma pošahancema? Nejsi ty, Jarku, náhodou pederast?“

				„Vandi…“

				„Říkám, že ne.“

				„Ale vždyť víš, že máme v lóži…“ Na slovo „lóže“ si Vanda odfrkla s takovou vervou, že přehlušila jeho další slova: „…že máme slavnostní setkání vždycky jednou za dvě stě třicet dva dnů. Nemůžu za to, že to tentokrát vyšlo zrovna na Vánoce. Říkal jsem ti to přece.“

				Vanda Kossobudzká z Chrzanowa, toho času Żwirková, jen pokrčila rameny.

				Nevěděl, co dělat. Odejít nemohl a zůstat taky ne, byl přece představený lóže a všichni členové museli projít doma taky takovým peklem, aby se dnes na setkání dostali. Nemohl je zklamat.

				„Pojedeme potom na dva dny lyžovat,“ řekl nakonec.

				Byla to dobrá strategie, lyžování bylo pro Vandu jako droga. Od doby, kdy napadl první sníh, chodila nejméně jednou týdně do sklepa, aby se se svými lyžemi pomazlila, a po večerech nudila celou rodinu povídáním o tom, odkud sjede, jak sjede, jaké prvky si procvičí a co na svahu zkonzumuje.

				„Kam?“ zeptala se lhostejně.

				„Na Jaworzynu.“

				„V Krynici nebude volnej pokoj.“

				Cítil, že se jazýček vah pomalu přechyluje na jeho stranu.

				„Bude, a navíc zadarmo. Jeden kamarád, pardon, milenec z lóže, má rekreační chatu kousek od vleku. Samozřejmě bude plná, ale nedávno mi nabízel, že bychom mohli jít do jeho služebního bytu. On pojede rovnou ze schůze za rodinou do Tarnowa.“

				Mlčela.

				Rozhodl se, že bude v tichosti čekat na rozsudek.

				„Ale ty dva dny se budeš od rána do večera starat o děti a ani necekneš, když budu lyžovat, sedět ve vířivce nebo číst Camillu.“

				„Ani neceknu.“

				Zadívala se na něj dlouhým, přísným pohledem a neochotně ustoupila stranou.

				„Zmiz. Nejpozděj zítra ve dvanáct ať jsi zpátky, potom vyměňuju zámek.“

				7

				Tadeáš Lorentz se usadil ve svém oblíbeném křesle a na mohutné břicho si postavil velký hrnek s kávou.

				„Děda měl svoje vrtochy,“ odpověděl neochotně na otázky, kterými ho jeho dcera zasypala. „Například po válce už nikdy nevytáhl paty z Polska. Vzpomínáš si, jak jsme jezdili do Itálie a do Chorvatska? Přemlouval jsem ho, aby jel někdy s náma, bylo to krátce po tom, co babička umřela. Ale on se bránil zuby nehty, byl úplně hysterickej.“

				„Proč?“

				Tadeáš Lorentz si vzdychl, jako by mu vzpomínání na otcovy vrtochy působilo utrpení.

				„Tvrdil, že jenom tady je v bezpečí.“

				„Tady, jako v Přemyšli?“

				„Tady, jako v Polsku. Byl přesvědčenej, že na Západě mu hrozí nějaký nebezpečí. Nesmíš zapomínat, že si za války prošel peklem, ty hrůzy, co zažil, se na něm musely nějak podepsat. Někdy se mi zdálo, že až moc, chápeš, jako že mu to vlezlo na mozek. Velký záhady, konspirační teorie.“

				„Něco konkrétního?“

				„Ale prosím tě, bylo to úplně stejný jako u těch pošahanejch pravičáků. Vím, ale nemůžu nic říct, protože je to něco strašnýho a děsně tajnýho. Klasický chování paranoika. Tvrdil, že je to v zájmu mojí bezpečnosti.“

				Sofie si přidřepla k otci, sundala mu hrnek z břicha a postavila ho na podlahu. Věděla, že její táta je přeborník v držení různých věcí na břiše, ale stejně se na to nemohla dívat. Celou dobu myslela jenom na to, že se káva vylije.

				„Tati, zkus se nad tím zamyslet, i když ti to připadalo jako paranoidní bláboly. Nevzpomínáš si na něco konkrétního? Na něco, k čemu se děda vracel? Možná to byl nějakej dokument. Nebo historická památka.“

				Tadeáš Lorentz se natáhl pro hrnek, upil trochu kávy a postavil si ho zpátky na břicho.

				„Byl posedlej Raffaelem, dopisoval si o tom s nějakejma historikama, ale víš přece, že jsem ti dal všechny jeho záznamy a že v nich není vlastně nic, co by nebylo všeobecně známý. Předtím než umřel, začal být trochu sdílnější. Vyprávěl mi o tom, co zažil v lágru, strašný příběhy. Vlastně nic, o čem by se nevědělo, ale pochopil jsem, že on to měl celou dobu před očima, všechno to umírání. Znal Maxmiliána Kolbeho.“

				„Vážně?“

				„Vážně. Omlouval se, že mi o tom neřekl dřív, chtěl, ale bylo to pro něj příliš těžký. Mluvil taky o tom svým zranění. Oficiální verze byla odjakživa taková, že to byla zbloudilá německá střela. Mně se to teda nikdy moc nezdálo, nevěřím na zbloudilý střely, co člověku provrtají koleno stejným způsobem jako mafiánská pistole. Ale říkal jsem si, že byla válka a střílelo se všude. No a nakonec se ukázalo, že jsem měl pravdu. Nebyla to žádná zbloudilá střela, ale — pokud si teda děda nevymejšlel — nějaký vyřizování účtů mezi špionama. A navíc se mu to prej nestalo za války, ale až po válce. Ale ještě jednou zdůrazňuju, že děda mi to všechno říkal na smrtelný posteli, a čert ví, jak se mu to pomotalo v hlavě. Neuhodneš, kdo ho prej postřelil.“

				„Američani.“

				Tadeáš Lorentz sebou škubl a v posledním okamžiku zachytil převracející se hrnek.

				„Jak to víš?“

				„To nechtěj slyšet.“

				„Aha, takže je pravda, že se šílenství dědí ob generaci.“

				„Tati, prosím tě. Vážně ti to teď nemůžu říct.“

				„Vsadím se, že v zájmu mojí bezpečnosti.“

				Sofie si pomyslela, že v zájmu jeho a máminy bezpečnosti sem vůbec neměla jezdit.

				„Vím, jak ti to zní, ale ano, v zájmu tvojí bezpečnosti. Říkal děda ještě něco? Prosím tě, může to být hodně důležitý.“

				Otec se zahleděl z okna, nebyly ještě tři, ale venku už se začínalo smrákat.

				„Tati?“

				„Byly to skoro jeho poslední slova, nechtěl jsem ti to říkat, už tak ti ten Raffael leze na mozek. A tohle byl nesmysl, doopravdy nesmysl.“

				„Prosím tě, tati, vymáčkni se.“

				„Říkal, že až bude jednou Polsko svobodný, tak musím někomu předat zprávu… Sofi, to je doopravdy nesmysl.“

				„Jakou zprávu?“

				„Že Raffael je v bezpečí v Jantarový komnatě.“

				8

				Čtyři lotyšští turisté se setkali večer v Krakově, v neosobním hotelu Chopin u Mogilského ronda.

				Lisa s Anatolem svým kolegům vylíčili, co našli na ostrově Santa Catarina, nyní Sveta Katarina, a ukázali jim fotografie „divadelního sálu“ s výklenky na obrazy a kartušemi s iniciálami umělců. Vypadalo to, že záhadu písmen vyřešili správně, protože Sofie Lorentzová okamžitě rozšifrovala dvojité TA jako Tadeusze Ajdukiewicze a Teodora Axentowicze. U TLM byla však stejně bezradná jako oni. Rychle také vylovila z paměti, kde se který obraz nachází, a došla k závěru, že Aszkenazy koupil od Milewského pouze zahraniční umělce a záhadného TLM. Ostatní autoportréty visely v galeriích nebo soukromých sbírkách, případně se nacházely na seznamu válečných ztrát. Z těchto obrazů měl nejvyšší hodnotu Gierymski.

				„Všechny jsem viděla,“ prohlásila. „Originály nebo aspoň reprodukce. Matejkův autoportrét z nich byl rozhodně nejlepší, a jestliže si ho Aszkenazy nevzal — a to nevzal, protože ho od Milewského koupilo Národní muzeum ve Varšavě —, tak nevidím důvod, proč by kupoval Gierymského. Leda snad proto, že ho o to hrabě poprosil, protože Gierymski byl jeho oblíbenec. Musíme taky vzít v úvahu, že Aszkenazy mohl koupit i jiné obrazy. Dobře, Milewski si nechal postavit speciální sál na autoportréty, ale někde musel přechovávat ostatní obrazy a my nevíme přesně, jaké obrazy mezi nimi byly. Vzpomeňte si na Renoira z New Rochelle. Vzpomeňte si na černou lokomotivu. Autoportréty můžou představovat jenom část naší záhadné kolekce.“

				Trochu na ni tlačili ohledně TLM, ale podobně jako Lisu ji nenapadlo nic kromě Toulouse-Lautreca a stejně jako Lise jí tohle vysvětlení připadalo nepravděpodobné. Nakonec je s tím poslala do háje.

				„To bude něco úplně samozřejmého, žádná šifra, žádná hádanka,“ prohlásila. „Škoda času. To je, jako když koukáš hodinu na jeden řádek v křížovce. Nechte to chvilku plavat, najednou někomu cvakne v hlavě a budeme se smát, že nás to nenapadlo.“

				Sofie s Karlem vyprávěli zase o setkání s Olhou Bortnikovou a o tom, jak Henryk Aszkenazy převlečený za důstojníka SS ukradl své vlastní obrazy a jak po válce posílal Bortnikové pohlednice z vězení. A Sofie přidala ještě vyprávění o dědečkovi, kterého postřelili Američani a který mluvil na smrtelné posteli o Raffaelovi v Jantarové komnatě. Když všichni pověděli, co měli na srdci, v malém hotelovém pokoji se rozhostilo ticho přerušované pouze automobily a tramvajemi projíždějícími po široké dopravní tepně za oknem.

				Anatol schoval na chvíli obličej do dlaní.

				„Výborně,“ řekl potom. „Jsem tady jedinej, kdo má pocit, že místo abysme našli odpovědi, máme několik novejch otázek? Nevím, jak vy, ale já už toho mám po krk. Tímhle způsobem můžeme strávit dalších pět let ve vlacích a zaplivanejch hotelech a pořád budeme mít jenom drby. Co teď? Rozdělíme se zase na skupiny a budeme hledat Hemarův a Tetmajerův hrob? A zjišťovat, jestli ti dva pánové nemají náhodou v rakvi stříbrný pouzdýrko se zašifrovaným vzkazem? A ještě k tomu Jantarová komnata, svatej grál všech pošahanejch hledačů pokladů. To se dalo čekat od začátku. Úřednice z Ministerstva kultury a chlap ve ferrari, chybějí už jenom skautíci.“

				„Ministerstva zahraničí,“ opravila ho bezděčně. „A neskuhrej, protože nás jenom připravuješ o čas. Radši si poslechněte, co mě napadlo. Od včerejška nemyslím na nic jinýho…“

				Karel významně zakašlal, a když se na něj všichni podívali, začal honem předstírat, že ho něco škrábe v krku.

				„Hrabě Milewski sbírá velké polské malíře a v devadesátých letech devatenáctého století, kdy pobývá s Gierymským ve Francii, rozšiřuje svou sbírku o světové malíře. Zlatým hřebem sbírky jsou autoportréty, které si u malířů objednává a pro které buduje ve svém paláci na ostrově speciální sál. Ve dvacátých letech je hrabě na smrtelné posteli a začíná sbírku rozprodávat. Z nějakých důvodů, které neznáme, připadá předkupní právo Henryku Aszkenazymu, mladému schopnému finančníkovi ze Lvova.“

				Udělala krátkou přestávku, aby se napila vody. Nikdo ani nehlesl.

				„Henryk si ze sbírky vybírá nejlepší kousky, převáží je do Haliče a věší si je ve svém sídle v Podhorcích, kde se obrazy stávají svědky jeho obcování s Olhou Bortnikovou, lvovskou kráskou, kterou umění absolutně nezajímá. Blíží se válka a Aszkenazy podle svědectví jeho milované ukrývá poklady ve své rezidenci. A ukrývá je zřejmě dobře, protože v tom úkrytu šťastně přečkají rok a půl sovětské okupace. Ale potom přicházejí Němci a všechno se mění. A mění se to v okamžiku, kdy Aszkenazy dostane vzkaz od svého přítele Mariana Hemara.“

				„Kde tehdy Hemar byl?“ zeptal se Karel.

				„V Londýně. Pracoval na Ministerstvu informací a dokumentace spolu s naším lovcem ukradených památek Karolem Estreicherem. A teď si to zkuste představit. Hemar a Estreicher, dva velcí vlastenci, kteří jsou přesvědčení, že národ může přežít jedině díky své kultuře a kulturním statkům. Vědí od kurýrů, co provádí Hans Frank v Generálním gouvernementu, vědí, jak obrovské škody tam páchá. Nemůžou tomu nijak zabránit, ale snaží se myslet na budoucnost. Počítají s tím, že válka jednou skončí a že národní poklady bude možné získat zpátky.“

				Sofie přecházela po malé místnosti a prudce gestikulovala. Když se její pohled na chvíli setkal s pohledem Anatola Gmitruka, postřehla v jeho očích skutečný obdiv. Naznačila mu, aby dokončil její myšlenku.

				„A napadne je, že nepřítele budou moct nejlíp sledovat, když budou mít v jeho blízkosti špiona.“

				„Bravo, majore. A kdo se na takového špiona hodí líp než inteligentní a vtipný kosmopolita, co se vyzná v německé kultuře, německy mluví líp než průměrný skopčák, a navíc má ve sklepě ukryté obrazy nedozírné ceny, které může vytáhnout na světlo a zajistit si tak guvernérovu vděčnost a důvěru?“

				„To nezní špatně,“ řekl pomalu Karel. „Ale jestli to chápu správně, tak jediný, co potvrzuje tvou teorii, je vyprávění Bortnikové o Henrykovi v esesácký uniformě.“

				„Ne, můj milý. Nejlíp ze všeho mou teorii potvrzují pohlednice, které jsi držel v ruce i ty. Přemýšlej trochu. Kdo v jedenačtyřicátém roce vyhledával pro Hanse Franka umělecká díla, v šestačtyřicátém roce seděl v Montelupichu a potom zmizel?“

				„To není možný,“ řekl Karel po chvíli přemýšlení. „Asi.“

				„To je logické. Vypadá to, že z Henryka Aszkenazyho se nějakým způsobem stal Wilhelm Ernst Palézieux, pravá ruka Hanse Franka, pokud jde o krádeže uměleckých děl. Nesmíme zapomínat, že byla jiná doba a člověk si nemohl jenom tak zjistit, jak určitá osoba vypadá. Frankovi měli z Varšavy poslat kompetentního úředníka, který by mu byl k ruce, a to měl být právě Palézieux. A naši je museli nějak cestou zaměnit. Frank očekával Němce, co se vyzná v umění, a dostal Němce, co se vyzná v umění. A navíc takového, který mu našel opravdový poklad. Tak vzácný, že se s ním Frank pro jistotu ani nepochlubil v Berlíně. Tahle teorie taky staví do úplně jiného světla skutečnost, že v roce 1945 Palézieux spolupracoval s Američany v Německu a že to byl on, kdo jim vydal Hanse Franka a spolu s ním i Dámu s hranostajem a Samaritána. A taky to, že byl Palézieux jako jediný Němec odsouzen za rozkrádání polských kulturních statků a že ho ještě ve vězení zavraždili. Kdo ví, možná to udělal americký špion, co tam seděl ve stejné době.“

				„Ale proč by v takový situaci neodhalil svou totožnost?“

				„Taky jsem o tom přemýšlela. A viděla bych to asi takhle. Palézieux, dříve Aszkenazy, spolupracuje s Frankem, získává si jeho důvěru a v nějakém klíčovém okamžiku na přelomu čtyřiačtyřicátého a pětačtyřicátého roku ukrývá na jeho pokyn nejvzácnější část nakradených věcí jako pojistku na horší časy. Můžeme předpokládat, že je tam jeho vlastní kolekce pocházející z Milewského sbírky, Raffael a pak ono tajemství, o kterém jsme si povídali a které je z nějakého důvodu tak důležité pro naše americké přátele. Problém je jen v tom, že zatímco Frank si myslí, že Palézieux ukrývá poklady pro něj, on je ve skutečnosti ukrývá pro sebe. Proto když Američani v roce 1946 prohledávají místo, kam je Frank poslal, nenajdou vůbec nic. A proto hned potom zavraždí Aszkenazyho alias Palézieuxe v polském vězení a o něco později pověsí i Franka.“

				„Nezlob se, ale já nestíhám. Jak si to přesně představuješ?“

				„Dobře, takže verze pro obchodníky s uměním. Od roku 1941 pomáhá Frankovi při krádežích uměleckých děl nějaký Wilhelm Ernst Palézieux.“

				„Ve skutečnosti Henryk Aszkenazy, špion dosazenej polskou vládou v Londýně.“

				„Přesně tak. Několik let shromažďuje informace o nakradených sbírkách a zároveň se s Frankem kamarádí a získává si jeho důvěru. Když se přiblíží Rudá armáda, posílají nacisti všechny památky do Německa, buď do skrýší v Dolním Slezsku, anebo dál, do Bavorska, do Frankovy vily. Teda, skoro všechny. Nejcennější poklady ukrývají tady.“

				„Proč?“

				„Protože skrýše v Německu byly oficiální, připravené dlouho předtím německou správou. Nemyslím, že by si Frank na začátku roku 1945 dělal ještě iluze o tom, jak to s jejich tisíciletou říší dopadne. Chtěl si prostě zachránit kůži. K tomu ovšem potřeboval mít něco v rukávu. A strkat to ‚něco‘ do oficiálních skrýší, kterých se za chvíli zmocní Rusové nebo Američani, nemělo smysl.“

				„Takže Frank přikazuje Aszkenazymu, aby ty poklady schoval. A dál?“

				„Aszkenazy je schová, nahlásí guvernérovi, že úkol splnil, společně jedou přes Dolní Slezsko do Bavorska a tam je oba zatknou Američani. Vtip je v tom, že Aszkenazy splnil guvernérův rozkaz jenom napůl. Ano, poklady ukryl, ale ne na dohodnutém místě, ale na místě, o kterém ví jenom on.“

				Nějakou dobu všichni mlčeli a v duchu si informace skládali dohromady jako stavebnicové kostky. Ticho přerušil Anatol.

				„Mám pořád stejnou otázku. Proč neodhalil svou totožnost? Proč neřekl hned po tom, co ho chytili: ahoj, to jsem já, váš nejdůležitější špion, dejte mi vyznamenání. Jo, a tady máte klíče od skrýše, ve který najdete Raffaela, sbírku neznámejch impresionistů a ještě hromádku dokumentů, který když dáte Američanům, tak samou vděčností udělají z Polska další stát USA.“

				„Jediná odpověď, která mě napadá, je ta, že to byl vlastenec a v roce 1946 nebylo jasné, co bude dál. Jestli bude Polsko vůbec existovat. Jestli se nestane částí Sovětského svazu. Jestli jsou hranice definitivní. Za těchhle okolností by otevření skrýše nemusel být dárek pro Polsko, ale pro Stalina. A teď nemluvím o obrazech, ale o tajemství. Aszkenazy nejspíš došel k závěru, že i když je už skoro u cíle, vyplatí se ještě počkat. Že je ochoten zaplatit takovou cenu za to, aby nepomáhal Stalinovi v jeho politice. Byl ze Lvova, věděl, co znamenají sovětské pořádky. Byl svědkem toho, jak těsně za hranicemi umíraly miliony Ukrajinců hladem, protože generalissimus si postavil hlavu. Zkus si představit sebe na jeho místě, Anatole. Neobětoval bys trochu svobody výměnou za jistotu, že nebudeš pomáhat krvavému diktátorovi? Podle toho, jak jsem tě zatím poznala, bych řekla, že ano.“

				Gmitruk využil toho, že si Sofie na chvíli sedla, aby vstal a protáhl si nohy. I jemu se líp přemýšlelo za chůze. A jejich pokoj byl sice určen pro dvě osoby, ale ne pro dva neurotiky.

				„Dejme tomu, že to beru. Ale chápu správně, že v tom případě se Raffael a impresionisti stali obětí tajemství, stejně jako Aszkenazy? Zůstali někde zavření, protože se nějaká informace nesměla dostat na světlo?“

				Lorentzová přisvědčila.

				„A že kvůli téhle informaci nás teď Američani a všichni ostatní chtějí odstřelit?“

				Lorentzová znovu přisvědčila. Anatol přecházel po pokoji jako lev v kleci.

				„Okej,“ řekl tónem, jako by to byl úvod k delšímu projevu, ale pak ztichl a znovu se zamyslel.

				„Okej. Jedna otázka pro vás, vzdělanci. Co to může být za pecku, že je i po sedmdesáti letech pořád stejně důležitá?“

				9

				Jaroslav Żwirko se hrdě rozhlédl po malém konferenčním sále. Nepředpokládal, že v takovýhle den, na Vánoce, přijedou všichni. Ale přijeli. I přesto, že většina z nich měla rodiny, že Vánoce pro ně znamenaly spoustu povinností a že si museli svůj odchod z domu těžce vybojovat, přijeli. Spojeni jedinou myšlenkou a jedinou touhou jako galejníci řetězem.

				„Jsem dojatý,“ začal, „opravdu hluboce dojatý, že jsme tady všichni. Je to výjimečný den, a tak mi dovolte, abych nám všem popřál krásné Vánoce a hodně štěstí do nového roku. Ať je to rok splněných přání…“ Udělal dramatickou pauzu a po chvíli dodal. „Ať je to rok, ve kterém se splní i to naše přání!“

				Následovalo mohutné bravo.

				„A teď vás, milí bratři, jako obvykle požádám, aby každý z vás poreferoval, co se na jeho úseku změnilo za uplynulých dvě stě třicet dva dní. Doufám, že to bylo období plné nových informací a že až budeme odcházet na večeři, budeme ještě pevněji přesvědčeni o tom, že šťastný konec našeho hledání je blízko.“

				S plnou vážností sklonili hlavy a prudce vysunuli levou paži, přičemž měli ohnutou ruku, jako když dáma podává ručku k políbení.

				Každému z nich se na prsteníčku skvěl prsten vyrobený na objednávku v jednom gdaňském klenotnictví. Tmavý jantar zasazený ve stříbře.

				10

				Hozenou rukavici zvedl Karel.

				„Za prvý můžeme předpokládat, že se ta informace nějakým způsobem dotýká jak Spojenejch států, tak nacistickýho Německa a že by její zveřejnění bylo nepříjemný oběma stranám.“

				„Proč?“ zeptal se Anatol.

				„Protože historici se už sedmdesát let zabývají otázkou, jak to, že na Franka nikdo nemohl. V Berlíně neustále provokoval svou arogancí, neskutečnou hrabivostí a tím, jak si všechno dělal po svým. Postupně si znepřátelil snad všechny berlínský pohlaváry, a přesto byl nedotknutelnej. Nabízí se jediný vysvětlení — že věděl něco, čím držel v šachu někoho z první ligy. Nějaký malý nebo velký tajemství, který mu umožňovalo, aby si dělal, co ho napadne.“

				Všichni souhlasně přikývli. Karlova dedukce měla logiku.

				„A Spojený státy?“ zeptal se Anatol. „Může jít třeba o nějakej důkaz, že jim byla válka vhod?“

				„Každý velmoci je válka vhod, to je starej zákon historie. Američtí obchodníci a průmyslníci se jenom třásli na to, aby se Státy zapojily do světový války, znamenalo to, že vydělají miliony dolarů na státních zakázkách. Světová válka přinášela zisky prakticky všem, jenom ne vojákům posílanejm na frontu a jejich rodinám. Od státní ekonomiky přes výrobce tanků a vědecký instituce až po švadleny, co přišívaly pásky na přilby. A to nemluvím o bankách. Banky vydělávají vždycky a na válce mnohonásobně, protože obvykle financují všechny strany konfliktu. V podstatě žádnej obchod v dějinách nebyl pro USA tak výnosnej jako druhá světová. Tím se samozřejmě nikdo nechlubí, daleko líp vypadá, když se u vlajících praporů zpívají písně padlejm hrdinům, ale mechanismy, kterýma válka přispívá k rozvoji ekonomiky a obchodu, byly popsaný už tisíckrát.“

				„A co kdyby to byl důkaz, že Američani ve třicátejch letech aktivně podporovali nacisty, aby v Evropě vypukla válka?“

				„Myslíš, aby si tímhle způsobem pomohli z ekonomický krize? To by šlo, ale muselo by to být něco ze světa politiky. To, že americký firmy spolupracovaly s německejma nebo že newyorský banky půjčovaly nacistům, by nevzbudilo velkej rozruch. Tejden by se to omílalo v médiích a konec. Banky jsou špatný a průmyslový společnosti ještě horší, to ví každý dítě. Ale důkaz o spolupráci v politický oblasti, to už by bylo něco. Spojený státy zakládají svou autoritu na pozici hodnýho šerifa, a kdyby o tuhle pozici přišly, nadělalo by jim to spoustu problémů v mezinárodní politice. Ale jak už jsem říkal, muselo by to být něco většího, konkrétnějšího. Co já vím, třeba že nějakej vysokej představitel US Army radil Göringovi, jak napadnout Polsko, aby dosáhl co největšího úspěchu. Něco na ten způsob.“

				„Myslíš, že něco takovýho by dneska mohlo Američanům uškodit?“

				„To rozhodně. V první řadě by ztratili morální kredit, kterej potřebujou při svejch jednáních na mezinárodní scéně. U každýho kulatýho stolu by na ně někdo vytáhl, že jako národ, kterej podporoval Hitlera a kterej má na svědomí, že se celá Evropa ocitla v plamenech, do toho nemají co mluvit. A kdyby se navíc prokázalo, že jejich aktivity způsobily konkrétní škody konkrétním lidem, udělali by jim ti poškození nebo jejich potomci hotový peklo. Odškodnění by narostlo do bilionů dolarů.“

				„Ale proč teď?“ zeptala se náhle Lorentzová.

				Tázavě se na ni podívali.

				„Něco nám uteklo. Frankův poklad, teda Aszkenazyho poklad — to je vlastně jedno —, ležel v úkrytu sedmdesát let. A najednou se tím začali Američani zabývat. Nachystali na nás past v New Rochelle a nebylo jim líto poslat na nás svoje mariňáky až do Švédska. Vypadá to, jako by se něco stalo. Něco, co nám uteklo, ale jim ne. Proto začali jednat. Protože si mysleli, že o tom víme a každou chvíli se můžeme pustit do pátrání po jejich tajných dokumentech.“

				„Jenomže my jsme si ničeho nevšimli. O to ti jde?“

				„Ano. Něco se muselo stát. Zkuste chvilku přemýšlet.“

				Nepřemýšleli chvilku, ale několik hodin. Vršili nápady jeden na druhý. Kolem osmé si uvědomili, že mají hlad, ale usoudili, že pobíhat po Krakově není bezpečné, a objednali si v hotelové restauraci čtyři saláty a konev kávy.

				„Tak ještě jednou,“ shrnul jejich úvahy Anatol Gmitruk. „Tajnej agent nic neví. Specialistka na dějiny umění nic neví. Specialista na obchod s uměním taky nic neví. A specialistka na černej trh s uměním a zlodějka taky nic. Vypadá to, že nám někdo chybí. Existuje ještě nějakej druh lidí, který tyhlety nesmysly rajcujou?“
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				Bratr Vojtěch, jejich specialista na Dolní Slezsko a jinak majitel obchodu s armaturami ve Valbřichu, dokončil sáhodlouhý referát na téma nových možností hledání, které se objevily v Sovích horách. Żwirko jej zdvořile vyslechl, přestože on sám byl toho názoru, že podzemní štoly ve Walimi jsou slepá ulička, alespoň tedy co se týče jejich lóže. Něco jiného by samozřejmě bylo, kdyby hledali stopy experimentů spojených s wunderwaffe. Ale nechal si tuto úvahu pro sebe. Bratr Vojtěch byl pro svou teorii hodně zapálený a hlavním pravidlem lóže bylo, že dokud záhadu nevyřeší, budou považovat všechny teorie za rovnocenné.

				„Bratře Jaroslave, můžu mít připomínku?“ Ironie patrná z hlasu bratra Artura se Żwirkovi ani trochu nelíbila.

				Bratr Artur byl věkově i služebně nejmladším členem lóže. Přijal ho, protože měl od určité doby pocit, že se do jejich počínání vkrádá rutina, že se z něj vytrácí nadšení a mladistvý zápal. Navíc se bratr Artur postaral o to, aby se v jednom významném americkém časopise, zaměřeném na hledání pokladů, objevil obšírný článek o jejich činnosti. O hypotézách, teoriích a důkazech o tom, že komnata nebyla zničena. Díky článku výrazně vzrostla návštěvnost jejich internetových stránek a na kontě přibylo příspěvků. Takže si prostě nemohl dovolit Artura nepřijmout, přestože ironie a sarkasmus, které zaznívaly ze všech jeho výpovědí, mu od začátku dělaly starosti.

				„Posloucháme, bratře Arture,“ řekl vlídně, ale zároveň si dal záležet, aby bylo z jeho tónu patrné, že se nenechají připravovat o čas.

				„Se vší vážností musím říct, že se mi ten nápad zdál ze začátku výborný. Společenství lidí, kteří svůj sen o objevení Jantarové komnaty proměnili v poslání. Každý pracuje na svém území, provádí výzkumy, sbírá stopy. A vždycky za dvě stě třicet dva dnů se všichni setkají, aby se podělili o nové poznatky a dali svému hledání nový směr. Tímhle způsobem můžeme rychle získat informace a pracovat efektivněji.“

				Bratři souhlasně přikyvovali.

				„Jenomže mám pocit, že to takhle nefunguje. Nikdo neposlouchá ostatní, každý si mele svou, přednáší nudné referáty o svých předcích a nic víc. Kdyby vám někdo postavil skříň s Jantarovou komnatou do předsíně, tak byste ji obešli a ani byste si jí nevšimli, tak moc je každý zahleděný do své vlastní verze.“

				Bratři přestali přikyvovat. Vypadali dotčeně a překvapeně. Setkávali se už osm let, ale ještě nikdy se nestalo, že by někdo s něčím takovým vystoupil.

				„Važ svá slova, bratře Arture,“ napomenul bratra Jaroslav Żwirko. „To je vážné, a přitom nepodložené nařčení.“

				„Opravdu? Tak poslouchejte. Bratře Romane, odkud jsi?“

				„Z Gdyně.“

				„A jaké je podle tebe nejpravděpodobnější místo, kde se komnata nachází?“

				„No tak já rozhodně nejsem sám, kdo si myslí, že je ve speciálním sejfu ve vraku Wilhelma Gustloffa. Před rokem a půl se k lodi vypravila potápěčská expedice a odhalila komoru se zvláštními nýty, jejichž přítomnost se nepodařilo prokázat na žádné jiné části plavidla, a podle analýzy zářezů na jejich hlavách můžeme předpokládat…“

				„Děkuju. Ty, bratře Matouši, jsi z Elblągu, že? Kde je podle tebe komnata?“

				„Chovám hlubokou úctu k názorům bratra Romana, ale řekl bych, že kromě snění o mořských pokladech je nutné se zabývat i analýzou historických dat. Komnata měla být — stejně jako mnoho dalších kulturních památek — převezena do Říše, a když se ukázalo, že převoz nelze uskutečnit, byla ukryta poblíž Elblągu a Lidzbarku Warmińského. V téhle oblasti bylo ve čtyřicátých letech postaveno velké množství objektů, jejichž účel je nejasný. Tedy, byl nejasný, dokud se nezačalo uvažovat o komnatě…“

				„Bratře Petře z Katovic?“

				„Hypotéza bratra Matouše je správná, ale jen do určitého okamžiku. Komnata opravdu mířila do Říše, ale ve Varmii a Mazursku nezůstala. Němcům se podařilo odvézt ji z Východního Pruska a teprve ve Slezsku se začali ohlížet po nějaké skrýši. V krajině plné starých dolů s kilometry šachet a štol mohli samozřejmě najít takové místo mnohem lehčeji než v mazurských bažinách. Takže logicky by připadalo v úvahu spíš takovéhle řešení. Ukrýt, odstřelit vchod, zaznačit skrýš na mapě. V průmyslové oblasti navíc nejsou vlaky ani výbuchy nic neobvyklého, takže odpadá problém se zvědavci, kteří by se stali nežádoucími svědky.“

				„Problém s nežádoucími svědky odpadá i v případě tajné štoly vykopané lidmi, které bylo možné po dokončení práce střelit do zátylku,“ vmísil se do debaty bratr Vojtěch. „A přesně taková štola vznikla v Dolním Slezsku, tedy na území, které Němci považovali za bezpečné, protože ještě nemohli vědět, že připadne Polsku. Pro ně to byla tehdy evakuace přímo do srdce Říše. Nebo si snad někdo myslí, že Albert Speer nechal vykopat labyrinty podzemních chodeb jenom proto, aby měl kde uskladnit kompoty?“

				Jaroslav Żwirko poslouchal své bratry, a přestože s Arturem v žádném případě nesouhlasil a cítil se jeho slovy dotčený, musel uznat, že trochu pravdy má. Možná by se neměli tak křečovitě držet svých verzí a raději by měli vymyslet nějaký mechanismus, který by je přinutil myslet tvořivě a brát v úvahu i další hypotézy. On sám by s tím neměl mít problém, vždycky se chlubil svou otevřeností a schopností dívat se na věci z různých úhlů. Kdyby měl vyplnit psychologický dotazník, jako svou největší přednost by uvedl právě otevřenost mysli.

				„Bratře představený?“ Arturův posměšný pohled ulpěl na jeho obličeji.

				„Nemyslím si, že by moje hypotéza byla lepší než ostatní, všechny jsou rovnocenné a všechny stejně pravděpodobné,“ začal diplomaticky. „Ale na základě dlouholetých studií se přikláním k názoru, že Jantarová komnata se ocitla v rukou nacistického pohlavára, který byl expertem na krádeže uměleckých děl a na jejich převoz a ukrývání. Samozřejmě mám na mysli generálního guvernéra Hanse Franka. Jestliže předpokládáme, že se komnata dostala k němu, ale ne do Bavorska, pak musíme vzhledem k její velikosti a složitému transportu nutně dojít k závěru, že byla ukryta na Wawelu nebo na zámku v Przegorzałech.“

				Úsměv na Arturově tváři se mu ani trochu nelíbil. A už vůbec se mu nelíbila představa, že bude muset brzy odpovědět na další otázku a že odpověď nebude ani trochu svědčit o jeho otevřenosti. Rozhodl se vzít tomu usmrkanci vítr z plachet a jeho otázku předběhnout.

				„Ale to, že jsem se narodil a žiju v Krakově, s tím nemá nic společného. To je absurdní představa. Prostě si jenom myslím, že tahle teorie je lepší než — abych nechodil daleko — tvoje fantazmagorie ve stylu lidových báchorek, milý bratře.“

				Bratr Artur nasadil úsměv, který byl stejně široký jako ironický, a pootevřel ústa k další otázce. Naštěstí před ní bratra Jaroslava Żwirka zachránilo zvonění telefonu.

				„Veselé Vánoce, drahá Sofie!“ zajásal do sluchátka, když uslyšel známý hlas své kamarádky.
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				„Jsou to šílenci,“ zašeptala Lorentzová se sluchátkem u ucha, když čekala na spojení. „Každej z nich je přesvědčenej, že má v křoví za domem zakopanou Jantarovou komnatu. Říkají si Lóže hledačů a setkávají se každejch dvě stě třicet dva dnů, protože přesně tolik roků uplynulo od dokončení Jantarový komnaty do jejího zmizení.“

				„A ty říkáš, že on tvůj kámoš?“ zeptala se Lisa nevinným hlasem.

				Sofie se rozhodla ji ignorovat.

				„Jarku? Veselé Vánoce! Doufám, že neruším… Aha, máte zrovna setkání lóže…“ Podívala se významně na ostatní. „Poslouchej, potřebovala bych se na něco v rychlosti zeptat, tebe i ostatních bratrů…“

				Chvíli vysvětlovala, o co se jedná, i když některé informace samozřejmě vynechávala. Nezmínila se o tom, co říkal dědeček na smrtelné posteli, dokonce si ani netroufla vyslovit slovo „Raffael“. Měla strach, že by se příští den na internetových fórech hledačů vyrojily spekulace o tom, že je možné najít Portrét mladíka. To by jim tak ještě scházelo.

				Za čtvrt hodiny byl rozhovor u konce. Sofie položila telefon a podívala se na své kolegy. Už předtím jim bylo jasné, že se něco děje, protože výraz příjemné únavy v její tváři vystřídal výraz chorobného napětí.

				„Tak co?“ nevydržel Karel.

				„To by mohlo být ono,“ řekla. „To by opravdu mohlo být ono. Chybějící kousek skládačky.“

				„A konkrétněji?“

				„Konkrétněji se před pár měsíci objevil v americkým časopise Lost Treasure článek od jednoho polskýho hledače pokladů. Lost Treasure je největší časopis tohohle typu v USA, něco jako náš Objevitel. Ten Polák se jmenuje Artur Jonek a v článku popisoval různý hypotézy, kde může být ukrytá Jantarová komnata.“

				„Mimochodem, nevím, jestli jste slyšeli,“ vmísil se do hovoru Karel, „že hromada stop vede právě do Spojenejch států. Existoval jeden americkej novinář, co strávil hledáním komnaty celej život. Někdy v sedmdesátejch letech napsal v dopise kamarádovi, že ví naprosto jistě, že komnata je ukrytá na území USA, a o týden později spáchal sebevraždu. A netrpěl žádnejma depresema. Dobrý, co?“

				Jeho tři kolegové na něj hleděli s takovým výrazem, že už ani necekl.

				„Samozřejmě tam byly uvedený všechny obvyklý místa,“ pokračovala Lorentzová. „Kaliningrad, hrady na Mazurech, vrak Wilhelma Gustloffa, štoly okolo Valbřichu. Ale objevilo se něco novýho. Autor přišel s hypotézou, že Jantarová komnata se dostala k Hansi Frankovi a že ji speciálně vycvičený horský komando SS ukrylo… Nekoukejte tak na mě, jenom opakuju, co jsem slyšela… V masivu Giewontu, v zakamuflovaný jeskyni, stejný jeskyni, která dala počátek legendě o spících rytířích.“

				„Jakej legendě?“ Lisa neměla tušení, o čem je řeč.

				„Existuje taková legenda, že v jeskyni pod Giewontem, svatou polskou horou…“

				„Pořád lepší hora než ruská černá Židovka,“ utrousila Lisa bez jediné chyby, jako vždycky, když chtěla někoho dopálit.

				„…spí vojsko v plné zbroji. A až jednou přijde čas potřeby, rytíři se vzbudí a vyrazí polskému národu na pomoc.“

				Lisa vyprskla smíchy.

				„Vy znáte historii Polsko líp než já, ale jestli nebyl čas potřeby už hodněkrát a hodně dávnokrát?“

				Sofie se rozhodla, že to nebude komentovat.

				„Určitě vás bude zajímat, na čem byla ta hypotéza založená. Takže, na jaře našel jeden turista v Zakopaném mezi kameny horskýho potoka termosku. Předválečnou termosku značky Thermos. Nebyl v ní ale předválečnej čaj ani káva, ale kousek jantaru. Fragment nějakýho ornamentu, akantovej list s neuměle vyškrábanou svastikou. Turista to dal pro zajímavost na svůj blog, tam to objevili naši ‚bratři hledači‘, vrhli se na to a popsali stohy papíru historkama o tom, jak Hans Frank ukryl Jantarovou komnatu v jeskyni v Tatrách.“

				„Třeba ukryl,“ nadhodil Karel.

				„Ale prosím tě. Komnatu spálili Rusové ještě v Kaliningradu, ale bojí se to přiznat, a tak rozšiřujou fámy, že záhadně zmizela. Žádná Jantarová komnata už dávno neexistuje.“

				„To jsem si dodneška myslel taky. Dokonce jsem si byl jistej. Jenomže to jsem ještě nevěděl, že tvůj dědeček, velkej milovník hor a odbojář, prohlásil, že Raffael je v Jantarový komnatě. A nevěděl jsem, že existuje záhadnej poklad Hanse Franka. A už vůbec jsem nevěděl, že v tatranskejch potocích se dají najít jantary.“

				Sofie na to neměla žádnou odpověď, a tak jen pokrčila rameny. Koneckonců ani ona nebyla vůči kouzlu legendy o Jantarové komnatě úplně imunní.

				„To teď každopádně nehraje roli. Radši si poslechněte, proč to může být chybějící kousek skládačky. Dejme tomu, že si Frank myslel, že Aszkenazy alias Palézieux schoval kolekci na nějakým místě v polskejch horách. Dejme tomu, že Američani to místo v roce 1946 prohledali a nic tam nenašli, za což Frank i Aszkenazy zaplatili životem. A dejme tomu, že si teď někdo v USA přečetl článek o guvernérově pokladu, kterej je ukrytej v Tatrách. Víte přece, jakým způsobem píšou tihle lidi ty svoje bláboly. Jako by už drželi ruku na klice dveří k pokladu pokladů. A někoho napadlo, že existuje nebezpečí, že to v Polsku vezmou vážně, rozjedou velkou pátrací akci, najdou poklad, najdou obrazy a především najdou tajemství.“

				Gmitruk se ušklíbl.

				„Pohádky. Neexistuje žádnej důkaz ani o horách, ani o pokladu, ani…“

				Nečekaně zmlkl.

				„A kurva,“ vyhrkli zároveň s Karlem a podívali se na sebe.

				„Mluv první,“ řekli znovu zároveň.

				„Mě z vás asi trefí. Karel mluví první, Anatol druhej. Karle?“

				„Bortniková dostala po válce od Aszkenazyho dvě pohlednice, je to tak? Obě vypadají nevinně, ale podívejme se na ně zblízka.“

				Sofie sáhla do tašky, vytáhla pohlednice, které jim stařenka věnovala, a podala je Karlovi.

				„Tahle je první,“ ukázal jim zažloutlou pohlednici. „Na jedný straně Wawel, okupační sídlo německýho krále Polska. A na druhý básnička, pošetilost, pár slůvek o lásce. Ale poslouchejte. ‚Já nesvedu to nikdy říct, i kdybych sto let žil, že v srdci lásku vařící, jak v termosce jsem skryl.‘ Samozřejmě že jak Wawel, tak termoska můžou být náhoda, ale nemusejí.“

				Ukázal jim druhou pohlednici.

				„Muzeum Czartoryských. A Tetmajerova báseň o síle umění. Lisa to nebude vědět a Anatol taky ne, ale…“

				„Tetmajer byl ze všech polskejch básníků největším opěvovatelem Tater,“ skočil mu do řeči Gmitruk.

				„Přesně tak. Poslouchejte. ‚Evviva l’arte! I když život páriů bezcenným se zdá, přece v našich srdcích božský oheň plá, z vrcholů na vás shlížíme dosud, zatímco dole nezvratný osud píše nám parte: evviva l’arte!‘ Ten, kdo to psal, si vybral sloku, ve který je umění i vrcholy čili hory.“

				„Nevybral, ale upravil,“ upozornil Gmitruk.

				„Jak to?“

				„Na pohlednici je to jinak. Správně by mělo být: ‚I když život páriů bezcenným se zdá, přece v našich srdcích božský oheň plá, na šedý dav shlížíme dosud, zatímco dole nezvratný osud píše nám parte: evviva l’arte!‘“

				Gmitruk měl krásný hluboký hlas a to, co od Karla znělo jako básnička přednášená na školní soutěži, se v jeho podání proměnilo ve skutečnou poezii.

				Nikdo však netušil, že když major Gmitruk recitoval Tetmajera, přepadl ho znovu ten pocit, který měl už ráno v kavárně. Předtucha, že se nedožije silvestra. Zatímco dole nezvratný osud píše nám parte: evviva l’arte. Znělo mu to jako ponuré proroctví. Ale jaké? Že zemře kvůli nějakému uměleckému dílu?

				„Anatole?“ Sofiin hlas ho vytrhl ze zamyšlení. „Co jsi chtěl říct ty?“

				„Vzpomněl jsem si na to, co se stalo na podzim na Kasprowě Wierchu. Teroristickej útok, roztřískaná lanovka, dva mrtví.“

				Lorentzová pootevřela ústa, aby něco dodala, ale Anatol jí pohledem naznačil, ať mlčí. O tom, jakou roli v těch událostech sehrál, věděla pouze ona a on si očividně přál, aby to tak zůstalo.

				„Mohlo by vás zajímat, kdo tam tehdy zemřel. Byly to dvě osoby v kabině, co jela dolů. Průvodčí a jedinej cestující, Janusz Hauptmann. Profesor geologie z Vysoký školy báňský a největší polskej i evropskej specialista na krasový jevy a na mapování jeskyní prostřednictvím zkoumání vodních toků. Několik týdnů předtím dostal grant a jeho tým začal realizovat výzkumnej projekt v Západních Tatrách.“

				„Prosím? Co je to mapování toků?“ Karel působil dojmem, že doteď přemýšlel o Aszkenazyho pohlednicích.

				„Do jeskyní se v různejch částech hor lejou různý sloučeniny, který spolu různým způsobem reagujou a navíc se časem mění jejich složení. Potom se pomocí vrtů zkoumá voda v jeskyních a ta, která se dostala na povrch a do údolí, takže je možný přesně zjistit, jakou cestu urazila, a vytvořit pak v počítači mapu podzemních toků. Což znamená, že pokud zná člověk místo, kde se našla termoska, může zjistit, z jakýho místa v horách připlavala. Chápete?“

				Přisvědčili.

				„Až doteď jsem si myslel, že Hauptmann zemřel náhodou, že byl v nesprávnou dobu na nesprávným místě a nikdo ho nedokázal zachránit,“ v posledních slovech zazněla hořkost, které rozuměla pouze Sofie. „Teď to ale vypadá, že zemřel, aby nemohl zkoumat jeskyně v Tatrách. Nabízí se otázka, proč tímhle způsobem. Proč ho neodstranili nějak tiše a nenápadně? A odpověď zní: proto, aby dostali z Tater turisty. Vzpomínáte si? Do parku se dva měsíce nesmělo chodit. Pokud se tam někdo chtěl rozhlížet, aniž by měl za zadkem turisty, vlastně aniž by měl za zadkem kohokoli, dostal k tomu — nebo si spíš vytvořil — skvělou příležitost. Vím to, protože jsem tam dřepěl s lidma, co to vyšetřovali. A četli jste v novinách, kdo to vyšetřoval?“

				„Američani,“ řekl Karel.

				„Jo. Naši drazí spojenci se ještě ten den, kdy k útoku došlo, přihlásili s tím, že pomůžou vyjasnit jeho příčiny a pošlou k nám hromadu profesionálů a expertů. A opravdu poslali lidi, kteří tu oblast dva měsíce pročesávali a kteří se mohli podívat pod každej kámen.“

				„Ale nic nenašli,“ navázala Lorentzová. „A tak se rozhodli pro všechny případy odstranit lidi, kteří by něco najít mohli. Čili nás.“

				Věc byla tak jasná, že se ostatní ani nenamáhali s tím, aby Sofii přisvědčili.

				„Musíme se tam dostat,“ řekla. „Co nejrychleji.“

				Tázavě se na ni podívali.

				„Henryk Aszkenazy poslal své milence — možná proto, že doufal, že se s ní někdo spojí — zprávy, který obsahujou termosku, Raffaela a Tatry. V Tatrách se našla termoska z předválečný doby a v ní kousek jantaru se svastikou. Do Tater mě bral můj děda, kterej ve mně probudil touhu najít Raffaela a kterej na smrtelný posteli prohlásil, že Raffael je v bezpečí v Jantarový komnatě. V Tatrách zavraždili specialistu na mapování jeskyní a hned potom se tam objevili Američani. A pak je tady ještě jedna indicie, možná ta nejdůležitější. Kalatówki.“

				Anatol svraštil obočí.

				„Ta příšerná horská chata?“

				„Já bych neřekla chata, spíš hotel, dokonce má snad jednu hvězdičku. Teď je na území národního parku a dá se tam dojít jenom pěšky, ale před válkou to byl nejelegantnější hotel v Zakopaném. Luxusní lázně vysoko v horách, s restaurací, kavárnou, bridžovým salonkem a výhledem na Kasprowy Wierch a nově postavenou lanovku. Ke vchodu se sjížděly limuzíny a z nich vystupovali významní hosti. Dámy ve třpytivých šatech, pánové ve fracích. Přehazovali si kožichy a pláště přes ramena, postávali na terase pod hvězdama a občerstvovali se šampaňským. Udělali jste si představu?“

				Přisvědčili.

				„Za války se ten hotel jmenoval Berghaus Krakau a byla to rezidence Hanse Franka. Třetí polská rezidence vedle Wawelu a zámku v Przegorzałech. Nejspíš si to místo zamiloval proto, že mu připomínalo Alpy.“

				„A co tam najdeme?“ zeptal se Gmitruk.

				„To se uvidí,“ ukázala na předválečnou fotografii Muzea Czartoryských. „Doufám, že Mladík nám ukáže cestu.“

				Nebylo o čem diskutovat. Lisa s Anatolem se vypravili do svého hotelu. Gmitruk si při odchodu pohvizdoval melodii, která zněla dopoledne z reproduktorů v kavárně a při níž poprvé pocítil ten zvláštní neklid. Dopis na rozloučenou od umírajícího člověka. Proč mu jenom ta zatracená písnička leží v hlavě?

				13

				„Nevíš, co je to za písničku?“ zeptal se Karel a zdařile napodobil motiv, který předtím pískal Anatol.

				Stáli se Sofií ve sprše a navzájem se mydlili. Bylo to velmi příjemné zakončení dne.

				„Co?“

				„Ta písnička, co hvízdal Anatol. Vlezla mi do hlavy a zaboha si nemůžu vzpomenout, co to je.“

				„Zní to jako Kočka leze dírou, ale falešně.“

				„Opravdu vtipný.“

				„Tys mě špatně pochopil, pískáš krásně, skoro jako flétnovej virtuos. To jenom koupelna má špatnou akustiku.“

				„Fakt jsem tě požádal o ruku?“

				„Bez prstýnku se to stejně nepočítá.“

				14

				Zdálo se mu, že je na procházce. Šel po cestě v horách, byla noc, ale světlo úplňku se odráželo od sněhu, takže kolem bylo dost jasno. Bylo by to dokonce příjemné, nebýt toho, že před ním kráčel podivný hubený muž v modrém obleku. Ten týpek se mu ani trochu nelíbil a Karel se chtěl vrátit, ale nemohl, jak už to ve snech bývá. Místo toho šel za mužem pořád dál, až vyšli na velkou planinu s výhledem na hory. Měsíc visel na nebi přímo nad jejich hlavami a osvětloval hubenému muži záda. Oba dva vrhali dlouhé stíny, které na sněhu vypadaly jako inkoustové skvrny na ubruse.

				Náhle se postava před ním otočila. Nebyl to muž, ale usmívající se kostlivec v černých brýlích.

				Karel se leknutím probudil. Nějakou dobu mu trvalo, než pochopil, kde je. Do reality ho vrátila silueta Sofiina těla pod přikrývkou a dunění krakovských tramvají za oknem.

				Usmívající se kostlivec v černých brýlích. Znal tu postavu, stejný kostlivec se objevoval na obalech desek kapely Megadeth. Ale proč se mu o něm teď zdálo? No jasně! Celý večer se přece snažil vzpomenout si na písničku, kterou Anatol pískal. Prima písnička, zpívali ji francouzsky.

				Začal si ji broukat, s každým veršem hlasitěji.

				„À tout le monde! À tous mes amis! Je vous aime… je dois partir… these are the last words… I’ll ever speak…“

				„Zbláznil ses?“

				„Vzpomněl jsem si na tu písničku. Je to balada od Megadeth, À tout le monde.“

				„Aha, super. Ráno jdeš pro kafe.“

				Zašel se vyčurat a přitom si dál broukal tu melodii. Zahleděl se zpod přivřených víček do zrcadla a vtom mu to došlo.

				À tout le monde. Všem.

				Tout le monde. Všichni.

				Tout le monde.

				TLM.

			

		

	


		
			
				

				Kapitola osmá

				KALATÓWKI

			

		

	


		
			
				

				1

				Nemohla uvěřit, že už je zase tady.

				Joanna Banaszeková seděla u okna v hotelové restauraci, hřála si dlaně o šálek s rozpustnou kávou a čekala na své oblíbené frankfurtské párky. Snídaňový systém v hotelu na Kalatówkách byl tak podivný, že to až mělo svůj půvab. Na začátku pobytu dostal člověk hromádku oxeroxovaných lístečků s nevýrazným logem hotelu. Bylo jich tolik, kolik rán zde hodlal strávit. Po příchodu na snídani pak vždycky podal lístek servírce, která si na druhou stranu zapsala výsledky kratičkého výslechu. Na snídani si dáme kávu, nebo čaj? Džem, nebo med? Jogurt bílý, nebo ochucený? A nejdůležitější otázka: jaké menu? Menu bylo několik, ale Joanna si vždycky dávala buďto páté (míchaná vajíčka se šunkou), nebo čtvrté (frankfurtské párky). Malé párečky, kterým místní štamgasti přezdívali „frantíci“, chutnaly prostě skvěle a ona byla už několikrát v pokušení zeptat se, kde je kupují. Nakonec si ale vždycky uvědomila, že doma by jí určitě tak nechutnaly.

				Tady chutnalo všechno jinak, protože strava byla jen doplňkem magického místa a místo bylo jen doplňkem nádherného výhledu z obrovských oken — jedna stěna restaurace byla celá prosklená. Hotel stál na velké horské louce, která se mírně svažovala do údolí říčky Bystré a přecházela ve smrkový les. Mezi stromy tekl potok, vedla tam lyžařská a turistická trasa a nad lesem jezdila ještě donedávna lanovka na Kasprowy Wierch. Z místa, kde seděla, viděla dobře stožáry a lana, po kterých v tomto ročním období pendlovaly obvykle kabinky plné lyžařů. Viděla i přestupní stanici v Myślenických Turních a vysoko nahoře na štítu nejvyšší stanici lanovky a meteorologickou observatoř na Kasprowě Wierchu. V těch místech už žádná lana neviděla. Nikoliv kvůli příliš velké vzdálenosti, ale proto, že tam žádná nebyla. Joanna Banaszeková viděla jen to, že jeden ze stožárů — ten, který zachránil život jedenašedesáti lidem — stojí stále ohnutý v podivném úhlu.

				Bylo jasné, že letos si na svaté hoře polských lyžařů nikdo nezalyžuje, a byla to škoda, protože podmínky byly ideální. Sníh ležel na horách už od listopadu a za poslední tři dny napadlo ještě půl metru. A dnes nebyl na obloze nad horami jediný mráček, slunce se odráželo na čerstvě napadaném sněhu jako v zrcadle a krajina za okny vypadala jako přeslazená scénografie k romantické komedii.

				Milovala ten pohled a cítila se dobře, ale přesto jí oči neustále utíkaly k ohnutému stožáru vysoko na úbočí Kasprowa Wierchu.

				Antonín, který od časů onoho osudného výletu postoupil z pozice partnera na pozici manžela, se jí stokrát zeptal, jestli ví určitě, že chce strávit vánoční svátky zrovna tady, a ona mu stokrát odpověděla, že ano, stejně jako by si hned po pádu z koně chtěla sednout zpátky do sedla. Takhle měl podle jejího názoru člověk žít. Vyskočit po pádu z koně do sedla, sednout si po bouračce znovu za volant a strávit Vánoce na místě, kde nedávno div nezahynul s celou rodinou při prvním opravdovém teroristickém útoku v dějinách Polska.

				Antonín a kluci si teď hráli venku na sněhu a ona jedla sama pozdní snídani a vracela se pohledem k ohnutému stožáru, jako se jazyk stále vrací k bolavému zubu.

				Přese všechno nemohla uvěřit, že už je zase tady.

				2

				Nemohl uvěřit, že už je zase tady.

				Hermod seděl ve svém jednolůžkovém pokoji o velikosti malé šatny nebo velké skříně, hleděl oknem na ohnutý stožár a přemýšlel, jak je to, do prdele, jenom možný, že se v tomhle zkurveným státě označuje jako hotel bouda, ke které se nedá dojet taxíkem a která má sice v pokoji umyvadlo, ale záchod a sprcha jsou na chodbě.

				Člověk nemusí být génius, říkal si v duchu, aby si domyslel, jak to tady v noci chodí. Chlap se vzbudí a má potřebu. Je to snad potřeba umýt si ruce? Nebo potřeba vyčistit si zuby? Nikoliv. Pokud netrpí obsedantně-kompulzivní poruchou, vzbudí se uprostřed noci pouze za jediným účelem — aby se vychcal. Zvlášť tady na horách, kde chlap obvykle ještě před večeří vypije tři piva. Vyhrabe se z postele a přemýšlí, co dělat. Má rozsvítit, hledat oblečení a potom v zimě a ve tmě bloudit po chodbě a hledat záchod? Anebo bude lepší se vyčurat do umyvadla a o dvacet vteřin později už být zpátky pod teplou peřinou?

				Odpovědět si na tuhle otázku nebylo těžké. Proto se Hermod nedokázal přinutit k tomu, aby si ve svém apartmá umyl ruce nebo vyčistil zuby. Pokaždé když se přiblížil k umyvadlu, uviděl nad jeho okrajem přízraky stovek penisů, které do něj v minulosti močily.

				Vzdychl a pomyslel si, že už to naštěstí nebude trvat dlouho. Už brzo bude moct opustit tu díru, která se tváří jako civilizovaný západní stát. To ošklivé město páchnoucí přepáleným tukem, které se tváří jako lázně. Ten středně velký park plný lidí, který se tváří jako hory. A především ten uprchlický tábor, který se tváří jako hotel.

				Podíval se ještě jednou na ohnutý stožár a napadlo ho, že celý příběh bude mít aspoň pěkný dramatický oblouk. Tady začal a tady taky skončí. Zábavné.

				Přese všechno nemohl uvěřit, že už je zase tady.

				3

				Nemohl uvěřit, že už je zase tady.

				V noci vyjeli autobusem z Krakova a před devátou dorazili do Zakopaného. Anatol byl sám zvědavý, jak bude jeho organismus reagovat při návratu na místo, kde docela nedávno zemřeli dva lidé mimo jiné proto, že myslel a jednal příliš pomalu. Všichni mu sice říkali něco jiného, ale on věděl svoje a právě to byl důvod, proč nechtěl, aby se jeho jméno zveřejnilo. Nechtěl, aby mu gratulovali k porážce.

				Když ale vystoupil z autobusu, ucítil totéž co obvykle. Příjemné zhoupnutí žaludku vyvolané pohledem na zasněžené a sluncem zalité vrcholky hor na obzoru. A nepříjemnou nakyslou pachuť v ústech vyvolanou kontaktem se Zakopaným. Tohle ošklivé a nenasytné město nesnášel. Při každé návštěvě se snažil překonat vzdálenost mezi nádražím a hranicí národního parku co nejrychleji a přitom si pokud možno nenechat vnutit ani zapařený sýr, který se tvářil jako ovčí, ani vodou ředěné pivo, ani kus prasete, který se na grilu změnil v podešev. A také se snažil nevnímat příšernou směsici goralské a venkovské taneční hudby, které říkal „tatro polo“ a která ho přiváděla k mdlobám. V tomhle městě byla hospoda vedle hospody, ale on znal pouze tři adresy, kde se dalo dobře najíst. Z nichž technicky vzato byly ve městě pouze dvě.

				Třetí — a z hlediska jeho hodnocení první — byly právě Kalatówki. Legendární šéfová pocházející ze vzdáleného Lublinska vsadila na domácí kuchyni a dokázala, že u jídelníčku platí stejná pravidla jako u všech ostatních oblastí lidského života. Člověk může hledat, experimentovat, přivážet si inspiraci z nejvzdálenějších koutů světa, ale nakonec stejně vždycky zvítězí ušlechtilá klasika. A pokrmy připravované na Kalatówkách ušlechtilé byly. Od gołąbků a karbanátků přes bigos a fenomenální dršťkovou až po goralské inspirace v podobě palačinek s brynzou a různě upraveného jehněčího. Jejich chutě měly v sobě něco, co v konzumentovi vyvolávalo představu, že někdo šel na trh, nakoupil čerstvé potraviny a zpracoval je, jako kdyby doma vařil nedělní oběd pro rodinu.

				Vzali si taxík do Kuźnic a vystoupili u dolní stanice lanovky. V tomhle ročním období, za takového počasí a při takovém množství sněhu se tady obvykle mačkaly davy lyžařů, snowboardistů i obyčejných turistů, kteří se chtěli dostat nahoru. Mikrobusy stály jeden vedle druhého, koně zapřažení do saní pro turisty si ani na chvíli nevydechli, prodavači legračních čepiček a upomínkových goralských holí slavili žně a oštěpky a kusy krkovičky mizely z grilů takovou rychlostí, jako by návštěvníci po týdnu hladovění poprvé uviděli jídlo.

				Teď to v Kuźnicích zelo prázdnotou. Stanice lanovky byla nečinná a opuštěná a na brankách byla natažená červenobílá igelitová páska, jejíž roztřepené konce smutně povlávaly ve větru. Dokonce i elektronická tabule, která jinak po celý rok a v každé denní i noční době ukazovala teplotu nahoře a dole, byla vypnutá, snad jako definitivní důkaz, že tohle místo je po smrti. Nikdo nedokázal říct, kdy a jestli vůbec začne lanovka znovu fungovat. Zatím zde prováděli šetření pracovníci prokuratury, členové drážní komise a členové komise Sejmu. Všichni si navzájem překáželi a společné měli pouze jedno — nenávist k vedení Tatranského národního parku, jež se ze všech sil snažilo, aby různí šílenci, kteří se při příležitosti katastrofy rozhodli upoutat na sebe pozornost, neudělali z parku kůlničku na dříví.

				Všem vyšetřovatelům bylo samozřejmě spíláno do zrádců a ruských zaprodanců, protože od té doby, co se našly ruské kamery, které Hermod použil, byla velká část obyvatel Polska skálopevně přesvědčena, že šlo o druhý z dlouhé řady teroristických útoků připravených společně ruským prezidentem a polským premiérem.

				A situaci jim neulehčovalo ani to, že se tajná služba rozhodla chránit nejdůležitějšího svědka, tedy Anatola Gmitruka, před politickými jatkami. Tato skutečnost měla za následek, že v jistých kruzích nebyl tento důstojník, který si přál zůstat v anonymitě, považován za statečného zachránce, ale za hlavního podezřelého. Nejlépe to asi vystihovala věta: „Pokud se domníváte, že důstojník tajné služby se na místě útoku, na svaté tatranské půdě, milované půdě Jana Pavla II., hned vedle kříže na Giewontu, objevil náhodou, tak vám teda srdečně gratuluju.“

				Minuli budovu stanice, prošli pod lany lanovky a vydali se po cestě stoupající mezi dvěma stěnami zasněžených smrků. Velké sněhové čepice na větvích vypadaly jako divadelní dekorace, a nebýt toho, že občas některá z nich sklouzla dolů a proměnila se v třpytivý oblak ledového prachu, člověk by snadno uvěřil, že jsou to napodobeniny z umělé hmoty. Minuli klášter sester albertinek schovaný mezi stromy a odbočili na užší cestičku, která vedla okrajem údolí až k hotelu.

				Byl nádherný, přímo pohádkově krásný den a major Anatol Gmitruk by si ho určitě vychutnával plnými doušky, nebýt té neodbytné předtuchy smrti.

				Ať už to skončí, říkal si v duchu. Ať tady něco najdeme, nebo ne, hlavně ať už to konečně skončí.

				„Anatole, prosím tě, chtěl jsem se zeptat už dřív.“ Byli už velmi blízko hotelu, když s ním Karel srovnal krok a zeptal se hlasem trochu zadýchaným od toho, jak stoupal po svahu. „Kdo je to ta Sylvie?“

				Otázka byla tak nečekaná, až se Anatol zastavil.

				„Prosím?“

				„Jestli nechceš, tak mi to neříkej. Ale vzpomínám si, žes měl její fotku v mobilu v New Yorku a pak jsi dost divně zareagoval, když mluvila v rádiu o rakovině, a nějak mi to pořád leží v hlavě. Promiň, jestli jsem dotěrnej.“

				„Jo,“ řekl Anatol a dal se znovu do chůze.

				„Co jo?“

				„Jo, seš dotěrnej.“

				„Ale o co jde?“ Karel buď nechápal, anebo nechtěl pochopit Anatolovu jednoznačnou reakci. „Jsi taky nemocnej? Poznali jste se na nějaký skupinový terapii? Máš rakovinu srdce?“

				Anatol se pousmál. Docela dobře řečeno. Ano, v jistém smyslu měl rakovinu srdce. Sylvie mu ji prodala, nejspíš půjde o nejnakažlivější rakovinu v historii medicíny.

				„Ta žena mi kdysi byla blízká, to je celý.“

				„Aha.“

				Myslel si, že je to konec rozhovoru, ale nebyl.

				„Víš, že už nasbírala všecko?“

				V prvním okamžiku nechápal, o čem je řeč.

				„Všecko?“

				„Nasbírala už celou částku na operaci. Potřebovala dvě stě padesát tisíc dolarů a včera tam bylo dokonce o trochu víc. A ještě před pár dny měla jenom něco přes deset tisíc. Dals jí tam něco?“

				„Trochu ze svejch úspor,“ plácl, co ho zrovna napadlo. Potřeboval nějaký čas na to, aby zvládl své emoce.

				Poslední slabika visela ještě ve vzduchu, když si uvědomil, k čemu se přiznal. Mohl se ještě pokusit obrátit to v žert, ale za prvé byl už tou hrou tak zoufale unavený, že se mu nechtělo, a za druhé ho napadlo, že je svým kolegům dlužen trochu upřímnosti. A za třetí už měl dost toho konspirování, té pitomé hry na „polská špiona“, toho hloubání nad záhadami starými sedmdesát let a honičky za mazaninami, před kterými si honí péro nějací kreténi, co jim blahobyt leze na mozek. Co je to všechno ve srovnání se ženou, kterou se rozhodlo zavraždit její vlastní srdce?

				„Našli tě?“ zeptala se Lisa za jejich zády.

				Po této otázce se všichni zastavili a zůstali viset pohledem na majorovi, jejich zrychlený dech se v horském tichu zdál nepřirozeně hlasitý.

				„Jo. Udělal jsem převod z internetový kavárny v hotelu v Göteborgu, převedl jsem jí na účet všechny svoje úspory. Bál jsem se, že nebudu mít jinou příležitost. Večer na mě čekali. Teda, čekal na mě jeden Američan. Byl velice milej a zdvořilej. Nabídl mi, že zaplatí za Sylviinu operaci a ještě přidá něco na drobný výdaje.“

				„Cos měl udělat ty?“

				„Nosit u sebe štěnici, díky který by mohli monitorovat, kde se pohybujeme. Samozřejmě měl plnou hubu frází, že některý věci jsou důležitý a některý důležitější, že mezinárodní stabilita a kdesi cosi.“

				„A cos udělal?“

				„Vzal jsem si štěnici, slušně poděkoval a co nejrychleji zmizel z hotelu. Na letišti jsem si koupil letenku do Moskvy a poslal tam kabelu s novinama a štěnicí. A byl bych vám moc vděčnej, kdybyste si teď odpustili připomínky na téma neviditelnosti a zametání stop, protože profesionál jsem tady já, zatímco vy si tak nanejvejš můžete vzpomenout, co jste si přečetli u Toma Clancyho. Takže mi dejte pokoj, okej? Nic nám nehrozí.“

				Než se kdokoli stačil ozvat, dal se znovu do chůze. Po chvíli vyšli na zasněženou pláň. Slunce se odráželo od sněhové pokrývky tak intenzivně, že museli odvrátit pohled. Teprve za nějakou dobu si jejich oči zvykly na světlo.

				Hotel stál na nejvyšším bodě planiny jako pohádkový zámek na vrcholu hory. V podstatě to byl velký kvádr s podezdívkou ze žulových bloků a mírně zešikmenou střechou, která se opírala o obvodové zdi řadou drobných sloupků. Měl charakter alpské architektury, byl jednoduchý a úplně oproštěný od goralské kýčovitosti, zkosených ploch, ozdůbek a ornamentů. Působil jako bezpečné útočiště, kam je možné se s klidem a důvěrou uchýlit.

				„Jak vypadal ten Američan?“ zeptala se Sofie a zastoupila Anatolovi cestu.

				„Jako bohatej Američan,“ pokrčil Gmitruk rameny.

				„To znamená?“

				„Vysokej, štíhlej, dobře oblečenej. Zuby jako z porcelánu, vlasy černý jako krém na boty, oči zelený jako les v srpnu. Všechno až moc dokonalý, jak to u Američanů bejvá.“

				Sofie a Lisa před ním nehnutě stály a ve tvářích měly výraz, jako by na pláni za jeho zády uviděly všechny své zemřelé předky.

				„Jasper Leong,“ zašeptala Sofie.

				„Máš pravda i nemáš pravda,“ upřesnila Lisa. „To byl Jasper Leong, ale taky Martin Meller. Moc zlej člověk. Musíme zdrhat.“

				„Jakej Martin Meller?“ zeptala se Sofie udiveně.

				„Vypadá to,“ řekl Gmitruk s pohledem upřeným na Lisu, jeho ledový hlas se dokonale hodil k zimní scenerii, „že pan Leong, kterej se pokusil zabít doktorku Lorentzovou v New Rochelle, je nějakou zvláštní shodou okolností i Martin Meller, bývalej miláček naší zlodějky. Martin Meller, známej mezi zločineckou elitou jako Hermod. Nájemnej vrah. Nezranitelnej, protože obvykle pracuje pro největší velmoci, který mu nejrůznějšíma cestama zajišťujou ochranu.“

				Lisa o krok ustoupila.

				„Já vím, jak to vypadá,“ řekla. „Ale já s ním nemám nic společný. Vážně.“

				Nikdo to nekomentoval.

				„Musíme zdrhat,“ zopakovala. „Jestli našel Anatol, tak najde i my. Musíme zdrhat, se rozdělit, zapomnět všecko.“

				„V žádným případě,“ vložila se do věci Sofie. „Teď se v žádným případě nemůžeme vrátit. Čím víc budeme váhat, tím hůř pro nás a tím líp pro všechny, kdo nám chtějí uškodit. Naše jediná možnost je to teď celý uzavřít, jinak je po nás. Jdeme dál.“

				„Samozřejmě že jdeme dál,“ Anatol nespouštěl oči z Lisy. „Protože paní doktorka má pravdu a protože paní zlodějka se chce vrátit. A my už nevěříme paní zlodějka.“

				Lisa přistoupila k Anatolovi. Major nebyl moc vysoký, takže stáli tváří v tvář.

				„Možná seš blbej. Možná seš zlej. A možná seš zrádce, bachař.“

				„Dávej si pozor, co říkáš.“

				„Tak ti záleží zachránit tvoja stará, ať můžeš šoustat jiný?“

				„Opakuju, dávej si pozor, co říkáš.“

				„Jdi do prdele. Kvůli tebe všichni chcípneš.“

				Anatol sebou trhl, Lisina mluvnická chyba vyzněla jako proroctví. Chvíli to vypadalo, že ji uhodí, ale dosud mlčící Karel se najednou postavil mezi ně.

				„Jsi na omylu, majore,“ řekl. „Protože my věříme paní zlodějka. A teď mi to dej,“ v jeho hlase nebyla zlost ani nenávist, jen únava.

				„Karle,“ Sofie se pokoušela uklidnit situaci.

				„Nech toho. Není možný, aby ho přestali sledovat, když ho už jednou našli. To za prvý. Není možný, aby zaplatili čtvrt milionu dolarů, přestože je podfoukl. To za druhý. A především není možný, aby zavazadlo někam odletělo bez svýho majitele. To za třetí. Já to vím, protože Tom Clancy to ví, a major Gmitruk to určitě ví taky, že když někdo odevzdá zavazadlo a nenastoupí do letadla, tak to zavazadlo nikam neletí. Bezpečnostní opatření. Pan major lže, protože pan major nás zradil. Proto opakuju,“ obrátil se znovu k Anatolovi, „dej to sem. Prachy jsou na účtu, tak pro nás udělej aspoň tohle.“

				Mlčky hleděli jeden na druhého. Od hotelu k nim doléhaly zvuky typické pro okolí turistických chat. Děti dováděly ve sněhu, turisté se fotografovali, o kus dál hučel kotvový vlek. Pulzoval zde normální život, tak obyčejný a všední, že jejich situace působila najednou úplně absurdně.

				Gmitruk vytáhl z kapsy u bundy malé černé zařízení o velikosti ovladače garážových vrat a podal ho Karlovi.

				Sofie zaúpěla a posadila se na sníh.

				„Nečekám, že to budete chápat,“ řekl Anatol, „ale tohle je její život…“

				Zmlkl, protože si uvědomil, že ho nikdo neposlouchá. Sofie seděla na sněhu, Lisa k nim byla otočená zády a hleděla do lesa a Karel obracel štěnici v ruce. Nakonec odhrnul sníh z blízkého kamene, krabičku na něj položil a pečlivě ji rozdrtil podpatkem boty.

				„Zabil jsi nás, bachař,“ řekl a podíval se vojákovi do očí.

				V tom okamžiku zaduněl výstřel. Zvuk se chvíli točil mezi horami a odrážel se od stěn a vrcholů, nějakou dobu trvalo, než utichla jeho vzdálená echa. Připomínalo to hřmění. Všichni čtyři se na sebe podívali. Každý očekával, že na svém oblečení uvidí maličkou dírku, která bude nejdřív vypadat úplně nevinně, ale pak začne látka okolo ní nasakovat krví.

				Ale žádná dírka se neobjevila.

				Místo toho k nim dolehlo klučičí chichotání vycházející z malé pastýřské salaše, která stála na pasece asi dvacet metrů od nich. Anatol byl několika skoky u ní. Nahlédl dovnitř a vytáhl dva hihňající se kluky, mladšímu mohlo být tak sedm, staršímu dvanáct.

				„Dejte to sem,“ řekl takovým tónem, že se okamžitě přestali smát.

				„Dejte to sem,“ zopakoval.

				Starší chlapec neochotně sáhl do kapsy a položil Gmitrukovi na nataženou dlaň hromádku petard, které byly bezpochyby určeny k vítání nového roku.

				„Jméno.“

				Klukům vstoupily slzy do očí, mladší začal natahovat.

				„Adam a Alois Banaszekovi, prosím,“ vykoktal starší.

				Anatol na to nic neřekl. Ukázal pouze rukou na hotel a kluci sprintem odběhli. Chvíli mlčky stál a prohlížel si dětské petardy, jako by všechno záviselo jen na nich. Nakonec si je strčil do kapsy.

				„Co se stalo, nemůže se odestát,“ řekl, aniž by se díval svým kolegům do očí. „Nemusíte mi věřit, ale když jsem včera zjistil, že peníze jsou na účtu, vyndal jsem ze štěnice baterky. Nevědí, že jsme tady. A teď už mám plný zuby uvažování, co se může stát a co ne. Skončeme to.“

				Vykročil směrem ke Kalatówkám a cestou ještě zabloudil pohledem k ohnutému stožáru lanovky v dálce.

				Nemohl uvěřit, že je zase tady.

				4

				Když Hermod uslyšel ránu, povytáhl obočí a jeho vycvičené smysly mírně zbystřily. Ale opravdu jen mírně, protože dokázal odlišit zvuk výstřelu od výbuchu petardy. Vyhlédl z okna, ale před hotelem se nedělo nic zvláštního, děti sáňkovaly, lyžaři postávali ve frontě na vlek, na pláni se ženich s nevěstou fotografovali v lůně přírody.

				Klid, nějací blbečci odpalují petardy.

				V každém případě ho událost vytrhla ze zamyšlení. Štěnice už bohužel přestala fungovat. Buď se vybila baterie, anebo se v tom Polákovi opožděně hnulo svědomí. Trochu to celou akci komplikovalo, protože vlastně ani nevěděl, jestli přijedou sem nebo na nějaké jiné místo v horách. Ale zároveň jí to dodávalo potřebné napětí. Co je to za lov, když kolouch sedí v červené čepici uprostřed paseky a v ruce drží ceduli s nápisem „Miřte sem“.

				5

				Ani Joannu Banaszekovou rána nevylekala. Okamžitě jí bylo jasné, že ji mají na svědomí její dva povedení synáčci. Už když jí ve Vratislavi ukazovali petardy a ohňostroje, které dostali od svého nového otčíma — Antonín se zřejmě okamžitě nakazil od svých svěřenců nebetyčnou hloupostí —, věděla, že z toho budou jenom problémy.

				A to by bylo asi tak všechno ohledně jejích možností sníst si na Vánoce v klidu pozdní snídani.

				Strčila si do pusy poslední kousek frankfurtského párku, zapila ho studenou kávou a šla se nahoru obléct, aby mohla svoje drahé ratolesti vystopovat, urvat jim ty jejich hloupé palice a hodit je medvědům k sežrání.

				6

				Zdálky se hotel na Kalatówkách zdál bytelný. Zblízka působil jako pevnost vyprojektovaná tak, aby přežila vichřice, laviny, zemětřesení i atomovou válku. Ten dojem vyvolávaly hlavně zdi z nahrubo otesaných kamenných kvádrů.

				Zároveň byl hotel nečekaně velký. Při pohledu z pláně se zdálo, že má tři podlaží — prosklené patro restaurace a nad ním dvě patra hotelových pokojů. Zblízka, od vchodu, se ale ukázalo, že nad pokoji pro hosty je ještě podkroví, kde měl bezpochyby ubytování hotelový personál. A naopak pod restaurací bylo ještě podlaží s hlavním vchodem a bufetem a o něco níž se nacházelo několik hospodářských místností a lyžařský servis.

				„Myslíte, že je tady někde vchod do jeskyní?“ zeptala se Sofie. „Jsou tady vůbec nějaký jeskyně?“

				„Jsou,“ odpověděl Anatol. Stoupali všichni čtyři po širokém schodišti do hotelu. „Jsou to vápencový skály. Ale pochybuju, že by tam někdo něco ukryl. Nejspíš si představujete obrovský síně, stalaktity a stalagmity, podzemní jezera a tak dále. Ale jeskyně v Tatrách jsou spíš takový kamenný střeva nebo kanalizační trubky, větší část roku je to všechno zalitý vodou. Takže i kdyby někdo dokázal zázrak a schoval tam něco většího než ohryzek od jabka, upřímně pochybuju, že by to ty vaše obrazy přežily. Pokud je teda nedali do nějakejch hermeticky uzavřenejch sarkofágů. Ale nikde v Tatrách nenajdete tak velkou jeskyni, aby se do ní dala schovat hromada beden.“

				„To nejsou bedny,“ řekla Lorentzová. „Ve Lvově jsme se dověděli, že Aszkenazy plátna sundal nebo vyřízl z blindrámů a přechovával je srolovaný. Na několik desítek beden by člověk opravdu potřeboval taneční sál, ale několik desítek rolí se vejde do velký skříně, skladu nebo skrýše na kartáče. Tohle my hledáme.“

				Zastavili se před vchodovými dveřmi.

				„Tak co?“ zeptala se Sofie.

				Podívali se na sebe. Vypadali smutně. Necítili ani vzrušení z počátku jejich dobrodružství, ani napětí z New Yorku, ani strach, který měli během honičky po zamrzlém moři. A necítili ani radost ze získávání a spojování nových informací, ani nadšení z toho, že jsou na cestě k vyřešení velké záhady. Zůstal jen vyčerpávající pocit ohrožení, otupělost a únava. Pokud někoho z nich ještě ráno tohle dobrodružství bavilo, po odhalení Anatolovy zrady ho to zaručeně přešlo.

				Sofie Lorentzová položila ruku na kliku, ale dveře neotevřela. Zůstala nehybně stát, jako by čekala, až někdo rozhodne za ni a vtlačí ji dovnitř.

				„Hele, to není brána pekel, ale dveře do hotelu na vrcholu sezony plnýho turistů,“ řekl konečně Karel. „Tak se laskavě vzpamatuj a běž dovnitř. Stejně tam nic zvláštního nebude, honíme se přece za nějakou nesmyslnou vidinou. Teď si to jenom ověříme a zmizíme někam, kde nás nikdy nenajdou. Už toho mám dost.“

				Odsunul Sofiinu ruku a zatlačil do těžkých dveří.

				7

				Milovala zimu, ale pokaždé, když se oblékala ven, litovala, že není léto a že si nemůže jen obout sandály a vyjít z hotelu. Teď musela absolvovat úplné martyrium. Nejdřív si obléct spodní prádlo. Pak termo triko a termo kalhoty. Na termo kalhoty vysoké lyžařské podkolenky. Nahoru tenký rolák a teprve potom lyžařské kalhoty se šlemi. Pak si vzít lyžařskou bundu, do vnějších kapes si zastrčit rukavice a do vnitřních z jedné strany čepici a z druhé brýle. Teď už jenom přehodit si přes rameno lyžáky spojené suchými zipy a mohla jít, nádhera.

				A když si ještě pomyslela, že všechno to úsilí vynakládá na to, aby si zalyžovala na malém svahu vedle hotelu… Obvykle se na něm jen lehce rozehřívala, aby v dalších dnech mohla vyrazit lanovkou na opravdový svah, ale teď… škoda mluvit.

				Když zamykala dveře, připadala si jako účastník nějakého experimentu, jehož cílem je přiblížit zdravým lidem, jak se cítí osoby s nadváhou nebo s hendikepem. Kdysi o něčem takovém slyšela, vědci prý oblékali lidem speciální kombinézy, ve kterých si připadali staří a nemohoucí.

				Joanna Banaszeková měla ale dojem, že ve srovnání s její současnou výstrojí by taková kombinéza byla pohodlná skoro jako bikiny.

				8

				V podlaží, kde byl vchod, se nacházel bufet s velikým krbem podpíraným kamenným medvědem, kancelářské místnosti a sauna. A také kuchyně, soudě podle vůní a zvuků, které se linuly z dveří schovaných za pingpongovým stolem. Bufet byl plný lidí a na chodbě to vonělo turistickou chatou — jídlem, čajem, tajícím sněhem a mokrými bundami.

				„Mám hlad,“ řekl Karel.

				Sofie neuznala za vhodné mu odpovědět, přestože i jí po cestě lesem vyhládlo a za dobrou kávu by dala polovinu svého úřednického platu. To však bylo druhořadé ve srovnání se strachem a neklidem, které cítila.

				Neměli bychom tady být, říkala si v duchu. Neměli bychom tady být. Hrajeme si na velké dobrodruhy, ale už několikrát nás chtěli zabít jenom proto, abychom se nedostali právě na tohle místo. Stačí trochu myslet a člověku je jasné, že ze všech možných míst na světě je tohle to jediné, na kterém bychom neměli být.

				Vydala se po schodišti do patra, kde se měla podle nápisů nacházet restaurace, kavárna a recepce. Nikdy tady nebyla, ale s každým dalším schodem jí to místo připadalo známější. Odněkud z hlubin paměti se vynořila ona sama, ale mnohem menší, tak malá, že jen stěží dosáhla rukou na ohlazené dřevěné zábradlí. A spolu s tím obrazem se objevil dědečkův hlas a vůně horkého kakaa. Že by ji sem vzal při některém z jejich výletů do hor? To by mělo logiku. Pokud ano, škoda že si to líp nepamatuje.

				Nápisy nelhaly. Vyšla přímo před recepcí a s překvapením konstatovala, že to, co dole vyhlíželo jako horská chata, vypadá tady jako elegantní hotel. Za pultem seděla sympatická dívka ve firemním polotričku, monitor zavěšený v rohu místnosti ukazoval předpověď počasí a italsky hovořící turisté obdivovali obrovskou mapu Tater namalovanou na zdi. Místo s Kalatówkami bylo samozřejmě vydřené doteky tisíců prstů, že se nedal přečíst název. Ve společenské místnosti vyzdobené nějakými horskými mazanicemi — Sofie na nich pro všechny případy spočinula pohledem; to by bylo něco, najít tady ztraceného tatranského Gersona — hráli čtyři sedmdesátníci stolní fotbálek a dávali do toho všechno.

				Na konci haly byly dvoukřídlé dveře, které vedly do restaurace s kavárnou a především k prosklené stěně, za níž se rozprostíralo panoráma Tater.

				Doktorka Sofie Lorentzová udělala několik kroků tím směrem, zhluboka vydechla a uvědomila si, že tohle je její místo. A že svět má smysl. A že by se ze všeho nejradši posadila ke stolku u okna, objednala si kávu a dlouhé hodiny jen tak seděla a pozorovala, jak se krajina v průběhu dne mění.

				Na světě určitě existovaly krásnější horské pohledy a také krásnější horské hotely, ale tady, tady se jedinečným způsobem snoubily svoboda a prostor s teplem lidského obydlí. Obvykle si člověk musel vybrat jedno, nebo druhé. Buď se mohl pokochat nádherným výhledem za cenu, že předtím zmrzal a plahočil se po horských stezkách, anebo mohl sedět v teple a popíjet čaj. Tady u těch oken si vybírat nemusel. Tady dostával v jednom balení dva nejpříjemnější pocity na světě.

				„Tejden tady snídáš,“ zašeptal jí do ucha Karel, který jí očividně četl myšlenky, „a sebelepší obraz už ti nestojí za pozornost.“

				Neodpověděla, protože mu nechtěla dávat za pravdu. Ale prostoupila ji radost, že je tak hezký den a že si připomněla, jak je svět krásný a kolik je na něm věcí, které stojí za to vidět. Našla Karlovu ruku a pevně ji stiskla, protože jí najednou proletěl před očima celý život.

				Její budoucí život.

				Uviděla, jak sem s Karlem přicházejí na snídani. Jsou skoro poslední, protože se nemohli vyhrabat z postele.

				Uviděla, jak sedí večer v kavárně, vítr sype sníh do černých oken a oni hrají scrabble a hádají se, jestli existuje slovo „sexík“. Takový krátký a nezávazný pohlavní akt, o to příjemnější, že písmeno x má hodnotu deseti bodů a vychází na prémiové pole.

				Uviděla, jak se snaží naobědvat a malá holčička s velkýma černýma očima využívá okamžiku jejich nepozornosti a prchá rychlostí světla na druhou stranu restaurace. A Karel samozřejmě vyskočí a běží za ní — protože Karel je přesně ten typ — a za chvíli se vrací s malou v náručí. Holčička se zuby nehty brání, ale zároveň se směje jako šílená a všichni jsou velice šťastní.

				Budoucí život, který jí během okamžiku proletěl před očima, byl život velice šťastného člověka.

				Doktorka Sofie Lorentzová se nad svými myšlenkami usmála.

				9

				Joanna Banaszeková, roztrpčená představou, že vypadá jako panáček Michelin, sešla k recepci jen proto, aby si uvědomila, že má plný měchýř. Chvíli hleděla na dveře toalety a přemýšlela o lyžařských kalhotách se šlemi, termo kalhotách a kalhotkách, které ji dělí od té nejbanálnější činnosti na světě. Měla sto chutí nechat to plavat, ale věděla, že když ji bude malá potřeba popohánět na svahu, nebude mít z lyžování vůbec žádnou radost.

				Vešla tedy na toaletu, sundala ze sebe všechny slupky jako nějaká vědomím obdařená cibule, vyčurala se a znovu se oblékla, přičemž vzdychala a sténala tak teatrálně, až chlapíka ve vedlejší kabince začaly napadat nepřístojné myšlenky.

				Umyla si ruce a vyšla z toalety. Právě v okamžiku, kdy za sebou zavřela dveře, uviděla, jak vysoký sympatický muž se zelenýma očima, kterého si mimochodem prohlížela ráno v restauraci, vytahuje dlouhou tenkou čepel. Vypadala spíš jako pletací jehlice než jako nůž.

				Muž uchopil jehlici jistým pohybem, až se mu kůže na kloubech ruky napjala, a přiložil ji k zádům ženy stojící před ním, blondýnky s černýma očima, která právě držela za ruku svého muže nebo přítele a obdivovala výhled z oken restaurace.

				Joanna Banaszeková nestačila vykřiknout. Bez rozmýšlení se na muže vrhla, strčila do něj a v posledním okamžiku tak změnila úhel, pod nímž ocelová čepel projela tělem Sofie Lorentzové.
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				Když Hermod sestupoval po schodech do spodní části hotelu v Kalatówkách, byl připravený na pronásledování a lov. Ale podobně, jako myslivec neočekává, že vyjde z hájenky a narazí na jelena sedícího u branky, byl i on zaskočený, když uviděl celou čtyřku stát dole. V rekordně krátkém čase musel najít nejlepší možné řešení.

				Věděl, že se nemůže zastavit ani změnit tempo chůze. Lidský mozek si za tisíce let boje o přežití vyvinul mechanismy, díky nimž okamžitě reaguje na každou odchylku od okolního prostředí. Dokud kráčel Hermod stejnoměrným tempem, bezpečně splýval s okolím.

				Byl sám a oni byli čtyři. Početní převaha by sama o sobě neměla význam, nebýt Gmitruka. Přestože byl vycvičený armádou Polské republiky, a to ještě před mnoha lety, a přestože dostal královsky zaplaceno, i tak představoval hrozbu. Dalo se očekávat, že se bude řídit spíše svědomím než finanční loajalitou. Známá vlastnost slabých jedinců. Hermod zlomek vteřiny uvažoval, jestli ho nezlikvidovat jako prvního. To by zvýšilo jeho šance na přežití a na útěk, ale nikoli šance na splnění úkolu, který byl jednoznačný — zbavit se Lorentzové. Všechno ostatní bylo vedlejší. A v tomto ohledu by stačilo, aby se na něj po zabití Gmitruka vrhli lidé z haly nebo aby na něj zaútočila zbývající trojice, a šance na splnění úkolu by byla nenávratně pryč.

				Měl jedinou možnost — zabít Lorentzovou. Za prvé, úkol bude splněn a jeho jedinou starostí bude útěk. Za druhé, při troše štěstí vyvolá dostatečně velký zmatek, aby mohl zmizet. Únikových cest tady bylo dost a venku ležela silná vrstva sněhu, takže si mohl dovolit riskovat skok kterýmkoli oknem. A první patro hotelu tvořila v podstatě samá okna.

				Od okamžiku, kdy uviděl Lorentzovou a spol., do okamžiku, kdy se rozhodl, uplynula vteřina. Za tu dobu překonal polovinu schodů z mezipatra do haly.

				Za další vteřinu urazil zbytek vzdálenosti, sáhl nenápadným pohybem do svršku svých těžkých trekkingových bot a vytáhl čepel, kterou v nich měl ukrytou.

				Když se zastavil na koberci u recepce, byl dva kroky za Lorentzovou a Boznańským. Recepční právě zvedala sluchátko zvonícího telefonu, Ital u mapy ukazoval někomu místo, kde se zřítila lanovka, a starý muž hrající fotbálek střelil gól. Z toalety vyšla žena v kompletní lyžařské výstroji s otráveným výrazem v obličeji a Lisa Tolgforsová ho uviděla a oči se jí rozšířily hrůzou. Vztáhla ruku směrem ke Gmitrukovi, který stál vedle ní a studoval předpověď počasí.

				Lorentzová se blaženě usmívala a hleděla na krajinu za okny restaurace. Špička čepele jí vnikla do těla přesně v tom místě, kde měla, mírně z boku, tak aby pronikla oběma komorami srdce. Srdce, které se po namáhavém výstupu ještě úplně neuklidnilo a tlouklo frekvencí tři sta úderů za minutu. V tom okamžiku ucítil Hermod silný náraz, který způsobil, že se čepel vychýlila z plánované dráhy a on spadl na zem a bolestivě se uhodil do zmrzačené pravé ruky.

				Kolem se rozpoutalo peklo. Žena, která do něj strčila, začala křičet polsky něco, čemu nerozuměl. Lorentzová se sesula na zem a zmatený Boznański si k ní klekl, aby zjistil, co se děje. Lisina ruka se dotkla Gmitruka, ten se otočil a Hermod podle lesku v jeho očích usoudil, že některým lidem by se opravdu nemělo platit předem.

				Znovu musel během zlomku vteřiny přesně naplánovat své další pohyby. Tentokrát to bylo jednodušší, stačilo zneškodnit Gmitruka, dostat se z hotelu a zanechat všechny svému osudu.

				Překulil se po koberci, aby Poláka zmátl, u zdi vyskočil na nohy, chytil jednoho z Italů a poslal ho na Gmitruka. Ten uhnul před živou střelou a ztratil rovnováhu. Hermod k němu přiskočil, chytil ho za hlavu a vší silou mu narazil čelem do středu obličeje. Starý dobrý úder všech ožralů světa, který vždycky funguje.

				Náraz rozdrtil Gmitrukovi nos a vrazil mu ho do lebky. Krev vystříkla, jako by někdo prudce otočil kohoutkem. Mohlo to dopadnout ještě hůř, protože Anatolovi mohly popraskat čelistní kosti a kosti obličejové části lebky, ale naštěstí v posledním okamžiku zatnul svaly na krku a uhnul hlavou dozadu. Sice kvůli tomu přišel o nos, ale neztratil vědomí.

				Hermod Poláka pustil, přeskočil stůl na fotbálek, protože věděl, že spolu se staříky nakupenými kolem něj bude při pronásledování představovat značnou překážku, a otevřel okno oddělující společenskou místnost od Tatranského národního parku. Než vyskočil ven, ještě se otočil, podíval se do nenávistných očí své někdejší lásky Lisy Tolgforsové a poslal jí polibek.

				Máš, cos chtěla, pomyslel si. V příštím životě si možná budeš umět líp vybrat spojence.

				A skočil.

				Měkce přistál v závěji u popelnic, několikrát se překulil a pak se poklusem rozběhl směrem k horám.
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				Snažil se soustředit na jedinou myšlenku — byla to informace o povětrnostních podmínkách v Tatrách, kterou si četl před Hermodovým útokem — a vyplnit jí celou svou mysl.

				Tuhle techniku je do omrzení učili při výcviku. Byla to metoda, která pomáhala zvládat výslechy, podvádět na detektoru lži a snášet mučení. Lehčí mučení, protože těžší nedokázal vydržet nikdo. Hned na prvních přednáškách je zbavili iluzí, pokud jde o statečné snášení fyzického utrpení. Každý má svůj práh bolesti a každého dostanou.

				Zvláštní opatrnost je třeba zachovávat na svazích orientovaných na severovýchod, sever a severozápad, zvláštní opatrnost je třeba zachovávat na svazích orientovaných na severovýchod, sever a severozápad, zvláštní opatrnost…

				Opakoval si to stále dokola, rychleji a rychleji, až se mu podařilo vytěsnit bolest do druhé roviny vědomí. Byla příšerná, jako by mu několik ocelových prutů současně vráželo do obličeje, masakrovalo kůži, maso a kosti a pak zůstávalo v lebce a svíjelo se tam jako klubko kovových hadů. Měl chuť řvát jako zvíře, řvát tak, až by mu došel dech, ztratil vědomí a přestal trpět.

				Místo toho šeptal informaci o svazích se severovýchodní orientací jako modlitbu.

				Podařilo se mu ovládnout natolik, aby otevřel oči.

				Před sebou měl Lisin uplakaný obličej. Švédka držela jeho hlavu v dlaních a něco říkala. S nadlidským úsilím zatlačil bolest ještě dál, tak aby uslyšel, co to je.

				„Jdi po něm, bachař,“ opakovala stále dokola.

				Pochopil. Přinutil se vstát. Zatočila se mu hlava, mimo jiné i z pohledu na obrovskou kaluž krve, která vsakovala do koberce v místech, kde klečel.

				Rozhlédl se a uviděl Karla, jak nese v náručí Sofii.

				A pochopil, že toho hajzla musí dostat za každou cenu.

				Potácivým krokem seběhl dolů.
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				Nechápal, co se stalo. Sofie stála vedle něj, vzala ho za ruku a najednou se sesula na zem, jako by ji někdo vypnul ze zásuvky. Zůstala ležet v nepřirozené pozici, nehybná, bledá, se zavřenýma očima. Kolem nich vypukl zmatek, lidé křičeli, ale on to nevnímal, klekl si k Sofii a nevěděl, co dělat. Byl paralyzovaný vědomím, že se stalo něco strašně špatného, co se nedá vrátit zpátky.

				Objal ji a ruce se mu zanořily do teplé a lepkavé krve, která jí vytékala z malé dírky v zádech. Karel se vyděsil, měl pocit, že je té krve nějak moc, příliš mnoho na jednoho člověka.

				Nechtěl, aby umřela. A rozhodně nechtěl, aby umřela na zemi vedle toalety.

				Vzal ji do náruče, vstal a nesl ji do společenské místnosti. Sofiina krev mu stékala po rukou a kapala na zem. Lidé se mlčky rozestupovali jako před starověkým knězem, který přináší jejich bohu lidskou oběť.

				V místnosti Sofii opatrně položil na širokou dřevěnou lavici stojící u zdi. Přímo nad její hlavou visel obraz s nějakým tatranským výjevem, ale kdo ví, možná to byla vymyšlená horská krajinka. Neznal tak dobře Tatry, aby to poznal. Další podobné mazaniny visely na všech stěnách místnosti. Připadalo mu to jako ironie osudu, že Sofie sice umírá obklopena uměním, ale uměním toho nejhoršího druhu.

				Davem se rychle protlačili dva lidé — hezká blondýnka ve firemním polotričku se silnými brýlemi na nose a sympatický zrzek s velkou lékárničkou v náručí. Působili jistě a sehraně, jako by něco podobného dělali každý den. Bez okolků a zbytečných otázek strhali ze Sofie oblečení nasáklé krví, ošetřili jí ránu na zádech a pečlivě ji obvázali. Během této procedury ztratila Sofie vědomí. Ležela bezvládně na lavici a vypadala jako mrtvá. Karla strašně vyděsila představa, že zemřela a už nic neřekla. Padl na kolena a v panice se snažil nahmatat jí tep na krku, zjistit, jestli dýchá. Potřeboval důkaz, že to není konec. Ještě ne, ještě aspoň chvilku ne, bez ohledu na to, jak bude ta chvilka krátká. Jen když bude.

				A tehdy otevřela Sofie oči.

				Usmál se na ni, ale ona neměla dost sil, aby mu úsměv oplatila.

				Něco zašeptala, příliš potichu, než aby porozuměl. Naklonil se k ní a přiložil ucho k jejím studeným rtům.

				„Měli jsme mít holčičku, víš?“

				„Budeme mít holčičku,“ řekl. „A ne jednu. Musíš jenom chvilku vydržet, než přijede pomoc.“

				Neslyšela. Možná byla příliš slabá a možná jí veškerou energii odčerpávalo to, jak si prohlížela okolí. Bloudila očima po kýčovitých horských krajinkách visících na zdech. Náhle se její pohled zastavil na jedné z nich a v hasnoucích očích jí zablýsklo. Podíval se za jejím pohledem. Na obrázku byla malá horská chata zachycená z ptačí perspektivy, dřevěný domek v zimní krajině tulící se k horskému svahu a ukrytý mezi pruhy lesa.

				„Budeme mít holčičku a bude to úplně stejná fúrie jako ty,“ zašeptal. „Nevím, jak to s váma dvěma vydržím.“
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				Neutíkal naslepo. Tatranská akce byla, stejně jako ta předchozí, dobře připravená, protože Hermod nenáviděl improvizaci a byl přesvědčen, že právě této nenávisti vděčí za své renomé. Každý detail byl pečlivě promyšlený, každá varianta připadala v úvahu.

				Poté, co opustil Kalatówki, došel k závěru, že utíkat do města nemá smysl. Vidělo ho příliš mnoho lidí a případní pronásledovatelé se můžou vynořit právě z této strany. Rozhodl se — podobně jako Roman Kłosowicz před více než sedmdesáti lety — pro „slovenskou variantu“. Půjde opuštěnou lyžařskou stezkou do Haly Kondratowy, širokým obloukem se vyhne zdejší horské chatě a lidem na turistické stezce a tak vysoko, jak to jenom půjde, vystoupá lesem k hřebeni. Na hranici lesa, přibližně v polovině trasy, měl ukryté lehké skialpinistické lyže s vázáním, do nějž bylo možné zacvaknout speciálně vyprofilovanou podrážku jeho trekkingových bot. Lyže nebyly opatřeny stoupacími pásy — látkovými pruhy připevněnými na skluznici, které umožňují stoupat do kopce. Hermod totiž předpokládal, že závěr výstupu na hřeben bude i tak příliš strmý, takže bude jednodušší si cestu ve sněhu prošlapat.

				Lyže měly jiný účel. Měly mu umožnit rychlý sjezd po slovenských svazích do Tiché doliny, kde už ho čekalo malé terénní suzuki s logem TANAPu, jak se Tatranský národní park označuje na Slovensku.

				Zatím šlo všechno podle plánu. I přes vysokou vrstvu sněhu postupoval Hermod poměrně rychle, značky pro vysokohorské lyžaře mu ukazovaly cestu.
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				Vypadalo to jako výjev z nějakého obrazu. Mlčící lidé stáli v půlkruhu kolem lavice, na níž ležela Sofie Lorentzová. Vedle ní klečel Karel a držel její dlaně ve svých, jako by se spolu s ní modlil. Za nimi bezradně stáli blondýnka a zrzek, který ještě stále svíral v rukou červenou lékárničku.

				„Běž hledat lopatu,“ zašeptala Sofie.

				„Cože?“

				„Jestli mě chceš pochovat, běž hledat lopatu. A jestli ne, tak se podívej na ten obraz.“

				Podíval se na něj. Úplně se do něj vnořil, analyzoval malbu skvrnku za skvrnkou s nábožnou úctou hodnou Vermeera. A čím déle se díval a čím déle analyzoval, tím víc ho cosi zneklidňovalo.

				Obraz měl velmi neobvyklé rozměry, byl úzký a vysoký, přibližně padesát krát sto padesát centimetrů. Chata se nacházela v jeho dolní části a nad ní se vypínal svah zakončený několika skalnatými vrcholky, vypadalo to dost podobně jako okolí Kalatówek. Nad vrcholky se klenulo modré nebe s několika mráčky, slunce musel mít malíř za zády, soudě podle stínu, který chata vrhala na sníh, a podle žlutého odrazu v jednom z jejích oken.

				Těsně okolo chaty to však vypadalo velmi zvláštně. Stála na holé mýtině, ale před ní i za ní rostl hustý les, který zasahoval do obrazu jako dva tmavě zelené klíny nebo jazyky prapodivných útvarů. A nešlo ani tak o to, že les byl listnatý a že kuličky stromů lepící se jedna na druhou vypadaly jako okopírované z dětského obrázku. Šlo o to, že Karlovi ten výjev připadal povědomý. Velice povědomý.

				Kdesi vzadu v jeho hlavě se vynořila tísnivá myšlenka. Byla tak podivná, že ji okamžitě zavrhl. Neměl v žádném případě chuť nořit se do hlubin šílenství. Ale čím víc se snažil myšlenku zaplašit, tím víc se mu vtírala do vědomí.

				

				„Můžu si na chvilku půjčit telefon?“ zeptal se sympatického zrzka, který před chvílí ošetřoval Sofii. Zrzek pohlédl na jeho ruce rudé od krve a pak mu beze slova podal telefon.

				Karel chvíli brouzdal v internetovém prohlížeči. Rychle našel to, co hledal.

				„Podívej se,“ řekl Lise a podal jí telefon.

				Lisa pohlédla na displej a uviděla černobílou reprodukci Portrétu mladíka od Raffaela Santiho.

				„Ses zbláznil?“ zeptala se.

				„Podívej se na okno.“

				Poslušně vzhlédla. Za oknem společenské místnosti byl stále krásný zimní den.

				„Ne tady. Na obraze!“

				Podívala se. Většinu Portrétu mladíka zaujímal samozřejmě mladý muž. Ale vpravo od jeho usmívající se tváře namaloval Raffael kousek okna a za ním kousek krajiny. Velkou část tohoto úzkého a vysokého výřezu zabírala obloha, dole vystupovaly z mlhy bílé věže nějakého města a v popředí rostl hustý les. Hustý listnatý les, který zasahoval do krajiny jako dva tmavě zelené klíny nebo jazyky prapodivných útvarů. Kuličky stromů lepící se jedna na druhou vypadaly jako okopírované z dětského obrázku.

				„On tady někde je,“ zachraptěla Sofie. „Musíte ho najít.“

				Chtěl jí říct, aby neplácala nesmysly, ale černé oči mu přikázaly, aby přistoupil ke zdi a obraz sundal. Na zadní straně byla signatura HA45.

				Nebylo těžké ji rozšifrovat: Henryk Aszkenazy, 1945.

				Karel vzhlédl k zrzkovi, který tam celou dobu klidně stál ve svém upnutém — snad až příliš upnutém — tričku s logem outdoorové firmy Brubeck a čekal na svůj telefon.

				„Znáte to místo?“ zeptal se a přístroj mu podal.

				Muž se usmál.

				„Znám ho já, potom moje žena,“ ukázal na blondýnku stojící vedle něj, „a pak dlouho, dlouho nikdo.“
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				Sníh mu pomáhal, aby neztratil vědomí. Vždycky když ušel několik desítek metrů, uplácal si z něj měkkou kouli a přiložil si ji na zmasakrovaný obličej. Chlad mu přinášel úlevu. Takhle šel, dokud sníh neroztál, potom krvavou hroudu odhodil a uplácal si novou kouli. Tímto způsobem si během půlhodinového pochodu znecitlivěl tvář natolik, že byl schopen vyhodnotit svou situaci.

				Když to udělal, nebylo mu o nic líp. Byl oslabený a krvácel. Sice stále slaběji, ale krvácel. Neměl zbraň, neměl žádný nůž, a dokonce ani klíče, ze kterých by si mohl udělat provizorní boxer. A ten, kdo šel před ním, byl vysportovaný a vycvičený zabiják a určitě byl i ozbrojený. Pronásledovat ho nemělo žádný smysl a major Anatol Gmitruk si to velmi dobře uvědomoval. Neměl plán, neměl zbraň, neměl dost sil. Jediné, co měl, byla stoprocentní jistota, že umře v horách. Vyčerpáním, vykrvácením nebo rukou svého protivníka.

				Ale nemohl to vzdát, protože to byla jeho jediná šance, jak odčinit to, co udělal. Rozhodl se, že raději umře v lese, než aby se vrátil do hotelu a tam se dověděl, že Sofie Lorentzová zaplatila životem za jeho zradu. Že cenou za život jeho manželky Sylvie byl jiný život, život nevinné ženy. Jako v hypnóze upíral oči na stopy, které Hermod zanechal na lyžařské stezce, a nutil se ke každému dalšímu kroku.

				„Něco vymyslíme,“ řekl si nahlas jako správný syn polského národa.

				Pohyb čelisti vyvolal tak prudký atak bolesti, že Gmitruk padl na kolena. Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval a mohl pokračovat v cestě.
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				„Mysli, sakra, seš přece zlodějka!“ křikl Karel na Lisu. Skláněli se spolu nad obrazem a zírali na dřevěnou chatu v horské krajině, jako by vyřešení záhady záviselo na tom, jak dlouho na ni budou zírat. „Tohle je přece tvůj obor, že hledáš to, co někdo schoval. A tady,“ ukázal na obraz ležící na stole, „tady ti navíc milej pan Aszkenazy nechal nápovědu, abys to měla lehčí. Tak to, do prdele, najdi!“

				Lisa se na něj vztekle podívala, ale neřekla nic. Přemýšlela. Přemýšlela, jak nejrychleji dokázala, mimo jiné i proto, že na sobě cítila pohled Sofie Lorentzové, bojující o každý okamžik, kdy byla při vědomí.

				„Předpokládáme, že právě tady ukryl Hans Frank sbírku, je to tak?“ Mluvila anglicky jako vždycky, když byla situace příliš napjatá a její polština nestačila.

				Přisvědčil.

				„A Aszkenazy ji vytáhl a schoval do jiný skrýše. To má logiku. Takže musíme předpokládat, že ta první byla solidní, promyšlená, pečlivě připravená. A ta druhá provizorní. Jsou tady nějaký sklepy?“ obrátila se na zrzka, který jim před chvílí prozradil, že se jmenuje Jaromír.

				„Říkáme jim bunkry,“ odpověděl. „Jsou ještě pod úrovní lyžárny. Ale jsou to holý železobetonový zdi a holý železobetonový podlahy, vsadím se, o co chcete, že tam žádný tajný chodby nejsou.“

				„Odpadá,“ řekl Karel. „Ty sklepy mohly být původní úkryt. Stačilo zabezpečit a zamaskovat některou z provozních místností, aby se pro poklady mohli vrátit, až se situace uklidní. Otázkou zůstává, kam je přenesli?“

				„Apartmá Hanse Franka?“ nadhodila Lisa.

				„Sedmnáctka v prvním patře,“ doplnil Jaromír. „Jedinej pokoj s vanou, velice oblíbenej.“

				„Taky odpadá,“ zchladil je Karel. „Aszkenazy by nikdy neukryl sbírku v hotelovým pokoji, bylo by to příliš velký riziko. Stačila by sebemenší oprava, výměna nějakýho kabelu a všechno by se našlo. A kromě toho si nemyslím, že by měl čas na takový věci jako zdění, omítání nebo malování.“

				Napadlo ho, že uvažují špatně. Henryk Aszkenazy nebyl žádný hlupák. Věděl, že ho dříve nebo později můžou odstranit. Proto poslal Bortnikové pohlednice a proto namaloval, nebo nechal namalovat, tuhle krajinku. Určitě to měl být vzkaz pro Estreichera. Tomu by jako historikovi umění stačil jediný pohled a okamžitě by poznal detail okopírovaný z Raffaelova obrazu. Ale co dál? Stejně jako oni, ani Estreicher by nevěděl, jestli překopávat půdu kolem hotelu nebo hledat jeskyně v okolí nebo snad začít bourat příčky mezi hotelovými pokoji.

				„Musí tady být ještě nějakej vzkaz,“ řekla Lisa. Očividně jí běžel hlavou stejný myšlenkový proces.

				„Ale ne pro nás. Je to vzkaz pro ně, pro několik zasvěcenců z té doby. Pro lidi, kteří žili před válkou, měli jinej způsob uvažování, odvolávali se k jinejm událostem a pojmům, všechno dělali jinak.“

				„Co kdybych přinesl starý fotky?“ navrhl Jaromír.

				Karel mu v prvním okamžiku chtěl nabídnout, že půjde s ním, ale pak se podíval na Sofii a uvědomil si, že je musí vidět ona. To ona věděla o Raffaelovi první poslední, to ona byla do případu zapletená rodinnými vztahy. To ona měla zemřít, protože kdesi kdosi předpokládal, že bez ní sbírku nenajdou.

				„Kde je, do prdele, ten vrtulník?“ zavrčel na Jaromíra, jako by za to mohl on, že Sofii ještě neodváží horská služba.

				„Bude tady každou chvilku. Mám je teda přinést?“

				Přikývl. Když Jaromír odešel, přiskočil k Sofii.

				„Svastika,“ vyslovila s námahou, když se k ní sklonil.

				„Jo, jo, jasně,“ přisvědčil horlivě, přesvědčený, že blouzní.

				„Já neblouzním. Nechtěj… mě dorazit. Lustry…“

				Podíval se nahoru a uviděl pěkné kované lustry. Byly čtyři a na každém se nacházela čtyři ozdobná pole, v nichž byla umístěna znamení zvěrokruhu. Dalo se snadno spočítat, že ozdobných ploch je víc než znamení. Zbývající pole na lustrech proto vyplňovaly svastiky — dnes symboly nacismu, ale kdysi dávno slovanské symboly slunce a štěstí.

				Okamžitě pochopil, o co Sofii jde. Svastika vyškrábaná do jantaru nemusela vůbec znamenat Němce, ale mohla se vztahovat k nějaké staré chalupě tady v okolí. Staří goralé říkali svastice „nečekaný křížek“ a často jí označovali své domy, protože věřili, že nosí štěstí a zahání zlé duchy. A používali ji nejen goralé, ale i horolezci a milovníci hor a Podhalí.

				Jaromír se vrátil se složkou plnou starých fotografií. Stavba hotelu, jeho otevření, večírky, nacisté kochající se vyhlídkou z hotelové terasy. Karel si snímky nijak pečlivě neprohlížel, ale přistrkoval je před oči Sofii. Byl přesvědčený, že jen ona si na nich může něčeho všimnout.

				A všimla si.

				Nemusela nic říkat, poznal jí to na očích.

				Na fotografii byla skupina asi patnácti mužů stojících v nízké dřevěné světnici. Tvářili se velice důstojně a před sebou drželi papírovou plachtu s nakresleným lyžařem a s nápisem, který se Karlovi podařilo rozluštit jako „Tatranský lyžařský spolek“.

				Sofie ukázala prstem na jednoho z nich.

				„Děda,“ zašeptala.

				Karel objevil mezi zbývajícími muži další dva hrdiny jejich příběhu — Karola Estreichera a Henryka Aszkenazyho. Ještě víc ho ale zaujal lustr, který lyžařům visel nad hlavou. Byl to lustr ve stylu třicátých let, svíčky zasazené do rámu ozdobeného akantovými listy. Listy, které na fotografii působily šedě a nevýrazně, ale ve skutečnosti určitě přecházely barvami od žluté přes oranžovou až po hnědou.

				Když Sofiin dědeček mluvil o Jantarové komnatě, neměl vůbec na mysli ztracenou památku z Carského Sela. Měl na mysli společenskou místnost v jakési horské chatě, které tak s kamarády říkali z legrace, protože v ní visel lustr ozdobený akantovými listy vyrobenými z jantaru.

				„Víš, kde to je?“ zeptal se Jaromíra.

				„Nejspíš ve starý chatě.“

				„Tady je nějaká stará chata?“

				„Byla. Shořela před koncem války. Dneska se ještě dají najít v lese její pozůstatky, bývalý sklepy, když člověk ví, kde hledat.“

				„A ty víš, kde hledat?“

				„Že se ptáš.“

				Podíval se na Sofii.

				„Utíkej. Slibuju, že čtvrt hodiny budu ještě naživu.“
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				Hermod našel své lyže zahrabané ve sněhu u označeného stromu a naplnil ho pocit bezpečí. Čekala ho ještě asi hodina stoupání nepříliš strmým svahem na hřeben, potom příjemný sjezd v měkkém prašanu, a když všechno dobře půjde, bude už večer vystupovat z letadla ve Stockholmu.

				Byl nádherný horský den. Nepříliš mrazivý, bezvětrný, slunečný. Ani náznak, že by ho někdo pronásledoval. A nebylo se čemu divit. Určitě si teprve ovázali rány, posbírali nebožtíky a teď přemýšlejí, co dál.

				Zhluboka si oddechl, hodil si lyže přes rameno a vyšel na zasněženou pláň. Chůze sněhem nebyla ani příliš namáhavá. Pod vrstvou čerstvého prašanu ležela vrstva starého sněhu, který byl natolik umrzlý, že se pod jeho vahou nepropadal. Možná ani ne hodina, ale jen tři čtvrtě, pomyslel si.
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				Člověk musel to místo znát, aby ho našel, zvlášť v zimě. Dávno totiž zarostlo lesem. Byla to plocha o rozloze kolem pěti set čtverečních metrů, která mohla budit podezření svým obdélníkovým tvarem. Ale nemusela.

				Když jim Jaromír zasněžené místo ukázal, Lisu a Karla naplnil znovu pocit rezignace. Vypadalo to beznadějně. Pokud tady někdy někdo něco schoval, muselo to shnít a zpráchnivět před desítkami let. Karel si s hořkostí pomyslel, že je to výmluvné svědectví o polské konspirační činnosti a ochraně národního dědictví. Až do vypuknutí války se tím nikdo nezabýval — přestože například Francouzi měli už v té době sbírky z Louvru pečlivě zabalené a ukryté v zámcích na Loiře —, a když se tím konečně někdo zabývat začal, schoval obrazy v dřevěné boudě a nechal je tam shořet.

				„Je tam vůbec něco?“ zeptal se Karel.

				„Nevypadá to tak, ale je,“ odpověděl Jaromír. „Tři roky zpátky jsem to tam prohrabal, celý prázdniny jsem jenom odvážel suť, doufal jsem, že třeba najdu starý lyže nebo prostě nějaký starý krámy. Budova musela mít rozlohu sto až sto padesát metrů čtverečních, ale neměla normální základy. V těchhle místech je homogenní vápenec, takže základy jsou vyhloubený ve skále a přikrytý zděnou klenbou. Teprve na tom stála dřevěná chata.“

				„A našels něco?“

				„Nic, všechno museli po požáru odnýst. Dokonce ani ve sklepě na uhlí žádný uhlí nebylo.“

				Karel svraštil obočí. Zdálo se mu divné, že by v horské chatě postavené na začátku dvacátého století někdo topil uhlím, když měl všude kolem kvanta dřeva. Nebyl to přece hotel, kde by bylo potřeba neustále ohřívat vodu pro městské slečinky.

				„Proč myslíš, že to byl sklep na uhlí?“

				„Zdi byly utěsněný dehtem.“

				Karla napadlo, že pokud existuje nějaký způsob ošetření, který sklep na uhlí rozhodně nepotřebuje, tak je to dehtování zdí. Jiná věc ale je, když je potřeba ochránit něco před vlhkostí.

				„Dá se tam vlézt?“

				Sníh jiskřil ve slunečních paprscích probleskujících mezi větvemi zasněžených smrků. Scenerie působila naprosto pohádkově a jen stěží se dalo uvěřit, že se vespod skrývá staré spáleniště.

				„Jasně. Je to sníh, a ne železobeton.“

				Jaromír vytáhl z batohu skládací lavinovou lopatu, chvíli přemýšlel a pak začal kopat v jednom z rohů obdélníku. Rychle odhrabal sníh natolik, aby mohli vlézt do sklepení staré chaty.

				„Musel jsem tady vykopat díru, protože původní vchod byl zasypanej sutí,“ vysvětlil a setřásl ze sebe sníh.

				Stáli v úzké sklepní chodbě, dírou ve sněhu pronikalo dovnitř slunce, takže bylo dobře vidět, že stěny opravdu tvoří vápencová skála se stopami po krumpáčích a strop je vyzděný z kamenů. Podívali se do hlubin vápencového tunelu, kde vládla neproniknutelná tma.

				„Sklep na uhlí,“ řekl Karel, kterému bylo líto každého okamžiku. Chtěl být u Sofie, až ji budou odvážet záchranáři nebo až… Ne, na to nechtěl radši ani pomyslet.

				Jaromír vytáhl z batohu baterku a vedl je do hlubin sklepení. Bylo nečekaně velké, muselo se rozprostírat pod celou chatou a možná zasahovalo ještě dál. Nakonec vešli do prázdné místnosti o velikosti přibližně tři krát tři metry, jejíž zdi nebyly jako jinde šedivé, ale byly pokryté silnou vrstvou dehtu, která odrážela světlo jako ztuhlá láva. Připadali si jako v nějaké pekelné síni s křivými zrcadly.

				„Je mi líto,“ řekl Jaromír. „I kdyby tady někdo něco měl, musel si to už dávno odnést.“

				„Nemusel,“ Lisa začala obcházet kolem zdí, dotýkat se jich a ťukat na ně. „Jestli se díváš zvenek na flaška a ona zavřitá, tak nemusí znamenat, že ona prázdná.“

				Náhle se zastavila, ťukla ještě jednou a potom bouchla do černé zdi pěstí. Odpověděla jí dutá ozvěna.

				Podívali se s Karlem na sebe.

				„Dělej,“ řekla. „Nemáme nic ztratit.“

				Karel Boznański se zhluboka nadechl, vycouval až do chodby sklepení, vzpomněl si na Sofii, rozběhl se, jak to jenom šlo, a plnou vahou vrazil ramenem do jedné ze zdí. Provedl to s takovou vervou, že kdyby to byla vápencová zeď zamaskovaná dehtem, polámal by si všechny kosti, rozbil hlavu a umřel dřív, než by ostatní pochopili, co se stalo. Naštěstí to byla stěna ze starých prken, která se jeho osmdesáti kilogramům živé váhy poddala velmi snadno. Karel proletěl stěnou, dopadl na podlahu malé komory a zvedl mračno prachu. Vzhledem k tomu, že byl od dětství silný alergik, začal kýchat jako blázen. Nějakou dobu stál v předklonu a jen kýchal a kašlal, v plicích měl tolik prachu, že se chvíli bál, že se udusí.

				Nakonec se přece jen uklidnil, prach opadl a oči přivykly šeru natolik, že dokázal rozeznávat tvary vystupující ze tmy.

				První tvar, který rozeznal, bylo černé písmeno R namalované na víku dřevěné bedny ležící na podlaze.
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				Zahubila ho jeho sebejistota. Když svůj plán připravoval, nevzal v úvahu jednu důležitou proměnnou, a sice tu, že by jeho pronásledovatel mohl tyhle hory opravdu dobře znát. Ne z průvodce, ani z map, ani ze satelitních snímků, ale z vlastní zkušenosti. Proto, že v nich strávil spoustu let a spoustu zim, chodil v nich na túry, učil se lézt po skalách a lyžovat a zároveň si ukládal do paměti jejich stezky, cesty a zkratky. Což mimochodem nebylo zase tak těžké, koneckonců i sám Hermod Tatry pohrdavě označoval za větší park.

				Když Hermod uviděl, jak Anatol vychází z lesa, v prvním okamžiku mu přeběhl mráz po zádech. Ne proto, že by ho mohli zabít, ale kvůli představě, že by mohl strávit zbytek života v polském vězení. Bylo mu jasné, že v zemi, kde mají v hotelech záchody na chodbě, musí věznice vypadat jako něco mezi gulagem a africkým dolem.

				Vzápětí ale pochopil, že Gmitruk nemá za sebou žádný oddíl vojáků s puškami připravenými ke střelbě.

				Pochopil, že milenec jeho „bejvalky“, zombie s krvavou plackou místo obličeje, který se sotva drží na nohou, za ním přišel sám.

				Pomyslel si, že polský romantický duch má své kouzlo, a široce se usmál.
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				Karel klečel vedle bedny a točila se mu hlava z návalu emocí a prachu. Lisa s Jaromírem za ním vstoupili dírou ve stěně a přítmí prozářilo světlo baterky. Rozhlédl se. Malý prostor zaplňovaly válce, které připomínaly svinuté koberce a jejichž spoje byly pečlivě utěsněné dehtem. Přesně jak řekla Sofie — k tomu, aby Aszkenazy ukryl možná nejcennější poklad v dějinách umění, stačil malý kamrlík.

				Přejel prstem po vrstvě dehtu na spojích bedny s písmenem R. Uvědomil si, že nemá představu, jak se dostat k jejímu obsahu. Myšlenka mu ještě ani neproletěla celá hlavou, když Jaromír vylovil ze svého batohu velký vojenský nůž, děsivý nástroj, který vypadal, jako by byl určen ke kuchání medvědů, a s omluvným úsměvem ho Karlovi podal.

				Karel se podíval na nůž a potom sjel pohledem na bednu, na válce rozestavěné podél stěn místnosti a na bedničku, velkou asi jako krabice od bot, která byla snad nejpečlivěji ze všech přítomných předmětů zalepená dehtem.

				„Dělej,“ popohnala ho Lisa. „Ať už to mít za sebou.“

				Měla pravdu. Karel Boznański se sklonil k bedně s písmenem R, rozřízl vrstvu dehtu jako černou obálku a začal velice opatrně páčit víko. Když byly hřebíky vysunuté několik milimetrů, nahlédl škvírou dovnitř, aby se ujistil, že svou činností nepoškozuje obsah bedny, a teprve pak se pustil do páčení s potřebnou vervou. Nakonec spolu s Jaromírem víko chytili a hřebíky se vysunuly úplně.

				Uvnitř leželo cosi, co bylo ovinuté lněným plátnem a pod plátnem ještě mastným papírem jako obrovský obložený chleba, který starostlivá matka připravila dítěti na dlouhou cestu.

				Sejmul první vrstvu, druhou i třetí. Věděl, že ta další je poslední, a právě proto se nemohl přinutit, aby ji sundal. Prostě se na to necítil připravený, měl strach, že to jeho srdce nevydrží.

				Svraštil obočí, když uslyšel podivný, narůstající hluk, a neznámo proč ho napadlo, že je to zemětřesení. Ale nebylo. Byla to helikoptéra.

				Horská služba! Přiletěli pro Sofii.

				Zhluboka se nadechl, čímž si způsobil další záchvat kašle. Když pominul, rozhodným pohybem strhl poslední vrstvu papíru.

				A ocitl se tváří v tvář Mladíkovi. Renesanční floutek se na něj bezstarostně a svůdně usmíval, jako by říkal: „Kuk!“

				„Kurva, chlape,“ vychraptěl Karel hlasivkami plnými prachu. „Kdybys ty věděl…“

				„To je divný,“ Jaromír se náhle narovnal.

				Mladík na něj očividně nedělal žádný dojem, kdyby objevili plakát k filmu Walta Disneye, reagoval by zřejmě stejně. Karel si pomyslel, že tomu se říká zdravý přístup.

				„Co je divný?“

				„To není vrtulník horský služby, poznám ten zvuk. Tohle bude něco jinýho, nějaká velká helikoptéra, dopravní nebo vojenská.“

				Karel vrhl ostražitý pohled na Lisu. To nevěstilo nic dobrého.
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				Stáli asi patnáct metrů od sebe na strmém zasněženém svahu. Od stěny lesa je dělilo několik desítek metrů, od horského hřebene několik set. Odpolední slunce barvilo sníh do oranžova a oni vrhali dlouhé stíny, které vypadaly, jako by neměly konce.

				„Vzdej se,“ chtěl říct Anatol, ale z úst mu vyšly jen nejasné zvuky a růžové bublinky krvavých slin.

				Hermod se rozesmál.

				„Protože nás spojuje výjimečná žena,“ řekl nakonec, „společné zájmy a fakt, že jsme oba vrazi, dám ti na výběr. Jako přítel příteli. Můžu tě zastřelit, udusit nebo prostě ubít k smrti. Poslední možnost se samozřejmě nabízí, protože proces už započal, a musím přiznat, že i pro mě by byla tahle varianta nejpříjemnější. Ale nemusíš se tím řídit. Tvoje smrt, tvoje volba.“

				Anatol se pokusil otevřít ústa, aby ze sebe vydal artikulovaný zvuk. Bolest, kterou tento pokus vyvolal, byla tak pronikavá, že ho srazila na kolena, jako by ho nějaká obrovská ruka udeřila do zad.

				„Chcípneš,“ zašeptal nakonec a Hermod porozuměl jen díky tomu, že okolo nich panovalo dokonalé horské ticho.

				„To bych neřekl,“ rozesmál se srdečně. „Tak co? Máš vybráno, nebo to necháš na mně?“

				Slunce klesalo k hřebeni a světlo měnilo barvu z oranžové na karmínově rudou.
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				Před odchodem ještě rozřízl nožem vrstvu dehtu na malé bedničce, otevřel ji a vytáhl z ní obyčejnou koženou diplomatku. Byla tak obyčejná, že by mohla klidně sloužit nějakému bohu byrokracie jako atribut, se kterým by byl zpodobňován na náboženských obrazech. Podal diplomatku Lise a sám si hodil pod paži Raffaela. Běželi společně k východu a potom sprintem sněhem na Kalatówki. Zbytek pokladu musel počkat.

				Směrem od Zakopaného letěla nad lesem velká vojenská helikoptéra, zřetelně viděli červenobílou šachovnici polských vzdušných sil.

				„Všechny restauratéry by tě zabili,“ vychraptěla Lisa mezi nádechy a výdechy.

				„Nech toho. Vydržel pět set let, malá procházka mu neublíží.“

				Před hotelem stálo sanitní vozidlo horské služby, zelený Land Rover Defender. Záchranáři právě opatrně scházeli ze schodů, nesli nosítka a na nich tělo přikryté oranžovou dekou. Karel zrychlil a dorazil k sanitce právě v okamžiku, kdy do ní záchranáři nakládali nosítka.

				„Žiješ?“ vychraptěl na Sofii a naklonil se nad její tvář. Byla bledá, tak bledá, až se mu zdála průsvitná.

				Neměla sílu, aby odpověděla, jen se slabě usmála.

				„Koukej,“ zvedl desku s obrazem do výšky, aby ji dobře viděla. „Mám parchanta.“

				Chvíli hleděla na Mladíka, potom otočila hlavu k němu a zašeptala:

				„Chci radši tebe.“

				Karel se nikdy nedověděl, jestli to opravdu řekla — přes vrčení motoru a rachot přistávající helikoptéry neměl šanci její tichý šepot uslyšet —, nebo jestli si za pohybem rtů domyslel to, co si přál slyšet jako její poslední slova.

				To, co následovalo, proběhlo neuvěřitelnou rychlostí, a i když si Karel — stejně jako ostatní svědkové — později přehrával tu několikavteřinovou scénu v hlavě, nedokázal přijít na to, kdo to vlastně zavinil. V jednom z rozhovorů mu nečekaně vyletělo z úst: „Polsko“. A to bylo zřejmě nejblíž pravdě.
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				Lisa Tolgforsová myslela na Sofii Lorentzovou a přese všechno a především myslela na Anatola, ale myslela i na to, že jestli se kožená diplomatka dostane do spárů polské armády, nepřestanou být nikdy lovnou zvěří. A kromě toho byla zvědavá, co to může být za tajemství, že i po několika desítkách let vzbuzuje u největší velmoci světa hysterii.

				Vběhla do hotelu a hodila diplomatku na dřevěný stolek v bufetu. Kamenný medvěd podpírající krbovou římsu působil dojmem, jako by se zájmem sledoval její pohyby. Otevřela diplomatku a vytáhla z ní štos zažloutlých papírů. Očekávala němčinu, ale k jejímu překvapení byly potištěné anglicky. Mnohé z nich měly pečeti amerických federálních institucí a většina byla označena nápisem „Přísně tajné“.

				Rychle prohlížela jednotlivé dokumenty a snažila se vyhledat nejdůležitější slova.

				…v souvislosti se vzrůstajícím národnostním napětím v Evropě…

				…krycí název „Zrnko sváru“…

				…preventivní výzvědná činnost…

				…diplomacie nebude v tomto případě dostačující…

				…stálý přístup k informacím…

				…případná účast Spojených států amerických…

				…rychlý vývoj v měřítku globálního konfliktu…

				…náklady nesmějí hrát roli…

				…padesáti speciálně vyškolených agentů…

				…od útlého věku…

				…řídit události v Evropě…

				…zdá se, že Německo sehraje klíčovou roli…

				…nahradit figuranty celou rodinu v Landshutu…

				…zajistíme prostředky a praktické dovednosti umožňující rychlý postup do vládních struktur…

				Konečně pochopila, co ta nenápadná hromádka zažloutlých papírů znamená.

				„To není možný,“ zašeptala švédsky sama pro sebe. „Tomu nevěřím.“

				Závažnost odhalených informací a odpovědnost, která na ni spolu s nimi dolehla, ji úplně paralyzovaly. Neměla ponětí, co dělat. Bezradně se rozhlédla, když tu náhle vstoupil do bufetu Jaromír se svým batohem plným pokladů a milým úsměvem na tváři. V tom okamžiku dospěla Lisa k absurdnímu přesvědčení, že právě tento člověk a jeho batoh ji zachrání. A vzpomněla si, jak si ve společenské místnosti vypůjčil Karel od zrzka telefon, aby si našel na internetu Raffaelovu reprodukci.

				„Telefon,“ řekla a natáhla ruku.

				Jaromír se naštěstí na nic neptal, vytáhl z kapsy telefon v pevném turistickém obalu a podal ho Lise.

				Švédka ten model znala. Sama ho často používala, a to hlavně proto, že měl jednu velmi šikovnou funkci. Všechny snímky, které byly s jeho pomocí pořízeny, bylo možné okamžitě odeslat pomocí internetu do počítače majitele, což řešilo problém kabelů a synchronizace i toho, jak dosáhnout, aby se fotografie nacházely na jednom místě. A v Lisině případě to řešilo i otázku bezpečnosti. Svůj přístroj měla nastavený tak, aby mohla v případě ohrožení vymazat jediným stisknutím celý jeho obsah, zatímco snímky už byly dávno v bezpečí jejího počítače.

				Nastavila si v telefonu všechny potřebné funkce, zvolila si nejvyšší možné rozlišení a začala dokumenty fotografovat po osmi stranách najednou.

				Na schodech zaduněly těžké vojenské boty.
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				Hermod se nedočkal odpovědi. Pokrčil rameny, zapíchl lyže do sněhu a vydal se k Anatolovi, aby ukončil jeho trápení. Cestou si pohvizdoval melodii z Mostu přes řeku Kwai, která se mu z neznámých důvodů vynořila z paměti. Měl pocit, že se k té scéně hodí.

				Anatol sáhl do kapsy a Hermod přestal hvízdat a strnul. Když ale uviděl, co drží Polák v ruce, znovu se usmál. Co je tohle za komedii, pomyslel si. Ještě že už jdu do výslužby.

				„Petardy?“ zeptal se s ironií v hlase. „To myslíš vážně?“

				Anatol zkřivil tvář do neurčité grimasy, jejíž význam se vzhledem k rozsahu poranění dal určit jen těžko, škrtl petardou o krabičku od zápalek a hodil ji směrem k Hermodovi.

				Ani nedoletěla. Dopadla dva metry před ním, a když po chvíli vybuchla, fontána sněhu, kterou vyvrhla do vzduchu, vypadala uboze a směšně.

				Hermod čekal. Čekal, až se ozvěna výbuchu odrazí ode všech vrcholů obklopujících údolí a utichne.

				Čekal dlouho.

				„Už?“ zeptal se nakonec. „Nebo máš ještě nějaký další atrakce?“

				Anatol zvedl ruce na znamení, že ne, nemá. Je mu líto.

				Hermod přikývl a vykročil k němu, neměl důvod tuhle trapnou situaci prodlužovat.

				A tehdy uslyšel ten zvuk. Jako by někdo přelomil rýžový oplatek. Křup. Šlo jen o to, že ten oplatek musel měřit snad kilometr, protože ono „křup“ trvalo dlouhé vteřiny, vypadalo to, jako by nemělo nikdy skončit, k ozvěnám starších zvuků se přidávaly nové, navzájem se zesilovaly a vytvářely zlověstný nepřirozený praskot.

				Nakonec však zvuk přece jen skončil a v horách zavládlo zvláštní napjaté ticho, jako by celé údolí zadrželo dech.

				A pak se sněžné pole zachvělo a stovky tisíc tun sněhu začaly sjíždět po svahu a nabírat rychlost.
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				Nemohl s ní jet, ale chtěl se rozloučit, protože někde hluboko uvnitř cítil, že to je poslední rozloučení. Stál vedle sanitního vozu, v jedné ruce držel desku s Raffaelem a v druhé Sofiinu studenou dlaň. Ani přes netrpělivý pohled záchranáře se nedokázal přinutit, aby ji pustil.

				Slyšel, jak vzadu za jeho zády přistává helikoptéra, ale neviděl, že ještě než se stroj dotkl země, vyskočilo z něj několik vojáků. Dva se rozběhli k hotelu a dva směrem k němu. Doběhli přesně v okamžiku, kdy konečně Sofiinu ruku pustil, dveře se zavřely a automobil se dal do pohybu.

				„Pan Karel Boznański,“ spíš oznámil, než se zeptal jeden z vojáků. „Pan premiér vás čeká.“

				Karel ošklivě zaklel, ale obrátil se a vydal se směrem k helikoptéře. Vtom si vzpomněl, že záchranářům neřekl, že Sofie má alergii na barbituráty.

				Rozběhl se za pomalu jedoucím roverem, dohonil ho a zaťukal na okénko spolujezdce. Kníratý záchranář, který vypadal jako sibiřský lovec medvědů, se nejdřív udiveně zahleděl na šílence s velkou deskou pod paží, ale potom spustil okénko.

				„Pacientka má alergii…“ řekl Karel, ale nedopověděl, protože v té chvíli s ním jeden z vojáků prudce smýkl. Očividně se snažil splnit svou misi předvedení Karla Boznańského před tvář nejvyššího polského úředníka naprosto vzorně.

				Karel uklouzl na sněhu a deska pomalovaná Raffaelem Santim vyletěla do vzduchu. Mladík naposledy pohlédl na Karla, na slunce, na modré nebe i kníratého záchranáře a pak dopadl na zasněžené kameny.

				Přímo pod pravé zadní kolo vozidla.

				V tomto souboji neměl sebemenší šanci. Defender váží tři tuny a jeho kola měří na šířku skoro třicet centimetrů. A v tomto případě byla navíc hustě opletena ocelovými řetězy, které umožnily vozidlu vyjet k hotelu. Kola s řetězy se zakousla do desky přesně v místě mladíkova úsměvu a Karel vykřikl tak srdceryvně, jako by mu právě zavraždili někoho blízkého.

				Řidič uslyšel jeho výkřik, prudce zabrzdil a zařadil zpátečku, aby zjistil, co se stalo.

				Kolo s řetězy přejelo po Mladíkovi, či spíše po jeho zbytcích, podruhé.

				„Na co má alergii?“ zeptal se starostlivě kníratý záchranář.

				„Na barbituráty,“ vykoktal Karel, který téměř nebyl schopen slova.

				Záchranář se na Karla zvláštně podíval a dal kolegovi znamení, že může jet.

				Kolo vozidla naposledy změřilo své síly s uměleckým dílem starým půl tisíciletí a proměnilo pomalovanou desku v hromadu barevných třísek smíchaných se sněhem.
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				Zvláštní opatrnost je třeba zachovávat na svazích orientovaných na severovýchod, sever a severozápad, pomyslel si Anatol.

				Netrpěli. Před několik metrů vysokou sněhovou stěnou řítící se po svahu dolů se vytvořila silná tlaková vlna, která je měkce vytrhla z bot a pak s nimi jako s hadrovými panenkami hodila o hradbu lesa, takže jim přelámala páteře jako párátka. O zlomek vteřiny později vtrhlo sněhové cunami do lesa. Rvalo stromy i s kořeny, strhávalo půdu a žonglovalo velkými balvany, jako by to byly pingpongové míčky. Těla obou protivníků byla při tomto procesu doslova rozemleta a teprve po mnoha týdnech se na základě analýzy DNA podařilo odborníkům identifikovat jejich ostatky.

				Škoda. Kdyby se totiž těla obou mužů zachovala celá, zjistilo by se, že major Anatol Gmitruk, jenž se do dějin Polska zapsal jako „důstojník, který si přál zůstat v anonymitě“, odcházel do výslužby s úsměvem na rtech.
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				Na pláni před hotelem Kalatówki stál vrtulník Mi-8 z výzbroje ozbrojených sil Polské republiky, velký, důstojný a budící úctu. Budící úctu ve všech kromě Karla Boznańského a Lisy Tolgforsové, které vojáci do jeho blízkosti ani tak nepřivedli, jako spíš přinesli.

				Lisu vyvlekli z hotelu a Karla odvedli od zbytků Mladíka. Oba šli pokorně jako ovce, ona zlomená tíhou poznaného tajemství a on myšlenkou, že možná naposledy viděl svou životní lásku. Na Raffaela kašlal, vyměnil by všechny galerie světa za to, aby se na něj ještě jednou podívala těma ironickýma černýma očima.

				Poslední úsek cesty šli zavěšeni jeden do druhého. Připomínalo to záběr z nějaké hollywoodské šmíry ze starověkého Říma; první křesťané se v doprovodu římských vojáků ubírají na místo popravy.	

				Kapitán Clifton Patridge je pozoroval otevřenými dveřmi vrtulníku a v duchu je obdivoval, že se vůbec drží na nohou. Ještě před čtrnácti dny by na ně nikdo z těch, kdo se případem zabývali, nevsadil ani dolar. Pozorně se rozhlížel, zda někde neuvidí Anatola Gmitruka. Bez ohledu na to, co předtím udělal v New Rochelle — a o čemž vlastně nikdo nevěděl —, se toho setkání bál. Ne proto, že by se musel podívat Polákovi do očí, ale proto, že kdyby došlo ke střetnutí, musel by ho zabít. Od včerejška věděl, co hledané dokumenty obsahují, a jako vojákovi a důstojníkovi tajné služby mu bylo jasné, co by jejich zveřejnění pro jeho vlast znamenalo.

				Vystoupil z vrtulníku a postavil se vedle polského premiéra a členů polského generálního štábu. Stál tam v americké uniformě a přemýšlel, jak je směšné, že teď se všemi svými vyznamenáními na prsou vystupuje v roli zloděje historie.

				Premiér natáhl ruku směrem k Lise a Karlovi.

				„Dívali jste se dovnitř?“

				Karel přikývl. Lisa mu cestou vysvětlila, co v diplomatce našla.

				„V tom případě jistě chápete, co by zveřejnění těch dokumentů způsobilo.“

				„Prosím, abyste mě nepřeceňoval. Jsem jenom obyčejnej kšeftař.“	

				„Narušení mezinárodní stability, nutnost přehodnotit historické události, potřebu zrevidovat…“

				„Ale taky prosím, abyste nežvanil. Nevolil jsem vás a nehodlám to poslouchat.“

				Premiér stál celou dobu s nataženou rukou a Lisa držela celou dobu diplomatku v náručí.

				„Přestaňte se laskavě chovat jako dítě. Přece tady nebudeme dělat scény.“

				Karel si vzal od Lisy diplomatku, chvíli čekal a pak ji hodil premiérovi pod nohy. Nikdo se ani nepohnul a předseda vlády se musel sám sehnout a aktovku zvednout.

				Mohl aspoň poděkovat, hnida, pomyslel si Karel.

				„A když budeme mluvit?“ vykřikl za premiérem mizejícím ve dveřích helikoptéry.

				Premiér neodpověděl a Karel to vlastně ani nečekal. Jestliže za uplynulých sedm let neodpověděl na žádnou konkrétní otázku, proč by to měl dělat zrovna teď.

				Otočil se zády ke startujícímu vrtulníku, posadil se na sníh a nastavil tvář slunečnímu kotouči, jehož dolní okraj se právě dotkl horského hřebene.

				Hotel se krásně vyjímal na pozadí svahu porostlého zasněženými stromy. Kouř klidně stoupal z komína, z pásu oken v prvním podlaží zářilo přívětivé teplé světlo, okolo budovy procházeli poslední turisté, u lyžařského vleku postavil nějaký vtipálek sněhuláka v podobě velikonočního zajíčka.

				Konečně slunce zmizelo za hřebenem. Okraje skal nad Suchým žlebem ještě chvíli rudě zářily a pak pohasly.

				Vzdychl si, chytil se Lisiny natažené ruky a vstal. Měli ještě spoustu práce.

			

		

	


		
			
				

				Část V.

				Zrnko sváru

			

		

	


		
			
				

				Pondělí 17. února

				Jsem optimista

				Až do včerejška jsme byli přesvědčeni, že dvacáté století symbolicky skončilo jedenáctého září 2001. Že pád dvou věží Světového obchodního centra, při němž jsme poznali novou tvář terorismu, byl počátkem další epochy. Epochy války civilizací a nadnárodních revolucí, epochy nových typů konfliktů a nových způsobů jejich řešení.

				Mýlili jsme se.

				Dvacáté století skončilo včera, v den, kdy bylo zveřejněno jeho největší tajemství. Stanice CNN odvysílala jedenapůlhodinový dokument, kvůli němuž bude nutné všechny učebnice historie od základů přepsat.

				Všichni už to víme, ale přesto to napíšu ještě jednou: Heinrich Himmler, druhý nejvýznamnější představitel nacistického Německa, se podle všech známek jmenoval ve skutečnosti Clive Lebrecht, pocházel z Montany a byl to americký agent.

				Na dalších stránkách tohoto vydání přinášíme veškeré informace, které zveřejnila stanice CNN a které byly obsaženy v dokumentech z třicátých a čtyřicátých let dvacátého století, nedávno nalezených v Polsku. Na tomto místě bych se však rád pokusil odpovědět na dvě otázky, jež si od včerejška kladou snad všichni občané světa, kteří mají přístup ke globální informační síti.

				Otázka první: Je to vůbec možné?

				Informace, které přinesla stanice CNN, jsou šokující, a přesto uvěřitelné. Po skončení první světové války měly Spojené státy americké mnoho důvodů k obavám, že v Evropě dojde k dalšímu konfliktu. Bylo tu poražené a pokořené Německo, byly tu nové evropské státy (včetně Polska) urputně bojující o své místo na slunci, byla tu hrozba komunistické revoluce. Američané museli události na starém kontinentu sledovat s podobným pocitem, jako když se člověk dívá na thriller. Bylo jasné, že se něco stane, otázkou bylo: kdy a proč. Budeme do toho znovu zapleteni? A pokud ano, budeme z toho něco mít? Z tohoto hlediska byla akce „Zrnko sváru“, která se rozběhla už ve funkčním období prezidenta Wilsona (1913—1921), naprosto logická a opodstatněná. Zdá se, že se jednalo o nejlépe zorganizovanou a provedenou špionážní akci v dosavadních dějinách. Její rozsah a především dlouhodobá koncepce působí v dnešní době, kdy žádná vláda na světě neprovádí kroky, jejichž plody by nesklízela ještě v tomtéž funkčním období, přímo neuvěřitelně. Akce „Zrnko sváru“ byla totiž od počátku rozvržena na desetiletí.

				Její autoři měli geniální nápad. Naverbovat několik desítek evropských imigrantů nebo jejich potomků, rozmístit tyto mladé agenty — v dokumentech jsou označováni „Zrnka“ — jako politické aktivisty do nejvýznamnějších států Evropy a pomoci jim, aby se postupně vyšplhali do klíčových pozic ve vládních strukturách, získali přístup k důležitým informacím a mohli ovlivňovat politiku jednotlivých zemí starého kontinentu. Z objevených dokumentů vyplývá, že „Zrnkům“ pomáhala speciální skupina analytiků napojená na tajné služby. Agenti tak měli k dispozici informace, díky nimž působili na své nadřízené dojmem, že jsou geniální — dokázali správně předvídat budoucí vývoj, byli prozíraví a dokonale se orientovali v oblasti mezinárodních vztahů i v oblasti plánů a záměrů jiných států.

				Nalezené dokumenty se týkají pouze Německa. Předpokládám však, že historikové dalších evropských států si brzy začnou klást otázku, která osobnost jejich meziválečné politiky byla ve skutečnosti americkým agentem. Já osobně jsem přesvědčen, že jsme takového agenta měli i v Polsku.

				A to, že Američané tuto operaci uskutečnili, se mi zdá nejen možné, ale z jistého hlediska přímo zákonité.

				A co si myslím o tom, co mělo podle nalezených dokumentů následovat? Je to podle mého názoru pravděpodobné?

				Na začátku roku 1933 došlo ke dvěma důležitým událostem. Adolf Hitler byl zvolen kancléřem, rozpustil parlament a zbavil svět iluzí ohledně toho, jakým směrem se bude Německo dále ubírat. O měsíc později se Franklin Delano Roosevelt stal třicátým druhým prezidentem USA. Shodou okolností se oba noví vůdci museli vyrovnávat s rozsáhlou hospodářskou krizí a nespokojeností občanů, kterou tato krize vyvolala. Hitler měl jednoduchý a fungující recept — válku. Nijak se tímto záměrem netajil, vzestup zbrojního průmyslu a s ním spojené investice úspěšně vyváděly Německo z krize.

				Roosevelt mu tyto úspěchy musel závidět. Jeho program „Nový úděl“ s balíčkem reforem a plánem veřejně prospěšných prací sice do jisté míry pomáhal, ale jeho výsledky se v žádném případě nedaly srovnávat s oživením hospodářství, jaké zajišťovala válka. Nic tedy nemohlo být Američanům více vhod než velký evropský konflikt, na němž by mohli profitovat tím způsobem, že budou financovat a podporovat všechny bojující strany. Ideální situace — oni sami nebudou muset vystřelit jediný náboj, budou moci sledovat krvavá jatka za oceánem jako film v kině, ale peníze k nim potečou proudem, zaměstnanost poroste a krize bude zažehnána.

				Když se Evropané chtějí vraždit, ať se vraždí, my se od toho budeme držet dál, ale aspoň na tom vyděláme. Máme tam své lidi, takže stačí popostrčit je správným směrem a rozpoutá se peklo. A američtí občané budou opět žít v blahobytu.

				A tak se Američané — ať už si takových následků byli vědomi, nebo ne — zasloužili o rozpoutání konfliktu, který smetl ze zemského povrchu sedmdesát milionů lidských bytostí, z toho téměř padesát milionů civilistů.

				Zřejmě nejděsivější věta z nalezených dokumentů pochází z jedné zprávy Clivea Lebrechta a zní: „Musel jsem věřit, že to dělám pro svou vlast. Jinak bych se zbláznil.“

				Strašné. Cynické. Nelidské. Ale logické.

				Neměli bychom zapomínat, že stejná vláda s Rooseveltem v čele rozhodla později o tom, že proti vůli amerických občanů vstoupí USA do války. Velmi dobře totiž věděla, že teprve tento krok definitivně vyvede zemi z krize. A pravděpodobně došla k závěru, že stojí za to obětovat životy několika set tisíc vojáků za štěstí více než sta milionů amerických občanů.

				Ano, byla jiná doba. Jiná morálka. Jiný způsob chápání války.

				Ale na otázku, zda se mi něco takového jeví jako možné, znovu odpovídám: zcela určitě.

				S jedinou výhradou. Rád bych věřil, že Clive Lebrecht se řídil příkazy svých amerických nadřízených jen do určité doby. Že v jistém okamžiku přestal být americkým agentem a přeběhl na druhou stranu. Že jeho fanatický nacismus přestal být hrou a proměnil se ve skutečný postoj. Této hypotéze nasvědčuje fakt, že poslední dokumenty pocházejí z léta 1941, tedy ještě z doby před vstupem USA do války a dlouho před konferencí ve Wannsee. Kromě toho byli analytikové akce „Zrnko sváru“ nejaktivnější ve 30. letech, kdy se snažili posílit nacionalistické a xenofobní nálady na starém kontinentu.

				Proto na otázku, zda je možné, aby v době konference ve Wannsee plnil Clive Lebrecht ještě stále pokyny amerických nadřízených, odpovídám: ne, není. Nikdy tomu neuvěřím, nemůžu. Clive Lebrecht už tehdy neexistoval, zemřel a zůstal pochovaný kdesi hluboko ve zmrzačené psychice dvojitého agenta. Padl za oběť nacistické ideologii, uvěřil lžím, které předtím používal k tomu, aby mohl manipulovat svými kolegy. A tělo zesnulého Clivea Lebrechta, chlapce z Montany, obsadil šílený reichsführer SS Heinrich Himmler.

				Otázka druhá: Co to znamená?

				Co znamená, že druhý nejvyšší nacistický pohlavár, hlavní ideolog třetí říše a hlavní projektant holokaustu, byl do jisté doby americkým agentem?

				Nemám tušení. Ale vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby Američané museli náhradou za křivdu, kterou Židům způsobil americký občan přesazený do Německa specialisty z Washingtonu, přenechat židovskému národu jeden ze svých států. Výše zmíněná Montana, rodný stát Clivea Lebrechta, by se k tomuto účelu hodila dokonale; na tomto území, které je podstatně větší než Polsko a patnáctkrát větší než Izrael, žije všeho všudy jeden milion obyvatel a nadbytek místa by byl pro sedmimilionovou populaci Izraele skvělou kompenzací.

				Já sám nejsem příznivcem tohoto typu spravedlnosti. Nemyslím si, že za zločiny několika občanů spáchané před desítkami let má být potrestán celý národ. V každém případě však bude muset současná americká vláda přistoupit k alespoň symbolické kompenzaci.

				Od včerejška nás političtí komentátoři celého světa přesvědčují, že všechno skončilo. Že skončil svět, který jsme znali. Že teď, když se Spojené státy americké zkompromitovaly, ztratily morální kredit a pozici spravedlivého šerifa mezinárodní politiky, a to pravděpodobně na dlouhou dobu, začínáme psát historii od začátku.

				Možná že ano, možná že ne. Mám pocit, že bychom s tím psaním historie neměli pospíchat. Že to, co nyní prožíváme, budeme moci správně ohodnotit teprve během následujících desetiletí. A kdo ví, možná to nebude příliš radostné hodnocení.

				Ale jsem optimista.

				Ano, dokonce se trochu usmívám, když tyto řádky píšu.

				Ještě stále jsem optimista.

				Protože nevěřím v sílu národů a civilizací, která se zakládá na despotismu, řinčení zbraněmi a zametání špinavých tajemství pod koberec ve jménu jakýchsi neurčitých vyšších zájmů. Věřím v pravdu, v přímé jednání, věřím v hrdost na velké činy pouze tehdy, je-li spojena se studem za činy malé a ubohé.

				Dokument připravila a odvysílala televizní stanice CNN. Nebyla to al-Džazíra, nebyla to žádná z čínských nebo ruských veřejných televizí ani žádná kabelová televize provozovaná nějakými šílenými levičáky. Byla to prestižní stanice, první americká zpravodajská televize. Její pracovníci zřejmě došli k závěru — a jsem přesvědčen, že to bylo po dlouhém rozhodování —, že i když jejich dokument vzbudí rozruch, bude ve výsledku pro jejich vlast lepší, když se svět dozví pravdu.

				Tito lidé už byli samozřejmě označeni za zrádce, kteří kvůli pěti minutám slávy bez skrupulí podkopali základy západní civilizace. Ale jestliže byly tyto základy prohnilé, bylo nutné je podkopat a pustit se do stavby nového domu. Jsem hrdý na to, že celá věc vyšla najevo zásluhou „dvou polských občanů, kteří si přejí zůstat v anonymitě, a jednomu mobilnímu telefonu“.

				Pokud se někdy dozvíme jména těch dvou lidí, podepíšu se jako první pod petici, aby jim byl v centru Varšavy postaven pomník.

				Protože to byli oni (a jeden mobilní telefon), kdo uvedl naši planetu do dvacátého prvního století. Kéž by bylo lepší než to předchozí.

			

		

	


		
			
				

				Masový vrah

				Heinrich Himmler (1900—1945) nebyl pouze jedním z nacistických vůdců, pravou rukou Adolfa Hitlera a druhým nejvyšším představitelem třetí říše na postu ministra vnitra. Nebyl jen šéfem SS, šéfem gestapa a šéfem policie. Heinrich Himmler byl ztělesněním toho nejhoršího, s čím se lidstvo ve dvacátém století setkalo. Nesl odpovědnost za všechny hrůzy a ukrutnosti, které nám vyvstanou před očima, když se řekne druhá světová válka. To on zosnoval fingované přepadení vysílače v Gliwicích. To on stvořil organizaci Lebensborn, jejímž úkolem bylo zalidnit Evropu skutečnými árijci. To on šířil víru v okultistickou moc Germánů. To on vymyslel koncentrační tábory, které měly vést k úplnému vyhlazení židovského, romského a slovanského obyvatelstva. To on vydal rozkaz ke stavbě koncentračního tábora v Osvětimi a k tomu, aby byl tábor vybaven plynovými komorami. To on byl hlavním strůjcem, architektem a vykonavatelem holokaustu. Do rukou spojenců padl 21. května 1945. O dva dny později se přiznal ke své totožnosti a ještě téhož dne spáchal sebevraždu, když spolkl kapsli s kyanidem. Podrobnosti o jeho záhadné a náhlé smrti jsme se měli dovědět v roce 2045, kdy mělo britské ministerstvo obrany odtajnit dokumenty týkající se této události. Zda budou v souvislosti s odhalením Clivea Lebrechta odtajněny dříve, se Londýn zatím nevyjádřil.

			

		

	


		
			
				

				16. března

				Ztracená lokomotiva číslo 23

				Zdá se, že svět umění nemůže existovat bez záhad. Pokaždé když se nějaká vyjasní, objeví se několik dalších. Tentokrát zavdala důvod ke spekulacím analýza německých dokumentů, které byly nalezeny na Kalatówkách spolu s jedinečnou sbírkou obrazů. Tyto dokumenty totiž obsahují mimo jiné i podrobnou inventarizaci s popisy jednotlivých pláten, jmény autorů a daty vzniku. Pod číslem 23 čteme: Noční příjezd lokomotivy do stanice, Claude Monet, olej na plátně, 110 × 70 cm, 1896. Je zajímavé, že jde o tentýž rok, kdy bratři Lumièrové promítli v Paříži svůj slavný film Příjezd vlaku do stanice La Ciotat. Z tohoto faktu a také z podobnosti obou názvů lze usuzovat, že obraz velkého impresionisty vznikl jako reakce na jeden z prvních filmařských počinů. Jako by se Monet rozhodl dokázat, že za pomoci štětce a palety dosáhne lepšího výsledku, než jakého dosáhli bratři Lumièrové svými pohyblivými obrázky.

				„Když jsem si poprvé přečetl ten popis, zachvěl jsem se vzrušením,“ říká náš přední znalec malířství a obchodu s uměním Janusz Miliszkiewicz. „Claude Monet a vůbec všichni impresionisté se v našich představách vždy pojí se světlem, sluncem, barvami. Obraz mistra imprese, který by zachycoval lokomotivu jedoucí nocí a prodírající se temnotou… to by bylo něco naprosto jedinečného. Takový obraz by byl bezpochyby ozdobou sbírky hraběte Milewského i jakékoli jiné umělecké sbírky, včetně té v pařížském Musée d’Orsay.“

				Bezpochyby ano. Problém je v tom, že mezi obrazy nalezenými v Tatrách toto plátno chybí. Položka 23 se tak stává zdrojem nových a nových otázek. Chyběl obraz ve sbírce už v roce 1945? Ztratil se během jejího stěhování z Kalatówek do staré horské chaty? Nebo byl odcizen až nyní, poté co byla sbírka nalezena? Národní muzeum ve Varšavě zatím mlčí, neoficiálně se nám však podařilo zjistit, že se v tomto ohledu chystá podat oznámení na prokuraturu.

				V každém případě se zdá, že místo nejhledanějšího obrazu na světě nezůstane prázdné. Raffaelův Mladík byl sice nalezen, ale nyní jej nahradila Monetova Lokomotiva.

			

		

	


		
			
				

				8. května

				Hvězdnatá Davidova hvězda

				Washington včera potvrdil to, o čem se už nějakou dobu spekulovalo. Na společné konferenci Bílého domu a státního departmentu bylo ohlášeno, že všichni občané Izraele, kteří budou mít zájem, se budou moci bez jakýchkoli formalit stát občany USA. Prezident Spojených států ve svém prohlášení zdůraznil, že sice neexistují právní předpisy, podle nichž by současní představitelé USA měli nést odpovědnost za skutky svých předchůdců z období před sedmdesáti lety, ale není špatné občas světu připomenout, že obyčejná lidská slušnost by měla mít větší váhu než zákoníky.

				Obsah právních dokumentů zveřejněn nebyl. Jisté však je, že rozhodnutí Washingtonu znamená v praxi nejen to, že kterýkoliv občan Izraele bude mít už brzy možnost přijet do Ameriky a usadit se tam. Znamená i to, že útok na občana Izraele bude útokem na občana Spojených států amerických, což staví veškeré konflikty na Blízkém východě do zcela nového světla.

				„Tato skutečnost je vlastně na celém rozhodnutí nejdůležitější a je bezpochyby výsledkem tajných americko-izraelských jednání,“ říká Marcin Wroński z Ústavu pro židovská studia UMCS. „Židé rozhodně necítí potřebu masově opouštět svou vlast a usazovat se někde v Nebrasce. A žádný soudný člověk neočekává, že se něco takového bude dít. Šlo jim především o to, aby si do budoucna zajistili ochranu nejsilnější armády světa, a toho také dosáhli.“

				Ani toto ušlechtilé gesto však zřejmě neuchrání prezidenta před ztrátou jeho postu. Senátní komise pro aféru Himmlergate už brzy uzavře vyšetřování, a pokud potvrdí, že se prezident a nejvyšší představitelé americké státní správy pokoušeli celou věc ututlat a nalezené dokumenty zlikvidovat — a vše nasvědčuje, že tomu tak bylo —, přijde ke slovu procedura impeachmentu. Pokud tedy pan prezident nebude následovat příkladu Richarda Nixona a neodstoupí sám, což je velmi pravděpodobné.

				Je zcela příznačné, že v době, kdy američtí senátoři dokončují práci, naši poslanci teprve schvalují složení komise, jejímž úkolem bude vyšetřit polské stopy v celé záležitosti. Je pochopitelné, že případ probouzí emoce. Pokud se totiž potvrdí podezření, že nejvyšší představitelé polské vlády v čele s premiérem a ministrem kultury pomáhali Američanům nalezené dokumenty o Cliveu Lebrechtovi ukrýt, mohou být postaveni před státní tribunál, a možná dokonce před soud. A podle zákoníku hrozí státním úředníkům, kteří jednali v neprospěch Polské republiky, až deset let vězení.

			

		

	


		
			
				

				Šok! Šok! Šok! Šok!

				Poláci jako druhořadé oběti

				Když slova nestačí, ať mluví čísla. Během druhé světové války zahynulo sto padesát tisíc polských vojáků a více než pět a půl milionu polských civilistů, z toho tři miliony polských Židů. Polsko ztratilo téměř sedmnáct procent předválečné populace. Žádná jiná země neutrpěla tak velké ztráty! Materiální škody byly po skončení války vyčísleny na více než šest set dolarů na obyvatele. Ještě jednou: žádná jiná země neutrpěla tak velké ztráty! Zničeno bylo ČTYŘICET PROCENT všech kulturních statků. A do třetice: žádná jiná země neutrpěla tak velké ztráty!

				Že jsou to události dávno minulé? Možná že ano. Ale proč potom cítím ten dusivý, sžíravý vztek? Spojené státy americké včera přiznaly, že se přičinily o vypuknutí války. O největší katastrofu v dějinách Polska. Občanům Izraele se včera otevřela možnost stát se občany USA. A moje známá, občanka Polské republiky, včera opustila americký konzulát v slzách, protože jeho pracovníci došli k závěru, že cesta za umírající tetou není dostatečný důvod, aby mohla tuto zemi věčného štěstí navštívit.

				Co na to říct? Snad jen tohle: táhněte k čertu. Strčte si za klobouk svá velvyslanectví, konzuláty, stíhačky a dreamlinery, které nám pořád vnucujete. Strčte si za klobouk své falešné bílé úsměvy, Coca-Colu, Myšáka Mickeyho a všechny výrazy, kterými jste zaneřádili náš krásný jazyk. Ode dneška se budete muset obejít bez nás, vážení spojenci!

			

		

	


		
			
				

				20. června

				Paříž Východu se hlásí o slovo

				Možná jsem neplakal, ale slzy v očích jsem měl určitě. Podle nejstarších dochovaných genealogických záznamů se totiž moje praprababička Josefa (narozená ve městě Błonie) provdala v roce 1871 za Varšavana Henryka, což znamená, že jsem až do šestého kolene Varšavan. A můžete se smát, jak chcete, ale miluju tohle ošklivé evropské město tak silně, jak jen člověk může milovat hromadu cihel. Byl, je to a bude to vždycky můj domov, jiný nechci a nepotřebuji, tady chci být pochován, tečka. Celý život jsem byl posedlý historií Varšavy, neustále jsem hledal stopy její zašlé slávy a velikosti a fotografie, pohlednice, filmy a mapy jsem přechovával jako svaté relikvie. Unavoval jsem své přátele povídačkami o Paříži Východu, o centru této části Evropy, o jednom z nejdůležitějších a nejkrásnějších měst tohoto kontinentu. Jenže nakonec jsem se vždycky musel probudit, vyjít do nevzhledných ulic nevzhledného města, vrátit se k němu jako k ženě, která byla kdysi půvabná a krásná, ale po letech soužití se z ní stala ošklivá, tlustá a protivná semetrika.

				Proto jsem včera v Národním muzeu na slavnostním otevření Pavilonu hraběte Milewského, kde se nacházejí skutečné poklady světového malířství včetně malby Tout le monde, která je od svého nalezení v Tatrách historiky shodně označována za „nejvýznamnější obraz v dějinách umění“, měl slzy v očích. Protože jsem si uvědomil, že je to snad poprvé, kdy se historie na Varšavu přátelsky usmívá, místo aby se na ni škodolibě šklebila.

				Jak jinak se dá interpretovat to, co se nyní, více než sedmdesát let po začátku druhé světové války, děje? To, že se Varšava díky sbírce obrazů, kterou jistý Žid a současně velký polský vlastenec ukradl v rozhodujícím okamžiku největšímu zloději v dějinách, už zanedlouho stane městem, které bude jmenováno jedním dechem spolu s Paříží, Florencií a New Yorkem.

				Ale co to povídám, vždyť už se jím stala! CNN, BBC, al-Džazíra… Všechny televizní stanice na světě se včera zabývaly jediným tématem, všechny kamery zabíraly jediné místo, jedno ošklivé město kdesi na okraji Evropské unie. Na žádném letišti není možné zarezervovat si letenku do Varšavy, v žádném varšavském hotelu není možné sehnat nocleh, neexistuje nakladatelství, které by nepřipravovalo speciální publikaci o hlavním městě Polska.

				Dámy a pánové, Paříž Východu se právě vrátila na mapu Evropy.

			

		

	


		
			
				

				15. července

				Kocourek bez úsměvu

				Rozhovor s profesorkou Katarzynou Bondovou z restaurátorské dílny Národního muzea při Muzeu knížat Czartoryských, vedoucí týmu, který v uplynulých měsících zrestauroval zničený Portrét mladíka od Raffaela Santiho.

				Co myslíte? Setkáte se ještě někdy ve své kariéře s podobnou výzvou?

				Už nikdy. Ani já, ani žádný jiný restaurátor.

				Kolik to bylo přesně částí?

				Těch větších bylo několik stovek a všech, včetně nejmenších třísek, skoro dva tisíce. Když jsme je očíslovali a rozložili po stolech, zjistili jsme, že všechny stoly dohromady mají délku osmdesát metrů.

				Proč jste číslovali všechny třísky?

				U každé části jsme pořídili trojrozměrný obraz přesný na setinu milimetru a ten jsme přenesli do počítače. K tomuto postupu jsme využili nejmodernější přístroje, které se používají v léčebné diagnostice.

				Chcete říct, že jste prováděli tomografii třísek?

				Tomografii a magnetickou rezonanci. To ale zdaleka nebyla nejtěžší část naší práce. Pak jsme museli najít programátorskou firmu, která by pro nás vyvinula program, s jehož pomocí by bylo možné seskládat tyto trojrozměrné puzzle dohromady. Jsem velmi ráda, že jsme takovou firmu našli v Polsku, a musím říct, že bez těch úžasných kluků bychom nikdy nedotáhli práci do konce. Potom následovalo několik týdnů výpočtů a nesčetné množství pokusů a omylů. Teprve díky nim jsme získali trojrozměrný obraz celku a představu o tom, kam přesně která tříska patří. A pak jsme se mohli pustit do práce.

				V jaké fázi je práce teď?

				Skládáme obraz shora dolů a máme přibližně čtvrtinu, což znamená, že mladíkův obličej už máme sestavený. Trvalo nám to dva měsíce.

				Chybí nějaká část?

				Je to neuvěřitelné, ale podařilo se najít téměř všechny části obrazu a díky tomu, že se katastrofa odehrála na sněhu, jsou v lepším stavu, než kdyby bylo dílo zničeno například na betonu. Některé malé části však bohužel musely zůstat na kolech automobilu, který byl příčinou zkázy.

				Které?

				No, neříká se mi to snadno, ale ani přes rozsáhlé pátrání se nepodařilo najít části tvořící mladíkův záhadný úsměv. Z úst se zachoval pouze kousek horního rtu. Pokud si vzpomínáte na Alenku v říši divů, tak tam byl úsměv bez kočky. Tady máme kocourka bez úsměvu.

				Kocourka?

				Tak mu říkáme u nás v ateliéru kvůli té kožešině, co ji má přehozenou přes rameno.

			

		

	


		
			
				

				* * *

				Do otevření galerie zbývalo několik minut a Lisa Tolgforsová věděla, že bude za chvíli obklopena davem lidí, kteří už tři hodiny poslušně stáli ve frontě a čekali, až budou moci uvidět největší turistickou senzaci současné Evropy. Nevadilo jí to, právě naopak, těšila se, až ucítí vůni davu, uslyší nadšené vzdechy a uvidí nekritický obdiv v očích lidí, kteří nedokážou rozeznat Giotta od Pollocka. Chtěla na chvíli věřit, že i krátký kontakt s mistrovským dílem může způsobit, že se lidé stanou krásnější, oduševnělejší. A že se za půl hodiny nezačnou zabývat otázkou, kde se v tomhle podivném postkomunistickém městě dá nažrat, opít a strčit někomu ruku do kalhotek, a to nejlépe za směšné postkomunistické ceny.

				Ale zatím zde byla sama. Karel vyvinul nadlidské úsilí a zařídil jí, aby mohla být čtvrt hodiny o samotě na nejpečlivěji střeženém místě v Polsku, které bylo podle oficiálních zpráv zabezpečené lépe než trezor Polské národní banky. Lisa si pomyslela, že takové zprávy za prvé nedělají příliš dobré renomé hlavní polské bance a za druhé — usmála se a mrkla do jedné z bezpečnostních kamer — mohou být některými jedinci pochopeny jako výzva.

				Pavilon hraběte Milewského, zvaný též Korwinárium, stál v parku za Národním muzeem ve Varšavě a byl postaven přesně podle vzoru výstavní síně v paláci na Svaté Kateřině. Téže síně, které Chorvati po celá desetiletí říkali divadlo a do níž byli s Anatolem uvedeni dvoukřídlými zrcadlovými dveřmi poznamenanými zubem času. Lisa si přesně vybavovala ty dveře, ostré středomořské slunce i Jaderské moře třpytící se za okny. Viděla prázdné výklenky ozdobené kartušemi s iniciálami malířů, „pódium“ se záhadným nápisem TLM a je dva s Anatolem, vzrušené jako děti začtené do dobrodružné knížky, jak odhalují jména jednotlivých malířů. A podivínského chorvatského spisovatele, který na ně hleděl jako na šílence a který tančil se svým malým synkem jakýsi lidový tanec. Cítila intenzivní vůni starého domu, prachu, soli, moře a větru. Vzpomínala si i na to, jak byla celá bolavá po té jejich bláznivé noci, kdy se milovali na obrovském kuchyňském stole za řinčení hrnců, po — teď už to věděla — nejlepší noci svého života.

				Vzdychla si.

				Milewského síň byla okopírována naprosto věrně, v měřítku jedna ku jedné. Výklenky na obrazy, kopule s kazetami; architekti a dekoratéři dělali, co mohli. Ale co z toho, když tamto místo bylo prostoupené opravdovou láskou k umění, láskou hraničící s šílenstvím, zatímco tady bylo cítit jen umělou hmotu. A když sál na Svaté Kateřině osvětlovalo slunce a moře, zatímco sál ve Varšavě jen reflektory šikovně ukryté za falešnými okny.

				Lisa prudce vstala. Napadlo ji, že tamten sál, přestože v něm už nebyly žádné obrazy, byl svatyně, kultovní místo. Ale tenhle, přestože je plný nejvzácnějších uměleckých děl, je jako krypta. Zavánělo to tady hřbitovem, smrtí, člověk si neustále uvědomoval, že všichni ti nesmrtelní malíři ukrytí za tabulemi z neprůstřelného skla a hrdě pózující se svými paletami jsou ve skutečnosti už sto let pod drnem.

				Podívala se na svého Clauda. Stejně jako Matejko, i on odmítl namalovat svůj portrét přesně podle požadavků šíleného hraběte (což kupodivu nebyl vůbec žádný problém pro Renoira a van Gogha, kteří viseli vedle něj). A podobně jako se Matejko namaloval ve velkém čalouněném křesle, zachytil Monet sám sebe na obyčejné malířské stoličce upatlané od barev a na pozadí svého neupraveně vyhlížejícího ateliéru. Měl zbytky barev ve vlasech i v mohutném, už prošedivělém plnovousu a jeho smutný, unavený pohled vyvolával dojem, jako by se sám sebe ptal: Proč to, do prdele, všechno dělám?

				Ten okamžik pochybností nad smyslem vlastní práce byl dojemný a krásný a Lisa musela uznat, že její Claude opět zabodoval; jeho autoportrét byl rozhodně nejlepší z celé sbírky.

				Rozloučila se pohledem s ostatními mrtvolami na plátně a vykročila k východu. Z předsálí už k ní doléhaly kroky a hlasy prvních návštěvníků. Dveře se otevřely, ještě než se dotkla kliky. Dva hlídači čekající venku z ní zřejmě ani na okamžik nespustili oči.

				Chtěla vyjít ven, když vtom ji zastavil zvláštní pocit. Uvědomila si, že se sem, do tohoto sálu, už nikdy nevrátí.

				A tak se otočila a věnovala ještě pohled plátnu s názvem Tout le monde, jemuž se však častěji říkalo nejslavnější obraz v dějinách malířství.

				Bylo to označení oprávněné?

				Určitě bylo.

				Lisa si pomyslela, že šílený polský hrabě musel být buďto neskutečně bohatý, anebo musel mít neskutečné kouzlo, protože se mu podařilo něco neuvěřitelného — přimět malíře, kteří na konci devatenáctého století pobývali v Paříži a z nichž mnozí byli mezi sebou rozhádaní, alespoň podle tvrzení životopisců, aby společně namalovali svůj autoportrét.

				Vlastně to nebyl v pravém slova smyslu autoportrét, spíš žánrový obrázek, skupina přátel okolo stolu plného lahví s vínem na zahradě venkovského domu, bezpochyby šlo o Monetův dům v Giverny. A navíc žádný z umělců nemaloval sám sebe, ale některého ze svých kolegů. Spory o to, kdo koho maloval, byly mezi historiky umění tématem číslo jedna a měly jím zůstat na dlouhá léta. Odborníci, a byla mezi nimi i Lisa, se však shodovali v jednom — všichni malíři si na tomto úkolu dali záležet. Možná že bláznivý nápad hraběte přijali jako výzvu. Možná že Milewski přislíbil za nejlepší portrét tučnou odměnu. Anebo se jim prostě zalíbila tahle hra a každý ze sebe vydal maximum, aby vytvořil lepší portrét než jeho kolegové.

				Ať tak či onak, všechny portréty byly vynikající a nejlepší byl bezpochyby portrét Aleksandera Gierymského. Seděl trochu stranou, jako by byl uražený nebo zamyšlený, pohrával si se sklenkou vína a pozoroval, jak sluneční paprsky pronikají nápojem a vrhají na ubrus karmínově červené odlesky. V popředí řečnil Renoir, van Gogh s Gauguinem si přiťukávali pohárky, Pissaro míchal balíček karet a Sisley se s legračním výrazem člověka, který byl podveden vlastním obědem, pokoušel zachytit pečenou křepelku padající mu z talíře.

				Přesto však nejvíce pozornosti přitahoval zachmuřený Polák, vzdálený, ponořený do smutku a pohrávající si s vínem a světlem.

				A kdo ho namaloval? Hypotéz bylo skoro tolik jako lidí, kteří se touto otázkou zabývali, ale Lisa nepochybovala.

				Její Claude.

				Vyšla ze sálu a střetla se s prvními návštěvníky, zpocenými od toho, jak v dusném dopoledni strávili několik hodin čekáním ve frontě. Vloni přišla zima nečekaně brzy, ale teď to vypadalo, jako by to chtěla Evropanům vynahradit a dostavit se později. Bylo září, ale teplo bylo jako v červenci.

				Lidé vbíhající do sálu měli v očích výraz, jako by snad uvnitř rozdávali zdarma televizory, a jen stěží se dalo uvěřit, že tento výraz vyvolávají skvrny z pigmentů rozmíchaných v oleji.

				O skupině gymnazistů, kteří si museli volný den ve škole nahradit sobotní návštěvou galerie, se snad ani nedalo říct, že by byli znudění. Znudění lidé například vypadají ospale, mají přihlouplý výraz, zívají, líně se vlečou nebo dělají útrpné obličeje a všechny tyto projevy, jakkoli málo jsou progresivní, svědčí o tom, že kdesi pod nimi existuje život, že žíly přivádějí do buněk krev a odvádějí oxid uhličitý a žaludky tráví snídani.

				Chlapci a dívky ve věku kolem patnácti šestnácti let sedící ve výstavní síni však působili dojmem, jako by využívali nějakou novou formu hibernace. Takovou, která nevyžaduje kapalný dusík ani kryogenní komoru. Stačí jedna tabletka a všechny funkce se zredukují na minimum. Takže i když v těchto lidech kdesi hluboko uvnitř probíhaly životní procesy, navenek připomínali skupinu voskových figurín. Karel Boznański si pomyslel, že kdyby je přenesli do sálu moderního sochařství, návštěvníci by se s nimi nejspíš fotografovali.

				Průvodkyně se tím očividně nehodlala nechat znechutit.

				„Jste mladí a určitě máte rádi záhady,“ vyčkávavě se na ně zadívala a nehnula brvou, když nikdo nezareagoval, „takže se vám určitě bude líbit příběh tohoto sálu. Je to sál nadace doktorky Sofie Lorentzové, historičky umění, která našla Raffaelův obraz a sbírku impresionistů, určitě jste o tom četli v novinách, vlastně na internetu. No a představte si, že několik měsíců po těchto událostech se naší vládě přihlásili zástupci jedné renomované advokátní kanceláře z Curychu s tím, že jistý bohatý člověk, který chce zůstat v utajení, hodlá věnovat dvacet pět milionů dolarů na vznik speciální nadace, která se bude zabývat získáváním ztracených uměleckých děl. A určitě vás překvapí, že takových děl je ještě přes šedesát tisíc…“

				Karel přestal poslouchat, protože Lisa usedla vedle něj. Ve vzdušném lněném kostýmku byla ztělesněním přírodní švédské elegance.

				„Dvacet pět melouni, slušná sumička,“ prohlásila. „To záhada, kde vzala boháč takový prachy.“

				„Nebojíš se? Tady jsou všude kamery a mikrofony.“

				Lisa si teatrálně zakryla ústa dlaní a polekaně se rozhlédla.

				„Och, snad nedumáš, že to někdo dá dohromady se záhadnej ztracenej lokomotiv od můj Claude,“ zašeptala. „A s tebou. A se mnou. Ne, to nemožný…“

				Chvíli mlčky seděli vedle sebe.

				„Nevěřím, žes za to dostala jenom dvacet pět melounů.“

				„Chceš svůj podíl?“

				„Ne. Jenom přemýšlím nahlas.“

				„Jsem měla svý… podvazky?“ Lisa si nebyla jistá, jestli použila správné slovo.

				„Závazky.“

				„Jo. Mimochodem, naše společný závazky.“

				Chápavě přikývl. Náhle mu proletěla hlavou divná myšlenka.

				„Liso, uvědomuješ si, že tohle je nejpečlivěji hlídaný místo v Evropě, viď?“

				Usmála se nejkrásněji, jak uměla.

				„Neznámý boháč si jako v pohádce stanovil dvě podmínky, které musí nadace dodržovat, aby mohla penězi disponovat,“ pokračovala průvodkyně. „Za prvé, nesmí za ně nakupovat obrazy od starožitníků nebo překupníků. Může je vydávat pouze na pátrání a na advokáty, s jejichž pomocí se před soudem domůže svého majetku. A za druhé, u každého díla získaného tímto způsobem — jako například zde u portrétu sestry Fryderyka Chopina — musí být uvedena informace, že se do Polska vrátilo zásluhou nadace doktorky Sofie Lorentzové. Mimochodem, právě tento obraz má velice zajímavou historii vzniku a zajímavé bylo i jeho hledání. Dlouhou dobu byl považován za zničený, ale pak se v jednom východoněmeckém filmu ze sedmdesátých let…“

				Lisa se rozesmála a políbila Karla na tvář.

				„Mám pro tebe jedno důležité sdělení, můj milý,“ pronesla tak krásnou polštinou, že by jí polští jazykovědci určitě dali jedničku. „Kdyby vy — neříkám, že to tak bude —, ale kdyby vy jeden krásnej den zjistili, že už vás nebaví dělat úředníci, učitele a všecko to, co je podle vás dobrý. Kdyby vy měli chuť něco fofrem dostat, šlohnout, mít dobrodružství, jezdit po světě a rozumět záhady a tak dále…“

				Ušklíbl se.

				„Proboha, Liso, Sofie předevčírem porodila. Tohle jí nemůžu ani zopakovat, pokud je mi život milej. A navíc, jak si představuješ…“

				Položila mu prst na ústa.

				„Víte, kde mě hledat. Pa!“

				Zamávala mu a rychlým krokem zamířila do předsálí varšavského Národního muzea. Karel za ní hleděl a v duchu si říkal, že na taková dobrodružství teď se Sofií nebudou mít pomyšlení pěkně dlouho. Možná už nikdy. Ze zamyšlení ho vytrhlo teprve to, že průvodkyně vyslovila jeho jméno.

				„…Karel Boznański, doktor dějin umění, kdysi obchodník známý po celé Evropě, dnes vedoucí specializovaného oddělení na Ministerstvu zahraničních věcí. Zabývá se získáváním uměleckých děl, která byla v minulosti Polsku odcizena. Indiana Jones ve státních službách. Máte velké štěstí, že je právě tady a že je ochoten věnovat vám trochu času.“

				Podle výrazů chlapců a dívek se rozhodně nezdálo, že by někoho z nich učinila tato informace šťastným. Karel však nebyl v takové situaci poprvé a dobře věděl, že tihle mladí lidé se znuděnou maskou v obličeji jsou většinou úžasní kluci a holky, kterým stačí říct pár zajímavých historek, a budou za ním běhat jako učedníci za mistrem a z muzea je bude muset dostávat násilím. Tentokrát ještě ani nezačal a už se odněkud ze zadní části skupiny ozvala otázka:

				„Když ne Raffael, tak co?“

				„Prosím?“ Průvodkyně otázku zjevně nepochopila, ale Karel ano.

				„Zajímá vás, které dílo je nejdůležitější teď, když se Raffael, lépe řečeno většina Raffaela,“ někteří z kluků a holek se pobaveně pousmáli, „vrátila do svého rámu v Krakově. Můžu vám říct jenom to, které ztracené dílo je nejdůležitější pro mě a které bych si opravdu přál najít. Není to obraz ani socha, ani stará kniha, ani mešní kalich. Je to takzvaná královská klenotnice, speciálně vyrobená truhlice, v níž kněžna Izabela Czartoryská shromažďovala upomínky na polské panovníky. Byly to různé drobnosti, jako například perořízek Štěpána Báthoryho, prsten Zikmunda I. Starého, hodinky prince Sobieského, šperky a osobní věci královen, dohromady několik desítek vzácných předmětů.“

				„A proč je to tak důležitý?“

				Vzpomněl si na jejich rozhovor v New Yorku. Jak tehdy soptila, že by měl vnímat umění jako ztělesnění vnitřní krásy, kterou máme v sobě. Že by se měl jít podívat do galerie na děti, kterým ta krása přináší nové pocity a otevírá nové cesty. A napadlo ho, že by měl asi říct něco o té kráse nebo o tom, že národ bez minulosti a bez paměti je národ bez budoucnosti a bez naděje. Ale místo toho se rozhodl říct pravdu. No, polopravdu.

				„Samozřejmě že všechny tyhle památky představují velký národní poklad, a pokud se jednou najdou, bude to taková sláva, že k jejich vystavení bude určitě vybudován samostatný pavilon. Ale existují dokumenty, které naznačují, že kněžna Czartoryská neschovala do truhlice jen zrcátka královen a pečeti králů. Dokumenty, ze kterých lze usuzovat, že klenotnice není jen pokladem sama o sobě, ale že je klíčem k nalezení skutečného pokladu. Pokladu s velkým P.“

			

		

	


		
			
				

				Slovo autora

				Měla to být taková příjemná přestávka mezi detektivními romány, malý výlet do světa umění a dobrodružství. To jsem si alespoň říkal, když jsem usedal k práci. Po třech měsících jsem však stále neměl ani řádek. Ukázalo se totiž, že tenhle „malý výlet do světa umění“ je ve skutečnosti výprava do divokých a neprobádaných končin. Poznal jsem spoustu odborníků, přečetl spoustu knížek a viděl spoustu filmů, vlastně jsem mohl začít psát doktorandskou práci o krádežích uměleckých děl za druhé světové války, a přesto jsem měl stále pocit, že nic nevím, protože místo odpovědi se pokaždé vynořilo několik dalších otázek.

				Byl to těžký boj. Děkuji své ženě Martě a dceři Maji za to, že dlouhé měsíce statečně snášely moje nálady a deprese. Jste skvělé holky! A doufám, že Karol je ještě příliš malý na to, aby si pamatoval, jak jsem ve vzteku házel věcmi (klid, házel jsem jenom ovladačem od televize).

				Dále bych rád poděkoval všem, kdo mi v tomto boji pomáhali. Mnozí z těchto lidí, vyznačujících se andělskou trpělivostí, pracují ve veřejné správě (ať už civilní, nebo vojenské) a všichni při zmínce, že by se jejich jméno mohlo objevit na stránkách dobrodružného románu, poněkud znervózněli. Proto jim děkuji velmi a z celého srdce, ale bohužel anonymně. Janusz Miliszkiewicz mě uvedl do světa obchodníků s uměním, takže jsem přišel o několik romantických iluzí. Włodzimierze Kalického jsem nikdy osobně nepoznal, ale jeho články z Gazety Wyborczy byly pro mě na začátku práce nejdůležitějším zdrojem informací. Děkuji také prvním čtenářům této knížky, Martě, Marcinu Mastalerzovi a Wojtkovi Miłoszewskému, za všechny připomínky, s nimiž jsem pak do úmoru zápasil a které ve výsledku přispěly k tomu, aby byla knížka lepší. A Wojtkovi navíc i za nápad týkající se tajemství, které hraje v příběhu klíčovou roli.

				Děkuji Karolině a Jaromiru Radziejewským, svým přátelům z Kalatówek, kteří mě zasvětili do historie a současnosti tohoto kouzelného místa. Pokud se vám, vážení čtenáři, líbily kapitoly odehrávající se v Tatrách, neděkujte autorovi, ale hledejte ve výšce 1217 metrů nad mořem sympatického zrzka a půvabnou blondýnku. Je velká šance, že je najdete u stolního fotbálku nebo u velkých oken s výhledem na hory.

				Američtí spisovatelé děkují obvykle svým redaktorům, jež považují za své nejdůležitější spolupracovníky. A já dobře vím, že to není jen ze zdvořilosti. Hluboce se tedy skláním před Filipem Modrzejewským, který mě už léta doprovází při mých literárních dobrodružstvích. Moc ti děkuji, Filipe, Dan Brown by tě měl okamžitě zaměstnat.

				Vám, vážení čtenáři, bych se chtěl omluvit za všechny chyby, které jsem spáchal nevědomky, i za všechna zkreslení skutečnosti, kterých jsem se dopustil vědomě, protože se mi to hodilo do krámu. Pokud máte zájem dovědět se o otázkách, jichž se tato kniha dotýká, historickou pravdu, doporučuji vám začít knihou The Rape of Europa od Lynn Nicholasové, články Włodzimierze Kalického z cyklu Sztuka Zagrabiona (Gazeta Wyborcza, 1998—2000) a periodikem Cenne. Bezcenne. Utracone, které vydává Národní institut muzejnictví a ochrany sbírek.

				A ještě slovo závěrem: z celého srdce doufám, že Portrét mladíka od Raffaela Santiho existuje, že se jednoho dne vrátí do Polska a že se při té příležitosti setkáme v Muzeu Czartoryských v Krakově.

				Na viděnou

				Z.

				

				Varšava—Kalatówki, 2012—2013

				

				PS: Vasil Topilin už u FSB nepracuje. Díky záhadné výhře v kasinu založil v jednom malém karibském státě sociální síť, která se dnes těší v Rusku větší popularitě než Facebook. Mladý miliardář je známý tím, že nosí vestičku a v kapse u vestičky starodávné hodinky na řetízku. Nikdo však netuší, že pod víčkem hodinek neskrývá fotografii milované ženy, ale snímek ruského prezidenta či premiéra (záleží na datu). Aby mohl kdykoli, když ho život postaví před morálně náročnou volbu, pohlédnout do těch upřímných, psích očí a položit si otázku: Co by na mém místě udělal Vladimir Putin?

			

		

	


		
			
				

				Ediční poznámka

				Kurt Vonnegut: Modrovous, překlad Jan Jirák, Slovanský dům, Praha 2000
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